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AEBEELING 

TAAL-, LETTER-, aESCHIEDKUNDiaE EN WIJSG-EERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEUOBDEN OEN DECEMBER 1910, 


Tegenwoordig de Heeren: ohantbpxe be la saussayb, Voor- 
zitter^ s. a. nabee, van be sanbe bamuyzen, kern, assee, 

VBRDAia:, BE LOUTBR, SYMONS, MULLER, BOOKEMA ANBRBAB , 
SNOUCK HURGRONJB, SPEIJER, VAN LBBUWBN, KLUYVBR, OALANB, 
WILBBBOER, BOISSEVAIN, VAN BBR HOBVEN, HBSSELING, HART- 
MAN, J. V. BE GROOT, J. J. P. VALBTON JR., KUIPBR, TTHLBNBECK, 
SIX, BOER, BAVINOX, TB WINKEL, VAN BBR VLBGT, SALVERBA 
BE GRAVE, JONKER eil KARSTIN, SeCietaris. 


De notulen der vorige vergadering wordeii gelezen eH goed- 
gekeurd. 

Ingekomen zijnJ 

a. eenige gedichten voor den Hoeufft-wedstrijdt, getiteld: 
„Psaliaiis secnndus'^ „Alma domus Lauretana^’ 1 & 2; „Iii 
iaborem^^ (zonder motto); ^GucrUrs Americanns'” ; 

h. schrijven van gep. luit.-generaal G. J. W. Koolemans 
Beynen, waarin deze, namens de historische commissie van de 
Maatschappij der Nederlandsolie Letterknude, bericht, dat die 
commissie zich in beginsel vereenigd heeft met een in hare 
laatste vergadering ter tafel gebracht voorstel , om te trachten 
tegen het jaar 1918, als bijdrage tot eene waardige viering 
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van het 100-jarig lierdealdiigsfeest van Neerlands herstelliiig 
ill 1813, een liistorisch gedeiikboek in het leven te roepen. 
Aaiigezien deze commissie den heer Koolemans I^eynen de taak 
heeft opgedragen het work in gang te brengen^ verzoekt hij 
de Koiiinklijke Akademie hem te willen mededeelen of ook op 
hare insternming in deze mag gerekend worden eii als zoodanig 
haar naam in de eei^ang te verzendon oirculaires mag worden 
genoemd; 

c, bericht der familie van het overlijden van het rustend 
lid der afdeeliug, prof. H. van Herwerden, te Ubrecht, 

Aan de familie werd een brief van rouwbeklag gezonden* 
De voorzitter herdenkt in een korte rede de groote ver- 
diensten van dezen uifcnemenden geleerde^ op hoogen leeftijd 
heengegaan te midden van een axbeid^ die hem, ook bij het 
nageslachfc, een hoogen rang in zijn vak van wetenschap 
waarborgt. 

Ter tafel liggen de twee deelen van de ^^Gcschichte der Kuin 
Triedrich Wilhelms-XJniversitiit Berlin'^ door Max Lenz, uii- 
gegeven bij gelegenlieid , van het eeuwfeest dier Universiteit 
en aan de Akademie ten geschenke aangeboden. 

Daarna hondt de heer Uhlenbeok zijn voordraoht over 
^^Geslaohts- en persoonsnamen der Peigans’k 

De Peigans van Noordwestelijk Montana behooren tot die 
stammen/.welke gezameiilijk bekend staan onder den naam van 
Blackfeet. Spreker heeft nicer dan drie maanden onder hen 
doorgebracht en ruimschoots gelegenheid gehad hen gade te 
slaan. Zij zijn verdeeld in een aantal patriarchale en exoga- 
mische clans. Van matriarchaat en totemisme is in het clan- 
wezen der Peigans geeii spoor waar te nemen. Men behoort 
tot een clan nit hoofde van zijn afstamming in mannelijke 
lijn. De clans hebben eigenaardige namen, blijkbaar spot- 
namen, berustende op de eene of andere bijzondere omstandig*- 
heden. Van negentien clans dealt spreker de onder de Peigaiie 
overgeleverde naamsverklaring mede. Het kan niet aan twijfel 
oiiderhevig^ zijn, dat die geslaohtsnamen eerst in de laatste 
aiuLrhalve eeuw zijn opgekomen^ al moeten wij aannemen, 
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dat hefc claiiwezen zelf overoud is. Dezelfde spotzucht^ die 
aauleiding lieeft gegevea tot de aamen der clans, speelt ook 
in de persoonsnamen een groote roL Niet zelden werd een 
liopaende bijnaam door hem, die er mede werd aangeduid, 
als werkelijken naam aangehotnen. Maar de naamgeving bij 
de geboorte draagt eeii gclieel ander karakter. Aan bet pas- 
geboreu kind, jongen of ineisje, wordt op plechtige wijze een 
naam gegeven, hetzij door een dapper krijgsman, hetzij door 
een medicijnman, hetzij door een oude yrouw. Spreker gaat 
na welke gezichtspunten bij die naamgeving in aanmerking 
komen. De meisjes houdeu den naam, dien zij in de vroege 
kindsheid ' hebben gekregen, in den regel haar leven lang, 
Mannen kunnen een anderen naam aannemen, als zij zich die 
eer door dapperheid hebben waardig gemaaki Niet zelden 
verwisseit ieintod meer dan eens van naam. Alle regels, die 
ohder d© Peigans of gegolden hebben, worden door 

spreker nitvoerig toegelioht en met voorbeelden geillustreerd. 
Hij eindigt met eenige opmerkingen over de namen der heilige 
tenten, die echter niet aan een bepaalden clan of een bepaalde 
familie gebonden zijn. 

Spreker staat zijn stuk af voor de Verslagen en Mededee- 
lingen en treedt in debat /met de heeren Ohantejpie de la 
Saussaye en Symons, eenerzijds over vragen betreifende gods- 
dienstige gebruiken, totemisme, magische praktijken bij de 
Peigans, anderzijds over phonetiscbe quaesties. 

Hiexna noodigt de Voorzitter de leden nit om te zorgen 
dat een lijst banner geschriften na overlijden voorhanden zij 
ten dienste van hnn levensbericht. 

De Voorzitter biedt daarna aan voor de bibliotheek een 
exemplaar van zijn werk getiteld: „Het christelijk leven^’ I., 
de lieer Hartman een exemplaar van zijn werk in twee deelen, 
getiteld: „De avondzon’des Heidendoms. Het leven en werken 
van den wijze van Ghaeronea^", en de heer Six een overdruk 
van zijn artikel „Hendrik de Keyzer als beeldhonw’^ 

De vergadering wordt gesloten. 



GESLAOHTS- EN PERSOONSNAMEN DER PEIGANS. 


BIJBRAGE VAN DEN HEEB 

C. C» VHLENBECK. 


In den noordwesthoek van Montana en verder naar hat 
noorden^ over de Canadeesche grens, wonen drie kl'eine stara- 
men, welke 66n- en dezelfde taal spreken en in de ethnologic 
onder den naam van Blackfeet te boek staan. Eigenlijk behoort 
deze naam alleen aan de Siksika van Blackfoot reserve in 
Alberta, maar sedert lang wordt hij ook gebruikt om de Kaina 
of Blood Indians en de Pek^^ini of Peigans aan te duideji. 
Bit laatste volkje woont deels in Alberta, deels in Bla<Moot 
reservation, Teton county, Montana, waar ik met den heer 
J. P. B. de Josselin de Jong onlangs rnim drie maanden heb 
doorgebracht. In dxen betrekkelijk korten tijd zijn wij er in 
geslaagd een zeer omvangrijk grammatisch materiaal bijeen te 
brengen, waarop eene wetenschappelxjke spraakknnst van het 
dialect der znidelijke Peigans kan worden gebaseerd, terwijl 
wij tevens de gelegenheid hadden om een aantal overleveringen 
en verhalen nit den mond van Indiaansolxe vertellers in het 
Blackfoot op te schrijven. Zal de grammatica eerst over een 
jaar of drie voltooid kunnen wezen, reeds in de vorige ver- 
gadering heb ik een bundel Original Blackfoot texU^ met een 
Engelsche vertaling, aan deze Akademie ter publicatie kunnen 
aanbieden, Hoewel het mij in de eerste plaats te doen was 
om de taal te leeren kennen en die’ door een getrouwe be- 
schrijving voor een dreigende vergetelheid te bewaren, kwam 
ik er niettemin vanzejf toe ook het leven der Indianen gade 
te slaan, wel wetende dat de kennis der taal zonder inzicht 
in het volk dor en onvruchtbaar zal blijven. Om U te toonen, 


dat ik Uwe welwillende aanbeveling aan de Hooge Begeering 
mat erkeiitelijkheid gedenk, wil ik U heden iets mededeelen 
van mijne waarnemingen op een grensgebied van glottologie 
en ethnologia, bet terrain der namenkunde. 

Over de Blackfoot-sprekende stainmen is vooral door Mac- 
lean^ Grinnell^ Wissler en Me Olintock beel wat bekend 
geworden, maar bij betgeen ik U in deze vergadering wensob 
te vertelleii, zal ik inij niet oj) ben of op andere ethnologen 
beroepen, inij veeleer beperkend tot de gedeeltelijk nieuwe 
feiten, welke ik zelf in ddn omgang met Indiauen ben to 
weten gekomen. Die beperking dwingt mij om alleen te spreken 
over de zuidelijke Peigans, onder wie de Josselin de Jong en 
ik bebben verkeerd , geheel afziende van de Blood Indians en 
de Blaokfeet in engeren zin^ omtrent welke ik niets nit eigen 
ervaring zoude kunnen zeggen. Als de omstandigbeden mij 
gtmstig zijn^ boop ;,ik later ook deze stammen te bezoeken. 
Door mij uitslnitend aan ons eigen materiaal te honden, 
bereik ik bet voordeel, dat mijn voordraebt^ wanneer zij 
gepubliceerd is^ een onafbankelijke bron zal zijn^ wat te meer 
van bolang is, daar de door mij ingewonnen inlichtingen in 
menig opzicht afwijken van betgeen men bij anderen kan 
vinden. 

Eer ik overga tot miju eigenlijk onderwerp, de geslaclits- 
en persoonsnamen der Peigans, verwacht gij zeker bet een en 
ander van mij te booren over de plaats, die de Blackfoot- 
sprekende stammen onder de inheemsebe volken van Noord- 
Amerika innemen. Ik begin dan met U te zeggen, dat de 
Blaokfeet tot bet groote Algonkin-geslacbt bebooren, dat een- 
maal oyer een ontzaglijke nitgeatrektbeid verbreid was, eer 
bet voor de alles-vernielende blanken had moeten wijken. De 
Blaokfeet zijn dus verwanten van de Micmacs en de Delawares, 
de Crees en de Ohippeways, de Cbeyenne en de Arapabo, 
om slecbts enkele te iioemen nit die breede sebaax van stam- 
men, waarvan er thans zoo vele van de aarde zijn weggevaagd, 
„swept away like the bu(Falo^\ Niet dat de Blaokfeet zelve 
zicb die verwantschap bewust zouden zijn. Zegt men b.v. een 



. ( 6 ) 


Peigan, dat zijn taal met het Chippeway en het Gree in ver- 
band staat, dan haalt hij zijn schouders op en beweert hij, 
clat er bij geen enkel woord overeenkomst valt op te merten, 
niet bevroedende dat er een wetenschap bestaat, die de oor- 
spronkelijke gelijkbeid van het sinds eeuwen gedifferentieerde 
kan ontsluieren. Ook wil de Peigan niet gaarne hooren van 
verwantschap met de Crees^ die hij als eenigszins minder- 
■waardig beschouwt en waarvan hij met afkeuring zegt, dat 
zij paardevleesch eten, ja dat zij alles eten en zelfs een 
skunk niet versmaden. Of er een bijzonder nauw verband aan- 
wezig is tusschen de Blackfeet en den eenen of den anderen 
bepaalden stam ^ is voor het oogenblik nog niet uitgemaakt* 
Zeker is het niet geoorloofd znlk een nauwe betrekking 
tusschen de Blackfeet en de Pox-Tndianen aan te nemen, 
aangezien het Pox in woordenschat en grammatica veel nader 
staat tot het Chippeway ^ het Potawatomi, liet Ottawa, het 
Gree, om niet te spreken van enkele andere clialecten, die 
van het Pox maar heel weinig verschillen. Eerst wanneer alle 
levende Algoiikin-talen behoorlijk onderzocht zijn, zal het 
misschien mogelijk wezen zich een helder denkbeeld te vormen 
omtrent de verhouding, waarin bet Bls^ckfoot tpt zijn ooste- 
lijke verwanten staat. Dan zullen wij wellicht met hehulp der 
praehistorisohe oudheidkunde ook in staat zijn bij benadering 
de wegen temg te vinden, langs welke de Algonkische stam- 
men zich over de woudeu van het ooaten en het midden tot 
in de golvende steppen van het westen hehben uitgehreid. In 
het iilgemeen wijzen de Algonkische overleveringen op een her- 
komst nit het noorden, en ook onder de Blackfoot-sprekenden 
leven nog vage herinneringen aan een afgelegen, noordelijk 
yaderland. De Indiaan Joseph Tatsey vertelde mij dienaan- 
gaande het volgende: „Het land der oude Peigans was lang 
geleden zeer ver in het noorden. Zij trokken been en weer in 
^ dat land. Aan de zuidzijde was een groot water. Zij plachten 
daarheen te trekken en er zich dan weer van te verwijderen* 
Toen zij eens weer zuidwaarts trokken, zagen zij plotseling, 
dat het groote water bevroreu was. De hoofdeling zeide: Wij 


zullen er overheen trekken. I)e hoofdeling ging liet eerst. Hij 
ging over. De helft van den stain bereikte den overkant. De 
vrouw en het kind van den hoofdeliiig waren nog midden op 
liet ijs. Het kind zeidc tot die vrouw: Moeder, daar is iets 
Iieel moois. Het steekt nit boven bet ijs. Ga even van jc 
jiaard^ liaal hot voor mij. Toon ging die vrouw van haar 
paarcL Zij sloeg dat ding, dat de hoorn was van een dicr, 
met een stcenen liamer. Toon zij dat clier trof, kwain het in 
beweging. Daardoor brak het ijs. Op die plaats zelf kwam het 
dier met zijn kop te voorschiju uit het ijs. Toen het dior zicli 
begon voort te bewegen, scheurde het voor zich uit het ijs 
doormidden. Toen wist het oude volk^ dat het de waterstier 
was. I)e helft van dit volk kon niet meer oversteken, daar 
het ijs gebroken was, en nu nog woont de helft dei* oude 
Peigans aan de overzijde van het groote water. 

jBen critisohe behandeling van deze traditie zoude mij te vet 
afbrengen van de vervulliag der taak, die ik mij heden heb 
gesteld. Daarom begin ik nu liever XJ iets omtrent de onder- 
verdeeling van den stam te vertellen en U te doen zien, hoe 
groote verschillen er bestaan tusschen de clans der Peigans en 
die van talrijke andere stammen in Noord-Amerika. 

Op onze heenreis kwamen wij in Tuscarora reservation ^ in 
de nabijheid van Niagara Falls. Als wij tot een Tuscarora de 
vraag richtten, tot welken clan hij of zij behoorde, dan kre- 
gen wij onmiddellijk ten antwoord ,,Ik ben een beer'" of ,,Ik 
ben een aak’ of iets dergelijks. En informeerden wij dan verder 
naar de clans der ouders, dan bleek ons geregeld, dat vader 
en inoeder deel uitmaakten van verschillende clans, maar dat 
de clan der moeder ook die van haar kinderen was. Wij vin*- 
den hier dus clans , die in nauw verband staan met een zeker 
dier, clans waartoe men behoort kraclitens zijne moederlijke 
afstamming en welks ledeii onderling niet inogen trouwen. 

Hoe verschillend nu zijn de toestanden in Blackfoot reser- 
vation! Alleen de exogamie is ook bij de geslachten der 
Peigans waar te neraen, maar van verband tusschen een be- 
paalden clan en w of ander diet zijn mij geen sporen bekend; 



en dat iemand krachtens zijne inoeder tot een clan behoort, 
komt wel-is-waar een enkele maal voor, maar dan ligt dit 
aan bijzondere omstandigbeden. Zoo wordt de stokonde vronw 
O^taitslua (Weasel-body), wier Yader een blanke is geweest, 
tot den clan Yan hare moeder, de MoMiinaiks (All-chiefs) 
gerekend. 0%itslua zelve is gehuwd geweest met een Blood 
Indian uit het geslacht der I^tskiniiks (Hom-people), en Joseph 
Tatsey, een zoon nit dit huwelijk, die onder de Peigans woont, 
behoorfc ook weer tot de MoMiinaiks, daar zijn vader geen 
deel nitmaakte van een der Peigan-geslachten. 

Ik noemde U zoo straks de Tusoarora^'s, omdat ik persoonlijk 
met hen in aanraking ben geweest, maar wat ik U omtrent 
hen heb gezegd, geldt ook van de overige der Six nations en 
tevens van die Irokeesche stammen, welke niet tot den volken- 
bond behooren. Ook bij vele Algonkische stammen vindt men 
matriarchaat, maar bij de Peigans wordt, zooals ik reeds 
gezegd heb, de afstamming in de mamielijke lijn gerekend. 
Volgens berichten van anderen is dit ook zoo bij de Bloods 
en de Blackfeet proper, die met de Peigans de groep der 
Blackfoot-sprekeuden nitmaken. Omtrent de Peigans kan ik op 
grond van eigen waarneming bevestigen, dat zij it een aantal 
geslachten verdeeld zijn, die zeer eigenaardige namen dragon, 
geheel verschillend van de totem-namen als „Wolf” en 
,,Bever’^ en ,>Beer’’ en ,,Raaf\ zooals men die bij vele andere 
volken van Noord-Amerika aantreft. Deze Peigan-geslachten 
zijn patriarchaal en de erfopvolging der hoofden is — voor 
zooverre het hoofdelingschap werkelijk overerft — bijna altijd 
in de mannelijke lijn. Men is in de eerste plaats het kind van 
zijn vader, al wordt de afstamming in de vronwelijke lijnen 
ook niet gering geschat. Leden van denzelfden clan trouwen 
gewoonlijk niet met elkander en ook met bereikbare verwanten 
van vaders- of moederszijde wordt sexueele gemeenschap als 
een gruwel besohouwd. Slechts de clan der I%^pd%siraaiks 
(Fat-melters) maakt een uitzondering op den regel der exo- 
gamie. Zij trouwen onder elkander en hebben dientengevolge 
bij de andere clans den naam van menschen zonder scbaamte- 


( 9 ) 

gevoel. Joseph Tatsey zeide omtrent hen, dat zij zich niet 
ontzien onknische taal te bezigen in tegenwoordigheid van 
hanne vrouwelijke bloedverwanten , en Sikimi-r^kitopi (Black- 
horse-rider, ofBcieel genaamd Walter Mountain-chief)’ liet zich 
tegenover de Josselin de Jong niet minder ongunstig over 
hen nit. 

Gij ziet, dat de Peigans gewoon zijn elkander te critiseeren 
en, als er aanleiding voor is, te veroordeelen. Duidelijk komt 
deze neiging voor den dag in de namen der clans, die zonder 
eenige uitzondering het karakter dragen van hoonende bij- 
natnen. Er zijn tegen de dertig van zulke geslaclitsnamen 
bekend, maar slechts van 19 kan ik mededeelen, hoe zij 
volgens de overlevering aan hunne namen zijn gekomen. Het 
zij mij veygund die 19 namen achtereenvolgens te behandelen. 

Ik begin met de I%''pd;^simalks (Eat-naelters);, die ik zoo- 
even reeds noemde. Naar men zegt, hielden zij veel van 
gesmolten vet en waren zij altijd aan het vet-smelten, zelfs 
als zij overvloed van vleesch hadden. Wegens die eigenaardig- 
heid gaf men hun den spotnaam I%''pd%simaiks. 

Eenigszins anders is het met den naam der K^^stdiimiks 
(Not-laughers), die ironisch zoo genoemd weiden, omdat zij 
altijd lachten. Het schijnt, dat de K^iitdiimiks van onds voor 
uitgelaten en losbandig doorgingen, al werden zij ook niet 
van dergelijke onkuischheden beticht als de I%''pd%simaiks. 
Sikimi-a"'%kitopi geeft vooral van de vrouwen uit het geslacht 
der Kiztdiimiks een niet zeer vleiende karakterschets. Zij 
houden ervan — zegt hij — zich met andere mannen af te 
geven dan met wie zij getrouwd zijn, en niet minder dan de 
mannen zijn zij tuk op sterken drank en geneigd tot dronken- 
schap. 

Aan den naam der K^mi%''tdiks (Buffalo-chips) is een roman 
verbonden, dien ik U in zijn geheel wil vertellen. _,^Langen 
tijd geleden — zoo verhaalde mij Joseph Tatsey — was er 
een hoofdeliiig, genaamd Mekydpi (Eed-old-man) , die met de 
vrouw yaii een anderen lioofdeling wegliep. Zij gingen naar 
de Grows. Toen zij daar aaukwamen, zeide Mekydpi tot de 
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vrouw : Waarmee wil je rijden? Zij antwoordde liein : Met 
med.icija-zakken en een schild, en iets om die dingen te be- 
dekken. Hij vroeg baar ook: Op een paard van welke kleur 
wil je rijden? jSn op een paard van welkc kleur wiljejepak 
laden? Zij zeide: Ik zal rijden op een zwartgeatreepten rug, 
en ik zal mijn pak laden op een bruingestreepten rug. ITij 
vroeg weer: En wat zul je als zadel gebruikonP Zij- ant- 
woordde: Ik zal een zadel gebruiken met twee zijcleri ornboog. 
Daarna keerden zij terug naar de Peigaris. Toen zij dicht bij 
het kamp waren^ overnacbtten zij. Die vrouw was bevreesd 
voor baar vroegeren man. Zij zeide tot Mekydpi : Ik ben bang, 
dat mijn man mij zal dooden. Hij zeide tot baar: Neeii^ bij 
zal je geen kwaad doen. Hier zijn vier stukken buffelmest. 
Neem ze. Als hij boos is, gooi ze dan in het vuur. Zeg 
telkens: Hier is een stuk bufTelmest. Als alle vier in het vuur 
zijn gegooid, dan zal luj je geen kwaad meer doen. Hij zal 
blij zijn^ dat bij de paarden gekregen heeft, en ecu schild, 
en de medieijn-zakken. De vrouw deed alles^ wat Mekyaj)! 
baar gezegd had^ eu sedert werd de clan van baar man 
K&.mi%''tdiks genoemd/^ Dit verhaal is om die reden bijzonder 
interessant, dat Mekydpi een historisoh persoon is geweest, 
die xuim bonderd jaax geleden onder de Peigans bekend stond 
als de mooiste jongeling. Mekydpi was een oudoom van 
Ninoj^kyMo (Bear-obief), -die tbans 58 jaar oud is en niet ver 
Van de Holy Family Mission in een schamel blokhuis woont^ 
in welte oratrek hij lappen in een boom hangt als een ofler 
aan de zon. Deze Mno^ky^io bevestigde de gesebiedenis, die 
ik U zooeven beb vexteld. Aan Sikimi-r%kitopi^. die langen 
tijd de leermeester van de Josselin de Jong is geweest^ was 
dit verhaal omtrent den oorspxong van den naam K&,mi;^^tdiks 
niet bekend; Hij zeide alleen^ dat zij dien naam te wijten 
badden /aaii de omstandigbeid^ dat zij er niet van hidden 
bout te gaan halen en maar lie ver stukken buffelmest als 
brandstof gebruikten. 

Veel korter kan ik zijn omtrent de Indksiks (Small-robes)^ 
die volgens Sikimi4^;tkitopi gewoon waxen de buffelhuiden 
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in kleine stukken te snijden m die als kleed te gebruiken. 

Tan ifewee andere clans zegt inenj dat zij hun naam aan de 
syphilis ontleenen, De Isksmaitaplks (Bng-people) zouden zoo 
genoeind zijn^ omdat zij -alien, te begiimen met hun aan- 
voerder, door syphilis waren aangetast, en deze ziekfe aan 
insecten ward toegeschreven, die d*en patiBnt ?an binnen Jang- 
zamerhand opateii, Joseph Tatsey en Nfnoji^kyJiio gaven deze 
overlevering als onzeker, maar hetzelfde verhaal werd mij ook 
door NfnaisUku (Mountain-chief), den vader van Sikimi- 
r;^kitopi, gedaan. 

De tweede clan, die zijn naam aan de syphilis ontleend 
schijnt te hebben, is die der A^pekailks (Skunks), van wie 
men zegt, dat zelfs de ongehuwde vrouwen syphilitisch waren. 
De A^pekaiiks zouden dan zoo heeten wegens den onaange- 
namen renk, dien zij in vroeger dagen om zich been ver- 
spreidden. Evenals in het geval der Iskslnaitaplks hebben 'wij 
hier een diernaam, maar al mocht men soms nict geneigd 
wezen de syphilis-traditie te aanvaarden, toch zoude het vol- 
komen ongewettigd zijn hier aan dergelijke gevallen als de 
„Alen^\ de „Beren” enz. der Irokeezen te denken, aangezien 
niet 66n gewoonte of traditie de Isksmaitapiks en de A'^pekaiiks 
met insecten en skunks in een mystiek-genetisch verband 
brengt. 

Drie andere clans wordeii door hun naam als gierig geken- 
merkt, In de eerste plaats de Nit^uyiks (Lone-eaters), die 
alleen, zonder de andere clans, op de buffeljacht gingen en 
bij hunne maaltijden niemand uitnoodigden. Ook zegt men, 
dat zij zelfs tegenover elkander hun egoist karakter niet ver- 
loochenden. 

Bijna hetzelfde vertelt men van de Siniksistsauyiks (Eat- 
before-others). Zij werden zoo genoemd, omdat zij altijd vroeg 
opstonden en hun maaltijd geeindigd hadden, eer de andere 
clans bij de hand waren. Zij deden dit om geen gevaar te 
loopen, dat zij hun maal met anderen zouden moeten deelen. 

Een kleine groep, die zich van de Nitduyiks heeft afge- 
scheiden en thans als een iiieuwe clan wordt beschouwd, 
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draagfc den modernen iiaam van Niteisiksikimisimaiks (Lone- 
coffee- makers)- De vrouw van Kun lioofdeling had, iiaar men 
zegt, de gewoonte alleen voor zich zelf koffie te zetten in 
een kleinen koffiepot. Zoo hebben wij bier een derde geval, 
dat een clan der Peigans reeds door zijii naam als zelfzuchtig 
en gierig wordt gehoond. » 

De Mo;t;k(;«iniks (Pelicans) waren ook behept met egoiama 
en konden niet samen met de overige l^eigans kampoeren, 
daar zij altijd met hen in twist geraakten. Daarom plachteu 
zij hunne tenten ver van die der andero geslachten in de 
eenzaaraheid op te slaan. Zoo zegt de traditie, en evenmin 
als bij de Isksinaitaplks en de A^pekaflks bestaat er eenige 
reden om bij dezen op een geslacht toegepasten dicrnaam aan 
een totem te denken. Wij hebben hier gewonc 8])otnamen 
zonder geheimzinnigen achtergrond. 

Evenals de Mo^k^imiks gelclen de Nibiitskaiks (Lone- 
fighters), die zich eerst kort geleden van de I^'^pu^siiuaiks 
hebben afgezonderd, als zeer twistziek. Hun aanvoerder was 
altijd aan het vechten, en als hij vocht, dan hielpen hem 
zijne kinderen e)x jongere broeders. Zij warden Nitfiitekaiks 
genoemd, oradat zij alleen telkens met alle anderen in twist 
waren. 

Een andere clan heeft twee verschillende namen, die beide 
betrekking hebben op de onderlinge rivaliteifc, die voor de 
laden van dien clan kenmerkend was. Eerst noemde men hen 
Mot^tosiks (All- medicine-men), omdat zij alien, ze]fs de jon~ 
geren onder hen, het vak van medicijn-man uitoefenden. Later 
kregen zij den naam Motiiiiiiaiks (All-chiefs), daar ieder van 
hen, zelfs als hij nog jong was, zich als een lioofdeling 
gedroeg. 

De A4paitapiks (Blood-people) daarentegen hebben hnn 
naam te danken aan een tamelijk onschuldige eigenaardigheid. 
Hun aanvoerder had de gewoonte, als hij een buffel doodde, 
er voor te zorgen, dat er niets van het bloed verloren ging, 
waar hij bijzonder veel van hield. Tot dit geslacht behooren 
NmaisUku en Sikimi-r;^kifcopi, die ik te voren heb genoemd. 
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Voor de curiositeit zal ik U de karakteristiek mededeelen, die 
Sjkimi-a'‘%kitopi van zijn eigen geslacht heeft gegeven: ,^In 
den ouden tijd waren de meesten van dit geslacht flink en 
dapper en rijk, en alien waren goedhartig en eeriijk. Ook zij 
hielden van onknische gesprekken, maar zij tronwen nooit 
met linn eigen verwaiiten. Nog heden vermaken zij zich met 
onbehoorlijke taal, maar zij doen hefc tegenwoordig niet meer, 
als er vrouwen bij zijn. Zoo goed als alien zijn ook nu nog 
vriendelijk en eeriijk, maar enkelen zijn niet eeriijk, al koinen 
zij ook nooit in groote moeilijkheden (als door iemand te 
dooden of door diefstal). Zij honden er niet van, dat bij een 
vechtpartij hnn verwanten in het nanw worden gebracht , maar 
zij zullen het voor hen opnemen. Maar zoo lets komt nooit 
voor. Tegenwoordig zijn weinig vrouwen heel fatsoenlijk, de 
meeste zijn het niet. Zij kunnen whiskey drinken, rooken en 
liegen , evengoed als de mannen. Ook zijn zij dol op mannen.^^ 
Dat de Adpaitapiks het gaarne voor hnn verwanten of vrien- 
den opnemen, als het op veohten aankomt, wordt door de 
gedragingen van Sfkimi-a^^kitopi zelf niet gelogenstraffc. Een 
poos voordat wij in de reservation kwameii, had h^ een 
blanke, die zonder ernstige reden een Indiaan beleedigde, op 
den grond geworpen en in het gezioht getrapt, voor welke 
daad hij eenigen tijd in de gevangenis der Agency werd op- 
gesloten. Hij was nog niet lang ontslageu, toen ik in een 
Indianen-kamp toevallig met hem in gesprek kwain. Sedext 
heeft hij ons met de grootste trouw en zelfverloochening 
gediend. 

De Sikiitslpamaiks (Black-patch-people) hadden oudtijds den 
naam, dat zij er vuil uitzagen. Daar zij altijd gelapte mocca- 
sins droegen, noemde men hen Sik^tsipamaiks, 

De Mya%kinaiaiks (Hard-top-knots) heeten zoo, omdat al 
linn hoofdelingen een „medi cine-pipe'^ bezaten en het haar in 
een wrong droegen. 

De Siko%kitsimaiks (Black-doors), een nieuwe groep, die 
zich eerst in den laatsten tijd van de Sikdtslpamaiks heeft 
afgescheiden, ontleeuen bun naam aan de omstandigheid , dat 
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hun tenten nauwe ingangea hadden, die heel vuil waren, 
omdat men bij bet in- en uitgaan altijd langs de zijden 
schuurde. 

De Itstsdyiks (Eough-mouths) zijn een jonge vertakking 
ran de Adpaitaplks* Yolgens Nfnaist^jku heoten zij naar hun 
aanvoerder, die tegen de gewoonte der Indianen een knevel 
droeg. 

De Sa;^k6kiniks (Short-necks) kregen hun naain wegens 
den korten nek, waardoor zij zich van de andere clans onder- 
scheidden. Ook zij behooren niet tot de oude geslachten, 
maar zijn eerst in jongeren tijd nit een anderen clan voort- 
gekornen, 

De laatste geslachtsnaam , over welks oorsprong mij eene 
traditie is bekend geworden, is die der Kai(^kaukekiniks 
(Wliite-breasts). Deze nieuwe clan werd zoo genoemd, omdat 
hun aanvoerder Mfkskimisokisimi (Iron-shirt) een zuster had 
van sleclite zeden, die een albino was. Dezelfde Mikskimiso- 
kMmi gaf den thans 6S-jarigen NlnaistiSjku bij diens geboorte 
den naam Matsindma;i^kai (Takes-a-good-gun) , zoodat gij zien 
kunt, hoe kort geleden het is, dat de Kai(^kank^kimk8 hun 
naam hebben gekregen. Nu behooren zij wel niet tot de oude 
geslachten, maar ook de naam der Kimi%^t4ikS) die als een 
oude clan ^orden besohouwd, dateert — zooals ik U straks 
getoond heb — uit het laatst der achttiende of het begin der 
negentiende eeuw. En ai heb ik mij voorgenomen U alleen 
feiten mede te deelen en de beoordeeling daarvan aan Uwe 
grootere prudentie over te laten, toch kan ik mij niet van 
die opmerking ontbouden, dat alle geslachtsnamen der Peigans 
op mij den indruk makeii van betrekkelijk jong te zijn, 
terwijl toch de groepeering van den stam in exogamische clans 
den stempel van hooge oudheid schijnt te dragen. Hebben de 
oude geslachten eenmaal andere namen gehad en zijn die b*v. 
eerst in de laatste anderbalve eeuw door de tegenwoordige 
spotnamen verdrongen? Bn staat het verdwijnen der onder- 
stelde vroegere namen en het opkomen der nieuwe soms in 
verband met de groote veranderingen , die de Blackfoot- 
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sprekendeu seclert de verwerving van het paard moefcen hebben 
ondergaan? Want in den tijd, die slechts eenige generaties 
teruggaat, toeii hunne voorouders van sluipende voetgangers, 
die bet wild beloerde;i, tot roekelooze miters zijn geworden, 
die wijd en zijd door de prairieen rennen, zal er in hun ge- 
lieele wezen een ornkeer hebben plaats gehad. Wie cle Peigans 
heeft gezien — recht en rijzig van gestalte^ ^^als war es ein 
adlig Geschleckt” — , ongeevenaard in het bedwingen van 
den koppigsfcen bronco^ kan er zich nauwelijks indeiiken^ dat 
zij van wandeleude zwervers afkomstig zijn. Bn toch is dit 
ongetwijfeld het gevah De Peigans zelve weten het nog^ 
zooals U uit het volgende verhaal zal Uijken: ^^De oude 
Peigans trokken alien naar het westen. Zij kwarnen aan bergen. 
Zij trokken er over. Zij kwarnen aan een groot meer. In het 
midden daarvan was een berg. De stam zat aan den oever 
van het meer. Na een poos zeide de aanvoerder tot zijn ge- 
zellen: Ik zal naar dien berg toegaan. Waicht hier op itiij. 
Ell zij bonden stukken bout samen tot een vlot. Hij ging in 
het water. Hij pagaaide het vlot het meer in. Na een heel 
lange poos kwam hij aan dien berg. Hij begon dien te be- 
klimmcn. Hij kwam op den top. Hij keek naar beneden, aan 
alle kanteu om zich been. Plotseling zag hij daar een menigte 
paardeii. Zij sfconden in het westen. In den ochtend begon hij 
terug te keeren. Het was bijna nacht, toen hij zijn gezelleii 
bereikte. Hij zeide tot hen: Op dien berg zijn veel paarden. 
Morgenochtend moet de helft van den stam hier blijven. De 
andcren zal ik met mij medenemen. Toen gingen zij vandaar. 
Het was bijna nacht, toen zij weer bij dien berg kwarnen. 
Zij stonden den volgenden ochtend zeer vroeg op. Een deel 
van hen ging naar het oosten. De anderen gingen naar het 
westen. Zij begonnen de paarden naar het water te drijven. 
Alle paarden sprongen in het water. De aan den oever ge- 
blevenen gingen been en weer langs het meer. Zij vingen de 
paarden op ; die aan land kwarnen. De helft der paarden zwom 
terug. Slechts weinige kwarnen aan land. De andere ver- 
dronken. Zij — de Peigans — gingen naar huis met de 



paaideHj die zij hadden opgevangen/^ Dit yerhaal heeft zeker 
wel beirekking op de eerste paarden, die in bet bezit der 
Peigans zijn gekomen. Het onderstelt wel-is-waar bet paard 
als bekend, maar voert ons de Peigans voor oogen als te voet 
langs den oever gaande om de aan land komende paarden op 
te vangen. Hiermede in oyereenstemming is eene traditie, 
yolgens welke een aanzienlijke yrouw onder de Peigans, die 
reeds meer dan een eenw geleden in hoogen ouderdom ge- 
storven is, bet eerst in het bezit van een groot aantal paarden 
zonde zijn geweest. Ook de naam, ,dien het paard in het 
Blackfoot dxaagt, wijst door zijn formatie op jongen oorsprong. 
Het luidt ponok&^mita en is blijkbaar uit de woorden voor 
eland en bond samengesteld* Ik behoef U er trouwens niet 
aan te herinneren, dat het paard in Amerika geen inheemsch 
dier is, Maar mij in gissingen te verdiepen omtrent den in- 
vloed, dien de overgang tot het ruiterlevep op de Peigans 
meet hebbeii gehad, is niet hetgeen ik mij had voorgesteld, 
en ik zie dat ik te ver van miju onderwerp afdwaaL Laat ik 
U daarom, de clans vaarwel zeggende, een voorstelling trachten 
te geven van de versohillende manieren^ waarop personen aan 
hnn naam komen. 

Ook op dit gebied zoude het ons zonder de vooriiohting 
'vaa Joseph Tatsey en 8ikimi-r%kitopi niet mogelijk zijn ge- 
yreeat een zoo nitgebreid materiaal te verzamelen, als wij nu 
tot ooze besohikking hebben. Over het karakter van Sikimi- 
r^kitopi heb ik U al iets verteld. Wat Joseph Tatsey betreft, 
zal ik U alleen zeggen , dat ik in de reservation niemand heb 
ontmoet, die in innerlijke beschaving en voorname gezindheid 
zijn meerdere is. Wat nu deze beide mannen ons aystematisch 
naededeelden, konden wij voortdurend toetsen aan feiten, die 
wij van allerlei zijde leerden kennen. Ik zal mij beperken tot 
de hoofdzaken en de regels, die bij het geven van een naam 
in acht worden genomen, slechts met enkele voorbeelden 
ophelderen, 

Als de vader zelf geen naam aan zijn kind kan geven, dan 
wendt bij zich tot een beproefd krijgsman, of een medieijn- 
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man, of een oude vronw. De krijgsman — niet zelden eeu 
lioofdeling — zal het kind, zelfs als Let ecn ineisje is, noemen 
naar de eene of andere dappere daad, die hi] eertijds heeft 
volbracht; de medicijn-iiian laat zich bij het kiezen van een 
naaiu leiden door eon droomgezicht; de onde vronw hoort 
klaukon ruisclien in hot krcupolliout langs den.oever en ont- 
leent aau die klanken den naain voor het kind. 15en mcisje 
houdt den naam, dien zij bij haar geboorte gekrogen heeft, 
gewooiilijk haar leven lang, maar een jongen kon cen anderen 
naam aanuemen, zoodra liij paarden had gestolcii, een vijand 
had gedood, of zioh door een ander mauhaftig beclrijf had 
onderscheiden. Het komt niet zelden voor, dat een man meer 
dan eens zijn naam heeft veranderd, somtijds — niet ongelijk 
aan de Genzen van welefer — een bitsen bijnaam, dien hij 
zich do'or een persoonlijke , eigenaarcligheid of omstandigheid 
pp den hals had gehaald^ als werkelijken naam aannemende. 
Op die tot eigermamen geworden spokaamen zal ik later terng- 
komen, maar eerst zal ik U voorheelden geven van namen, 
die bij de geboorte aan een kind zijn verleend) 

Als eeu naam , door een medieijn-man gegeven, vemeld ik 

vSickaii (Mink), zooals Nmo%kyilio'’g vader in zijn vroege 

kindsheid word genoemd, omdat cle naam-gevende medieijn- 

man een mink in den droom had gezien. Dergelijke namen 

zijn ook lYiiantaisetsikbai (Oame-back-walking-with-the-rattles) 
0 

on A%k(znaio%tbai (Hurt-by-all). Deze laatste naam is die van 
een meisje en heeft, evenals de voorgaande, betrekking op de 
heen-en-weer-schuddende buffelhoeven, die door den medicijiv 
man als ratel wexden gebruikt. Een naam, door een oude 
vrouw aan een van haar kleinzoons verleend , is Andtsepist?i%- 
kumi (Yells-as-a-pretty-owl). 

Zeer veel namen zijn door krijgslieden gegeven. Zoo. kreeg 
Nino%kyaio zijn vroegsten naam Itdmin£tma;)^ka (Takes4he- 
flrst-gun) van zijn oom van moeclerszijde Ekutsdtskina (Red- 
horn), die bij een aanval op den vijand het eerste geweer had 
buitgemaakt, Nmaist^ku werd, zooals ik in een ander verband 
reeds gezegd lieb, bij zijn geboorte M.atsind.ma%kai (Takes- 
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a-good-gun) genoemd, als een toespeling op het feit^ dat 
Miksldmisokilsimi^ die liem dien naam schonk, een nieuw 
geweer uit de tent van een Snake Indian Imd weggenomen. 
Tan denzelfden aarcl is Akdinam^%ka (Many-guns) ^ en op het 
buitmaken van gewereu lieeft ook de jougensnaam NdiokotsV 
nama%k (Takes-two-guns) betrekking, waarnaast een vrouwe- 
lijke tegeiihanger Nd.fcokotsinainaii\ko (Takes-two-gims-woman) 
voorkouit. Van speren^ die door don naaragever verovcrd zijn^ 
gewaagt de iiaam Ndfcokesapipistiltsis (Two-spears) met zijn 
vrouwelijke variant Sapj^pfstatsdke (Spear-woman). .Een zoon, 
een doohter en een neef van NmaisUku hebben een naam, 
waardoor herinnerd wordt aan den gelukkigen diefstal van een 
zwart paard, dat op klaarlichten dag door NfnaisUku van do 
Grows werd weggevoerd. Deze hoofdeling heeft tal van namen 
gegeven, deels aan zijn eigen kinderen en kleinkinderen, deels 
aan vreenulen, namen die toespeliiigen zijn op gebenrfcenisson 
uit zijn naar Indiaanschc begrip])en zeer eorvolle krijgsnians- 
loopbaan. 

In de aanfceekeningen van de Josselin de Jong vind ik 
o.a. het volgende omtrent het geven van een naam door 
MnaisUku aan een van zijn kleinzoonsi „Voordat hij hem 
don naam gaf, bad hij voor den jongen. Hij zeide; In mijn 
jeugd heb' ik allerlei streken nitgehaald in het karap, maar ik 
heb er nooit last van ondervonden. Ik heb allerlei voorwerpen 
en tal van paarden van de vijanden gestoleu. Ik heb in veel 
oorlogen met verschillende stammen gestreden, en ben bij al 
die stammen bekend geworden. Toch ben ik ongedeerd aan 
alle gevaren ontkomen. Mijn vijanden hadden ruimschoots 
gelegenheid mij te dooden. Ik begxijp niet, waarom zij mij 
niet raakten, als zij met hun geweren op mij schoten. Al de 
verschillende stammen hoorden mijn stem en herkenclen die 
telkens, als wij oorlog hadden. Dan slaakte ik steeds een 
krijgsgehuil , omdat ik bij mij zelf dacht: Het zal beter voor 
mij zijn niet door ziekte te sterven; het zal beter voor mij 
zijn snel geclood te worden door een kogel. Nil geef ik mijn 
kleinzoon den naam ;,Every-body-heard'^, opdat hij zoo ge- 
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lukkig moge zijn geen ziekte te krijgen en geen moeilijkheden 
te hebben oiider zijn eigen volk , en opdat hij nuttig en eerlijk 
moge wezeU; als liij is opgagroeid.” Het gcven van een naam 
geschiedt altijd op een dergelijke plechtige wijze, en wanneer 
liet een krijgsman is , die als naamgever optreedt^ dan zal hij 
nooit nalaten uitvocrig de gebeurtenis te vertellen, waarop de 
naam een toespeling zal zijn. Alle namen, bij de geboorte 
gegeven, hetzij door den vader zelf, hetzij door een anderen 
man, die zioh in oorlog of magiscbe geneesknnst onderscheiden 
hceft, hetzij door een onde vtouw, die stemmen hoort in 
de gelieimzinnige geluiden der natunr, hebben een omineuze 
beteekenis. 

De jongeling, die door zijn daden getoond had een man te 
zijn, kreeg daarcloor het recht den naam, dien hij sedert zijn 
vroegste jengd had gedragen, tegen een nieuwen te verwisselen, 
Ik spreek hier in den verleden tijd, aaugezien de oorlogen 
tegen andere stammen sedert een kwart-eenw zijn opgehonden. 
Nino%ky&.io vertelde mij, dat hij den naam zijner kindsheid, 
It6minitina%ka, had afgelegd, nadat hij een reeks van helden- 
feiten had volbracht. Op een zekere raid kwam hij in gevecht 
met een Dakota, dien hij na een geweer-schermntseling met 
ceil slagersmes dooclde. Volgens zijn eigen woorden gaf hij 
hem eerst een snede over het gezicht en een steek in de 
nabijheid van het hart, waarna hij hem afmaakte door hem 
het hoofd af te snijden. Toen kwamen de hoofden der Peigans 
bijeen om te beraadslagen , en noodigden Nlno%kyiiio — die 
nog Itdmincima^ka heette — in hun midden. Zij zeiden hem, 
dat hij veel dappere daden had verricht, en dat hij reeds op 
grond daarvan als een hoofdeling werd beschouwd, maar dat 
nn het oogenhlik was gekomen om hem een nieuwen naam te 
geven. Er werd hesloten, dat hij Nino%ky&,io zoude heeten, 
naar den ouden Nidkskatos (Three-suns), meer bekend onder 
zijn bijnaam O^m^u^ksksisi (Big-nose), die in zijn kindsheid 
Nlno%kyilio (Bear-chief) was genoemd. Daarna waren er een 
week laug scalp-danseu onder de Peigans. 

Mnaistiiku claarentegen verwisselde meer dan eens zijn naam. 

2 * 
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Wij zagen^ dat hem bij zijn geboorte de naain Matsindma^kai 
was gegcven. Toen liij vijftien jaar oud was , giiig liij op een 
krijgstoclit en verwiexf hij den naam 0^rn^%k’atsi (Big-brave), 
maar bij een volgende raid werd liij Natdsnnistui (Sun-calf) 
genoemd. Eerst na een geveoht met cle Crees, waarin de Cree- 
aanvoerder gedood werd, kreeg hij den naam NinaiaUkn 
(Mountain-chief), dien hij sedert altijd is blijven dragon* Ook 
de laatste naam van zijn vader was NuuiisUku geweest. Voor- 
dat hij dien aannam, had clezo achtcreenvolgens Naiistotstsbi 
(Oharges-from-two-sides), Akdtsikin (Woman-shoe) en 
kiaupi (Sits-in-the-middle) geheeten. In het voorbijgaan wil ik 
even vermelden, dat nict alleen de gelijknamigc vader van 
MnaisUku, maar ook zijn grootvader Kipitdisuiekilksin (Thc- 
old-woman-stretched-a-leg) en zijn overgrootvader ll^nistaiiso 
(Calf-boss-ribs) aanvoerders onder de Peigans zijn geweest, 
Ook Nmo^kydio kan er zich. op berocmen, dat hij in de 
reohte mannelijke lijn althans de vierdc lioofdelings-generatie is, 
Een aardig voorbeeld van iiaamsverandering onder de Blood 
Indians, die evenals de Peigans tot de Blackfoot-sprekenden 
behooren, ontleen ik aan de overlevering in Joseph Tatsey’s 
geslacbt, Diens overgrootvader, een hoofdeling onder de Bloods, 
was bij zijn geboorte Imdtsina (Man-of-massacre) genoemd, 
Toen hij in zeker gevecht een Indiaan van anderen stam had 
gedood, waren sommigen van meening, dat deze een hoofde- 
^ing was, maar anderen zeiden: Hij is er niet goed genoeg 
voor. Bit voorval was de aanleiding, dat Imdtsina zijn naam 
in Ktzt^iat&,%si (Not-really-good) veranderde. Zijn zoon en zijn 
kleinzoon hebben later, toen zij hoofdeling werden , de namen 
hnnner kindsheid afgelegd om zich eveneens Ki;kJt£iatS,%si te 
noemeu. Aan Joseph Tatsey werd deze naam bij zijn geboorte 
gegeven, maar hij wordt er nooit meer bij genoemd, 

Deze traditie, die eigenlijk buiten mijn onderwerp valt, 
daar zij bij de Bloods en niet bij de Peigans thuis behoort, 
brengt ons evenwel geleidelijk tot een interessante categoric 
van persoonsnamen, namelijk die, welke oorspronkelijk spot- 
nanion zijn geweest. Was het ieraand ter oore gekomen, dat 


( ) 


men liein met een Iioonenden bijiiaam aanduiclde^ dan zoclit 
liij een gelegenheid om zicli te onderscheiden, en als liij daarin 
was geslaagd, en al zijne stamgenooten liadclen gezien, dat liij 
geeii lafaard was, nam Itij ten aanhooren van alien dien bij- 
iiaam, die nu zijn liatelijk karakter bad verloren, als eigen- 
naam aan. Had tie bijnaain ook betrekking gcliad op andero 
ondeugden dan lafheid^ took was een dap])ere daad liot eenige 
middcl oin den smaad, die er aan verbonden was, uit te 
wissclieru Als iemand wist, dat men hem -een bijnaam had 
gegeven , en hij daarna geen poging deed zijn eer te herstellen, 
dan bleef hij zijn leven lang een voorwerp van minachting en 
■spot hij het geheele volk. Evenals in de namen der clans 
openbaart zich in de bijnaraen van personen een sterke neigiiig 
tot smalende observatie van zulke individueele eigenaardig- 
heden, die volgens de heerschende begrippen als minderwaardig 
werden besohonwd. 

Een zekere man, die altijd de buffels najaagde, maar nooit 
iets van het gecloocle wild aan anderen gaf , kreeg den bijnaam 
A'^ubkima (After-buffalo). Nadat hij een vijand had verslagen, 
nam hij dien bijnaam als eigennaam aan, Een ander werd 
InikaiotLs (Fast-buffalo-horse) genoemd, omdat zijn paard hij 
dc hadeljacht alle overige in snelheid overtrof , maar niettemin 
achteraan bleef bij het vervolgen der vijanden. Toen men hem 
vertclde, dat hem die bijnaam was gegeven, scliaamde hij zicli 
en trachtte hij de achting zijner stamgenooten door dapperheid 
te herwinnen. Hij doodde een vijand en kwam terug met diens 
boog en pijlenkoker in een zalc. Toen nam hij Imkaiotas tot 
zijn werkelijken naam. Ook leeft nog de herinnering aan een 
groot krijgsman, die in zijn jeugd Pitaisiksin<zm (Black-eagle) 
was geheeten, maar die wegens het voortdurend gebruik van 
versch vleesch Bbsisakanyi (Meat-eater) werd bijgeiiaamd. Na 
het dooden van een vijand verklaarde hij , dat hij dien bijnaam 
in plaats van zijn vroegeren naam aannam, en als Tksisa- 
kauyi is hij sedert onder zijn volk vermaard gcworden. 

Zeer dikwijis kreeg iemand ecu hijnaam naar aanleiding van 
een liaison met een andermans vrouw. Van dien aard is het 
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volgende geval. Eeii jongo man^ Makuiima%siu (Wolf-going- 
west) genaamdj had sexueel verkeer met een getrouM’^de Indi- 
aansche van zijn eigen stam. Twee andere vrouwen, met wie 
liij ook connecties had gehad^ waren dit te weten gekomeu 
en stonden er eens gekheid over te maken. Toeu kwam er 
een derdc vrouw bij, en vrocg^ waarover zij toch spraken, 
dat zoo vormakelijk was. Zij wilden Makdiima%sin nict vcr- 
raden en zoiden; Wij praten over Einlofeasopo^tsisiik (Whom- 
the-buffalo-inquires-after) en moeten zoo om hern lachen. Nu 
was er niemand in het kainp^ die dien naatn droog^ maar de 
afgescheepte vraagster liet zich niet met een kluitje in het riet 
sturen. Zij gaf zich geen rust^ eer zij er aoliter was gekomcn^ 
wie met dien zonderlingen naam werd bedoeld^ en weldra 
werd Makdiima^sin in zijn afwezigheid door het gchecle kainp 
Einfotasopo^tsisilk genoemd. Dit kwam liem ter oure^ en als 
een echte Peigan trok hij er op nit om den hoon door het 
verwerven van krijgsroem tot zwijgen te breaigcn. llij keerde 
terug met hoog en pijlen van een verslagcn vijaiid^ en ver- 
wisselde ten aanhooren van zijn stamgenooten* den naam 
Makiliima^sin met Biniotasopo^tsisdk. Later gaf men hem den 
bijnaam Oso%k6minau (Pimple-man), dien hij op dezelfde wijze 
na het verrichten van een gedenkwaardig feit tot den zijnen 
verklaarde. Zoo is mij de geschiedenis verteld^ en al is mis- 
sohien niet elke bijzonderheid volkomen getrouw overgeleverd , 
in haar geheel is zij ongetwijfeld waar. Ik heb U haar mede- 
gedeeldj omdat zij kenschetsend is voor de oude Indiaansche 
zeden. 

Nog een poos zonde ik knnnen voortgaan met U te ver- 
tellen omtrent de nameu der Peigans, maar al vermeerdercle 
ik de feiten, die ik U ter overweging heb gegeveu, met een 
reeks van andere^ toch zouden die alle passen in het systeem, 
dat ik voor U heb blootgelegd^ en nienwe gezichtspunten 
zouden zij niet opleveren. Waarom dan Uwe aandacht nog 
langer te vermoeien Eer ik eindig, wil ik U echter nog iets 
vertellen omtrent de namen van zekere heilige tenten, die 
soms eenige generates aan dezelfde familie bebben toebeboord, 
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waardoor mon op do gedaclite zonde kiiunen korneii^ dat er 
eeii bepaald innerlijk verbancl moest wezen tusschen den naam, 
welke aan do tent eigen is, en de familie, die er zoo lang in 
Iieeft gewooncL Daar lUX de meeste van die tenten naar dieren 
genoemd zijn^ zoudo men zelfs aan totems kunnen denken. 
In dit verband wil ik er oven op wijzen, dat.de Peigans 
blijkens den Beverdans verscliilleiule dieren vereeren. Laat ik 
U cvenwel oumiddollijk zeggen^ dat die tenten — al zijn zij 
(likwijis van vader op zoon overgeerfd — tooli geenszins aan 
een bepaalde familie of zelfs aan een bepaald geslaclit gobonden 
zijiij maar willekeurig van bezitter mogen wisselen. Nu waren 
zulke tenten volgens de overlevering in een ver verleden door 
een dier of een ander wezen aan den eersten bezitter ten ge- 
schenke gegeven, die daardoor de verplicliting bad gekregen 
bet dier of wat bet wezen moebt met een bepaald ritneel te 
vereeren. Ging de tent in andere banden over, dan kwam de 
verplichting van dien cultns ojx den nieuwen bezitter te rusten. 
Uit dit alles maak ik op, dat wij bier niet met totems te 
doen bebben, maar met de vereering van dieren of andere 
wezeiis, die niet als genetisch- ver want met den vereerder 
werden gedaebt. Op zijn boogst zouden wij kunnen aannemen, 
dat er een mystiek persoonlijk verband tusseben den sebenker 
der tent en den eersten bezitter bad bestaan. Maar ik acht 
mij niet veilig op dit godsdienst-bistoriseb terrein, en liever 
(Ian over de feiten te bespiegelen, onderwerp ik die eenvoudig 
aan Uw oordeel. In de dagen van den Zonnedans beb ik 
verscheidene van die beilige tenten gezien, en de Josselin de 
Jong beeft er enkele gephotograpbeerd. De oorspxonkelijke 
bedekking van bnffelbuid beeft webis-waar plaats gemaakt voor 
linnen, dat van de blanken gekoebt is, maar op dat moderne 
gewaad prijken weer in klenrige teekening de onde symbolen 
van heiligbeid. Yeertien van zulke tenten zijn mij bij name 
bekend geworden, waarvan er evenwel twee eerst kort geleden 
van andere stammen tot de Peigans zijn gckomen. De twaalf 
inbeemsebe zijn dan: Siksinikokilup (Black-bufTalo-lodge), 
OU%kiiiiiikokbup (Yellow-buffalo-lodge) , Kydiekoktiup (Bear- 
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lodge)j Pitseksinaikokaup (Snake-lodge), A'^monisikokaup (Otter- 
lodge), Ponokaikok&,up (Elk-lodge), Maistdikoki^up (Crow-bird- 
lodge), KsistsUkikokilup (Beaver-lodge), O^mi&%kskimikokuup 
(Big-rock-lodge), Misti:4ksikokuup (Mountain-lodge), O'^nu^k- 
siki%''tsipikokilup (Big-striped-lodgo), Ik<%tsikokaiip (Loo])-lodge), 
Daarbij komexi nog PoaokiPniitaikokiiup (Ilorse-lodgc*.), af- 
komstig van do Crows, on Otskdyus (Blue-lodge), volgens do 
overlcvering door Ksistsikilma, den donder, aan eon Blackfooi 
proper gegcven en eerst sinds korten tijd bij de Peigans. A1 
fiouden twee der inlieemschc tenten, Kydiokokflup en Pitsek- 
sinaikokilup, door den si^rookjesheld Katoyis (Glot-of-blood) 
op beren en slangen zijn veroverd, gewoonlijk worden der- 
gclijke lodges als inystioke gaven bescliouwd. Slechts van 
cnkele ken ik de overlevering omtrent bun oorsproiig in 
bijzonderheden, maar liet is rnij verzekerd, clat liet v(?rleenen 
van zulk eeii tent door bet een of andere wezon iiKicstal in 
oen droom plaats had. Dit is o.a. hot geval met de A^’inoiiisi- 
kokilup, die aau O^in^u^kskslstst^ijki (Big-beaver) toebelioort, 
on volgens diens eigen woorden eenige generaties geleden door 
oen otter aan een ouden man werd geschonken, terwijl deza 
des naclits aan den oever van een rivier lag te slapen. Maar 
soins ook kwam zalk een gesckenk tot iemand in wakenden 
toestand,^ ^ooals U zal blijken uit het verhaal omtrent clen 
oorsprong der beide buffeltenten, waarmede ik mijn voordracbt 
wil besluiten : „De oude Peigans woonden in het noorden. 
De Elandsrivier was dicht bij. Zij verplaatsten zicb. Er waren 
twee jonge mannen. Zij nameu hunne pijlen. Zij gingen voorop. 
Zij zeiden: Laat ons gaan zitten bij de rivier. Daar zaten zij. 
Zij begonnen hunne pijlen glad te maken. Zij zaten daar een 
langeii tijd. Een van lien keek in het water. Hij zeide tot zijn 
makker: Ziet gij niets daarginds, waar het water in het rond 
gaat? Zijn makker antwoordde: ‘Neen. Hij zeide weer tot hem: 
Ik zie daar een tent, met een zwarten buffel beschilderd. Ik 
zal daarbimien gaan. Kijk naar mij. Toen stond hij op. lets 
hoogerop ging Iiij in de rivier. Onder liet water zag luj toen 
die tent. Hij ging er binnen. Daar waren twee personen, de 
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eigeiiaars van de tent. Daar was een man en een vrouw. De 
man zeide tot hem: Gij zijt welkom. De jongeliiig ging zitten. 
De man zeide tot hem : Mijii zoon^ omdat gij mijn tent gezieh 
hebt, zal ik u die geveii. Let op deii binnen- en den buiten- 
kant. llicht de tent zoo in. Later zal zij een voordeel voor u 
zijn. Zoo geef ik u mijn tent. Toon ging de jonge man naar 
buifceiL Tlij ging aan land. Hij ging zitten bij zijii makker. 
llij zeide tot hem: Ilebt gij inij gezien? Zijn makker ant- 
woordde: Ik zag vl ^ toeii gij die tent bimiengingt. En verder 
zeide hij; Toen gij iiit die tent kwaamt^ zaagt gij toen daar 
in liet water een andere tent^ met een gelen bnffe] besehilderd? 
Daar is zij! Zij is er nog. De ander antwoordde: ik heb 

die tent gezien. Welaan, makker^ ga daarbiimen. Hij stond 
op en ging stroomopwaarts tot dezelfcle plants. Toen ging hij 
in de rivier. Zijn makker zag hem, Hij ging die tent binnen. 
Daar waren twee personen^ de eigenaars van die tent, Daar 
was een man en een vrouw. De man zeide tot hem: Gij zijt 
welkom. Ga daar zitten. Ook zeide bij tot hern: Mijn zoon, 
omdat gij mijn tent hebt gezien^ zal ik D die geven. Let op 
den binnen- en den buitenkant. Eicht de tent zoo in. Later 
zal zij een voordeel voor u zijn. Zoo geef ik u mijn tent. 
Toen ging die jongeling naar buiten. Hij ging aan land. Hij 
ging zitten bij zijn makker. Hij zeide tot hem; Onze tenten 
zijn lietzelfde. Laten wij niet lang wachten met bet inriehten 
van doze tenten, die ons gegeveu zijn. Als wij er lang mede 
wachten^ dan zal deze man boos op ons zijn. En zij gingen 
been. Na een korten tijd trouwden zij. Zij richtten terstond 
hunne tenten in^ de een besehilderd met een zwarten buffel, 
de ander besehilderd met een gelen buffel. Deze twee personen 
woonden daar. Die beide tenten waren het begin van de met 
een buffel beschilderde tenten. En dit • — zoo eindigde mijn 
Indiaansche verteller — is het gelieele verhaal.”’^ 

Wat betrefb de lierkorast der Blackfoot-sprekende stammen ver- 
gelijko men G. B. Grinnell, Blackfoot lodge tales, London 1893, 
pp. 177 Bqq.; C» Wissler, Material culture of the Blackfoot Indians, 
New-York 1910, pp, 5 sq[q.; aangaande de namen der clans G. B. 
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L Geslaclit van Joseph Tatsey. 

Joseph Tatsey were! geboren 19 Maait 1866 en krecg bij 
zijn geboorte den iiaam (Not-really-good). Hij is 

gehnwd met Annie Langley, dochter van een blanke, genaamd 
Lewis Langley ; en van eene Peigan-vrouw^ y 3 f^sk%Hiuni%^ki 
(Always-singing) geheetein Deze Peigan-vrouw was eene zvister 
van den bekenden lioofdeling Niokskatos (Three-suns), bijge- 
naamd 0^m^%ksksisi (Big-nose), die in zijne jeugd TN'mo;^kyuio 
(Bear-chief) had geheeten. Een kleinzoon van niocderskant van 
Niokskatos^ Lewis lieevis, genaamd O^m^jiiji^ksksisi; thans een 
jongen van omstreeks negen jaar, heeft menig speeluur opge- 
offerd om zioh door mi] over zijn taal te laten ondervragen. 
Nidkskatos behoorde tot de I%^pd%siraaiks (Pat-melters). 

Daar zijn vader een Blood Indian was, wordt Joseph Tatsey 
tot zijn moeders clan, de Motiiiinaiks (All-chiefs), gerekend, 
De naam van zijn moeder is O^taitslua (Weasel-body), waaruit 
de naam Tatsey ver-Engelscht is. O^'taitslua is de dochter van 
een blanke, John Libby genaamd, en van eene Peigan-vrouw, 
Suiindmaihke (Pringe-woman), behoorende tot den clan der 

G-rinaell, Blackfoot lodge tales, pp. 208 sqq.; J. Maclean, Social 
organization of the Blackfoot Indians (Transactions of the Canadian 
Institute, vol. 17, pp. 249 s{iq_.); W, Me Clintock, The old north 
trail, London 1910, pp. 200 sqq.; omtrent de persoonsnamen W. Me 
CJintock, op. cit. pp. 396 sqq.; over de heilige tenten G-. B. Grinnell, 
American Anthropologist, "New Series, vol. 3, pp. 650 sqq.; 0. Wissler- 
B. C. Duvall, Mythology of the Blackfoot Indians, New-York 1908, 
pp. 92 sqq.; G. Wissler, Material culture of the Blackfoot Indians, 
pp. 99 sqq.; W* Me Clintock, op. cit. pp. 207 sqq. 



Motiiiinaiks. O'^taitsma belioort tot liaar moeders clan^ oindat 
liaar yader een blanke was. STiiindmai&.ke trouwde na den dood 
van. John Libby met den hoofdeliug O^m^kj^ksilpop (Big -plume). 
Een zoon nit dit huwelijk heette eveneens 0''m^ai%kshpop en 
was een bekend hoofdeling onder de l^eigans. Hij komt voor 
in Bear-chiefs lifc-story^\ die ik in een Appendix van mijne 
Original Blaekfoot texts publiceer. 

Jose]}h Tataey's vader’ heette in zijn jeugd Imdtsina (Man- 
of-massacre). Zooals ik reeds gczegd lieb, was hij een Blood 
Indian. Toen ]iij hoofdeling werd^ veranderde hij zijn naam 
in Ki^tdiath^si, Hij behoorde, krachtens zijne afstamming in 
de raannelijke lijn^ tot den Blood clan der Ttskindiks (Horn- 
people). 

Joseph Tatsey^s grootvader van vaderszijde werd in zijn 
jeugd Kl^^'tsiphnista (Spotted^calf) genoemd. Toen hij een 
hoofdeling werd onder de Blood Indians, nam hij den naam 
K^tdiatA%si aan. Hij had twee breeders^ Mekydisto (Red-crow) 
en 0''tskdpini (Glass-eyes). Zij noemden zich aldus, sedert zij 
hoofdeling waren geworden. Een zoon van Mekydisto heet 
Niaaikesutn (Chief-sun) en is thans een hoofdeling onder de 
Blood Indians. 

Joseph Tatsey^s overgrootvader van vaderszijde was in zijn 
jeugd Imdtsina genaamd. Toen hij hoofdeling werd^ noemde 
hij zich K^tdiata%si. 

11. Geslacht van Ninaistaku. 

Mnaist^ku (Mountain-chief) werd geboren in of omstreeks 
1848 en behoort tot de Adpaitapiks (Blood-people). Bij zijn 
geboorte kreeg hij den naam Matsinama;^kai (Takes-a-good-gun). 
Deze naam werd hem gegeven door den hoofdeling Mikski- 
misokdsimi (Iron-shirt). Daarna heette hij achtereenvolgens 
0^mjjii%k’atsi (Big-brave), Natdsunistai (Sun-calf)^ Mnaist^ku. 
llij is een der aanzienlijkste hoofden onder de Peigans. Yan 
zijne tien breeders hebben zich niet minder dan negen den 
rang van hoofdeling verworveii. De eenige, met wien dit niet 
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liet geval is, heet Sdpistokos (Owl-child), inaar ook deze geniet 
veel invloed onder zijn stam. Vau Nfnaist<ika‘’s kinderen rioem 
ik alleen Sikimi-a'"%kitopi (Blaok-horse-ridcr), aan wiens yoor- 
lichfcing de Josselia de Jong en ik veel te danken liehben. 
Een kleinzoon van moederszijde van Ninaistocku is Lewis 
Oassous, een veertienjarige leerling der Missieschool , dicn ik 
niet zelden omtrent zijn taal heh ondervraagd* 

Nfaaist(i;ku's vader heette in zijn jeiigd Naiistotstsbi (Oliarges- 
from-two-sides), en later achtercenvolgens Akdtsikin (Woman- 
shoe), I%"'tetslkianpi (SitS'-in-the-micldle), Nlnaist^zkn. Van zijue 
vrouwen is mij alleen Nd,ipists&,ke (Blanket-woman) bekend 
geworden, die tot de I%''pd%simaiks (Eat-melters) behoorde* 
Zij was de moeder van den thans levenden NmaisUku. Een 
breeder van diens vader was XJ^nistaiiso (Oalf-boss-ribs), die in 
zijn jengd Ito%kito%sim\ma%ka (Takes-good-gun-on-top) had 
geheeten. Beide breeders waren hoofden onder de Peigans. 

Hun vader, de grootvader van den tegenwoordigen Ninai- 
sti5:Icn , was cveheens een lioofdeling en heette Kipititisuiekilksin 
(The-old-womaii-stretched-a-leg). Hoe hij in zijn jengd werd 
genoemd, is onbekend. 

De vader van Kipitdismek&.ksin was, evenals diens zoon, 
U^'nistailso geheeten. Ook deze oudere U^'nistailso was een 
hoofdeling.j 

Meer wist Nlnaist^iku over zijn geslacht niet te vertellen. 

in. Geslacht Van Nlno%kydio. 

Hinoj^kydio (Bear-chief) werd gehoren in 1857 en belioort 
tot den clan der KiZtdiimiks (Not-laughers). In zijne jengd 
heette hij It6niindma%ka (Takes-the-first-gun). Later werd hij 
Nmo;t;kydio genoemd naar den ouden Nidkskatos (Three-snns), 
bijgenaamd O^'m^z^ksksisi , wiens eerste naam Nino%kydio was 
geweest, 

Nino%kydio is gehnwd geweest met twee vronwen uit het 
geslacht der Indksiks (Small-rohes), genaamd Paiota (Plying) 
en Mdtsanaubtanidke (Qood-sliield-woman), met eene Blood 
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Indian van onbekenclen clan, Itsuiinokr%kumi (Elk-yells-in- 
tlie~water) gelxeeten, en ten slotte met eene vrouw uit den 
clan der Adpaitaplks (Blood-people), eerst S^pisttike (Owl- 
woman) en later P^ftjstsdu genoemd. Sleclits 66n dezer vrouwen 
is thans nog met Nlno%kyi\io vereenigd, Hij heeft zeven 
kinderen geliad, namelijk vier jongens en drie meisjes, 

Nino%kytlio^s vader heette eerst Si^kaii (Mink) en later 
A'^paitsikina (Weasel-moccasin). Hij was een aanzienlijk hoof- 
deling onder zijn stain. Yan zijne drie vrouwen noem ik 
Nmo^ky^io’s moeder, A^'^sikimoi (Went-allright-to-the-upper- 
part-of-the-lodge), behoorende tot de Hnaksikako^puyiks (Small- 
aoft-grease-people), een kleindocliter van den lioofdeling Kip&-di 
(False-pointing). Drie zoons nit dit hnwelijk bereikten den 
mannelijken leeftijd, Nlno^kyMo was de jongste; de beide 
oudere waren Ndipistsi (Blanket-robe), gestorven na zijn eersten 
krijgstocht, en K^tokipokS,u (Prairie-chicken-child), later ge- 
noemd A^paitsikina , een vermaard aanvoerder, die in 1879 
door de Sioux werd gedood. 

Nino^kyilio^s grootvader van vaderszijde was , Mok^kiepbk 
(Wisc-child), later genaamd A^paitsikina , een groot krijgsman 
en lioofdeling. Van zijne vier vrouwen ken ik bij name 
Nino%ky£iio^s grootinoeder Ndnainiki (Kill-the-chief), Haar clan * 
is nict aan Nino%kyh,io bekend. 

Nlno%kytlio‘’s overgrootvader van vaderszijde heette It^imiapl 
(The-only-old-man). De naam van zijn jengd is niet over- 
geleverd. Hij was een groot krijgsaanvoerder der Peigans. 
Zijn oudste zoon was Mekydpi (Red-old-nian), een lioofdeling , 
die aanleicling heeft gegeven tot het ontstaan van den geslachts- 
naam K^mi%^td,iks (Buffalo-chips). Mok^ikiepbk was een jongere 


zoon. 



GEWONE VERGADERING 


DER 

AITBEELING- 

VOOR 

TAAL-, LETTER-, aESCHIEDKUNBIGE EN WIJSaEEEIGE 
VETBNSCHAPPEN, 

GEIIOUDEN DE^ JANFARI 1911. 


Tegenwoordig de lieereii; ciiantispie de la saussaye, Yoor- 
zitter; s. a. kaber^ van de sande bakhuyzkn^ tcerN; asske, 

VERDAM^ MULLER, POCICEMA ANDREAE, SPEIJER^ 1. M. J. VALETON, 
KLUYVER, BLOKj J. J. M. DE GROOT^ HOLWERDA^ DE BBAUEORT, 
CALAND, BOISSEVAIN^ HEYMANS, HBSSELING , WOLTJEE, dVdLNIS 
BE BOTOOUILL^ OPBENEEIM^ J. V. DE GROOTj J. J, P. VALETON 
BRBDIUS, KDIPER^ DHLBNBEOK , BOBR, TB WINKEL, VAN DBR 
VLUGT, JONKBR BE KARSTBN, Secretarfs. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomen zijn: 

a. Eeu sclirijven van de Universiteit te Toulouse met be- 
richt dat op 27 October j.L de afdeelingen voor geueeskunde 
en natuurwetenschappeu van bare bibliotheek door brand ver- 
nield zijn en met bet verzoek of de Akadeinie ook haar steun 
ml verleenen tot herstel van bet verlies^ door bet zenden van 
een compleet exemplaar der werken van de natuurkundige 
aMeeling. 


De Voorzitter deelt medcj dat, naar aanleiding van dat 
verzoek, in de zitting der natnurkundige afdeeling cloox haax 
bcstuur werd medegedeeld , dat de Akademie in ’t bezit van 
slechts 66n corapleet exemplaar der werken van die afdeeling 
is^ zoodat een beroep gedaan meet worden op de welwillend- 
lieid van die leden, die wellichfc liet in hnn bezit zijnde 
exemplaar dier werken zouden kunnen missen om, in een 
geval als difc^ de Akademie in de gelegonlicid te stellen baar 
Imlp te verleenen. Ken Z(dfde beroep doet de Voorzitter op 
de wolwillendheid der leden van do letterkundige afdeeling. 

A Een sclirijyen van den Voorzitter van bet Nobel-comit^ 
der Zweedsche Akademie van Wetenscliappen te Stockholm^ 
ten geleide van een aantal oircnlaires, waarin de personen 
worden, aangeduid, die bevoegd zijn om candidaten voor den 
Nobel-prijs voor letterkunde aan het comitd voor te stellen. Het 
comity verzoekt de letterkundige afdeeling onzer Akademie aan 
hare leclen , die eveneens behooren tot hen die het reoht hebben 
candidaten voor den bovengenoemden Nobel-prijs voor te stellen^ 
deze bevoegdheid nog eens in herinnering te- brengen door het 
nitreiken der circulaires. 

De circulaires worden ter bescliikkihg der leden gesteld. 

G. Schrijven van den Minister van Binnenlandsche Zaken 
dd. 10 December 1910, waarbij Zijne Excellentie doet toe- 
tomen een door tusschenkomst van den Minister van Buiten- 
landsche Zaken ontvangen schrijven van het Italiaansche 
gezantschap te ‘‘s-Gravenhage , waarin wordt medegedeeld, dat 
het stedelijk hestunr van Borne, ter gelegenheid van de vie- 
ring in 1911 van het 50-jarig bestaan van het Italiaansche 
Koninkrijk , een prijsvraag heeft nitgeschreven voor de ver- 
vaardiging van een gedicht in de Latijnsohe taal , tot ouderwerp 
hebbende „Boma^\ Een tiental exemplaren van het programma 
voor de prijsvraag zijn bij het ministerieele schrijven ingesloten. 
• De program ma’s worden ter kenuisname voor de leden be- 
soliikbaar gesteld. 

Voor den Hoeufft-wedstrijd zijn 33 prijsverzen ingezonden, 
waarvan de titels zijn: 
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1 Spreti nuininis ira; Yita rastica et urbana; S Alma 
domus Lauretaiia; 4 Pio X 5a Yilla Eappolti; 5/j 

Mons Othilianus; 6 Panum Yacunae; 7 Andromacbae domi; 
8 Nugae; 9 Unicuique suum; 10 Pax homiiiibus; 11 Divi- 
natio de provectione mulierum; 12 Phyllostropliis ; IS Ad 
juvenem Ohristi sacerdotem; 14 Petroiiiiis; 15 l)e Asiatica 
lue; 16 Aristaeus; 17 Kedeamus ad agios; 18 Agrippina 
Neroni salutem; 10 Laudcs Galilaei; 20 Alpes a Chavetio 
trajectae; 21 Proteus alter; 22 Itinera; 23 Pax; 24 Mutua 
caritas; 25 Bavenna; 26‘Psyclie; 27 Avia; 28 In laborem; 
29 Pascua montium; 30 Psabnus II; 31 November; 32 
Praternitas generis humaiii; 33 Domus lugeris. 

De heeren Kluyver on Yerdam breiigen verslag uit ov(^r 
bet aan hen ter beoordeeling gegeven manuscri])t van Prof. 
I. H. Kern, te Groningen^ getiteld: jJ)e met hot parti dpi uni 
praeteriti omschreveii werlcvvoordsvorinen in ’t Nederlands'’, 
in de vergadering van 10 October jl. aangeboden ter uiigave 
in de werken der Akademie. 

De conclusie van het verslag , strekkende tot opname in de 
werken, wordt door de vergadering goedgekeurd. 

Daar zicli voor de^ie vergadering geen sprekar lieeft aan- 
: gemeld, yerleent de Yoorzitter het woord aan Prof* Yerdam 
:v6er eene vrije mededeeling oyer het nieuw gevonden hand- 
sohrift Van den Eeynaerd. 

De heer Yerdam bespreekt kortelijk eenige der voornaamste 
aanvdnsten der laatste jaren op het gebied tier Middelneder- 
landsche philoiogie^ en staat daarna iets langer stii bij de 
belangrijkste van alle, het vinden van een nieuwen Eeinaert- 
tekst:, evenals Maerlant^s Eisiorie van Troyen^ berusteiide in 
eene particuliere boekexij in Duitschland, Hij doet uitkomen, 
hoe groot het helang van dit handschrift is, vooral met be- 
trekking tot de methode van tekstkritiek, door verschillende 
geleerden daarop toegepast, welke op schitterende wijze daar- 
door wordt gerechtvaardigd en in het gelijk gesteld tegenover 
den heer Buitenrust Hettema, die in zijno uitgave ran den 
Eeinaert verreweg het grootste gedeelte van de uitkomsten der 
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kritiek lieeft genegeercL Weliswaar zijn niet iu alle gevallen 
cle gissingen der critioi bevestigd, lietgeen door spreker met 
enkele voorbeelden wordt aangetooud, dock niernand^ die iiiet 
willens blind is, kaii ontkeimen, dat cle methode bij de kritiek 
gevolgd, nl. de yergelijking van den bedorven Cobnrgsclien 
tekst met den Twoedeu lleinaert en cle latijnsche vertaling 
van Balduiuus, overtuigend gebleken is juist te zijn. 

Eeuc plaats iiit bet niouwe handsclirift wordt meer uitvoerig 
door spreker bebandeld, nl. vs. 1770 vlgg., waarin bet onver- 
siaanbare woord honiehschalJcer voorkomt: bij meent daarvoor 
in de plaats te mogen stellen ogemchdher^ d.i. ,^oogendienaar'^ 
hetwelk overeenkomt met ,,falsus adulator''^ van den latijnsclien 
tekst en zioh aansluit aan bet woord ,yOgemchalkingd\ d. i. 
,^oogendienst^ vleitaal”, door hem reeds vroeger ternggevonden 
in een fragment van den JParthonopeus. 

De bijdrage zal niet in de Yerslagen en Mededeelingen 
worden opgenomen. 

Enkele inlicbtingen worden gegeven door den spreker aan 
de heeren J. Y. de Qroot, van de Sande Bakhnyzen en 
Uhlenbeck , naar aanleiding van de mgen , door hen gedaan. 

Bij de rondvraag biedt de beer Bredius aan eene aflevering ■ 
van de ,_,E,evue de Tart anoien et moderne^'’ van 1910, waarin 
voorkomt zijne studie over den scbilder Lambert Boomer. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 
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S Xa A. C3- 


OVBR RUN VKUHANDIilLlNG VAN 1)RN HBER 

Dr. J. 11. KmN, 


Wij meenen dat liet iiiefc raoeilijk is de vraag te bcant- 
woorden, of laet door den lieer Kent aaiigeboden geschrift (‘en 
plaats verdient in de door de Akademie uitgegeven werkeih 
De overvloed van de stof^ eu de gclcerdheid wnavniede de'/e 
is bewerkt, kan een eenigszins deskuiidig lezer niet; doen 
twijfelen. Volgens bet gebrnik bobben wij in d(ju tifcel van ons 
verslag gesproken van een ,^verhandeling^^ iriaar eer zou men 
dit work van meer dan 600 quarfco-bladzijden een ,,boek'' 
moeten noemen. De titel is*. De met het pariicipiumpTaeiefUi 
'omscjireven werJcwoordsvormen in H Nederland s. Verbindingen 
van die participia met worden^ zijn en hehien zijn aan ieder 
bekend, en ieder kent ook rain of meer fijne ondersoheidingen 
tusschen uitdrnkkingen als ik heh gewandeld, raaar ik ben van 
Amsterdam naar Haarlem gewandeld. Maar dexgelijke construe* 
ties bebben alle haar gesebiedenis, en voor onze taal was deze 
nog niet genoegzaam opgebelderd. 

De beer Kern heeft zicli met die studie belast^ en niet Iiet 
Nederlandsch alleen heeft bij daarbij in bet oog gehouden^ 
maar bij beeft ook ouder en jonger Germaansch van elders 
geraadpleegd, en daarbij gelegenheid gevonden tot een dege- 
lijke critiek van hetgeen andere geleerden^ met name in 
Duitscbland^ over soortgelijke onderwerpen bebben gesebreven. 
Daarbij verznimt bij niet aan zijn voorgangers de eer te be* 
wijzen die bun toekomt, en ten voile waardeert bij b»v. de 
scberj)zinnigbeid waarvan wijlen L. A. te Winkel blijk gaf. 
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toeii deze^ nu reeds zooveel jaren geleden^ 66n yan die moei- 
lijke quaesties doorgroudde. Die quaestie, die in liet werk van 
den li(jer Kern van het grooiste belang is en door hem met 
de tlians vereisclite naiiwkeurigheid wordfc oixderzooht, betreft 
liet ondersclieiden van een soort van werkwoorden ^ door den 
scbrijver geuoemd muiaiie.m verba ^ t.w. die waarbij het parti- 
cipiale adjcotief een tocstand aauduidt waariu het onderwerp 
der werking is geraaki; (lit is een hepaalde soort van perfec- 
tic3vc intransitiva. Die ouderscheiding vindfc men tegen het 
chide van hot eerste koofdstuk, dat een algemeene inleiding 
vormt waarbij zooveel mogelijk het Oud-germaansch gebruik 
wordt beschreveu. De scbrijver komt dan tot deze conclusien : 
1®. De oudste verbindingen met het parfcicij)iale adjectief ziju 
die met wot den en njn bij transit! va en mutatieve intransitiva* 
V", Daarna ontstond een aotief perfectum met hebhen bij 
transitiva. 3°. Ten laatste namen de iiiet-mutatieve intransitiva 
den vorm met iMeu over van de transitiva. 

De volgende hoofdstukken handelen dan over liefc Neder- 
landsch, en het hetoog wordt hier toegelicht door een over- 
groot aantal bewijsplaatseii, yooreerst nit het Mnb, maar ook 
nit de taal yan later een wen ^ ten slotte nit die van onzen 
eigen tijd* ’Wij gelooven niet^ dat eenig onderwerp van 
Nederlandsclie syntaxis ooit met zooveel stndie is beoefehd* 
Alio werkwoorden, die voor de hier aangenoinen rubrieken 
van eenig belang kumien zijn, worden beliandeld, zooveel 
mogelijk historiscli. En al necint men ook in aanmerking dat 
de scbrijver b.v. in het MiddelnederJanclscJi Woordenhoeh en 
ook wel in het Woordenhoeh der Nederlandsclie Taal een groot 
aantal plaatsen kon yinden^ tocli blijft het waar dat liij ook 
dat materiaal op zijn wijze en naar zijn behoeften had te 
verwerken. En zeer veel heeft hij bovendien zelf moeten ver- 
zamelen. Door micldel van al die gegevens heeft hij de door 
hem ontworpeii theorieen op de proef knmien stellen, en een 
verklaring knnnen zoeken ingeval zij^ naar het eerst scheen^ 
niet werden bevestigd. En dit braeht hem ook weer tot nieuwe 
ophelderiiigen van plaatsen in oiidere teksten^ z66 dat zijn 

3 ^ 
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werk ook hem van nut kan zijn die van de grammatica niet 
zijn hoofdstudic maakt. Maar de gmmmatische theorie en hare 
bevestiging door de feiten is voor den schrijver took stellig 
het voornaamsfce. En zoo zal hij zelf zcker wel als ecu ge- 
wichtig hoofdstuk beschouwen dat laatste gedeelte, waarin hij 
het gebruik van Tiellen verklaart in de samengestelde vornien 
van mutatieve verba in den irrealis. Hier behaiidelt hij ean 
tot dnsverre verwaarloosd onderwerp, en op een voortrefltelijke 
wijze. 

Mocht zijn werk door de Akademie worden aanvaard^ dan 
is het zijn voornemen er nog een uitvoerig register bij te 
maken, dat zeker een grooten dienst zal bewijzen. 

Wij hebben de eer aan de Akademie voor tc stellen hot 
geschrift van den heer Dr. J. IL Kern in hare werkcn oj) te 
nemen. 


A, Kuiyver. 
d, Veudam. 


GEWONE VERG ADERIISTG 


DER 


AFmmAm 

TAAL-, LETTER-, QESCHIEBKIJNDmE EN WIJSG-EERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEUOBDEN DEN 13^^^ FEBRUARI 1911. 


Tegenwoordig de Heeren: chantepie db la saussayb^ Yoox- 
zitter/ s. a. habBh^ van le sanub bakhuyzbn, keen, m 

irAETOG*^ VBEBAM, BE LOBTBE^ KTOLBE, SNOtOK HimGEONJE^ 
VAN RIBMSDIJK, SPBIJBE, VAN LBBUWBN^ I. H. J. VALBTON, 
KLUYVBE, BLOK, HOLWBEDA, OALANB, WILBBBOBE, BOISSEVAIN, 
V<)LTBE, HKYMANS, HESSKLINO, WOLTJEE, b’aULNIS DB BOOROTJILL, 
J. V. BE GEOOT, J. J. P. VALBTON JE., KUIPEE, UHLENBBCK, 
SIX, BOER, BAVINCK, TE WINKIL, OOLBNBRANBER, VAN BEE 
VLUGT, SALVEEDA BE GRAVE, JONKEE 611 KAESTEN, SeCXetaxis. 


De Botulen der vorige vergadexing worden gelezen en goed- 
gekeuxd. 

Ingekomen zijn: 

Een latijnsch prijsvers, dat ecliter eexst voox den volgen- 
den wedstrijd in aanmerking kan komen. 

Een Tiitnoodiging nit Christiania om een vertegenwoordiger 
der Kon. Ak. te zenden naar het eexste eeuwfeest der „'[Jni- 
versitas Regia Eredericiana^^ op 5 en 6 September a. s., waartoe 
zicli vooralsnog geen der aanwezige Leden bereid verklaart. 

Een brief van Z. Excellentie den Minister van BinnenL 
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Zaken nader bericlit vragende omtrent geschikte inzeiidingen 
naar de vroeger vermelde tentoonstelling te Glasgow. 

De Yoorzitter deelb mede dat Prof, Six gewezen heeft op 
'twee Heine porfcretten in het Eijksmuseum, die gevoegelijk 
daarheen gezonden zouden kuiineu worden; hiervaii zal bericht 
aaii den genoemden Minister gegeven worden, 

Hierna leeat Prof, Kuiper zijne korte mededecling ^,over 
een drietal Griekscho kinderspelen bcsclireven door Pollux 
(On. IX 113)/’ 

Hij bestreed de veelal gevolgde meening dat Pollux bij de 
samenstelling van dit lioofdstuk uitsluitend of in lioofdzaak 
66jx enkelen auteur, en wel bepaaldelijk Suetonius^ als zegs- 
man zou liebben gevolgd^ ging de metbode van compositie 
door den grammaticus toege])ast na, wees het lexicugraflseh 
karakter daarvan aan en besprak ten slotte uitvoerig den inlioud 
van p. 113. Hierbij verdedigde hij in hoofdzaak den text van 
het voornaamste handschrift — voor dit gedeelte een codex 
Palatinus nit Heidelberg — tegen ingrijpende conjceturen, on 
terwijl hij zelf een paar klcinere textwijzigingen in overweging 
gaf^ toonde hij aan dat Pollux hier niet^ zooals bij de tot 
heden gegeven verklaringen dezer plaats werd verondersteld, 
een aaiital variaties van het blindemanspel hesohrijft^ maar 
dat hier slechts sprake is van spelen bij welke het sluiteu der 
oogen behoort bij de inleiding tot het eigenlijke spel 

De spreker staat zijn stuk af voor de Verslagen en Mede- 
deelingen en beantwoordt een aantal vragen en opmerkingen 
in bet midden gebracht door de Heeren Valcton, Woltjor, 
Yan Leeuwen, Naber en Yolter. 

Bij de Tondvraag^^ biedt Prof, Kern aan de hordruk door 
hem bezorgd van het ;,^Itinerario'^ van J. H. van Linschotcn 
1579 — 1593^ in twee deelen, 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 


OPMKRKINGEN NAAR AANLKJDING VAN DE DOOR 
POLLUX IX 110 ONDER DEN 
TERM UEHEGXSTREERUE KINDERSPELEN. 

lilJDlUGE VAN BI^N JIKEH 

K. KUIPBR. 


Onder de lexicograflsche werken ons uit de oudheid bc- 
waard, iieemi bet Onomasticon van Julius Pollux een eigeii- 
aardige plaats in. De geleerde rhetor heeft bet oorspronkelijk 
samengesteld ten dienste van den Caesar Commodiis, opclat 
deze, zoo vaak bij Griekscb wilde sohrijven, cle schraalbeid 
van zijne copia verborum zou kunnen verleyendigen met den 
door Pollux uit de meest onverdacbte bronnen bijeengegaarden 
woordenscliat. De bistorie venneldfc niet, of de hardleersche 
zooii van Marcus Aurelius een trouw gebruik heeft gemaakt 
van (lit opzettelijk voor liem gestichte taal-inuseum : aan diens 
keizerlijkci erkentelijkbeid ecbter mogen wij niet twijfelen^ 
want niettegenstaande bet fcit dat Pollux een Aegypteiiaar van 
gcboorte was heeft Oominodus hem bet professoraat in de 
sophistiek aan de Atlieenscbe Universiteit opgedragen. 

Dat die eere-zetel in de boofdstad van Attica aan Julius 
Pollux een rustig levensgeluk heeft geschonkeU;, is niet zoo 
heel zeker. 

De vinnige satiren van Lucianus geven ons een vrij dui- 
delijk beeld van den toon op welken de literaire critici van 
die dagen Atticisten als Pollux beoordeelden, en indien mis- 
scbien Pollux zich bierover zou hebben willen troosten met 
de gedachte dat bij altlians een Atticist was, clan is alliclit 
door anderen ook die lof hem ontliouden geworden, Immers 
^Julius Pollux^' zegt Pbilostratus, en die kon bet weten: 


„Julius Pollux was den Attisohen woordenscliat volkomen 
meester; toch was zijn stijl maar poover Attisch.’’\ 

Dat oordeel kunnen wij niet ineer controleeren. Yau den 
literairen arbeid van Pollux is niets irieer over. En wat zijn 
Onomasticon betrcffc^ reeds vroeg is men begonnen dit reus- 
aclitige werk onder bet copiecren te bcsnoeien en in te korten 
op zoodanige wijze dat bet zelfs van do eruditio dos scbrijvers 
tbans nog maar een flauwen indruk geeft. Desniettemin inogen 
wij bet een menscblievende scbifcking van bet Lot iioemen, 
dat van Pollux'* arbeid juist die belft bleef bewaard, die ons 
eigenlijk voor zijn persoonlijk streven de minste sympatbie 
inboezemtj en die door Lucianus bet vinnigst wordt gehekebL 
Yoor ome kennis toch is zijn angstvallig zoeken naar j^echt- 
Attische woorden^^ van de allergrootste beteekenis. • Kij aan rij^ 
en helaas grootencleels ontdaan van de o])wekkcii(le bewijs- 
plaatsen die ben konden leveud maken^ zijn woortlen- 

boek systematiscli gescliikt de synonjinen en terinen naast 
elkaar, als mummien of als petrefacten: iiamen van ziekten^ 
van feesten^ van wagens, van schepen^ van familielederi en 
kastijdingen^ van vruohten en vreugdebetuigingen . . . . en er 
gaan weinige weken voorbij^ waarin vrij ons tot deze sobijn- 
baar doode massa niet wenden om een* vergeten woord terug 
te zoeken, een oorrupte plaats door een synoniem te her- 
stellen, of — kan bet zijn — uifc Pollux^ bijeengegaardo 
moordm bet een of andere te gissen omtrent zahen door de 
oude scbrijvers stilzwijgend voorbij gegaan, of althans niet 
afeonderlijk bebandeld. 

Een dergelijke zaak nu is bet kinderspel. Gelijk in bet alge- 
meen de belangstelling der Grieksche auteurs van den klas- 
sieken tijd zich in veel geringer mate dan die der kunstenaars 
tot eene afzonderlijke bescbouwing van bet kinderleven had 
gericht, zoo was ook aan de rijke verscbeideiiheid der kinder- 
spelen in den ouderen tijd nauwelijks eene bijzondere bespre- 
king ten deel gevallen. In ieder geval beeft dus Pollux 
aanspraak op onze erkentelijklieid om bet werk dat bij 
verrichtte, toen bij in bet ncgende boek van zijn Onomas- 
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ticon de voornaamste kinderspelen der Griefcen bijeenbracht, 

Dat die catalogus nauwlijks meer dan een doxre opsomming 
is, zal wel eerder aan den besnoeiingsijver der copiisten dan 
aan den sobrijver te wijten zijn. Maar de lijst is ook in niet 
geringe mate verward en soms vrij onduidelijk. Eii deze eigen- 
scliappen waren aanleiding genoeg om ten opzichte van Pollux 
de neiging tot bronnen-onderzoek die den philologen in H 
bleed zit wakker te maken* Alliclit — zoo daclit men — kan 
do duistemis iots worden verlielderd als men weet, waar de 
graminaticus zijne wijsheid van daan heeft. 

Bij liet beantwoorden van eene dergelijke vraag, meet men, 
meen ik, uiterst behoedzaam zijn in de toepassing van het 
zoogenaamde ^dn-bronneu systeem. 

Eeeds bij de beoordeeling van hisiorische werken nit den 
keizertijd heeft deze glad-werkende methode hare bedenkelijke 
zijde: onmiddellijk als men b.v. in eene Levensbeschrijving 
van Plutarchns hier of daar de sporen van Ephorus, Philo- 
chorus ^of Timaeus ontdekt, aan te nemen dat nu ook de 
Ohaeronensische biograaf bladzijden aclitereen, zonder naar 
elders om te zien, zijnen Philochorus of Timaeus moet hebben 
uitgesclireven is zeker gemakkelijk^ maar noch billijk tegen- 
over Plutarchus, nocli navolgenswaard als een voorbeelcl van 
bezadigde philologische kritiek. 

Maar wat bij een vverk als eene biografie van Plutarchus 
eene onwaarschijnlijke methode van compositie is, moet in 
een vocabularium dat noch streng systematisch noch alfabe- 
tisch is ingericht nog minder aannemelijk heeten. Desliiettemin 
wordt heden ten dage als vaststaand beschouwd, dat Pollux 
grootendeels zijn werk heeft ontleend aan andere bronnen 
dan die hij bij name noemt, en dat in het hoofdstuk over de 
Grieksche kinderspelen een boekje van Suetonius rm 
zijn hoofdbron, of zelfs zijn eeiiige bron 

moet zijn geweest. 

Eeitelijk zou met die conclusie niet veel gewoimen zijn, 
want het wcrkje van Suetonius is ons slechts door eenige 
poovere excerpten bekend. Van een deel daarvaii, door Miller 
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in zijne Melanges de literature Grecque met groote acliteloos- 
heid uitgegeven en op volkomen onvoldoende gronden aaii 
Suetonius toegesohreven^ staat zelfs de autlienticiteit geeiiszins 
vast. En nu lieeft wel is waar Eustathius in zijnen coinrnen- 
taar op cle llias ons van Suetonius' werk een duidelijkcr becld 
bewaard, maar tusschen deze excerpten bij Eustathius eii bet 
lioofdstuk van Pollux is de overeenkomst veel ie goring am 
daaruit met eenigc zokcrheid to inogen afleiden^ dat» zooale 
de Duitscliers plegen te zeggeii^ Pollux op Suetonius ^,torug 
gaat.” 

Dat nu, en in de definities on in de voorbeelden, van tijd 
tot tijd tusschen de excerpten bij Miller, de Suetoiiiana bij 
Eustathius en het Onoinasticon groote overeenkomst bestaat, 
is waarlijk geen wonder. Wie over spel en sj)elreg(ds sclirijft 
vervalt uit den aard der zaak in het gebruik van vaste Ije- 
palingen. Ook zullen zeker Suetoiiiius en Pollux, handeletul 
over spelen uit lang vervlogen tijd, dezeU’dc handhoekoTi on 
speciale gescliriften hcrhaaldelijk hebhen geraadpleegd. Maar 
de groote belezenheid en de niet geringe zorg door Pollux 
aan de sameustelliiig van zijn Woordenschat besteed geven 
ons alle aanleiding hem er niet van te verdenken dat hij, de 
Griek — zij het dan ook een Griak uit Nauoratis — zijue 
wijsheid over de spelen van Atheensohe jongens eenig on 
alleen zou hebben geput uit het boekje van een UomeixiHchej} 
historicus. 

De strekking van het hierboven opgemerkte is niet zoozeer, 
Pollux in zijne eer te herstellen, alswel te wijzen op eene 
eigenaardigheid van zijn werk die feitelijk het gebruik van 
enkelen auteur als bron weinig waarschijnlijk maakt. Do 
compositie van het hoofdstuk over de spelen is deels syste- 
matisch, deels lexicografisch. De schrijver begint met een over- 
zicht over de spelen met dobbelsteenen, scliijven en bikkels 
(94 — 102). Maar zoozeer is hij lexicograaf, dat Mj, mede- 
deelend hoe een spel „in ’t kringetje gooieu" met koten ge- 
speeld wordt, door het gebruik van de woorden y,v>^hov wepiypct,- 
Cpivroi; onmiddellijk wordt herinnerd aan een geheel auder spel, 
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met; een fcwartel die ook in een TrspiypxTrrog wordt gezet. 

JSn die kwartel [oprv^) is dan weer oorzaak^, dat hij aaiistonds 
na de verdere d<rrpdyiz?,oc-spQlen en balspelen te liebben be- 
handeld, in par. 108 — 110 te berde brengt al wat bij nog 
verder van oprvysq on hpruyozouria^ weet te verhalen. Maar bxj 
par. 110 is liet dan ook uit jnet alio aan de materie ontleende 
systematick. Mersfc volgen aclit paragrafen laug de spel aandui- 
donde adverbia op Iv'Scc met hunne verklaring^ dan par. 118 — 121 
de snbstantiva op lypi^ig en en eindelijk par. 122 tot bet 

cinde een bonte reeks ingeleid door „s}a‘) Ss m) 
die zicb trouwens grootendeels tot verba op ^siu laat terug- 
brengen. 

Deze bloot formeele rangscbikking vraarschuwt ons niet 
alleen^ aan Pollux vooral tocb eene zekere mate van persoon- 
lijke oorspronkelijkbeid toe te keunen^, dock geeft ons tevens 
een wenk^ dat mogelijkerwijze in zijn catalogus van spelen 
bet gelijksoortige gescheideli en bet ongelijksoortige vereenigd 
kan zijn ter wille van den woordvorm onder welken bet werd 
gercgistrccrd, 

Wclliolit kan dit laatste feit voor ons van eenig belang 
zijn bij de bespreking van de spelen door Pollux vereenigd 
onder den iiaam (jluivIcc, Ik kan, daar de editie van Erich 
Betbe nog altijcl slecbts uit een fasciculus bestaat (Lib. I — V) 
de regels voor welke ik Uvve opmerkzaamheid vraag, slecbts 
citeeren volgens den text van Bekker, betgeen feitelijk wil 
zeggen volgens den text der beroemde Wetstein-uitgave van 
1706. Ernstig bezwaar kan voor onze behandeling van deze 
plaats nauwelijks hieruit ontstaan. Zonder twijfel is de Pollux- 
editie van Betbe een werk, dat zijne voorgangers gebeel op 
den achtergrond terug dringt, zoodra gevraagd wordt naar den 
overgeleverden text. B^tbe beeft bet eerst eene naiiwkeurige 
schifting gemaakt, waarvoor de weinige hetzij complete, hetzij 
incomplete handschriften die rechtstreeks van de eerste, natuur- 
lijk reeds sterk verkorte codicesfamilie afstammen, worden 
gescbeiden van de overgroote massa geinterpoleorde, lacuneuze 
en willekeiirig gewijzigcle codices novelli, van welke en de 
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Laurentiana de Parijsclie Bibliotheek er een ovcrgroot aantal 
bezitten en ook onze Leidsche Bibliotheek er een^ den "Vos- 
sianus, heeft, En nu volgt uit Betbe’s onderzoek in ieder 
geval dit, dat ook voor de door mij te behandelen plaats de 
Palatinus of Heidelbergensis 0 375^ door Juiigermanu ruiin 
drie eeuweii geleden met de grootstc zorg gecollationneercl, 
den eenigen text geeft^ waarmede rokeniiig moot worden ge- 
liouden, te meer onidat hij liier overeenstemt met de aiidore 
beide voor dit geclcelto toon aangevende codices ^ den Palco- 
bnrgiaims en den Sohottianus/ Dat in verscheiden andere band- 
schriften^ en zoo ook in deii^ door Betlie zelfs niet met 
name genoemden^ Vossianns aan bet citaat dat ik thans gecf 
eene gebeele zinsnede oiitbreekt, is diis van volsfcrekt geene 
beteekenis. 

Yolgens den Palatinus luidt dan de beduelde paragraaf (IX. 
113) aldus: 

Sf yjToi Kxrxfzvm ' rig Cpv^^drrcv /Scf {de//, 

(puXiirraToci (3om) kx) ch (J ungerm. corr. ou) xv rcov vTro^svyoyrcou 
AxjS^fj xurixxTXfivaiy {cadd, deit, xvrl^x jcxrxf/^vaiv) xvxyM^ii^ 
vj (Mvrxvrog [[ivrxg rovg conj, Jungerm.) xpvCpSrhrxg xvapm^ 
f/.sxpi (poi}px(T\p^ ij K,c^i [^mxg ov h rig Tfporx^^rxi Jj idv rig 
TTporlsl^ifl (MxvTsuopcmg Key si irr'* xp rtix^* 

De groote beknoptheid waarmede de grammaticus in deze 
paragraaf verschillende spelen waarbij de oogeii moeteu wor- 
den gesloten heeft vereenigcl^ is v66r en na Hemsterhuis" 
editie oorzaak van veel moeilijkheden eii aanleiding tot velerlei 
emendeerende sclierpzinnigheid geweest. Van de oudere con- 
jecturen kunnen wij bier zwijgen, evenals van de willekeur — 
iu de Pollax-bandscliriften verre van zeldzaam — waarmede 
sommige overscbrij^ers, zooals die van den Leidschen Yossiaiius 
den zitt pcvrxvrog tot (pc^pxrip eenvoudig oversloegen. Het is 
ecliter wel de moeite waard om na te gaan^ wat de nienwere 
schrijvers over Attisclie kinderspelen , zooals Graaberger en 
Becq de Eouquik'es van de plaats hebben gemaakt. 

Grasberger, in zijn zeer gedocumenteerd en verdienstclijk 
sUindaardwerk Brziejm^ig md Un/erricH im klam&cAen A/ier- 


thm (L 43) is over onze paragraaf al bijzonder sleclit te 
spreken. Ilij vertaalt de woorden aldus : FMtweder hlendet siaji 
einer mii thm Rufe (pvKc&rrov, nnd wen% er dne% der Mie- 
henden ergreift^ so zmngt er ihi mstatt seiner die Blinden- 
roUe zu ilhernelmen: oder wenn einer gehlendei ist, spurt er 
den VerstecMen nach his er einen entdeeht; oder meh er will 
gehlendei err at hen , wo einer anfasst oder wenn einer Undent et 
his es i/m gelingt. 

llet is iiiet te verwonderen, dat Grasberger zelf, na zulk 
eeuc vertaling, deze opsomming verward noemt^ en liet ge~ 
bruik van den genetivus absolutus (jLmo^vrog , slaaiide op liet 
werkwoord ipevu^ brandmerkt als ,,msserst heden/dichy Waartoe 
liem nu deze laatste bedenking lieeft verlokt, zal ik aanstoiuls 
mededeelen. Yooraf ecliter wil ik wijzen op hetgeen mij voor- 
komt eene der grondfouten te zijn van de door Grasberger 
gevolgde textverklaring. Zoo goed als in bet klassiek Grieksch 
beteekent bij Pollux iixjsiv en m7a{Jt,v6iv eenvoudig de oogen 
slniten en niet: „gebliiiddoekt worden'^; Pollux is op dit^ bij 
kiiulerspelen zeer aangelegen, punt uiterst nauwkeurig. Bij 
bet eigonlijk blindemanspel , xoc},}cyi fivTiX, (par. 123) ^ zegt bij 
j,r (Zivlif. TO) oCpSfxKfzoo 7 rspi(rCpiy^<zvT£g''\ zooals Eustathius 
rochslrtzl Tig ptzKicp Tocg o^psig^^ (II. 21. 804)^ terwijl alleen 
Hesychius in eene sterk verkorte besclirijving van dit spel 
achteloozer de uitdrukking %ctToo[zv6iv kiest^ bij die spelen 
waar een deel van de oefening is dat de eene knaap met be- 
dekte oogen den ander op zijn rug draagt^ b.v. den scpelpiaizog 
(par. 119) of bet h KOTv^ip (122) zegt bij iwiXco(36Tv touv xspdiv 
TO) oCpd-^zXpod} enz. En de grammaticus^ die elders in zijn 
Onomasticon (II. 67) zoo nauwkeurig beeft geinstrueerd : 
Tan de oogleden hehoort men te zeggen „(w(rai^ sTrigovTcoi ^ 
KooTcopwTor beeft er toch zeker wel aanspraak op, dat men 
hem in zijn eigen vocalubaire laat spreken! 

Het eerste^ onder (JovivZoo geregistreerde spel is dus geen 
blindemannetje, doch eene combinatie van krijgextje en ver- 
stoppertje. Becq de Pouqui&res vertaalt daarom deze eer^te 
deflnitie volkomen juist aldus : 
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Un de$ joneurs fermant les yem eerie: garde avone^\el 
se met a la poursuite des fuyards. Celid quHl parvienl a sauir 
prend ea place et ferme les yeux a son Met is volkomeii 

duidelijk clat de jongeii die de anderen krijgen inoet, im ziju 
waarscliuwing te liebben gegeveii de oogen opent. Eel (xvsiv 
d>ieni alleeu aU inleiding, Difc blijkt vooreerst uit do volgendo 
beschrijving van lietzelfde spel die oiider deu titel 
in bet Etymologicum inagniim bowaard bleef; is 

de naain van een spel dat beboorfc tot de klasse die men 
pevtu'Sa noemt. Het draagt dezeii naam liiernaar dafc eeu van 
de knapen de oogen sluit en roept ryipov^ Cpvhdrrovj terwijl 
de andeien wegloopen en oppasseii dat ze niet gepakt worden/’ 
Men ziet bet: de jongen lioudt ziju oogen diclit, tot dti 
anderen bebben kunnen zorgeu nit bet geziclit te zijn. Dan 
roept bij zijne waarscimwing. 3bi die zal wel niet liel)ben 
geklonken (poK^rrov of rvipoo pu?,iZTTcv^ maar ry^pev, ry^pev^ 
pvxdrrov met dien bij de Grieksclie jougeiis geliefden val van 
den gesyucopeerden dimeter iambicus of Anacreonteus die nanst 
den trocliaiscben dimeter ook bij andeve speden gajurne gebruikt 
wordt, b. V. in het blindemaii waar de blinde- 

man roept p.v7av Sryjpd<rcc ga op vliegen jagen^’; 

en de medespelers die hem lokken door aanrakan en tikjes 
met bun riempjesj antwoorden SryipdtTSig iXA’ ou A#^ „wel 
jagen^ maar niet krijgen/' 

Yoor bet overige heeft dit eerste /^h/i/§<z-s])el geen verdcre 
verklaring noodig. Pollux heeft er zich niet over nitgelaten 
of de psvyovTsg nog tijderis het spel him schuilplaatsen mogen 
verwisselen; ook heeft bij, meer op bet vocabulaire dan op 
de system atische orde lettend^ verzuimd een met bet genoemde 
spelletje zeer verwant krijgerspel op deze plaats te registreeren 
nl het eerst in op 117 beschreven ixTro^ihpxcryiv^c^, dat ten- 
deele evenzoo begin t als het besproken spel, maar daarraee 
eindigt dat de pw^ovreg wedijveren wie het eerst het pnnt 
van uitgang weer bereikt. 

Om dus te zwijgen van vroegere interpretaties door de oude 
corrapte overlevering van den text aan Jungermann^s voor- 
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gangers ontlokt, kan raen^ meen ik^ wel zeggen clat over het 
eerste oncler besproken spel op dit oogenblik de mee- 

iiingen niet ver uiteen loopen. Tot grooter oiieenigheid echter 
heeft bet twcedc spel aanleiding gegeyeo. Pollux^ of zijn 
epitomator^ zegt bierover uiterst beknopt fivmvrcg zpv- 
0SrkTo^g duspsvu^ Cpcop^crip^^ De modern-Grieksclie 

scbrijvcr Papaaliotis^ die in 1854 een bookje over de oude 
Gricdcscbe spolen boeft gescbreven — dat mij alleen uit citaten 
Ixikeiid is maar deii iiulruk geeft van levendige illustratie der 
oude kiiidervv'ereld door parallellen met bet rnoderne Grieksobc 
kinderleven — heeft voorgesteld voor f^^vcrc^vrog te lezen, 

blijkbaar onbekend met bet feit dat reeds Juiigermann^ palaeo- 
grafiscb in ieder geval aannemelijker, ,jf4,v(rxg rovg’^ bad gepro- 
poneerd. De conjectuur nn van Jungermann en Papasliotis is 
door Qrasberger gretig aanyaard en geeft hem deze vertaliiig 
in de pen: dass die Spielgenossen do A verdecken mid dem 
Blinden aumeiclien^ lis \r einen aufspilH; terwijl Becq de 
Pouqui&res, in'wiens onderboudend boek de gideksche text 
gewoonlijk met beleefde rescrye op een afstand gehouden 
wordt, zich tevreden stelt met den lezer te waarschuM^en, dat 
„le passage de Pollux est trbs obacur” en dat er klaarblijke- 
lijk 0 ]) deze plaats ^^quelque grave altdration^^ in den text is. 
Onder deze reserve verklaart bij het tweede spel aldus: Tin 
des joMurs forme les yem; lee autres se eachent, Bmetigle lee 
chercJie jueqi^h ce quHl eoit parvenu d eu trouver 

Br zijn niet veel woorden noodig om de onhoudbaarbeid 
dezer yoorstelling aan te toonen. De rol van den bliiideman 
tegenover die speelgenooten die zooals Grasberger het uitdrukt 
„sich veratecken und dem Blinden ausweicben'b is waarlijk niet 
te benijdeiL Zulk eene combinatie van blindeman^ verstoppertje 
en krijgertje^ of — volgens Becq de Ponquikes — van blin- 
deman en verstoppertje, is voor den knaap te veel! 

Wie op de zorgvuldige kenze van woord- en tijdvorm in 
Pollux^ korte definitie en vooral op het werkwoord (pcopxu letj, 
zal in. i. gcreedelijk erkemien dat bier niet anders dan het 
gewone verstoppertje wordt beschreven. De genetivus (/.vaoi^vrog 
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dieut tot tijclsbepaling van y.pvCpSriurcii; en het woord f^^vcr^vroc 
is niet bonder reden in den Aoristixs geplaatst. De vertaling 
inoet aldus luiden: ook, nadat de medespelers^ tervvijl 

hij de oogen gesloten had, zich liebben verscliolen, speurt 
hij- ze na tot hij or een Ixeeft beirapf h Dat op dezen dan het 
durimrxf/.vsiv wordt toegepast, behoefde na den eersten zin 
evenmin als in de volgende dorde definitie afzoiiderlijk te 
worden vermcld. 

De verkeerde interpretatie van het tweede |6(,u‘/j/5^-speI moest 
nu natuurlijk de verklaarders ook wel bij het derdo op het 
dwaalspoor brengen. 

In den Palatinus luidt de besclirijving van dit spel: yj m) 
ov av rig TTporci^pyiriKi Pj siv rig TTpor^slljifi f^ixvrsvopi^svog 
Xiysi Icrr’ h rvx^, Papasliotis — wederom in ovorecnsteniniing 
met Jungermann — stelde voor liet z. i, onbegrijpelijke 
Trpor'Ssl^ifl to veranderen in TrporSrl^ip „daar immers de blindeman 
het TTpocr^sJ^pci onmogelijk kon waarneinen^h In de door hem 
voorgestelde lezing zou duB, in geval men het dngetwijfeld niet 
heel Attisclie TrporSrl^y} voor 7rpo<rSri^ip bij een pnriet als Pollux 
inogclijk acht, de constructie van den zin aldus zijn dat met den 
,^iemand'^ die onderwerp van 7rpo(rii\p}ircii is, de blmdewerd te^ 
doeld doch daarentegen met den r/^ die een der mede- 

spelers: .^indien hij iematid aanraakt of iemand hem aanraakP’. 

Ik geloof niet dat velen dit eene aannemelijke constructie 
zullen achten. Ook Becq de Pouqui^res en Grasberger liebben 
dat niet gevonden. De Pransche sclirijver — ook bier met 
een peu pr^s” tevreden — vertaalt den zin eigenlijk niet, 
docli verklaart: ^faut que Vaveughy soit g'liil touche un 

de see camarades y soil quil le dSeigne, devine qui il eet et le 
nomme^^ y wat zeker niet juist is, daar aldus met het prono- 
men rig in het geheel geene rekening wordt gehouden, Gras- 
berger echter wijzigt den zin geheel door twee conjecturen: 
hij wil lezen p xd h rig Tfpordxpyfrixi p Uv rig 

TTporSrpi^^p pcccvrevopcavog >,i</£i enz,, hetgeen hij aldus vertaalt ; 
yyder Qellendete sucht wenn i/m selhst einer ^upft oder im 
Laufe i/im zu 7LaJie Jcommi zu erraikeu. 
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Het Griolcscli is ougctwijfeld een welsprekende taal, maar 
dat men door liet werkwoord Trpocrrpsx^^^ — iiog zonder 
bijvoeging van eon object — liet deukbeeld zou kunnen iiit- 
drukken: ^^JemandeiiimLaufezu nahe kommen”^ d. i. ongeveer 
„hard tegen iemand aanloopeid^ zal^ dimkt me, geen enkel 
Gmecisfc aan Grasberger tocgeven. liaadselachtig blijft ook het 
spel zolf dai Grasberger aldus door Polhix wil laten be- 
schvijven. — Maar wat is dit dan? Zooveel is duidelijk / dat 
het eon raatkpel is. 

Van doze soort spolen nu is ten alien tijde de vcrschciden- 
heid zeer groot gevveest, en bij lange iia niet alle varieteiten 
zijn bij Pollux opgenoemd. Men zou die spelen kunnen ver- 
deelen in twee soorfcen: die waarin alleen tijdens de voorbe- 
reiding degeen die aan de beurt is zijne oogen gesloten houdt, 
en die waarin het een deel van ’t spel zelf is , dat men met 
gesloten oogen raadt. De laatste soorfe is het meest bekend. 
Hesyohins besohrijft die aldus s.v. /xviv'Scc: rig 

TO ipo^rco/^syou dTroCpc^lvETcct ^cog i7rmx^> 

dfzocprm Trikiv ' Kocrccpovsi: „een van de spelers moet, 

met de oogen dicht, zeggen wat dit of dat voorwerp waar- 
naar men hem vraagt is. Doet hij de oogen open zoiider liet 
te raden dan moot hij nog eens/^ — Is nu het spel dat Pollux 
bcschrijft, lietzelfde? 

Onmogelijk is dat niet. Maar de redactie van den geheelen 
zin, de zorg waannede in de eerste zinsnede het praesens 
Ka^ra>(JLvcov is gebruikt, en daartegenover in de tweede definitie 
[/.vTcevTog in den aoristus, maakt het m. i. waarschijnlijk dat 
ook in de derde -omschrijving die zich aan de vorige met 
^ %oi) f^VToeg aansluit, niet zonder reden een aoristus is ge- 
bruikt. Pollux heeft dunkt me widen doen uitkomen dat het 
fzvTCii aan het fMciVT6vo[/.svog T^syeiv voorafgaat. Hij beschrijft 
het spel aldus: „of ook, de spele^ heeft zijne oogen gesloten 
gehad, en noemt daarna gissenderwijze dengene dien men heeft 
aangeraakt of wel aangew'ezen, zoolang tot hij het geraden 
heeft/^ 

Het is misschien niet noodig voor deze interpretatie wijzi- 
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ging in den text te brengen. Aannemelijk zon ik het intussclien 
wel vinden^ iiulien iemand voorstelde voor ih rig te lezen h 
h riq^ terwijl het ook welliclit aanbeveliiig verdieiit de com- 
posita 7 rpo(Td\p>}™ en 7rpo<r^si^ip ter verduidelijking in TTpo^^ijrxi 
voiraf aauvaUen en Trpo^^I^ip te veraiideren. 

ITet boven beschreveii spel is clus zoo iets ala ona „tiaar 
den vriend raden^^; met dit onderscbcid dat de GrickBche 
jongensj in de open lucht spelendo, do oogcii ecu oogiaiblik 
slniten, dock wij even buiteii de kamer gaain Jin wat het 
'^67^a>t aangaat, liet wipan^ herinnert dit spel levondig aan 
een spel dat wij een halve ccuw geleden in de Zaanstreek 
speeldeu en dat wij noemdcn ^^de pijp die omdat daarbij 

de persoon of zaak die we in gedachten zouden nemen, stil- 
zwijgend, in afwezigheid van den radei% met de lange Gonwsclie 
pijp van den oom bij wien we speelden word aangcwezen. 

Is dus rnijnc gissing juist, dan zijn door Pollux oiuhn* 
yt^vivlcc drie spelen gercgistreerd bij welke lujt oogensluilen 
eene voorbereidmg is .tot het oigenlijke speL a, eeno varit^teit 
van liet krijgertje^ h het vcrstoppertjc^ c. het raden. Natuurlijk 
zijn daarmee de verscheiden spelen van radon met de oogen 
diclil niet afgehandeld. Het het spel waarbij (vol- 

gens de beschrijving van Phrynichus bij Bekker (L 78) iemand 
geblinddoekt {^s^sfiiuog rovq i<p^o(,K(juoiq) rondgaat in den kring 
en de spelers betastend ieders naam moet raden ^ 

wordt bij Pollux niet genoerad; evenmin de varieteit door 
Theognostus besohreven s,v. i^vw'loc (hij Bekker An. p. 1353), 
waarbij iemand de oogen sluit {(j(.6si rohq oCp^ocA/zovq en dan 
antwoordt op de vraag ,jt1vcc rd'Ss, jca) 7rd<7a> rJclsf totdat 
hij bet raadt Ea.v {lege hr'^h) iTriTvx^p, 

Ofschoon blijkens den titel bij Theognostus ook dit onder 
de |6tu/vS^-spelen wordt gerekend, bemerkt iedereen het onder- 
scheid tusschen het door Pollux beschreveii spel en dit. Hier 
denkt men yeeleer aan het dpridc^siu^ het ludere par impar^ 
of ook aan dat spel van geblinddoekt raden dat boven al do 
door mij genoemde spelen historische vermaardheid heeft ge* 
kregeu, ik bedoel den zoXT^aldicrf^dq, Pollux heeft dit laatstge- 
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noemde s[)el nocli onder do substantiva op i<rfzogy nocli onder 
de verba op gerogistreerd. Gelieel aaix bet eind van bet 
hoofdstukj als liij van de kiuderspclen is afgedweiald tot de 
liefdosorakels, eii daarbij terloops liecft herinnerd aan de 
gunstige beteckciiis die de hcldere klank van een goed ge- 
rnikton koUabos lean liebben, brengt hot vverkwoord xorroilSl^siv 
lunu in do gedacliic, dat men wel eens met koKko^- 

(Sl^siu 7Ani kmineu verwarreu^ eu mi teekent liij aan: ,jMaar 
is het^ wanneer een van de spclers 5?ijnc oogen 
met do vlakke banden bedekt^ en do ander na bem geslagen 
to bebben, vraagt^ met wclkc band hij hem geslagen heeft'\ 
De gedaebte dat een kaakalag {KoXoc(pog) al heel weinig van 
een fijnen platten koek {xoX?^^(3og) heeft, mag ons iiatuurlijk 
geenszins verleiden bij Pollux bet werkwoord zo^,(zCl)i^6iv te 
substitueeren voor bet raadselacbtige %<?AA^/3/^5/v. Juist de 
klankoreraenkomst met waarboxgt ons de eohtheid 

der overlevering; en we zullen das wellicbt goed doen met 
aan te nemen dat bier in ’de naamgeving zelve een jongens- 
etymologie aan liet woord is geweest die van Kd\iy.(pog %oKK(x.(iog 
inaakte, op d(izelfde wijze die bij ons oorveeg met oorvijg, 
varieert en eon slag in 't geziebt een muilpeer noemt. Wat 
ecliter bet spel zelf aangaat^ wij kennen bet alien nit de 
Lijdensgeschiedcnis, on ik zou met de herinnering alleen 
daaraan kunnen volstaaii, indieii niet juist de wisselende over- 
levering bier nog aanleiding gaf tot cene korte opmerking. 

De traditie bij Mattliaeus doet ons bet spel niet duidelijk 
erkennen. Ilier wordt in bfdst. 26. vs. 67 verbaald, hoenadatde 
Joodsche Jtaad bet ^^scbuldig ' over Jezns liad uitgesproken^ deze 
Joden zelf hem in bet gelaat spuwden en hem in Haangeziclil 
sloegen {sppdiTicrxv) zeggende: ^profeteer ons Obristus, wie is 
bet die U geslagen lieeft?"’ Daarna wordt in bet praetorium 
de geboeide Obristus door de Eomeinsche soldaten verkleed 
als spotkoning en na den knieval in bet aangeziclit gespuw^d 
en met den rietstaf die zijn scepter was geweest^ geslagen 
(27. vs. 24 — 27). Juist zoo yerbaalt Marcus deze laatste 
sc^ne (XV. 17 — 19). Echter heeft deze Evangelist in bet too- 

4 * 
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neel voor den Joodscheii Ilaad^ ofschoon hij de beleediging 
van den Heiland laat voor rekening van de vooruame Joden, 
hefc kenmerkende van hunnen spot, nk do nabootsing van bet 
spel, duidolijkor dan Mattliaeus aangegeven. Imniers liij Kegt 
(14. 65): ,/roen begomien somxnigen van ben bcm in bet aan- 
geisiebt te spuwon en bem te slaau^ en zijn gelaat bedeMmide^ 
zdiden zij ,,,,Profeteer ons.^^” Maar Lucas, bij wien do spot- 
tende verinoinming voor rekening van Herodes koint (28. 11) 
brengt bet spel daar, waar bet behoort, nl. bij de wacbt, die 
Jezus in bet buis van den Hoogepriester bewaakt, en bij ver- 
baalt duidelijker dan de beide andere Synoptici hoe in den 
wacbtenstijd die verloopen moest, vddr de dag aanbrak en 
Jezus voor de vergaderiiig kon worden gebracht, de rnannen 
die Jezus gegrcpen liadden, zich den tijd kortten met bun 
spottend spel (22. 03). _„En bem omliuld bebbeiule sloegeii 
zij hem in liet gelaat zeggende: j,])rofeteer ons^ wie is bei 
die U geslagen heeft?’^ 

Het is van algemeene bekendbeid dat in bet vierdo Evangelic 
deze i<,oXXcK>^t(X(ji.6g ontbreekt. Wei vp^ordt in den Joodschen 
raad aan Jezus om zijn hoog antwoord door een dienaar ecu 
slag in het aangezicht gegeven (18. 22) en slaan hem in bet 
rechthuis de krijgsknechten, die volgens Johannes reeds in 
Gethsemane aan Judas waren toegevoegd, maar zoowel de 
omhulling als de vraag: ,^wie heeft u geslagen?” blijft 
achterwege. 

Het ligt v5r buiten mijne bevoegdheid ^ omtrent de oorzaak 
dezer afwijkingen ook zelfs maar een vermoeden uit te spreken. 
Ik breng ze alleen te berde om er eene vraag aan vast te 
knoopen, waarmede ik wensch te besluiten. Is niet^ zoo zou 
ik willen vragen^ bij den dichterlijken parafrast van het 
Johannes-evangelie de gedachte dat ook met Jezus een spot- 
spel, een is gespeeld^ bewaard? Nonnus toch 

breidt de woorclen van Johannes „en de soldaten gaven hem 
slohslagen {^ocTrhp.arci)''’' aldus uit: 

%cc) viisv &hXog fV’^AAo) 
diu,oi(3iX>li^cri TTO'p^tio.g mpou apdcrcm. 
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111 (lit vers laat dfioilSccTog een tweeleclige vertaJiiig toe: 
afwisselend kan beteokenen cl at ieder op ziju beiirt den ge- 
boeidc een’ slag gaf, dock ook^ dat zij dat dedeu nu met de 
rechter-^ dan met de linkerliand. Beide vertalingen kunnen 
steun vinden in de Dionysiaca, want Nomius gobruikt bet 
woord gaarne. Daar evcnwel de woordenrijkdom van den 
Jobannes-parafrast allerminst tautologie pleogt te zijn, on de 
vcrtaling; , peeler op zijn bcurt” dcu diebter eeiivoudig zou' 
latcn zeggen wat bij in de woordeu mv a^Kog dui- 

dcilijk genoeg bad uitgedrukt^ i$ bet, naar mij voorkorat; beter 
nit %fiOcr)v op te maken, dat de soldaten nu met 

de ecne, dan met de andere band den geboeide op de opper- 
vlakte van de wang {Trapiit'Sog &Kpov) slaan. Wat de woorden 
aangaat vindt deze verklaring steun in de Dionysiaca^ 711. 
189^ waar wordt besebreven hoe Semele zwemmend in den Asopus 
TTOffoiv df^oi^ccloicti/ d 7 rl(TT€poy v'Seap 

en wat de zaak aangaat herinnert zij aan dien anderen vorm 
van den KoKXo!.(ii(r(/.ig ^ waarbij de vraag niet wordt gesteld: 
,pvie beeft u geslagen?” maar ,;,met welke band zijt gij aan- 
geraakt?” 


INLEIDING TOT KEN UITGAVK DMli GEDKVUTEN 
VAN DE TUOUBADOUll UO 1)E SAINI^OIIU'. 


1)00 It 

J. J. SALVERDA 1)E GRAVE. 


De gedichtcu vail dc troubadour Uc (d. i. Hugo) de 8aini- 
Oirc 5^ijn nog met gezamenlik en kriiies uitgcgeveii. Dc lleer 
JeajiToy, lioogleraar aan de 8orbonne, cn ik hopcn weldra 
een uitgave . ervan te dooii verHcliijiien. D(^ iiilcidiiig die wij 
daaraan vooraf lateu gaau geeft niij aaulcdding 11 l-ud. eon (‘ii 
ander inedc te delon oiutrciit liet kiven eu liet werk van deze 
dichter. Kwesiies van tekstkritiek eii interpretatie laat ik ter 
zijdc^ daar zij rnisBchien wat te speciaal zouden ziju voor een 
mededeling als deze, 

Zoals U weet^ hceft tussen de XP eu de XV® eeuw^ en 
vooral gedurende de XI P en XlIP^ in het Zuiden van 
Krankrijk een, voor do gescMedenis der letterkunde van gelieel 
West-Europa; hoogst belangrijke diclitscliool gebloeid, waar** 
van de^voortbrengselen zonder twijfel sleclits voor een deel 
tot ons zijn gekomen. Met name van het eerste begin ervan 
weten wij niets zekers. De gediohten van de oudste ons bekende 
troubadour, Guillaume de Poitiers (ongeveer 1100), vertoiieii 
reeds, wat vorm en gedachte betreft, zulk een verfijning dat 
zij niet het begin der ontwikkeling van de Proven^aalse poezie 
kunnen vertegenwoordigen ; van hetgeen ze heeft voorbereid 
is niets tot ons gekomen. Na de XIII® eeuw breekt een tijd 
van verval aan, en weldra verliest deze dichtkuust alle belang 
voor de wereldlitteratuur. Maar gedurende de twee eeuwen 
van Jiaar bloei is zij het model geweest waarnaar, van Porlugal 
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tot Duitslaiid ^ do lyriek zicli lieeft gevormd. Men lieeft liaar 
gekenschetst als de eerste lleuaissance, omdat bij liaar, aiiders 
dan in do ovorigo rniddeleeuwse litteratuur, de persoon van 
de dicliter zicli naar voreu dringt; do naam is wel wat weids 
en tevens wafc eonzijdig, kensclietst echter zeer good die dne 
leant van de poczic der troubadours. 

Uc de Sainfe-Oirc staat in hot midden dozer letterkundige 
beweging. Zijn gcdichten zijn^ evonals die der andero trouba- 
dours^ tot ons gekomen verspreid over versclieidene liaiul- 
schriften; alleen de kritiek is in staat ze^ altans bij benadering, 
naar tijdorde en naar beliandelde ondorwerpen te rangscliikken. 
Wij vonden van zijn band: vijftien cmzos (liefdesgedicliten)^ 
aclittien drvmites (satiriese, hetzij persoonlike lietzij politieke, 
gedichten), tien tensos (gedichten bestaande uit strofen gerioht 
tot en beantwoord door andere troubadours) eii 66n mint (brief in 
verzen aan de geliefde), in bet geheel vier en veertig gedichten. 

Biezonderlieden omtrent bet leven van onze troubadour 
kunnen wij halen uit zijn verzen, voorzover deze toespelingen 
bevatten op feiten en personen die wij ook van elders fcennen, 
en tevons uit eeu oude levensbescbrijving en uit kommentaren 
tot twee zijner gedichten (n^. X en XIV) ^), zogenaamde 
Ongelukkig zijn deze bronnen (vooral de laatstgenoemde) ietwat 
troebel; bet gczag dor Provcn^aalse biografieen en der mzos is, ten 
gevolgc van bet nauwkeurig ontlerzoek der jongste jaron, z6 
oudcrmijnd geworden, dat men er niet aan mag denken voet- 
stoots voor waarlieid aan te nemen lietgeen zij vermeldem 
Sedert Gaston Paris de onbetrouwbaarheid der berMten om- 
treiit Guillaume de Oabestaing en Jaufro Budel aantoonde, 
Pio Rajna de levensbescbrijving en kommentaren van Guil- 
laume de Poitiers, Scbultz-Gora die van Raimbaut de Vaqueiras, 
No\ati die van P. Vidal, Andrand die van Raimond de 
Miraval, Thomas en Stiminiug die van Bertran de Born, en, 

Deze nuinmers zyn die welke aan de gedicliten zullen wordeii ge- 
geven in de weldra te verschijnen uitgave; wij zullen aldaar een 
koakordantie geven van onze nummering met die van Bartscli in zijn 
Al'phahetisches Verzeichniss. 
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Yocjr weinige jaren, ZingarelH die van Bernard do Veiitiuloiir 
tot onderwerp van scherpe onderzoekingcn immen, di(^ lang niet 
goed voor de sclirijvers van biografienu cn razoa afliepen^ iiioet 
men meer dan ooit op zijn liocde zijn bij liet overneinen der 
gegcvcns die nog niet krities zijn ondarzocht, Maar hat k 
billik eeu ondcrscheid to makcn tussan twee groapau van 
mededolingen, eeu varschil waaro]) zeor onlangs door Stronski^ 
in zijn uitgave der godicbten van Bokpu^t do MurHcille is 
gewezen. Hij moent dat de sclirijvers der levensbcrich- 
ten zicb ointrent de niterlike levensoinstandiglieden der 
troubadours (ouders, naam^ woonplaats^ Icvensloop) met vecl 
zorg hebben laten iuliobteu op de plaatsen zelf waar de 
dicliters hebben vertoefd; vergissen zij zicli op die punten, 
dan is dat te goeder trouw. Maar daartegenover staat dai al 
wat zij vertellen ointrent de liefclesgescbiedenissen tlin* trouba- 
dours eenvoudig uit de gediclilen is gebaald, met bijvoeging 
van enige namen. En daar de razos alleeu deze lualste kwes- 
ties behandeleii; verdienen zij op geen enkel punt ouvoorwaar- 
delik gcloof. Alleeu de leveusbesclirijvingen kunnen das, raits 
men ze zorgvnldig eii zoveel mogelik kontroleert, van dienst zijn, 
En misscliicn bestaat er aanleiding om, voor de biografie 
van Uc, nog wat meer vertrouwen te vragen. Het is n.L 
zeker, omdat IJo zichzelf erin als schrijver noemt, dat twee 
Proven^aalse levensbescbrijvingon, n.L die van Savaric de 
Maulfon en die van Bernard de Ventadour van zijn hand zijn, 
Grober en Ohabaneau zijn van mening dat hij van nog andere 
biografieen de auteur is^). En dat hij misschieu wel de samen- 
steller yan zijn eigen levensbeschrijving zon kunnen zijn ■ — een 
onderstelKng waarop ik terug zal koraen — zou een steun 
vinden in twee italianisraen die erin voorkomen, nd. a7riparei 
voor ensenJiei en com in de betekenis van het Proven^aalse ab 
Uc heeft n.L het laatste deel van zijn Icvcii in ftalie 
doorgebracht. 


Ohabaneau, Biographies des Troubadours^ p. 3; Grober, Die 
Liedertammlungen der Trou>hadours ^ p. 494. 
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I. 

Ik begin met do levensbesclirijving van XJc^ zoals zes liaiid- 
Hchriftcn ons liaar geven^ in vertaling inode to delen. ^Uc de 
8aiiit“Circ was uit Quorcy^ nit ecu dorp genaamd Tegra. Hij 
was do zoon van ecu arme achtcrlcenman^ Arniand de Saint- 
OirCj aldus gclietcu naar het kasteol waarvan hij afkomstig 
was, en dat g(d(;gcn was aaii do voet van Sainte-Marie-de- 
Uocamadour, on in dc oorlog werd vernield. Dezc XJc had 
veol brooders die oudcr waren dan liij en die van liem een 
gcestelike wildcn inakon eu hcin op school dcden in Montpellier. 
Mti terwijl zij dachteii dat hij de wetenschap beoefende , leerde 
hij canzoB en vers (een soort van canzo) en sirvenUs en 
fensos en cohlas (een soort van ienso) en de daden en 
woorden der grote mannen en dcr grote vrouwen die leefden 
of gelecfd had den; en, met deze kennis toegerust, werd hij 
jongleur. En de graaf van Rodez — aldus vervoigt de levens- 
beschrijver — en de burggraaf van Turenne moedigdeii zijn 
kunst zeer aan door de teuBos die zij met hem wisselden, en 
ook do goede Dauphin d' Auvergne. En hij was lang in 
Gascogne, nu eens te voot, dan to paard. Qeruime tijd ver- 
toefde hij hij de gravin van Benauges en verwierf door haar 
de vriendschap van Savaric de Mauloon, die hem van wapea- 
rusting on klederen voorzag. En hij was lang met deze in 
Poitou en daaromtreut, daariia in Uatalouie en Aragon en 
Spauje, bij de goede koning Alfonsus van Gastilie en bij 
koning Alfonsus van Leon en bij koning Peter van Aragon; 
en daarna in Provence bij al de baroimen; toen in Lombardije 
en in de Mark van Treviso. En hij liuwde aldaar een edele 
en schone vrouw, en kreeg kinderen. Hij leerde veel van 
anderen en onderwees het gaarne aan anderen. Hij maakte 
zeer goede canzos en sons (kleinere liefdesgedichten) en goede 
cohlas; en hij was nooit verliefd, rnaar wist te doen alsof hij 
verliefd was; en hij verstond de kunst de door hem beminde 
vrouwen in de hoogte te steken zowel als ze te vernederen, door 
zijn verzen en door hetgeen Hj zeide. Maar sedert zijnhuwelik 
maakte hij geen verzen meeP\ Aldus dc levensbeschrijving. 
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Wij zullen nu raoeten onderzoeken in hoeverre de gedicliten 
van XJc stenn geven aaii deze mededelingeiL 

Th6gra is een dorp in liet kanton Gramet, arrondissement 
van Gourdon, op ongeveer 6 K,M. ten 0. van llocaraadour. 
Wat Saint-Circ betreft, de Bieiionnaire des Posies verineldt 
veraclieidene dorpen van die naam, raaar geen van deze koint 
in aaumerking^ daar zij te ver van Rocamadour Uggen; evcn- 
min S. Giro de Belarbre, dat op de kaart van Cassini staat. 
Maar op een kaart die voorkonit in Justel, 
cle la maison de Turenne (1045), vond ik een S. Circ^ 
aan een stroompje, de Donstre, dat nict al te ver van lioca- 
madonr afligt. Is dit de geboorteplaats van Ucs vader? In 
geen geval zal men de uitdrukking „aan de voet van Saitite- 
Marie-de-liocamadonr^’ letterlik kumien opvatten; iininers dit 
ligt niet boven op een berg^ maar is gebouwd legen (^en 
steile bergwaud, over* de gelielo hoogte daarvan, „Aaii de vtxil 
van llocamadour'^ zou kunnen bcttikencii : ^pn do valloi van 
Rocainadour^ raaar dichter bij de bron van de stroond'. Nu 
schijnt uit de kaart die ik verineldde echter te blijken dat 
S. Giro aan een andere stroom ligt dan Bocamadour, zodat 
de lokalisatie van dit dorp onzeker blijft 
Er bestaat geen reden te twijfelen aan de biezonderheden 
die de biograaf ons mededeelt omtrent do jeugd van Uc. 
Meer dan eens vinden wij van troubadours gewag gemaakt 
die besterad waren voor de geestelike stand en blekeii daar- 
voor geen roeping te hebben (P. Cardinal, Uc Brunenc, 
Gansbert de Puycibot^ Peire Bogier)^ en niet minder dan 
zestien zijn er die . geestelike^ en acht die moimik zijn geblcven 
en tegelijk de dichtkunst beoefenden Met de valens koines 
en valem domnas wier ^^daden en werken^’ hij leerdo, zulleii 
wel de Provenpaalse dichters en dichteresseii zijn bedoeld. 

De verdere levensloop van TJc kunnen wij in een zeker 
aantal perioden verdelen en afzonderlik behandelen: zijn ver- 

Over een inogelike verklaring van de biezonderkeid dat liet kasteel 
in de oorlog is verwoest, zie hieronder p. 66 ti» 6. 

Zie Stengel in Grundriss der romanischen Philologie^ IP, 18 en 19. 
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blijf in Quercy en Languedoc (de Toulousaanse periode)^ zijn 
bezoek aan Spanje^ zijn rondtrekken in Provence, en ten slotte 
zijn level! in Italie. 

Iletgeen de biograaf ons omtrent de eerste periode verhaalt, 
edn enkele zin, geeffc alleen weer hetgeen overvloedig uit de 
gedichteri blijkt, nL dat Uc van zeer nabij is bekeud geweest 
met de graaf van llodez, de bniggraaf van Turenne en de 
,,goedo^^ Dauphin d^ Auvergne („goede^^ zal bier wel beduiden 
de „ware^^ dauphin, nl. die welke zelf troubadour was en 
zijn confreres beschermde). Ook zijn vriendschap met Savaric de 
Mauldon keniien wij uit naeer dan 66n gedicht en de burggravin 
van Benauges wordt ook door hem genoemd; daarentegen ken- 
nen wij de biezonderheid dat zij het was die Uc met Savaric 
in relatie braoht, alleen uit de biograiie. 

En eveneens het verblijf in Spaiije. Zodat wij voor de vraag 
staan. of het aannemelik is dat liij aan de verschillende hoven 
der Spaanse kunstminnende vorsten heeft vertoefd, zonder dat 
in zijn verzen een spoor daarvan is te bekennen. Slechts 
tweemaal treft men een toespeling op Spanje bij hem aan; 
ednmaal daar waar de graaf van Bodez de wens uitspreekt 
dat Uc ver weg was, in Spanje (XXXVII, vs. 13 — 16), 
en dan in een te7m met zekere Giraut, die betreurt dat Uc 
niet bij hem was toen hij (Giraut) ,;aan gene zijde van 
Moncat” was gegaan (XL, vs. 16); in dit Moncat meen ik 
nl. het kasteel La Moiicada bij Barcelona te herkennen. 
Deze plaatsen zouden eerder bewijzen dat Uc niet in Spanje 
is geweest, maar dc kwestie is onoplosbaar, en het is ten . 
slotte mogelik dat in Spanje gemaaktc verzen van de clichter 
niet tot ons zijn gekomen^). 

Dat verder Uc in Provence is geweest, zouden wij, ook 
zonder de biografie, uit de gedicliteii hebben kunnen vernemen. 
En over zijn verblijf in Italie leren die verzen ons heel wat 
meer dan de levensbeschrijving, die echter van haar kant de 


*) De< mededelingen van Mila y iPontanals, De los Trovadores in 
Espa^a^ p. Ill, 137, 152, bevusten blykbaar alleen op de biografie. 



biezoiiderlieid van Ucs liuwelik verraeldfc^ welke nafcuurlik niet 
blijkfc uit de gedicliten van de troubadour; immers, op wie 
de Provengaalse zarigers ook verzen maakten^ nooit op him 
eigen vrouw. 

De laatste passage van de biografie, die op zijn workzaam- 
lieid als dicliter betrekking heeft, willen wij zo straks behan- 
dolen^ en eorst trachfcen aan te vullen, door Ucs verzon^ dc 
lacunes die de levcnsbesclirijving bevat, vooral v^at betreft de 
chronologie. Zijn geboorte- en sfcorfjaar kuunen wij natuurlik 
nooit vinden ; wij zullen ons er toe rnoefceii bepalcu de grenzen 
aan te geveii waartussen zijn gedicliten valleii. 

De historiese personen die een rol spelcn in do Toulousaanso 
periode van Ucs leven_, kuunen wij in twee groepen sj)]itsen: 
hen aan wie hij gedicliten opdraagt en hen met wie hij go- 
diohten wisselt. De eersten zijn: Savario de Mauldon^ de 
Dauphin van Auvergne, Sancha (rAragoii, graviii van Toulouse, 
Marie de Ventadour, de burggravin van Benauges en do gra- 
vin van Montferrand; tot de tweede groep behoren; de graaf 
van Rodez en de burggraaf van Turenne, 

Aan (le Dauphin Robert d’Auvergne is gedicht V opge- 
dragen; deze heeft geregeerd van 1169 — 1^34 en heeft met 
verschillende troubadours verzen gewissseld; meer dan eens 
zijn hem gedichten opgedragen. Als gemiddelde tijd voor zijn 
poetiese werkzaamheid kunnen wij aannemen 1180 — 1220, op 
grond van hetgeen wij weten over de leeftijd van de dichters 
* die hij heeft gekend ^). 

Savaric de Mauldon is in zijn tijd een beroemd krijgsman 
geweest. Hij nam deel aan de oorlogen van de Eugelse koning 
Jan zonder Land met zijn neef Arthur en ook aan de kruis- 
tocht tegen de Albigenzen. In 1202 wordt hij door de koning 
van Engeland gevangen genomen en over zee gevoerd. Later 
sluit hij vrede met Jan zonder Land en wordt zijn luitenant 


Art de verifier les dates ^ 11, 361; Diez, Leben und Werke^^ 
p. 107; Cliahaueau, Biographies^ p. 174. 
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in Poitou en Gascogne, welke provincies hij op de Pransen 
veroverfc (1^05). In 1'211 is hij aan de zijde van Eaimon van 
Toulouse tegen de kruisvaardexs in de Albigenzenoorlog. In 
1214 sfcrijdt liij ten gunste van Jan zonder Laud tegen de 
latere Lodewijk de Heilige In 1219 gaat hij naar het Heilige 
Land. In 1224 verdedigt hij voor de nieuwekoning van Enge- 
laud, Hendrik III, Niort on daarna La Rochelle tegen Lodewijk 
VI LL Na de val van doze stad gaat hij over tot de partij 
van de koning van Prankrijk, die hij bijstaat in de oorlog 
tegen de Albigenzen (1225), inaar knoopt daarna weder vriend- 
schapsbetrckkingen aan met Engclaiid. Hij stexft in 1233^), 
Groot was de roem van zijn mildheid jegens de troubadours 
en Uc schijnt biezonder bij hem in de gunst te liebben ge- 
staan; altans in de kommentaar tot een der gedichteu van 
Savaric lezen wij, naar aanleiding van een brief door deze 
aan zijn dame gezonden: ,,Ik zelf, Uc de Saint-Oirc, heb 
deze brief overgebrachP^ ®). 

Uc draagt aan Savaric op de gediohlen I, VI ^), VII. Nu 
is het reeds dadelik waarsohijnlik dat Savaric eerst door zijn 
benoerning tot „sdndcliaP^ van Gascogne in nadere aanraking 
tot de hoven van Zuid-Prankrijk is gekomen. De burggravin 
van Benauges, die in zijn dichter-bestaan een grote rol heeft 
gespeeld, was uit Gascogne; ongelukkig weten wij niet precies 
wanneer zij heeft geleefd; haar man wordt genoemd in akten 
van 1219 en 1228 ^). Zij wordt vermeld in eeii teiiso van 
Savaric met twee andere troubadours, Uc de la Bacalaria en 

Bom Bouq^uet, Historiens des Gaules <et de la France — 

XXI passim; Chanson de la Croisade contre les Albigeois^ 'Meyer ^ 

zie het glossarium. 

*) Zie de biografie van Gausbert de Puycibot (Cbabaneaii, p. 49). 

Chabaneau, p. 48. 

'•) Bit gedicht wordt door Uc gezonden aan Savaric „aan gene zyde 
van Enenda^^ (vs. 50); volgens Prof. Thomas zon dit kunnen zijn 
Esnandes^ ten W. van La Rochelle. Indien doze identifikatie juist is, 
moot Savaric zich op dat ogenblik bij La Rochelle bevinden, waar- 
schijnlik in zijn kasteel MauRon (tegenwoordig Cliatillon-sur-S^vre; 
zie Thomas, Bertran de Born^ p. 14, n. 3). 

*) Chahanean , p. 47 , n. 10. 
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Gaucelm Paidit waarin ook een izekere „dame Marie'" als 
scheidsrecliter wordt opgeroepen^ die niet aiiders dan do be- 
roemde Marie de Veiitadour kan zijii. En in een andere fmso 
van Savaric^) wordt, belialve van desse twee dames^ nog de be- 
sHssing gevraagd van de gravin van Montferrand. Marie de Veil- 
tadour is gestorveu in 1319 waardoor wij clus een eind- 
grens liebben voor de tijd van dezo godiclitcn. Dc leeftijd van 
de gravin van Montferrand is nici procies to bopalen zeker 
is bet dat met liaar wordt beclueld de vrouw van do Dauphin 
die wij 550 straks liebben vermeUl ; zij had Montferrand als 
bruidschat ten liuwelik gebracht. Nn vermeldt r Art de vmjier 
U% elates, II 361, als baar sterfjaar 1199, „date de son testa- 
ment qu’elle fit h Fextrernito”, maar dit lean niet juist zijri, daar 
niets waarsebijnlik niaakt dat Savaric reeds zo vroeg in aan- 
raking met Ziiid- Frank rijk is gekomen; trouwens de redenering 
van rArl de vSriJkr is niet afdoende; de gravin kan irnmers zeer 
goed beter zijn geworden Wat hiervan zij, al is bet waar* 
schijnlik dat zij in de eorste jaren van de XllJe eeuw nog 
leefde, wat wij van baar wetcu stelt ons niet in staat de datering 
van Savarics gediebten nader to bepalen; wij zulleu ons dus 
aan de jaren 1305 en 1319 als uiterste grenzeu moeten houden 
voor Savaric. 

Daar in Ucs gedioliten jnist dezelfdo dames worclen gehul- 
dxgd^‘)^ zbllen zij, in bet algemoen, ook in deze jaren rnooten 
worden geplaatst, Maar missebien moeten wij zijn Toulog- 

*) Bartsoh, 432, 2. 

Bai'tscb, 432, 3. • 

®) ddm Bouquet, XVIII, 237. 

wordt ook in de biograjfie van Pons de Capteuil tegelijk met 
Marie de Ventadour genoemd (Chabaneau, p. 61). 

®) Justel vermeldt baar in zijn Ilisloire gdnealogique de la maison 
dt Auvergne j p. 103, en noemt baar Huguete de Montferrand. Volgens 
VArt de verifier^ 11, 361, is die doopnaam onjuist; zij wordt alleeu 
onder de begin! etter 0. verm eld. 

®) Comtesse de Montferrand in III, Marie de Ventadour in XLIII, 
Vicomtesse de Benauges in XIII. In I vermeldt luj deze laatste met 
bet „senbaP^ Gardacors^ waarmee ook Savaric baar noemt (Bartseb, 
Chrestomathie\ kol. 158). 
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saanse periode iets later dan in 1219 laten eiudigen. WiJ 
noemden daarcveii iiL nog cdn vorstin, nl. Saiiclia d’ Aragon, 
aaii wic n° ‘VIII is opgedragen, zaster van Pedro 11 van 
Aragon, vrouw van liaimon VII van Toulouse, Deze liuwde 
Imar in 1211, maar oradat hij toen nog zeer jong was (nl. 
voertien jaar; zij was wat oiider), is het raogelik dat liet 
liuwelik pas later een rcaliteit is gcwordeii; altans hun eerste 
kind is in 1220 goborcn ^). Nu is Raimon VII cerst in 1222 
zijn vader opgcvolgd, en uit de wijzo waarop Uc over Iiaar 
spreekt, zou men desnoods kunnen konlduderen dat zij r(‘>cds 
gravin was van Toulouse, maar nodig is deze gevolgtrekking 
niet®). Er blijkt uit de bedoelde pasage dat Avignon toen 
nog niet in handen der Pransen was gevallen. Nu heeft in 
1220 Lodewijk zich wel van deze stad meester gemaakt, 
maar hij heeft haar in hetzelfde jaar, hij het verdrag van 
Meaux, teruggegeveu. Eerst in 1226 wordt het definitief door 
de Eransen veroverd. Dat kan dus de uiterste grens voor 
ons gediclit zijn, ware Het niet dat, zoals wij straks zullen 
zien, de datums van Ucs verblijf in Italie ons beletfcen 
aan te nemeu, dat hij de gravin van Toulouse zou hebben 
gehuldigd zolaiig na 1220. 

Tot nu toe is allecn sprake gewcest van personen aan wie 
Uc zijn gedichten opdraagt; wij willen tans trachten een 
enigszins nauwkeurige datcriug te verkrijgen van zijn relaties 
tot tweci vorsteii met wie hij tensoB heeft gewisseld en wier 
verhouding tot hem ons dus wat beter bekend is ^). Men kan 
zich de positie van een troubadour aan het hof van een groot 
heer ongeveer voorstellen, door haar te vergelijken met die 


Bistoire generale de Languedoc^ ^ VII, 103 en vlgg. 

*) De tornada van VIII is eigenlik niet anders dan een ImldeLe- 
tuiging (zie p. 77), maar liet feit dat de bezittingen van Toulouse 
Worden opgesomd, zou er op kunnen -wijzen dat Sauclia reeds de beer- 
seres was. 

®) De bedoelde tensos zijn n^s, XXXV, XXXVI, XXX VII, 
XXXVIII en XLIII. Volgcns {Poesies provemeUes inedUes , 

p. 123) zou ook no. XXVI erbij horen. 
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der narreii van de eii XVI® eeuwj dit is nict vleiend 

voor de dicliters en trouwens als gelijkstelling is dczc verge- 
lijking geensziiis bedoeld; maar evenals de ,/zottcri^'^ haddeii 
ook do troubadours de vrijheid oin tot him besclieriners roiul- 
uit te sprekeii on to zeggeii wat zij op bet liart luiddun. Laat 
ik Uj als voorbceld van wat ceii dieiiaar en eeu rncestor elkaar 
wcl ill verzen kotidoii toevoegen, twee len^ws voorlez(ni die iusscni 
de graaf van llodez eu Uc zijn gowisscld; ik doc dat in ecu 
IVanse vcrtaling^ oiri iiiet te ver van de oorspronkelikci tekst 
af te gaan. 

N° XXXVIIL Uc: Seigneur oomtc, il ne faut pas vous 
effrayer ni vous iiiquidter il cause de moi, car je iie suis pas 
venu- cliez vous pour vous deinauder quelcpie chose, parce quo 
j^ai tout ce dout j\ii besoiii^ taudis que jo vois quo vous 
inanquez d’argent; voilil pourquoi il vaudrait inieux quc3 ce 
soit moi qui vous donne quelque chose’^ .Le Comte: ^Seigneur 
Uc do Saint-Circ, il doit bicn nihUre drsagreablc d(^ vous voir, 
car encore cette annee tu efcais ici pauvre et dcpouillc et 
miserable^ et je vous fis partir richer car vous m'avez coMu 
plus que lie Tauraient fait deux archers ou deux cavaliers; et 
pourtant je sais bieii que, si je vous doimais un cheval, ce 
dont Dieu me preserve, vous Taccepteriez bion^^ 

XXXVn. Uc: ^Seigneur comte, comment pourrais»je 
supporter cette fatigue que vous me faites endurer? Car vous 
me faites clievaucher jour et nuit et ne me laissez ni me 
reposer ni dormir. Mdme dans la compagnie de Martin Algai 
on ir'est pas plus mal; il semble que je n^ai pas assez h 
mauger^^ Le Comte: „Vous savez vous-meme, si vous voulez 
Stre sincere. Seigneur Uc de Saint-Oirc, que ce n^estpasmoi 
qui jamais vous fis cliercher dans le Quercy pour vous mon- 
trer mes terres; j’dtais au contraire fort emuiye en vous voyant 
venir. Que Uieu fasse de moi un estropid, si, dans mon cocur, 
je n^aime pas mieux que vous soyoz en Espagne'^ 

Martin Algai ^ door Uc genoemd, was eeii bekend aau- 
voerder in dienst, eerst van de kruisvaardors tegen de Albi- 
geiizen, daarna in die van de graaf van Toulouse. Daar Uc 
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in do tegenwoordige tijd spreekt^ zou men kunnen yermoeden 
dat^ op liet ogenblik waarop liij en de graaf van Eodez luin 
verzen wisselen, Algai nog leefde; deze is gedood in 1212 
zodat ons gediclit dan vddr die datum zou valleiu Maar nood- 
zakelik is dezo konkluzie nict^ daar do kom 2 )agnie van Martin 
Algai ook enige tijd na diens doocl zijn naam lieeft kunnen 
behoudon. 

Wie is de graaf van Eodez van wie liier sjuake is? Van 
1166 — 1208 regeerde over Eodez Hague H van 1208—1209 
Gui d’Auvergne; van 1209 — 1214 de graaf van Toulouse; van 
1214 — 1222(?) Henri I, van 1222(P) — 1274 Hague IV ^), Van de 
drie graven die in aanmerking komen, bebben alle bun ver- 
dedigers gevonden, nl. Hague 11 in de Eistoire liUeraire en 
in Casini % Hague IV in Diez en Bartscb % Henri I in P. Meyer, 
Anglade en Ohabaneau®). De laatste identifikatie moet de 
juiste zijn. Hugue 11 zou ons terugvoeren naar bet laatste 
deel van de XII® eeuw, en dat is in strijd met wat wij tot 
nu toe bebben gevonden. Hugue IV zou ons dwingen af te 
dalen tot na 1230; hetgeen, zeals blijken zal, zeker te laat 
is; trouweuS; in eeu temo die Uc met hem heeft gewisseld 
(n°. XLIII); wordt onder anderen Marie de Ventadour als 
scbeidsrechter benoemd, en wij zagen dat deze in 1219 stierf. 

Twee ten 808 y door Uc gewisseld met de burggraaf van Tu- 
renne (nos. XXXV en XXXVI); bevatten enige toespelingen 
die duister voor ons blijven. Over de identiteit ' van de vorst 
zelf bestaat geen twijfel: bet is Eaymond IV; die genoemd 
wordt in charters van 1202; 1209 en 1214*^). In dat jaar 


■^) Diez, Lehen %md Werke p. 415 ; Eaynonard, Choix^ V, 139 (toe- 
speling in een gediebt van Eble d’Uissel) ; Chanson de la Croisade, IT, 109. 

*) Art de verifier les dates ^ 11, 304. 

*) I Tromtori nella Marca Trivigiana^ in II Propiignatore^ XVIII (1885). 

/) Diez, Lehen und Werke p. 413; Barfcsch, G;rundrisSj no. 185. 

®) Chabanean, Biographies^ p. 140; Arglade, Giraut jRigmer, p. 171, 
n. 5; P. Meyer, Berniers Troubadours^ p. 57, n. 3. 

“) Zie voor deze en de volgende biezonderbeden Jnstel, Eistoire 
gendalogique de la maison de Turenne (1645), p. 40; Art de verifier 
les dates j II, 401. 
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was liij met Lodewijk van Frankrijk in Eiigelaiid^ iii 1219 
ging hij uaar hot Heilige Land. In de Albigenzeiikrijg stoiid 
hij nail de zijde, van Erankrijk ^). Hij was gelmwd met Ilelis, 
docliter van Gni d’ Auvergne* In n°. XXXVI zcgt do burg- 
graaf aan Uc; die hem verweet dat hij hem niets gaf, dat 
hij dat met opzet niet had gedaan , omdat hij meendo dat Uc 
daarin een aaiimatiging zoii zieii^ daar Uc hem irnmers zelf 
een kado had gedaan om zijn gezindheid te keunen (vs. 17; 
Per saber mos capienemenz). Appel ziet hierin een bewijs 
dat de burggraaf Uc voor een spion houdt^ die men aan zijn 
hof zou hebben gezonden. Vijandiger nog is de toon in 
if, XXXV. De burggraaf dreigt Uc in de streek waar 
hij woont aan te vallen en die te verwoesten '**). „Cai% 
aussi vrai que j^espere que Dieu me protegera^ Ic seig- 
neur Uc et Ic seigneur Arnaut montrent trop d’arrogaiuje; 
mais, si je n^abafes pas leur orgueil, jamais je ne veux plus 
de gloire ni porter ecu iii lance’h Waarop Uc antwuordt: 
,^Ils no croient pas que vous osiez les attaquer si le comte 
Gui ne vient vous aider'\ Wie Uc en Arnaut zijn , is niet nit 
te maken. Wat betreft graaf Gui, zo zou men kunnen aar- 
zelen.tussen Raimons schoonvader, Gui d' Auvergne, die met 
hem samen in het leger der kruisvaarders was, en Gui de 
Montfort, hetzij de broer van Simon, die in 1228 sterft, 
hetzij zijn zoon, die reeds in 1220 het leven verliest. Vande 
nauwe xelatie waarin Raimon tot Simon stond, getuigt het 
feit dat hij hem in 1214 als zijn leenheer erkent enboven- 
dien heeft Appel reeds opgemerkt®) dat vs. 18 „Mais le gain 
s’en va en Erance^*’ op fiaimons partij trekken vddr dc Eran- 
sen betrekking kan hebben®). Eindelik noemt Uc, in vs. 41*, 

Chanson de la Croisade^ vs. 304. 

“) Podbies inedilesj p. 124. 

*) Zou op vers 3 {Et aut mur e fossat cazer) ook de ziu van de 
biografie kunnen berusten dat bet kasteel van Ucs vader in de oorlog 
werd vernield? 

"*) Histoire gdndmle de Languedoc^^ YI, 446. 

") 0 . L, p. 123 en 124. 

®) YgL ook vs. 40: Ab draps gHeu vos don de Fmnsa, 
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^^inou seigneur Guibert", die ik alleen met Guibert, zoon van 
Henri I yaii Eodez weet te identificeren. 

Zoals men ziet^ laten deze twee te^ms alleen deze konkluzie 
toe omtrent de datum van huii vervaardigiiig , dat zij moeten 
zijn gernaakt in de jareii waarop de Albigenzenoorlog in bet 
graafscliap Toulouse woedde, dus v66r En m kunnen 

wij zoggen dat deze tweede groep der gedicliten uit de Tou- 
lousfianse periodo do datering der eerste bevestigt. Naar alle 
waarsohijiilikhcid heeft Uc dus tusseii 12-05 en 1222 in Tou- 
louse en Gascogne geleefd^ gevochten en gediclit ^). En bet 
enige dat ons zou kunnen verbazen is dat in zijn verzen in 
bet gebeel geen toespelingen op de kruistoebt tegen de Albi- 
genzen voorkomen. Maar dit is ook bet geval met een andere 
troubadour^ Eaimon de MiravaP); waarschijnlik was bet al te 
gevaarlik in bet openbaar zijn meening te zeggen. Doch wat 
Uc betreft is bet merkwaardiger, omdat bij, zoals wij zullen 
zien^ in zijn latere leyensjarenj in Italic^ op zeer krasse wijze 
is opgetreden tegen keizer Erederik II en zijn partijgenoten. 

Ook in Provence was Uc enige tijd, blijkens de biografie 
en blijkens zijn verzen; immers aan de gravin van Provence 
draagt hij zijn gediebt n°. II op. Dit kan zijn Garcenda^ de 
weduwe van Alfonsus II, bezongen door Elias de Barjols 
of Beatrix, de vrouw van Eaimon-B^renger V. De eerste 
was, na cle dood van baar man, in 1209 voogdes van baar 
zoon geworden en bleef dat tot 1220; Beatrix van Savoye 
biiwde met Raimon-Bdrenger in 1219. Op Garcenda zouden zeer 
goed kunnen slaan de woorden van de ,, car ses actions 

sont sages^', die op de bestuurster van bet graafsebap goed 
zouden passen; daarentegen is Beatrix vaak door diebters ge- 

G-een waarde voor de datumsbepaling van lies gediebten beeft 
SXYIII, daar de jaren van Guillem Pabre niet kunnen wor den be- 
paald. Zie Anglade, Deux troubadours narhonnais (Narbonne, 1905) 
en vgl. dez. in Giraut Riquier^ p. 18, Appel in Herriejs Archiv^ 
OX VI, 453, Jeanroy in Annales du Midi^ XVII, 446. 

*) Andraud, Raimon de Miraval^ p. 74—76. 

^ Strobski, Elias de Barjols^ p. XXII. 


5 * 
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huHigd en kaii dus ook op de verzeii van Uc aanspraken 
doen gelden. Maar hetgeen waarschijnlik maakt dat de eernte 
vorstiii bedoeld is, dat is liet feit dat een tenso^ door Uc in 
Provence gedicht (n°. XXX [X), vddr 1218 moot zijii ver- 
vaardigd, Deze is nl. gewisseld mot dc graaf Guillaume de 
Baux, die in 1218 is vermoord. Ucs bezock aan Provence 
zou dus vallen in de Toulousaanse periode van zijn levem 
Er komen in het laatsfcyermclde gedicht enige toespclingeii 
voor die inoeielik zijn te verklaren. Uc acht de graaf niet in 
staat zicli zelf met de opvooding van zijn kinderen te be- 
moeien en verwondert zich dat de broer van zijn vrouw zich 
niet daarmede belast voordat al hot geld op is. Die broer 
wordt Lifon genoemd. Yolgens Bartlielomy lieette de z wager 
van Guillaume llaimon de Mevouillon ^). 

Wat de aaiileidiiig is geweest van zijn vertrek naar Italic, 
weten wij niet. Dat hot zou samenhangon m(;t do gcvolgeu 
van dc Albigonzcnoorlog, zoals Oasini vermoedt, is onwaar- 
schijnlikj immers wij zien in 1229 de troubadour Sordel, die 
Italiaan van afkomst was, juist uit zijn geboorteland naar 
Provence komen, en wij weten dat de diohtkunst daar bloeide 
nog vele jaren. Trouwens, een bezoek aan Italii^ stond zowat 
op het programma der Proven^aalse zangers. 

Over Ucs verblijf in Italiii zijn reeds voorstudieen gemaakt 
door Gasini Zingarelli ^); Torraca °) en anderen. Niet minder 

') Springer, Das altprovenzalische Klacjelied^ p. 99. 

*) Inventaira chronologique et analytique des chartes de la maison 
des Baux^ Marseille, 1882. 

*) In een gedickt van Eaim’baut de Vac|[ueiras, gedrukt bij Appel y 
Provenzalische Inedita^ p. 271, wordt le don de Meolho genoemd naast 
le don del Baus^ Barral de Marseille , enz. Is dat dezelfde als de hier- 
boven genoemde? 

Tommaso Oasini, I Trovatori nella Marca Trivigiana^ in II Fro^^ 
pugnatore, XVIII (1885), p. 149—179. 

*) Zingarelli, Un serventese di Ugo di Saint Give in Miscellanea 
Caix e Canello^ berdimkt in Inlorno a due trovatori in Pirenzo, 
1899. 

) Torraca, Ijg Bonne italiane nella poesia provenzale, ’BirQXiZQ^ldOl, 



( ) 


dan vcertieu gediclifcen zijii door XJc zeker in Italic vervaar- 
digd Als wij aannemen dat liij oiigeveer in 1222 ziju ge- 
boorteland of Provence lieeft verlaten, dan moetcn kort na 
ziju aankoinst in Italic zijn geschrcven de gedichten XV, 
XVIII en XLI^ waarin worden geprezen Alais de Tidallana 
(of Viadana)^ Selvaggia d’Auramala, Maria dei Monti eu 
Doiiella della JJresciana die ook door andere dicliters zijn 
gcliuldigd, 0 . a. Selvaggia cu Alais door Lanfranc Cigala, 
Donella en Alais door Guillaume de la Tor, in de Treva^ 
die vu(5r 1220 is gemaakt. Selvaggia moet toen iiogzner jong 
zijn geweest Kort na 1 220 wordt zij genoemdj in een groep 
van ’ Italiaanse dames ^ door Albert de Sestaron *^). DaarnuUc 
(n°. XV, vs. 62) een toespeling maakt op liaar eerste optreden 
in de wereld, moet zijn gedicht ook niet lang na 1220 zijnver- 
vaardigd. N°. XLI, waarin door Uc Alais, Selvaggia en Donella 
worden genoemd, is een tenso met Nicolet de Turin, als 
wiens beginjaar tot nu toe 122B wordt aangenomen maar 
die ook enige jaren vddr die datum kan hebben gedicht. 

Zo Tinclen wij lie dus eerst in de beroemde residentie 
der Malaspina^s, nl. Anramala, dat een middelpunt yan Pro- 
ven^aalse diclitkunst is geweest. Aan zijn verblijf te Treviso, 
in de orngeving van Ezzelino III en diens broer Alberico da 
Eomano, knopen zich vast de gedichten XLII, XX, XXI, 
XXII, XXIII, XXIV, XXXIV «). 


Volgens Casini nog meer zelfs (zie hieronder p. 85). 

*) Torraca, L L; Schultz, ZeiUchrift fiir rom. PML^ YII, 215, 218; 
dezelfde, Die Briefe des Raimbaut de Varjueiras an Boni- 

faz I (Halle, 1893) p. 129; de Lollis, Sordello^ p. 24, n. 1. 

*) Torraca, Z., p. 24. 

‘') ibidem p. 25. 

“) de Lollis, Bordello^ p. 19, n. 2; Chabaneau, Biographies . 

®) Missebien stammen ook uit Italic de gediebten XXYII en XXIX, 
waarin een Peire Eaimon en een Eaimon worden aangesproken. Men 
zie Zeitschvifl fiir rom, P/a7., YII, 201; Cbabaneau, Biographies^ 
p. 166. Men neemt, met Em^ric David, aan dat er twee Peire 
Eaimons zijn geweest; de jongere zou in betrekking liebben gestaan 
tot Eambertin. de JBuvalel, die van 1203—1220 podest5, in versebei- 
dene steden van N, Italie is geweest. 



( 70 ) 


Men kent de rol door de gevreesde Ezzelino gespeeld, als 
bondgonoot van Frederik II in zijn strijd tegen d{‘. stedoii van 
Lornbardije. De versclirikkingen van deze woesfce krijg, waarin 
wreedlieden werden gepleegd die alle beschrijving trotseren^ 
liebben oj) de troubadours die er getuigen van wareu^ eon 
diepe indruk gemaakt eii ook in Uos verzen liorcn wij 
een echo ervaii. Het gediclit ATxII is eon iussclion 

Uc en Poire Guillem de Luserna^ on inoet om on bij of 
12.29 zijn gemaakfc ^). Kr is daarin nl. sprake van het wango- 
drag vrin do zusfcer van Ezzelino Gunizza^ die met een minuaar; 
Bonio, was gevliiclit; misscliien was deze zelfa niet do oersfe 
begunstigde geweest^ daar men ook beweerdo dat Sordel^ die 
liaar op bevel van haar broeder had geschaakt van hot hof 
van haar echtgeiioot^ Rizzardo di San Bonifacio , met haar op 
goede voefc had gestaan. Wellicht is dan do vcrbittering van 
Sordel; die in het gedicht tegen Ounizza wordt genoenid, te 
verklaren uit mmncnijd. Die schakiug had waarscliijnlik plaats 
ill 1226^ en haar vlucht met Bonio dus enige tijd later. 

In diezclfde tijd^ misschicn ieta vroeger^ valt een sirve7Uh 
(XXI) gericht tegen Aimeric de Peguilhan ^). Ook Sordel 
maakt een toespeling op de ouderdom van Aimeric, hetgem^^ 
volgens Schultz, op de tijd na 1225 wijst, Daar Sordel tussen 
1227 — 1229 uit Treviso naar Provence is vertrokken, meet 
zijn gedicht t66i 1229 vallen, en dus waarschijnlik ook dat 
van IJo. 

Met Alberico, de brooder van Ezzelino, schijnt Uc op ver- 
trouwelike voet te hebben gestaan; n®. XXXIV is een lenso 
tussen hen beiden gewisseld. Daar op een vorzoek door 
Sordel aan Uc gedaan wordt gezinspeeld, moet dit gcidiclit 

P. E. Gruarnerio, Pietro Giif/lietmo di Lmarna^ Genova 1896. 
G. Mussafia, Passegna hihliografica della lelteratnra italiana^ IV^ 12; 
Jeanroy, Revue des langiies romunes^ XL (1897), 388; Levy, Zeit’> 
schr. f, rom, Philol.^ XXII, 123; de Lollis, Sordella^ p. 21; Torraca, 
Sul ^^Pro Sordello^^ di Cesare de Lollis^ p. 57; Casini, L/., p. 166. 

Torraca, /. L, p. 27; de Lollis, Sordello^ p. 17; Zingarelli, LL, 
p. 19; Toi'raca, Sul ^Pro SordaW\ p. 9; Zeilschri ft f. roman. 

PiiiloL, VII, 204. 
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ook ouder dan 1229 zijn ^). Het nrventes tegen ^^Messonget^^ 
(n°. XXII) vermelclt^ belialve Alberieo^ ecu „comte de 
Verones^'j waariii men Eizzardo di San Bonifacio heeft her- 
keiid^ cn ecu markies^ die men ideutificeert met Azzo VII 
d’Este Volgons Witfchoeft zou liet gediclit niet vddr 1239 
zijn ontsfcaan^ omdat eersi; in dat jaar Alberico in Treviso 
licerst cn zicli van Ezzelirio afsclieidt. Maar hij vergeefc dat 
in 1233 can tijdelike verzocning liceffc plaats geliad tussen 
Azzo en de da .Romano's^ bij welke gelegenlieid do zoon van 
Azzo de doclitcr van Alberico ton huweiik krygi'*^), zodat IJc 
toen reeds Alberico en do boofden der Gibellijnen in eon ge- 
dicht heeft kunnen samenbrengen ^). 

Het beroemdste der gedichten van Uc (n°. XXIII) ^ zijn 
drventes tegen Erederik II, is door Zingarelli grondig bestu-* 
deerd en door hem in 1240 geplaatst, E^n jaar te voren had^ 
zoals wij zagen, Alberico zich aangesloten bij de Guelfen; 
hij heeft zich weer met Ezzelino verzoend^ maar van 
1262 — 58 is hij opnieuw van hem gescheiden ®). Een ander 
heftig sirventes van Uc tegen Ezzelino (n°. XX) moet nood- 
zakelik vallcn in een tijd gedurende welke Ezzelino en Albe- 
ricu in vijandschap waren; iramers tnssen Uc en Alberico is^, 
voor zover wij weten^ nooit verwijdering ontstaan. Het laatst- 
genoemde gedicht moet dus dateren nit de jaren 1289 — 40 
of 1252 — 58, Uc zegt erin dat de macht van Ezzelino zeer 


^) Wie Ardisson is die in vs. 1 wordt genoemd, weet men niet. 
asini, 1. L, p. 163, identificeert hem met een advokaat nit Padna. De 
kroniek van Eolandinns vermeldt een „dompnns Ardizonns de Ver- 
cellis”, die in 1233 podestk van Padna were! (Pertz, XYIII, 58). Cf. 
Zingarelli, 1. L, p. 19 ; de Lollis, Bordello^ p. 14, n. — Schultz, 1. 1,^ p. 203, 
n. 9 en 233, plaatst dit gedicht ongeveer in 1225. 

*) Witthoeft, Sirventes joglaresc^ p. 35, 55; P. Kajna, Giorn. di 
filol, rom.^ I, 90. 

^) Von Eaumer, Geschichte der Eohenstaufen'^, III, 650—663. 

**) Casini’s redenering dat het samenbrengen van de namen van 
Alberico en de markies van Este huiten verhand kan zijn met de politieke 
verhondingen waarin deze heiden tot elkaar stonden, lijkt mij niet 
njnist, 

*) Yon Eaumer, /.L, IV, 432. 
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aan het afnemen is (vs. 29 en vlgg.), en in 1239 was dat 
liet geval met de tyran van Treviso evenals met zijn jneester 
IVederik 11 Maar ook in 1 252 was Ezzelino er niet goed 
aan toe; altans men kon toen liopen dat Iiet weldra gcclaaii 
zou zijn met zijn heerscliappij^ hetgecn in werkeliklieid niet Iict 
geval is geweest, daar tot 1258 zijn inaclit steeds is toegc- 
nomcrij behoadens korte pcrioden van acliteruitgaiig. Dat lie 
nog in 1252 of later cen vers zou liebben gemaakt, is niet 
omnogelifc; immers wij weten met zekerlieid dat zijn gcdicht 
u°. XIX^ tegen Manfred III Lancia kort nil 1263 moet zijn 
gesclireven^ daar aan de Milauezen wordt verweten dat zij 
deze Lancia tot podestil hebben gemaakt^ hetgecn in 1253 
heeft plaats geh ad . Lancia sterft in 1257;, hetgeen dus de 
eindtermijn is voor dit sirveutes. 

En zo zien wij dat Uc^s dicliterlikc werkzaamheid in Italic 
zicb, xiitstrekt over ongeveer vijf en dertig jareii. Dat hij g(‘.- 
durende al die tijd in Noord-Italie zou hebl)en vertoefd, is 
niet aan te nemen; in gediclit XXX spreckt liij van cen 
zekere Peirc Arnaut die hij in Pisa gezien heeft^ cn ook uit 
een der ie7ms (u°. XLI) schijnt te blijken dat hij versohillende 
andere dcelen van Italic heeft bezocht. 

In zijn biografie lezen wij, zoals vermeld is: zijn 

huwelik maakte hij geen camos meer^\ Zijn deze woorden 
niet in strijd met de dateringen der gedichten? Neen, bij 
heeft in Italia geen liefdesgedichten gemaakt. Imlien canzoB 
liier gebezigd is voot ,,verzen^^ in het algemeen, dan zou men 
deze tegenstrijdiglieid kunnen opheffen, door aan te nemen dat 
XJc gehuwd is en zelf zijn biografie heeft gesclireven na 12*10 
en dat hij toen werkelik van plan is geweest geen gedichten 
meer te maken, hetgeen zou verklaren dat er dertien jaren 
vexliepen vddrdat de tijdsomstandighedeii hem nog laatste 
gedicht in de pen gaven. 

*) Casini, Ll,\ de Lollis, Sordello^ p. 41 en 42. Juist uit 1239 en 
1240 vermeldt Eolandinus veel wreedheden van Ezzelino {Ll.^ p. 75). 

*) Schultz, IJ.j p. 188. Ik hegrijp niet dat Casini deze datering 
heeft willen tegensprekenj zijn gronden zijn zwak. 
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Nu wij alclus getraclit liebben bij benadering vast to sfcellen 
tussen wclke jaren tie dichterlike werkzaamlieid van Uc valt^ 
en to sclietseu in welke milieux hij lieeft geleefcl^ keren wij 
terug tol; zijn levensbesclirijving en komen daarmede op zijn 
werken voorzover wij die xiiot reeds als getuigstukken voor 
do gebeui’tenissen van zijii levcn bebben gebruikt. Wij lezen 
dan: „TIij leerdc veol van audoren eii onderwees liet gaarne 
aan aiidcren^b Deze zin is niet zonder gewiclii Inderdaad zou 
de vermelding van pedagogiese neigingen bij Uc als argument 
gebruikt kunnen worden yoor de ondcrstcllhig, waarover wij 
reeds bebben gesproken, dat veel van de biograficen en razos 
die wij over bebben, van de band van Uc zouden zijn. Maar 
ook aan een andere hypothese, vddr vele jaren door Groeber 
gemaakt en door de kritiek ongunstig opgenomen, zou hij 
enige kracht kunnen bijzetten. Groeber heeft nL, reeds in 18 84^ 
getraclit te bewijzen dat Uc de Saint-Oirc de schrijver is van 
een Proven^aalse grammatika uit de XIIU eeuw^ in Italie 
gescbreven en gemaakt door iemand die in een der handsclirif- 
ten ;;,Ugo Paiditus^’’ wordt gcnoemd ^). Bit blijft ecliter niet 
vc(il meer dan een hypofcbese^ evenals de eveneens door Groeber 
verondorstelde samenstelling door Uc van bet ms. ^). 

De biograaf vervolgfc; ,;Hij maakte zeer goede ca?izos, . , 
en hij was nooit verliefd , maar wist te doen alsof bij verliefd 
was^ en bij verstond de kunst de door hem beminde vrouw 
in de boogte te steken, zowel als ze te vernedereiPb Dit 
laatste gezegde is een gemeenplaats van alle liefdcpoezie (zie 
Eonsard) en van de Provengaalse in bet biezonder; trouwens 
bet kan eenvoudig aan Ucs gedicbten zijn ontleend (zie bijv. 

9 — 10). Bn wat de eerste mededeling van de biograaf be- 
treft^ zo moet bier de kwestie van de verbouding der troubadours 
tot de door hen bezongen vrouwen ter sprake worden gebracbt. 

Niet lang geleden heeft de Duitse boogleraar Weclissler 

Zeiischr. f, mnan. Philol.^ YIII, 112. Vgl. Romania^ XIII, 630. 

Groeber, Liedersammlungen^ p. 495. 
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een lijvig boek over dit onderwerp gescbreven dat gewonnen 
zou liebben bij een beknoptere wijze van beliandeling der siof 
en bij een minder veelvuldig aanbalen en vermelden van go- 
dicbten cn ge-zegden van Goethe. Maar als men eindelik lieeft 
leren berusten in dexe^ naar bet schijnt; onvermijdelike idolatries 
dan is men in staat cle rijkc materie van dit boek te bewoii- 
dcren; bet is een grondige studie over het wezien der Proven- 
9aalse liefdepocizie. Zijn de vaak zo hartstochtolike liefdcs- 
betuigingeii der troubadours uitingen van wcrkelik gevoclP 
NeeUs antwoordt Wechsslers him gedicliten zijn alleen bedoeld 
als lofliederen ter verheerliking van de heerseres: dat mannen 
die niet zelden uit de lagere volksklassen voorthwamen; zouden 
hebben gewaagd in werkelikheid him liefde tc betuigen aan 
de vrouwen en zusters van Imii meesters, is ongerijmd. Ilun 
verzen zijiis in de vorin van liefdesbetuigingcn , een hulde aan 
de vorstinneu van wier genade zij leefden. Minnesang 
ist eine Lugendiclitung^h 

Ik galoof dat hot buiteiigewoon moeielik is een sclieiding 
tc inaken , voor een vroegcre littcraire periodCs tusseii lietgeen 
wcrkelik gevoeld en hetgeen door de traditie gemspireerd is. 
Wij worden vanzelf sterker getroffen door de overeenkomsten 
die de werken van een groep van oudere dichters uit dezelfde 
tijd vertonen dan door de verschillens terwijl de letterkiiiidc 
die zich onder onze ogen vormt ons vooral treft door haar 
verscheidenbeid, ETet is zeer waarschijnlik dat^ hoe verderwij 
afkomen van de beweging van de Nieuwe (HAs, des tc meer 
onze aandacht zal worden getrokken door de gelijkenis der 
verschillende dichters onderling in stijl, woordekeus, stem- 
ming. De Pranse romantiek cloet zich aan ons voor als e(ui 
vast omsloten samenstel van gemoedstoestanden en Ictterkim- 
dige uitdrukkingswijzen. Alleen die opvattingen kunnen wij 
voor uatuurlik honden die wij zelf gevoelen en al wat daar- 
van verschilt treft ons meer dan hetgeen ermede overeenstemt. 
En omdat die verschillen zich bij alia dichters van de vroegere 


E. Weclissler, Dm KuUurprohlem des Minnesangs^ Halle, 1910, 
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scliool vertonen, liebben wij een neiging om lien samen te 
groepereuj liun individualiteit , die Yoor bun tijdgeiioteii dui- 
clelik genoeg uitkwara, wordt vervlakt in dej'.elfdc mate als 
bun overeenkomst met liun kimstbroeders relief krijgt. En 
iiiclien dit bet geval is met een periode die zo dicht bij ons 
ligt als de romantiek^ hoeveel duideliker zal dit verschijnsel 
dan zijn bij de studie van do poezie der troubadours, die 
zov(‘,r van ons afstaat. llet valt niet te ontkennen dat, als 
wij bun verzen lezen, onze aaudacbt gctrokken wordt door 
de berlmling van gelijke denkbeelden eii stemmiugen, en 
natuurlik dringt zicb de raening aau ons op dat die dus 
niet eigen waren aan de dicbters eii dat doze gehoorzaamden 
aan enige vaste regels van debken en gevoelen, die dus 
buiten bun persoonlik leven omgingen. Het komt mij 
zeker voor dat bun tijdgenoten er anders over liebben 
geoordeeld, al kunnen wij ons niet meer op bun' standpunt 
plaatsen. 

En daarom lijkt mij de formulering van Wechssler wat heel 
soherp, en bet is een wel wat harde term die bij gebruikt: 
zulke delikate, geraffineerde gevoelens en verboudingen moeten, 
dunkt mij, met wat meer omzichtiglieid worden bcbandeld; 
bet is alsof wij een forse vuist een ragfljn, uit glasdraden 
opgebouwd sarneiistel zien ineenknijpen. Is het Vita Nova 
Dante — men weet dat diens poezie een voortzetting is der 
Provon^aalsc — gekarakteriseerd door dit qtxq woord ,jLi>gen- 
diclitung”, al weet men dat niet alles in werkelikbeid zd ge- 
beurd kan zijn als bet wordt beschreven? "Wechssler stelt, op 
een andere plaats, de vraag of de dicbters zicb sonis liebben 
laten inspireren door zelfondervonden minnesmart of miiine- 
vreugd, en bij bet lezen van de hartstochtelike verzen van 
Bernard de Yentadour moet men deze vraag wel bevestigend 
l)eantwoordeii. Maar ook liierop komt het, bij de beoordeling 
ener lyriese poezie, niet in de eerste plaats aan. In geen 
geval raogen wij , om 'te bepalen of de diclitkunst van een 
periode al of niet reeel is geweest , onze persoonlike opvat- 
tingen als xnaatstaf gebruiken. Ik noemde Dante. Hij was ge- 
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huwd, Beatrice eveneens; tocli zagen nocli liaar man nocli 
zijn Yrouw iets ougeoorloofds in zijn minnedicliten oj) Beatrice; 
zo deden tocli alle dichters -van de „dolce stil nuovo^% en de 
vcrwanten van de bezongen vrouwen bescbouwden dat als eeii 
lioge eer voor haar eii voor henzelf; de breeder van Beatrice 
vraagt Dante nog enige verzen op zijn znstcr te makein Zo 
liebben breeders^ eclitgenotcn zicli vcreerd gevoeld als ecni 
schilder of beeldliouwer de sclioonhoid van de vrouw die liun 
lief was bescliouwde cii o])enlik luildigde. Eu eveiials de diebters 
van de ^^zoete nieuwe stijk^ werkelike vrouwen namen als 
onderwerp van him verzen , zo hebbcn de Italiaanse fresco- 
schildors aanzienlike dames uit bun omgeving als modelleii 
gehad voor hun profane of godsdienstige allegorieim 

Ten slotte komt de vraag naar de rcaliteit der gcdichteii 
liierop neer of de inncrlike drang die de troubadours tot 
zingen dwong^ iets rceela was of niet ^). 

Maar al waren do oiiderwerj)en die do Proven(;aa]s(‘. diclitcrs 
belumdeldcn fiktief^ daarrncde is niet allcs gezegd, en ik ge- 
loof door de gedichten van Uc het bewijs te kunnen geven dat 
ook de liktie yerscliillende scliakeringen kan vertonen. 

De verzen van Uc geven ons omtrent de persoon zijuor 
geliefde geen nitsluitsel, De iornadas (die men in de Pransc 
lyriek envois noemt: korte eindkoepletten die vaak de naam 
of de bijnaam bevatten van haar op wie de gedichten zijn 
gemaakt) vermelden bij Uc 5f geen naam (n°. IX, X, XI, 


Henry CocMn, Vita Nova de Dante (Paris, Champion), p. XLIX, 
*) TgL Burdach, Reinmar der Alte und Walther von der VooelweAde^ 
p. 155: „Es ist ganz unwesentlich und kommt erst in zweiter Linie in 
Betracht, oh sie (d.i. de liederen van Walthers „niedere Minne^’) sicli 
auf ein wirkliches Liehesverhiiltnis zu einem niedriger gestellten 
Madchen oder nur auf ein fingirtes hezielien... Diese Lieder stelien an 
Innigkeit und 'Wahrheit der Empfmdung. . . uber Allom, was die ge- 
sammte mittelalterliche Lyrik liervorgehracht haP’. Zie ook de beoor- 
deling van Wecbsslers book door Savj — Lopez, in Zeitschr, f. rom, 
Philol,, XXXiy, 480 en volg. 
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XII) hi die yan een of auder lioog personnage^ (n°. “VT, 
VII Savaric, V Dauphin^ n^. II Gomtesse de Provence ^ 
n°. Ill Gomtesse de Montferrand, n'^.XIII VicomtessedeBenauges, 
n®. VIII Saticha d'A,ragoii) ; sleclits mimaal misscliien (n°. IV) 
eeii mn/ial of verzoniieu naam ; ik zeg ,^inisseluen^'’ want 
J)em kail ook hier de ;;,Liefde’^ of ^^Axnor” betekeneii. Dat 
niet do genoemde yrouweii liet voorwerp van Ucs genegenheid 
zijn, blijkt uit de bewoordingeii der tormdas^ die algemene 
liuldebetuigingeu bovatten, buiteii verband met de inliond der 
gedichten: Ill Noble Gomtesse de Montferrand ^ les mains 

jointes; od que ce soit, je vous supplie^ vous ma maitresse, 
et de toutes mes forces je fais accroitre mes talents qui met- 
tent en lumifere vos m(5rites^’; n°. VIII ^^Eeine Sanchaj gr&ce 
h vous^ Aragon^ le Toulousain et Avignon sont redevenus 
florissants et Dieu a accompli pour vous le miracle que, dans 
votre noble chS-teau lionoriS; on trouve la fois fleurs, fruits 
et feuilles^’. Bewijskracht lieeft vooral de tornacla van n°. II: 
,^Que ma chanson aille h la noble Gomtesse de Provence^ car ses 
actions sont sages et conformes h rhonneur, ses paroles sont 
courtoises^ ses famous d^agir s^duisantes, et cells d qui appar- 
tienb ma chanson 7n!a orclorme de la ltd transmeUTd\ Hier 
wordt dus duidelik uitgesproken dat zij op wie het gediclit is 
gemaakt en de vorstin aan wie het wordt gezonden, twee 
verschillende personen zijn. En eveiieens in n°. XIV, in een 
ioniada waarop wij zo straks terugkomen: ^Chanson, amnt 
dialler ailleurs^ rends-toi chez Azalais d’Antier, car je veux 
qu^elle sache comment je me trouve et oh j^eii suis en amour 
et comment je suis sorti d^erreur’^ ^). 

Het blijkt dus dat Uc, tegen de gewoonte van veel Provem 
Qaalse dichters in, zijn geliefde inisschien zelfs niet onder 
verborgen namen heeft kenbaar gemaakt. En dit feit kan op 
twee manieren verklaard worden: hi dat hij zelfs de poetiese 
flktie versmaadde, bf dat wij hier te doen hebben met een 
werkelike liefdesrelatie tot een vrouw die niet de lioge 


^) Vergelljk ook n°. V, opgedragen aan de Dauphin d’ Auvergne, 
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rang liad van degenen aan wie men gedichten opdroeg, een 
^^niedere Minne'’\ Yoor beide oplossingen zijn argmncnteii aan 
te voeren. Zo zou de daareven aangehaalde zin nit de bio- 
graiie ,,dat Uc sleclits veinsde verliefd te zijn’’’ misscliieii donr 
de afvvezighoid van aenhah kunuen worden begrijpelik ge- 
rnaakt; de betokenis zou dan zijn: ^,Tn tegcnstolling tot de 
amlcre troubadours lieeft Uc geen vrouwen, in ])oeiiese 
zin, belnind‘’^ Maar misscliien zou men daardoor to veel wiiarde 
Iiecliten aan een biezonderheid die ook van audero troubadours 
wordt vermeld; zo zegt Eolquet de Marseille van Jf' Adman 
(vvaarscliijnlik Bertran de Born) en van Toid^m.ps (een andere^ 
niet te identificeren troubadour): „Want beiden zijn weinig 
verliefd, maar veinzen iets waarover zij zicli niet bekommeren ^). 

De tweede mogelikheid moeten udj wat uitvocriger l)eHprekeii. 

Hoewel de canzos van Uc de Saint»Girc niet in ceii be- 
paalde orde tot ons zijn gokmnen^ bemerken wij, bij lujt over- 
zien van zijn vijftieu liofdeverzen, dat or sicclits twee under 
zijn, Wtwvan liot verbaiid met de andcre niet is aan te wijzen, 
nl. hot gediclit V eu het gedicht n° XV. Tier ervan (I, 
ir, HI on IV) vormen 6en groep door liet onderwerp dat 
zij bchandelen ; de Heer Jeanroy en ik liebben ze dan ook te 
zamen^ als voorloper van onze uitgave^ latexi drukken in de 
Feestbundel voor Pio liajna, die weldra zal verschijnen. Zij 
vangen nL alle aan met dozelfde beeldspraak, die zij in den 
brede uitwerken, d. i. de personnifikatie van de ogen en het 
hart van de minnaar in tegenstelling tot elkaar of tot de pcr- 
soon zelf van de dichter. In III worden de ogen on het hurt 
van de minnaar^ evenals hijzelf, beschouwd als slacht- 
ofl^rs van de liefde; in I zijn de ogen en het hart zijn 
vijanden, die hij vergecfs poogt te ontvluchten; in II doden 
deze vijanden hem in verbiiiding met twee slechte hereu^ 
111. de lieminde vrouw en de Liefde; in IV zegeviaren zijn 
ogen over zijn hart, zijn hart en ogen ondcrwerpen hem zelf, 
en alle worden op hun beurt overwonnen, want het hart, dat 

Ed. Etn>uski, |). 51) (XII, 47—8). Of. p. OB (XIII, 48-1)), 
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eeu verrader is, doet de raiuuaar doden door de geliefde, die 
ook hot hart zelf en de ogen ten verderve voert. 

Yaii deze verzen belioort evenwel n. IV bovendieii tot een 
veel vaster samenhangende groep, gevormd door de negen 
overige. Deze laten zich nl. geleidelik in een bepaalde orde 
rangsclukken en samerivatten met drie andere gedichten van 
lie (die in onze uitgave onder de mvenUs zullen worden ge- 
drukt), zd dat zij als liet ware de vexschillende fasen weer- 
geven van wat men een licfdcshistorie zou kunnen noemen. 
De personen, in de tornadas genoemd, behoren alien tot dege- 
nen die in de Toulousaanse periode van Uc een rol hebben 
gespeeld (terwijl bijy. XV , dat, zoals wij zagen, er niet bij 
hoort, aan een Italiaanse edelvronw is opgedragen); zo vinden wij 
de namen van Savaric, Dauphin, Sancha, enz. En als wijnubeden- 
ken dat, zoals wij eveneens zagen, den der gedichten van de groep, 
nl. IV, in verband staat tot drie anderen, die ook zijn 
opgedragen aan Savaric en aan vorstinnen nit Zuid-Prankrijk, 
dan mogen wij waarschijnlik ook deze drie gedichten tot de 
groep rekenen. Ik wil nu in het kort de inhoud van die ge- 
hele reeks van oanzo^ weergeven, ze plaatsende in de volgorde 
die vereist wordt voor het verband. 


(I, II, III) De dichter is lang door zijn dame bemind ^), 
inaar sedert heeft hij met smart bemerkt dat hij niet meer 
alleen in haar gunst staat. Hij klaagt over haar koelheid. 
Hij houdt nog steeds hartstochtelik van haar en zal het 
mogelike doen om haar zachter te stemmen; hij heeft de smart 
lief die hij ter wille van haar lijdt. Geen andere vrouw zal 
haar ooit in zijn hart kunnen vervangen. (a) ^). * 

(VI) Hij verzekert, op krachtige wijze, dat hij zijn dame 
trouw zal blijven. Maar reeds bemerken wij een zeker verzet 


D Zie 11 °. X, vs. 12 en vlgg. 

*) Deze letters dienen om enige denkbeelden die aan de verscMl- 
lende gedichten gemeen zijn, op de voorgrond te stellen, en verwijzen 
naar de lijjst van p. 84:. 


( 80 ) 


in hem, bij de gedaolite dat liij altijd gedwongen zal zijn te 
beminnen zoudcr wcderliefdc (yb. 10 — 15);liij legt de nadruk 
op do moeitc die het hem kost haar tronw te blijveu (vs. 
28 — 29); hij is oiifcmoedigd en vraagt Savaric om raad. 

(VI [) Hot ondervverp is hetzelfde, niaar do klucliten m de 
liefdesveiklariugeii zijn haTfcstochteliker. Zijn vrouwo zou Viu*- 
kocrd doen de liofde van do diolitor af te wijzen, Iiij die haar 
room kan verschaflen. Hij sprcekt uit dat het beste zou zijn 
haar opte geven, maar dat kan hij niet. Hij srneekt do Liofde 
hem ter wille te zijn en niet toe te laten dat hij ongetroost 
stcrft^ al keert zijn vrouwe zich van hem af, tocb zal 
hij nooit cen andere beminnen (a). Hij zegfc aan Savaric 
dat hij haar nooit zal verlaten, voordat hij zich ervan 
heeft verzekerd dat hetgecn men van haar vertolt de waar- 
heid is (b). 

Ziedaar een ecrsto tocspeling op kwade geruchten die over 
de geliefde in omloop zijn; het is nog slechts ecu lichte schram ; 
wij zullen zion dat zijn kritiek solierper zal worden. 

(VIII) De zanger heeft gcen aanleiding om een vrolik werk 
te dichten dat op ware gevoelons berust; hij zal er dus een 
maken dat half vrolik half droevig zal zijn (i). Men deed 
beter met de liefde te laten varen, want trouwe minnaars 
worden miskend en Liefde is gnnstig gestemd jcgens hen di(i 
zichzelf verheffen. De vrouwen zijn vals en hebben geen achting 
voor zichzelf, zodat men, om sukses bij hen te hebben, zich 
zou moeten lenen tot hun lengens. Een vronw kan haar goedc 
naam schaden alleen maar door te doen alsof haar aangenaam 
is hetgeen haar niet behoorde te behagen (c), want daardoor 
geeft zij stof tot kwade geruchten (b) die de banden verbroken 
tussen hen die samen een waren. Laat de geliefde niet menen 
dat de dichter de oogen zal sluiten voor hetgeen hij ziet. En 
toch zal deze de liefde die hem ongelukkig maakt nooit nit 
zijn hart kunnen banneii; hoe slecht de vereerde vronw 
hem ook zal behandeleii, hij zal haar tronw blijven. 

Dus, niettegenstaande zijn krachtige verzekering dat hij 
haar steeds liefheeft, zien wij de dichter zich steeds verder 
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van haar verwijdcren; liij dreigt haar reeds voor het geval 
lietgeeii men van liaar vertelt waar is; liij waarsclmwt haar 
zelfs de scliijn van slecht gedrag te venmjden. 

(IX) liij wordt geslingerd tixssen vreugde en smart (i). De 
oudaiikbare minnaars halen de Liefde naar beneden; zij kun- 
nen niet meer trouw zijn. De dichter heeft gediirende eiiige 
tijd zijn hart voor de liefde gesloteri^ maar zijn kraclitcn zijn 
t(m einde en op een enkol ttikeri zijner daioo zon hij to(5siiollen. 
Hij eindigt met een vermaning : „ Als gij een fnisoenliko vronw 
wilt blijven^ vermijd dan zelfs de s(dujn om beliagen te seliep- 
pen in wat verkeerd is (c)^^ Maar liet past hem niet meer 
daarover te zeggen (d), 

Uit deze laatste zin blijkt dat de dichter reeds bewijzen 
heeft van het slechte gedrag zijner geliefde; maar hij onder- 
stelt dat er nog sleohts van lichtzinnigheid van haar zijdc 
sprake is; hij legt de nadruk erop dat zij onbewust kwaad 
doet; hij gelooft nog niet aan haar schiild. 

(X) De dichter heeft lang gewaoht (j) om stof te vinden 
voor een vrolik lied dat tevens waar zou knnnen zijn; hij 
htjcft die stol; niet gevondeji en zal er nu een maken waarvan 
dc toon vrolik maar de inhoud droef zal wczen (i), Hij denkt 
mot smart aan de tijd tocn hij nog were! bemind. Daarna 
komt bijj zonder overgang^ op zijn tliema terug. AUeeii een 
zottin meent zich te verheffen door wat in werkelikheid haar 
omlaag trekt, en veel verdienstelike vrouwen liebbeU; door 
van zich te doen spreken, de roem verloren die zij daardoor 
meenden te verkrijgen (c). En als zij eenmaal zijn gevallen^ 
dan zijn zij verloren. Maar w^at er ook gebenre, de dichter 
zal geen andere liefhebben (a). 

Dus hij gaat door met haar te waarschuwen tggen zekere 
vrijheid van gedrag; hij toont haar de gevaren die een vrouw 
bedreigen die van zich wil doen S23reken. 

(XVII). Het is een grote ramp voor een vriend om de 
kwade geruchten te vernemen die in omloop zijn over de 
dame die hij bemint (b). „Ik heb genoeg gezegd om mij te 
doen begrijpen door wie er meer van weten (d). Ik zeg dit 
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met om inij te beklageii^ maar opdat mijii vrouwe wete dat het 
een erge fout is gunsteia te bewijzeii aan wie die iiiet waardig 
is (e)/^ Hij waarscliuwt haar voorzichtig te zijii in cle keus van 
een minnaar en nooit iets te doen wat onvergefelik zon zijn* 

Dus nu is de diohter zeker dat zij zicli het hof laat inak(ui 
door onwaardigen. Van zijn liefde voor haar spreekfc hij iiiet 
mcer; toch bernst hij nog niet, zeals zal blijkeiu 

(XI) . Be diohter zou gaarne een vrolik vers maken , maar 
hij heeft gaen reden tot vrolikheid (i), Hij is lang ongolukkig 
geweest (j) en hij ziet af van haar die hij bernint, maar hij 
lijdt onnitsprekelik, En nog zou hij zich kunnen troosteu over 
zijn ongeluk^ hij zou ophouden met klagen als hot allcon 
hemzelf betrof^ maar hetgeen licm ergert^, dat is i.e zien dat 
zij die hij bemint^ om liem te stratleii voor zijn li(d\l(i^ zi<di 
gedraagt op een wijze die Imar de achting van alio wcddtui- 
kenden cloet vcn-liezen. Hij kan geen vrouw liefhebben die 
aan alien haar gunston helooft (e)^ want dan is lujt niet langer 
ecu eer door haar to wordoii onderstdioideu; trouwens een 
seJiraudere vrouw kan zich ze(3r good vrienden makon^ 
zoiider haar eer te sclieuden on zondcjr aan alien hoop te 
geven. 

Dus, de dichter gaat do banden verbreken, 

(XII) . Bit gedicht is can pendant van VT; bet heeft 
een grote zeldzaamheid in de Provenpaalse poezia “ dezelfde 
rijmwoorden in alle versregels als in deze oanzo. 

Van nu af vraagt hij geen enkele gurist meer aan zijn 
geliefde; hij wil niet meer trachten zich met haar te verzoct- 
nen; zij is hem niets meet. Hij wenst haar al het mogelike 
kwaad toe. Moge zij iemand baminnen die haar mel Hef 
heeft (f). l^aar het past hem niet dingen over haar te zeggen 
die een ander hem zou kunnen verwijten (d). 

(XVI). Hij geeft haar de vrijheid weer en raadt haar 
zich op te sluiten, omdat haar gedrag stuitend is (e). Maar meer 
wil hij er niet van zeggen (d), 

(XXV). Be dichter verwenst zijn vroegere liefde en zegt 
dat hij zich tot een andere heeft gewend. 
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(XIII). Men moet zijn liefde niefc geven aan een trouwe- 
lo5ce heer (g)* De vrouw die de dichter lieeft bemind is liet 
Ijcwijs daarvan. Moge God; om haar te straffen, haar een 
outrouwe mirmaar geven (f)* Be Liefde lieeft aan de dichter 
de genegenlicid verschaft van een andere schone vronw; hij 
vreest haar te siullen verliezen, maar belooft dat hij niet veel- 
(dsend jsal zijn. 

(XIV). Bevrijd van een ongelukkige haidstocht, stelt hij zijn 
hoop 0 ]) een trouwero geliefde. I)eze heeft hij al bemind 
vddr die welke hij heeft verlaten^ moge zij hot hem niet 
verwijteri; want door zijn ougeluk heeft hij begrepen hoe 
dwaas hij is die zijii goede heer verlaat (g). Hij heeft er haar 
te liever om. WM weet hij dat hij geen verge ving verdient. 
Nog is hij ver en reeds is hij ijverzuchtig. Hij zendt zijn 
gedicht aan Azalais d^Autier, opdat zij wete dat hij de ver- 
keerde weg heeft verlaten en van zijn dwaling is genezen. 

(IV). Hij bemint, maar aarzelt nog steeds ■ zijn liefde te 
verklaren; innig lioopt hij. dat zijn vrouwe medelijden met hem 
moge hebben. ^^Liefdo; ik zal uw slaaf zijn, want zij die ik 
tans hemiU; doet mij alle onrecht vergeten dat gij jegens mij 
hobt begaan^h 

Uit deze gedichten zouden wij dus kunnen opmaken dat ITc 
is bemind door een dame die zicli hoe langer zo meer heeft 
laten meeslepen door haar verlangeii naar sukses in de wereld ; 
in haar begeerte zich omringd te zien door talrijke aanbid- 
ders, is zij niet voorzichtig genoeg geweest en haar goede 
naam heeft claaronder geleden. Niettegenstaande de lierhaalde 
waarschuwingen van haar minnaai’; heeft zij de mensen laten 
praten en^ om haar getrouwen niet te verliezen, heeft zij hun 
ondubbelzinnige bewijzen van haar gunst gegeven. I'oen heeft' 
de dichter haar verlaten en is teruggekeerd tot haar die hij 
lief had; voordat de kokette zich van zijn hart had ineester 
gemaakt. Hij erkent dat liet een groie font is geweest zijn 
eerste geliefdc; van wier genegenheid hij zeker waS; te ver- 
laten voor een ander die hem minder waardig was. 
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Naar aanleiding hiervan twee opmerkingen. Vooreorj^t dat 
in deze gedicTateii telkens weor dezelfde gedaehteii voorkoiiHai^ 
die men wol ook bij audere troubadours aantreft, maar iiiet 
zdzeer tezamen vcrbonden en niefc met zdveel luidruk 
uitgesproken : bier lijken bet nict, zoala elders, banale 
gezegden. Die gcdaditen zijn; (u do dichter zal geen 
andere vrouw liefhcbbcn; h. sb'dite gerucbten zijn over zijn 
geliofde in oinloop; o. c(}ii vrouw mo(^L zelfs do schijn van 
zicb to misdragen venuijdoii; d. do dicliter zal zicb wel 
wacbten biezonderbeden to geven over bet wangedrag zijner 
geliefde; e, do geliefdc is koket; baar geclrag wordt ergerlik; 

do dicliter wenst baar eon ontrouwe minnaar toe; g, do 
dichter verkicst een goede boven ecu sluchte beer; i. do 
dicliter beoft geen stof om een vrolik gedicbt te imik(‘.u; bij 
zal er dus een vervaardigen flat half vrolik half droevig zjil 
zijn; y. de dicliter Iieeft laiig geledeii, 

Maar iemand die gewoon is aan de Proven(;aalse gedifditeu 
wordt nog door iets anders getroffen; bierdoor nk dafe er, meer 
dan elders, toespeliugeu op bepaalde feiten voorkomen en dat 
de toon bier verscbillend is. De delinitie van Wecbssler, dat 
bet Proven 9 aalse minnedicht een panegyrioutn is , past al bad 
slecbt, zoals men beeft kunnen zien, op de gedichtan 
van Uo. 

KFu ban ik ex evenwel ver van af als zeker te beBchouwen 
dat TJes verzen een ware gescHedenis weergeven: eerder zou 
ik van de tegenovergestelde mening zijn. Maar bet zal nodig 
wezen bet vddr en tegen na te gaan. 

In de eerste plaats zou y66v de realiteit kunnen pleiten 
dat de biezonderbeden der gediebteu bevestigd schijneii te 
worden door andere gegevens, Als wij de ra^os wat meer 
‘koncleii vertrouwen, dan zouden zij aan de onderstelling dat 
wij met een ware gescliiedenis te doeii hebben, steun kunnen 
geven. Er zijn er twee, cen naar aanleiding van n®. X, 6m 
naar aanleiding van XIV. 

De eerste komt alleen voor in bet Berlijnse handscliriffc N^, 
en men weet dat de ra^os uit dat mauuskript eenvoudig met 
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cle gedicliten zijn gemaakt ^). Zicliier wat wij ex lezeu: ,^XJc 
cle Saiut-Cixc beminde een dame uifc liet land van Treviso^ 
gcnaaind Stazailla^ en liij diendo en eerde Iiaar en maakte 
voor luiar sclione gedichten. Eu zij aanvaardde zijn Imlde en 
boloofde hem te belonen. Maar het was een vrouw die wilde 
dat alle maniien van betckenis vexliefd op haar waxen en zij 
nain Imn huldc aan on gaf liuii belofteii. Uc brak met haar. 
Maar zij vreesdc noch do blaam iioch de pxaatjes. En Uc 
wachtte elko dag dat zij zich wedex mot horn zou vcrzocnen en 
hem de stof zou geven tot een vrolik vers. En zicnde 
dat zij niet kwam^ maakte hij het gediclit dat zegt Longaw^en 
ai atendiida^ enz/^ ^). Uit alles nu heeft de kommentator kun- 
nen halen nit het gedicht zelf, behalve de naam van de dame 
en de lokalisatie in Treviso. I)eze laatste kan hij genomen 
hebben nit de biografie^ waaxin wordt gezegd dat Uc in 
Treviso had gewoond. De naam der dame is duister. Oasini 
ziet in Stamilla een vervormiiig van Ostasiella^ verkleinvorm 
van Ostasia, Maar deze veronderstelling berust op niets. Ik 
vermoed dat Stazailla een schrijffout is voor N^Jzailla, waarin 
JN" het partikel is dat voor de iiamen van edelvrouwen staat^ 
een verkorting van domino, ; de naam Azailla zou kunnen 
zijn ill de pen gegeven door die van Azalais d’AutieXj die 
in de tornado van XI Y wordt genoernd. Ik herhaal echter 
dat kommentaren van absoluut geen dokumentaire waarde 
hebben. 

Ziehier wat de kommentaar op ii°. XIY ons verhaalt: ^^Uc 
beminde een dame nit Andnza^ genaamd Clara. Zij hield er 
van bekend te zijn van nabij en van verre , en edele vrouweii 
en mannen van naam tot vrienden te hebben. En TJc wist 
haar van dienst te zijn in hetgeen zij het meest -begeerde; hij 


Zingarelli, Su Bernart de Ventadorn^ in Studj Medicvali, I 
(1905), 309. 

*) Chabaneau, Biographies^ p. 52, 

Casini, I Trovatori nella Marccc Trivigiana, reeds aange- 

haald. 
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bracht Clara in aaiuaking met de edelvrouwen nit de gelude 
streek; alien zonden liaar brieven om haar vriendHcliaj) te 
vragen en Uc maakte de antwoorden daarop. En zij nain de 
hulde van, Uc aan en beloofcle hem ter wille te zijn. En Uc 
maakte vcel sclione gedicliien op haar. Hnn liefdo d\uirde 
lange tijd : en er waren veel twisteii on veel v(^rzoeningeii 
tussen lien. En zij had mi zeer schone buurvrouw, genaaind 
Pbnsa. Deze was jaloers op Clara cn had grote begcerte om 
de roem en eer to hebbon die Uo aan deze had bozorgd^ cn 
zij trachtte Uc tot zich to trekken, En zij liet aan Uc weten 
dat Clara een anclere rninnaar bad, en zij beloofde bom alien 
te doen wat hij wenste. Uc^ die niet getrouw was^ scheiddo 
zich van Clara en begoii kwaad van haar te sprekeu cn madanic 
Ponsa te prijzen, Madame Clara was zeer boos, maar be- 
klaagde zich niet. Uc was lang verliefd op Ponsa ^ maar zij 
hicid zich niet aan haar belofte zich aan hem te geveu. En 
Uc, ziende dat hij bedrogoji was, werd hedroefd en ging tot 
een vriendin van ('lara, aan wic hij zeidc om welke redenen 
hij deze had verlaten, en smeekte haar eon verzoening tussen 
beiden te bewerken. En de vriendin sprak met Clara, cn zo 
werd de vrede gesloten. Naar aanleiding waarvan Uc dit ge- 
diebt maakte: Anc mau non, m temps ni sazo. 

Bij de beoordeling van deze razo staau wij voor een ingc- 
wikkelder komplex van feiten dan bij die van de vorige. Het 
valt niet te ontkennen dat, tussen de roman zoals wij die 
hebben opgebouwd nit de gedichten, eu het verhaal van 
de razo grote gelijkenis bestaat. Ook verschil. Immers 
het verwijt van koketterie wordt in de razo gericht tot Ucs 
eerste geliefde, tot wie hij later terugkeert, terwijl uit dc ge- 
dichten zou blijken dat de tweede geliefde schnldig zou zijn. 
Men zou zich uit de moeielikheid kunnen redden door de 
nadruk te leggen op de zin van de razo waar van Ponsa 
gezegd wordt dat zij ,, jaloers was op Clara en grote be- 
geerte had om de roem en eer te hebben die Uc aan Clara 
had bezorgd’h 

Wat hiervan zij, het verbancl kan men moeielik lochenen. 
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Ell clan is het opmerkelik dat de schrijyer van de razo 
biezoiiderlieden geeft die liij in liet gediclit niet heeft kunnen 
viuden. Vooral treft ous dat liij de naam citeert van een vrouw 
(lie wij kumum identiflcercn. Inderdaad^ reeds Oliabaneau 
lieeft gcineeiid dat dezo Clara uit Anduze niemand anders zal 
ziju dan Clara d’Aiiduze, een Proven^aalse dichteres^ van wie 
ous oan gcdieht is overgebleveu Difc gediclit luidt in Eranse 
vcrfcaling aldiis; ^^Les mddisants et ceux c|ui rdpandeiit de 
fausscs suppositions et qui rabaissent I’amour et la jeunesse, 
out mis mon coeur en grand dmoi et en profonde tristesse et 
en grand trouble, car ils vous ont eloigne de moi, vous que 
j’aime le plus au monde, de sorte que je ne puis vous voir, 
ce dont je incurs de douleur et de rage. — Celui qui blAme 
votre amour pour moi et qui m’empeclie de vous aimer, ne 
pent pas par Ik rendre mon cceur meilleur ni rendre plus grand 
le dosir ni Tenvie qne j^ai de vous; et il n y a liomme, taut 
soit-il mon ennemi, que je n’aime s^il dit du bien de vous; 
mais, s'il m^en dit du mal, il ne peut me dire ni faire chose 
qui me soit agrcable. — N^ayez pas peur, bel ami, quej’aie 
euvers vous un coeur faux ni que je vous change pour aucun 
autre amant, quand mfime il y en aurait cent qui m’enprie- 
raientj car Tamour qui me tient en son pouvoir h, votre dgard, 
veut que je vous reserve mon coeur; et c^est ce que je ferai; 
et quand meme je pourrais voler mon coeur [je ne le ferais 
pas, car] tel ie posskle k qui je ne pourrais plus le prendre. — 
Ami, je suis si inalheureuse de ne pas vous voir que quand, 
je crois chanter, je pousse des plaintes et des soupirs; c'est 
pourquoi je ne peux pas, avec mes couplets, accomplir ce 
que le cceur voudrait faire^^ Het is onlochenhaar dat deze 
verzen, die ook minder koud zijn dan de meeste Proven- 
paalse gedichten, zeer natuurlik hun plaats in onze roman 
zouden vinden; de dame, die zich onschuldig verdacht gemaakt 
meent, poogt de dichter te overtuigen dat zij hem steeds 


Schultz, Provenzalische Dichierinnen ^ p. 26. 


( 88 ) 


bemint. Inderdaad , dc verzekering clat zij geen auder lief 
heeft; past uitiiemend op wat de razo ons vertelt^ dat Poiisa 
het gerucht verspreidde dat Clara een andere niinnaar bad 
geiiomen. 

Men zietj de bring der argumenteii sluit zicb mecr mi 
meer. Er komt ten slotte nog dit bij. Volgeiis de tornada 
yan XTV deelt Uc aan Azalais d’Autier medc dat hij zijn 
dwaling beeft ingezieii^ on de razo^ die de naam van Azalais 
niet vermeldtj spreckt van een ^^vriendin’*' aan wie XJc ver- 
zocht zou hebben hem te vcrzoenen met zijn eerste geliefde. 
Nu heeft Orescini ontdekt dat een brief in verzen , die 
Bartscli^) als anonym beschouwde, geschreven is door Azalais 
d^Autier^ die ziclizelf iioemt in vers 6; deze brief is gericht 
aan een zekere Clara ^ zoals blijkt uit een toespeling in vers 
99: Azalais smeekt liaar om genade te schenken aan luiar 
ongelukkige iniimaar; zij iioemt zicli haar ^^vrieiuliii’^ (vgb 
in de mzo: ^pina amiga dc madonna Clara^^) 

Evenweb dat een vrouw als beiniddelaarster wordt geuomnd 
tussen twee geliefden^ komt incur voor in de Provon^aalsc poezie. 
Hetzolfde wordt verliaald van eeii kamenier^ genaamd Alamamla, 
aan wie Girant de Bornelh verzoekt liem te verzoenen met 
liaar meesteres; cn bet merkwaardige is dat wij ook bier een 
tweede gedicbt over hebben tussen een ^^dienares"" en een ^^dame^'j 
waarin de eerste zicb van bovengenoemde taak kwijt j dit laatsic 
gediolit is anonym^ maar Cbabaneau beeft het met de ge- 
schiedenis van Giraut in verband gebracbt, en dat verbaudis 


*) Per gli studi romanzi^ Padova, 1892, p. 71 (Zs, /. rom. PA/7., 
XIY, 128). 

*) Jahrhtichi XI, 60 — 61. 

Orescini lieeft opgemerkt dat nit de brief blijkt dat Azalais Clara 
nooit keeft gezien en baar daarom niet „vriendin^’ kan noemen; bij 
vermoedt dat de brief slaat op een vorige onenigbeid tussen TJc en 
Clara. Maar nit de brief blijkt dat Azalais, lioewel zij Clara nooit 
beeft gezien, took veel van baar boudt (een soort „ amour loin tain^O^ 2 : 0 - 
dat zij baar wel degelik „vriendin” kan noemen. 

‘^) Biographies^ p. 121, n. 1. 
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waarschijnlik. Ander voorbeeld: Iseut dB Oapioii vraagt aan 
Almuc zich te vorzoeneii met liaur (Almucs) miimaar 0- 

Onmogclik is het dus niet clat wij liier, zoals vaak in 
de Proven(;aalse diclitkunst, met ecu traditioneel tliema te 
doeu liebbcii. De brief van Azalais ziet er boveiidieii apokrief 
nit; voorul bet ongewone feit dat de dicliteres zichzelf noeint 
stcmi tot voorzichtiglicid ; oumogclik zou hot niet zijii dat 
of Uc zclf of cum aTulero dicliter, naar aaiileidiiig van 
if, XIV_, doze britif zon liebbeii vcrvaardigd. Eon stoun 
vour do realitcit van Ucs liefdesroman geeft liij ons dus 
niet. 

Er komt nog bij dat er eon zekexe golijkenis bestaat tus- 
Hcu liet verhaal der ra^os over Uc en dat dor razo^ gemaakt 
naar aanleiding der gedicliten van zijn uieoster Savario do 
Mauleon, en hot verdient vermeldiiig dat een der beide hss. 
die gcdiclit XIII van Uc bevatten^ hot aati Savaric toe schrijft^ 
zodat ivieii reeds vroeg verband tusse.i beide episodeu nit bet 
levcn dezer twee diohters scliijnt te hebben gevoeld. 

Nog een audore parallel kunneu wij trekken. Eaimon de 
Miraval lieeft^ onige jareu vcidr Ucs optreden, nl. tusson 1106 
on 1&01-, ccmzos gericht tot een liooggeplaatste dame^ die liij 
Mau cTamh (^Meer-dan-vrieud'O noemt^ en nit ziju gediebten 
schijnt te blijken dat bun verboiiding vijf jareu bad bestaan, 
met tusseupozen gedureude wclke Ilaimon zich tot een audere 
vrouw wendde. Wei bad bij tclkcns ongunsiig over zijn ge- 
liefdc horen spreken, maar bij bad geen geloof gosebonken 
aaii wat men vertelde; eindelik eebter kan bij zich niet meer 
ontveinzen dat haar gedrag lichtzinnig is ^). Naar uit een 
ander gedicht van Eaimon scliijnt te blijken^ zou een tweede 
dame geiiitrigeerd hebben oiu liem met Mah d^amic in strijd 
te brengen en zou bij de liulp van een derde dame hebben 


Scbaltz, Provenz. Dichterinnen^ p. 13. 

*) Bij andere troubadours komt dat eeu enkele maal voor. Zie 
Strodski, Folquel de Marseille^ p 42*. 

*)Zie b^v, bet vers... ieu sal dona a vendre (Bartscb, 406, 21). 
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ingeroepen om hem met de eerste te verzoeueii ^). Deze liefdas- 
episode vertoout een zekere gelijkeuis met de onzc ^). Andraud 
iiaar aanleiding van llaimous gedichtcii: ,/Il semblebieii 
que cette intrigue dchappe, avec ses incidents suggestifs efc 
varies, A la baiialito ordinaire des liistoires d’amour doiit, trop 
souvent, nous entretienneut les pobtes i)roven9aux'\ 

Hij voegt erbij: „G^est bieu uu dpisode authentiqiie doiit 
le« acteurs nous soiit presque tons connus, une page eurieuso 
i\ ajouter definitiveiucnt h riiistoire des mceurs du temps'^ 
Zdver nu zou ik, nock voor Jiaimon de Miraval nock voor Uc 
willen gaan. Juist de overeenkomst tussen ken beiden doct 
mij denken aan een traditioneel therna, en ik voel inij versterkt 
in mijn twijfel aan de werkelikheid van hot verhaaL Maar 
tegelijkertijd houd ik vast aan lict verband dat ik tussen Ucs 
gedickten keb gelegd» En dan blijft dit nict onbclangrijkc feit 
over: dat kij eon cyelus van gcdiclitcn lieeft gomaakt die een 
onderlinge saincnliang vertonen. Dat is bij de Proveu(;alen 
icLs ongewoons; ik zou Jiet zelfs iets enigs willen noemen. 
Want bij Ilaimon de Miraval hebbeu wij maur met enkele 
gedichfcen te doen, en de toespelingen op de intrige zijn ver- 
sokolen in weinige verzen; bij Uc wordt elk gedichi, van 
ket begin tot het einde, door die dne gedachte beheerst. En 
iets gekeel anders is de verzameling van zes pastourellen , 
door Giraut Biquier vervaardigd en door Diez vergeleken met 
de ,jBaUaden von der Mullerin^^ Zij vormeii een bevallige 
korte roman, maar de inkleding is* gekeel anders dan kij Uc; 
het verhaal van de gebeurtenissen wordt ons in de gedickten 
zelf medegedeeld; de personen (herderin, kaar dochter en de 
dicliter) worden telkens sprekende iugevoerd. 

Tndien onze onderstelling juist is, dan moeten wij aanne- 
men dat Clara d'Anduze een rol in de gefmgeerde roman 

Zie Andraud, Raimon de Miraval, p. 125, waar blijkt dat 
Kaimon, evenals Tic, zick zeerscherp, keledigend zelfs, uitlaat over 
een zijner geliefden. 

Andraud, p. 97 en 98. Vgl. Annales du Midi, XY, 76. 

“) Lehen und Werke\ X; Anglade, Giraut ingwier, p. 220 en vlgg. , 
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Iieel’t gespeeld door cle verzen die wij hebben aangehaalcl, en 
de liartstoclitelike toon liarer verzen toont hoezeer werkelikheid 
cri vcrdicliting dooreengemcngd warcii in die merkwaardige 
cn ons zo vreemde inaatsoliappij^ die beliagen schepte in fijne 
ontledingeii van de nienselike gevoelens, in verzen waarvan 
inhoud eu vorm de lioogste eison stellen aan de dichters en 
de musici, 

Burdaoli aprcekt crgens van ^^das absichtliche Nacbleben 
cine» Liebesroinans^’^ en inissobien is dat nog de beste for- 
mule oni de Proveii^aalse poezie tc kenscbetsen. 


GEWONE VERGADERING 


DKfi 

AFDKKLINa 

TAAU, LETTER-, GESCUII EDRUNDK^E EN WLI8GP3ERIGE 
WETENBOHAPPEN. 

GEHOUDEN I)EJV MAAllT lOll, 


Tegeuwoordig de lleeren: ghantjepik dk la saussayk^ 
Yoorzitter^ van de sande bakiiuijzen^ kern^ asseu, verdam, 

DE LOUTEE, MULLEE^ SNOUCK IIURGEONJ-E, SPFJJEE;, IIOtlTSMA, 
VAN LEEDWBN; J. J. P. VALETON KUIPER^ J, J. M. DE GROOT, 
ROELL^ CALAND, BOISSEVAIN^ VoLTER, VAN DER HOKVEN, IIEYMANH^ 
HESSELINGj d'aULNIS DE BOtJllOUILL^ HARTMAN; J. V. DE GROOT; 
BREDIUS; KUIPER; UIILENBEOK; BlYi, BOER, BAVINOK; TE WINKEL; 
OOLENBRANDER, VAN DER VLUOT, MOLENGRAAEF; SALVERDA DE 

GRAVE; JONKER; KARSTEN; Secretarfs en het Baitoiilandscli LM 

EDUARD MEYER. 

De Notulen der vorige vergadering wordcn gelezcn en goed- 
gekeurd. 

lugekomen zijn: 

BericLt van het overlijclen van ojis inedelid Prof Hamakei*; 
wiens persoon en verdienste in een kort woord door den Yoor- 
zitter worclen herdacht. 

Verzoek van den Minister van Biimenlandsche Zaken om 
bericht en raad in zake financieele oudersteuning van een 
Russiscli Nederlandsch Woordcnboek. De H. H. Kluyver en 
Ulilenbeck zullen hierover nader rapporteeren. 

Uitiioodigiug van Rektor en Senaat der Kon. Universiteit 
van Breslau om een afgevaardigde te zenden ter gelegenheid 
der viering van het eeuwfeest dier XJniversiteit op 1 tot 8 
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Aug, a. s. Voorloopig stelt nog geen der Leden zich beschikbaar. 

Een programma van de tweo prijzen van 26000 francs bij 
testament nitgeloofd door Prof. Yallanri, als lid der Kon. Ak. 
van Weteuscliappen te Turin: 

1°. VO or U meillfiur oiwrage crUiqiie mf la liUeratufe latine} 

2°. voor Vouvrage h plus consider able et le plus celehre dans 
le domaine Acs sdeMcm pliysiques*, bet eerste werk moot vallen 
binnen 1 Jan. 1911 en 31 Dec. 19 bet tweede bimien 1 Jan. 
1915 eu 31 December 1918. Ook voor buiteiilanders siaat de 
mededinging open, 

De Voorzitter begroet Prof, Ed. Meyer uit Berlijn ter ver- 
gadering aanwezig, die zicb bereid verklaard beeft straks een 
wetenscbappelijke mededeeling ten beste te geven. 

De Ileer Karsten leest bet Ilapport voor van de Hoeufft* 
commissie over de 33 ingekomen prijsverzen^ conchnlerende 
om de rnedaille toe te keimen aan Fanum Vacunae waarvan 
volgens bet naambriefje de vervaardiger blijkt te zijn Giovanni 
Pascoli te Bologna^ en naast dit gedicht in den bundel op 
te nemon de volgcnde diclitstukken : Feironius^ Pascua mon- 
tixm^ Avia en Ravenna, als de vervaardigers verlof zullen 
gegeveii bebben om bun naambriefjes te openen. 

Hierna leest de Heer Salverda de Grave zijn studie voor 
over ,/le Gediclitcn van den troubadour Tic. de Sain Oiro^’ 
de als inleiding zal versobijnon zijner uitgave dezer gediebten 
met den Ekanseben Hoogleeraar Jean Hoy. 

Hij sebetst bet leven van dozen troubadour uit de IS® emw, 
en tracht daarvan de data te fixeereii van zijn dicbterlxjke 
werkzaambeid acbtereenvolgens te Toulouse, in Provence, in 
Spanje en in Italic; bespreekt de vorstelijke personen, manneii 
en vrouwen , tot wie hij zicb riebtte en met wie bij gediebten 
wisseide, kenschetst den inhoud der gediebten en bebandelt 
uitvoerig de vraag^ in boeverre aan deze cn andere gediebten 
der troubadours op werkelijkbeid berusteii en of daarvan gelden 
kan de uitspraak van Wecbssler: „der Miimensang ist ein 
Lugendichting'b wat de spreker in dezen algemeenen vorm 
meent te moeten betwisten. 
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Dit stuk zal versohijnen in dc Verslagen eii Mededeelingen. 

De heer Salverda de Grave neemt er genoegen mede^ dat wegcns 
de vele werkzaamheden, die nog te wacliten staan, over zijii 
belangrijke voordracht geen debat ml gehouden worden. 

Prof. Ed. Meyer bespreekt daarop in zijn moedertaal ecu 
paar Egyptisclie voiidsten van den jongstcu tijd, met natuo 
de Arameesclie papyri uit de 5® eeuw, gevonden te Elofantine^ 
waar een joodschc suldateneolonio dc grenzeii bowaakic, en eeii 
praclitige tempel Iiadden opgtirieht, door Gambysoa gespaard^ 
maar omstreeks 400 door dweepzieke Egyptisclie priesters ver- 
nield; behalve papyri en fragmenten, thans kunstig aaneongc- 
voegd^ zijn ook een groot aantal besebreven potselierveu ge- 
vondeii. Sij bespreekt 6mi merkwaardig fragment^ dat wijst op 
een ouderen wetstoestand clan Deuteronomiunij waarin naast 
Jabvd nog twee goclen blijkeii vereerd te zijn Anut van Bethel (?) 
en Aslime(?); verder is merkwaardig een Arameesclie vertaling 
van de Dariasiuscriptie^ en vooral do Arameesclie Achika- 
romau, welliclit liet oudste jiroduct van jirofane litterafcuur, 
van belang voor de Wijsheid-litteratuur in het oude testament, 
eenig liclib werpende op bet vorliaal van Olemens Aloxandriuus^ 
dat Democritus zijn ethiek uit het Oosten zou hebben gekre- 
gen^ en op het voorkomen van den naam Akikaros bij Theo- 
phrastus, en op een mozaik te Trier ^ naast den naam dcr 
Muze Urania. 

De Voorzitter brengt den Spreker den clank en hulcle tier 
Vergadering in een gepast woord over. 

Bij de rondvraag overhandigt de Heer Boissevain uit naam 
van Prof. Symons een boekje van Prof, de Oeuleueer over 
Justus van Gent, 

Hierna wordt de vergadering gesloteii. 



BEIUOIIT OVEli DEN WEDSTRIJD IN LATDNSOHE 
POEZIE VAN MET JAAR 1910 . 


Drie-en-dertig proeven van diclitkiiust werden ons dit jaar 
ter beoordeeling toegezonden ; voorzoover de poststempels aan- 
wezen, nagenoeg alle uit Italic^ 

Bij het meerendeel dier gedicliten, werden dan ook de ken- 
merken wedergevonclen, waardoor de latijnsclie poezie der 
Italianen zicti volgens onze langclnrige ei'Yaring gemeenlijk 
onderscheidt. 

Hefc latijn is men in den regel voldoende meester en velen 
zelfs in die mate, dat zij met voorliefde ongewone woorden 
en te pas brengen. Met de kieskenrige latijn- 

scbe metriek staan niet alle dichters op even goeden voet; zij 
geven den indruk zich die meer door het gehoor dan door de 
bier onmisbare studie te hebben eigen gemaakt, zoodat naast 
een reeks vloeiende verzen niet zelden verrassende blunders 
voorkomen. 

Wat den inhoud der gedichten aangaat, znidelijke gloed 
van hartstocht en rijkdom van beelden, maclitige fantaisie, 
oorspronkelijke vinding van onderwerp of inkleeding, fijne 
geest, spelend vernnft, al deze eigenschappen komen alleen 
bij de uitmuntendsten voor. 

Vragen wij naar de soort dier onderwerpen, dan is in de 
eerste plaafcs de heschrtjvende poezie rijk vertegenwoordigd: 
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plaatseii, nafcuurtafreeleu, voorvaller) nit oude en nieuwo his- 
torie^ meiischelijke bedrijvcn als^ landbouw en visclivaagst^ 
stads- en landloveiij e. d. m. worden^ ineestal zeer uitvoerig, 
beschreven en daarbij vooral ook de joiigste gfjbcurtenisHen en 
rnorkwaardige nifcvindingen, y.ooals in dit jaar de aeronautiek, 
niet vergeten. 

In de tweede plaats geniot hefc genre van oden cm lofredenen, 
op de mecsfc verscbilleiule peivsonen cn zakon, veler voorliefde: 
men bezingt den Pans cn Galilaei^ liot rookeii en bet reizen, 
den vrede en de menscheiilicjfde enz. Niomand zal ontkennen 
dat al deze ondorwerpen door den waren dicbter op boeionde 
en poefeische vvijze kunnon behandcld wordcni;, waarvoor wed 
het eersto vereisclite is, dafc ’s dicliters eigen stenuningen, 
idealen, aandoeningen de min of inei^r nuchtcirc^ bescdirijvingen 
en voor de hand liggende arginnenten doortintcdcu, in nieuwen 
en kuiistvollen en vooral boncligoii vonn voor oogcu Imuigen 
en lud; geinoed des lezers innig trelfein Maur (lit is nu juisf. 
wat aan de mecjstci lat. prijsv(3rzen gewoonlijk ontbrecikt. J)(j 
geuoeindo onderwerj)en toonen reeds aan, dat men die zeklen 
ontleent aan het eigen gemoedsleven en aan frissche, rcclit- 
streeksche ervariug uit eigen moderne omgeving, welk soort 
van ondorwerpen toch hot gebruik der lat- taal misachicn be- 
moeilijkt, maar niet uitsluit, zooals vroeger bekroonde gedicli- 
ten, niet 't minst uit ons eigen vaderland, bewijzen. Lang- 
(Iradigheid is verder een kerimerk vaak ook van de beste voort- 
breiigselen der Italianen; eens aan ’t beschrijven, rolleu de 
hexameters eindeloos voort of wordt hetzelfde in verschillende 
dichtmaten een en andermaal herhaald. 

Het feit is dat, wij zeggen niet alle Italianen, maar wel 
zij die in dit strijdperk optreden, zich nog nauw verwant 
voelen met de Romeinsche voorvaderen en met hun gedachten 
en voorstelHngen veelzins nog leven in het aritieke. Dit ver- 
klaart dan ook waaroin uit andere wereldstreken zich zoo zelden 
een mededinger opdoet. Men zou van deze Italianen kunnen 
zeggen ,janimus non fit, sed est antiqiius"’. Tengevolge hiervan 
viuden wij in hun dichtstukken het moderne met het klassieke 
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vaalc op (Ic zoiiderliugste wijze^ die niet gezocht^ Tnaar hun 
van nature eigen is, dooreeugomengd , zoodat bijv. in eeu goed 
gediclit van vromcu aard, — waarvan een Jczus legende, een 
])reek in e(3n katholieke kapel, een apologie van de wondereti, 
den hoofdinlioud vonnen, — voor bet oog cles dichters, als 
hij in de vrije nattiur rondciwaalt en die bewondext, ook op- 
dooinen „de Nympharuni cbori'' eii de „agrestia numina IWii'-’ 
on elders ook de „Heroum species deunupie viruinqiu*/^ een 
eer voile plants bekumeu. In een ander vers, waar eeu betaille 
uit de 16^^ ceuw in bet Alpengebied tussclien Italianen en 
Duitscbers beschreven wordt, .beet de aanvoerder der laatsten, 
afkomstig uit den Rijnstreek, een zoon van Raunus en Nympha. 
De beste gedichten zijii dan ook ahnedc diegene, welke zicb 
op klassiek gebied bewegen. Van den zoo vaak bekroonden 
Pascoli oiitvingen wij zelden of nooit andere. 

Na deze inleiding kuimen wij kort zijn over de gedichten 
zelve. Wij verdeelen die in vier groepen. 

Van die der eerste groep, bebebt met allerlei gebreken, die 
men nil licht bcvroedeii kan, behoeven alleeu de titels ge- 
noemd te worden, waarbij wij met de allerminste aanvangen: 

In laborem 

Fraternilas generis humaiiL 
• Ad jttvHmm Ohristi Sacerdotem 

Landes Qalilaei 

Alpes per aeriam namm^ a Georgia Ckavez trajeciae 

Auchomachae domi 

Vita rustica et urlana 

N'ngae, 

Dit laatste nuramer be vat 3 gediclitjes, waarvan bet mid- 
delste, dat de komst der lente besclirijft, veel beter is dan 
de beide andere. 

lets loffelijker dan deze zijn de volgende drie gedichten: 

Fsalmus secundus, een vertaling van den psalm in 
alcaische strofen. 

Livinatio de provectione wMliernm^ een afkeurende kritiek 
van het feminisme. 

VEaSL..13:N MED. AFD. LETTKRK. REEKS. DEKL XI. 7 
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Spreti mminis im, Aclitlionderd iKixaineters , die in liet 
be.gin wat beloveii , inaai* verloopen in eeri langgerekto bencdirij- 
viug van bet wunderpaleis der Nyinpf Asiaria, in wier strikkea 
de lield van liet vorbaul, eeii lienlnr^^ verward raalvt^, en eindi- 
gende met gevechtsbeschrijvingen di(i met hat onderwarp ni(d 
.sameiiluiugen. 

Beter is dc derde grcxip^ waartoe uiat minder dan 16 go- 
dicibieu beboonui^ die alle bun verdiousten h(d)I)o.ii^ ai 7a]\\ 
deze verdiensten even iiiie(itdoop(md als buiuio oiubn’werpem 

Wij staan niet stil bij Imt ecnstci zevenf4il on. noomen daar- 
van eenvoudig do tiiels: 

Alma domm Lcmrekma in asclepiadeen over Ind, heiligdom 
van Maria van Lorctte. 

Pio A, over zijn licfderijke be.mo(‘.iingon met dimuirdboving 
van Messina. 

Unioiuijw HUim in neiolof^ vecmiliorrH, Eon gosprcik tttss{!hen 
Plato, Xonopbon, Vergilius, Iforatius, Emdidi^s en i)onuins, 
over gymnasiaal uiubirwijs, waarljij Uui slotte aan do gmunna- 
tica van J)onatiis do (iorepalm wordt uitgoreikt. 

P/u/ll(hHlrap/tu ^ (Juiudm Americaum^ d, w. z. over d(^ sigaar 
en hot rooktm; niet onaarclig. 

Be. Asiaiioa lue^ over dc cholera te Napels in 1888. Een 
elegie in 60 goccle verzen. 

ArMaeus. Een allegorie oiitleerul aan hot uitstervcn oenor 
bijenstal; de bedoeling der allegorie is ons niet duidelijk ge- 
worden. 

Protem alter. Verschijning in de onderwereld van een zcikere 
Tertins, waarinede Napoleon III bedoeld wordt. Drainatiscli 
gedicht waariu Charon, Pinto, Caesar, Brutus en de Umbrae 
optreden. Tertius wordt daar niet toegelaten. Het geheel nogal 
zonderling, met woordspellingen als ,,bona parte^^ en „bis 
Marcus”. 

Betrekkelijk zeer goed zijn in deze groep de volgendegedichten : 

Villa Rappolii en Mons OlMlianue. Het eerste bescbrijft 
de zusters „de Providentia” en hun scholen te Rappoltswiel Het 
tweede de Otliilienberg in de Elzas en het heerlijk uitzicht aldaar. 
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Jiomidhufi. Ee.n I<]cloga, waaviii Pliiletas^ op weg naar 
(leu oui'log ill Afriea, zijn koinst te Rome heschrijft en de 
schuouliedeu tier t^euwige stud; daarop volgt caui bataillc-i met 
(le inliunlers in Afriea. 'Pen «lotte worden de solnulnwzijdeii 
van de.n oorlog ])e,^(jhrevf.‘ji. 

liedeanim ad (ujroit^ KI(^gi(i, waariu (j(‘ myt.liiscJie Daphnis 
kluagt ov(U‘ lud vmdai.mi van ilen akke.r (m hot lun‘dors]eveu; 
hij wcuHcdit ie sterven ; e(ai giiludui/dunigci sl-ein , die l)el.('.vs(dia|) 
voorspelt, houdtlunn liic.ryan (e,rug. Anl-ieke. idjdle, manr wat lang. 

',Pax 7S goede In^x a J meters over verdwijmm mi l.erngkitin* van 
den xaligen vrede. 

Mnlaa 6‘af/A/.v. hi '/eer go(ule en vlotte lu^A'ametern 
hesclirijft de dieliter-wandelaar (‘.erst d(‘ sedioone onigi^.Tiiig van 
Rome, llij lioort kerkklokstooneii, verliaalt (.uiu legendi^, 
troedt d(i kijrk binneii, wnar gepreekt wordt on eindigt met 
een goedig(^ apologies, van eeriige evangelischu wonder verhalen. 
Alles te gcrekt. 

November. Ycrdicmstelijke elegische besolirijving door een 
grijsaard van de killc Noveinbermaand in liet Zuiden, met 
good geslaagdii opisoden over de sclioorsteenvegerskuapeii en 
de voor zijn oogen stocnende katten. 

Jhfnm Imjens, In goedc (‘.legiHohe verzeii bescbrijft en betreart 
de dicliter de rampen in vijn ouderlijk huis: den dood van 
7 njn ouden vader, dti ballingscliap van zijn breeder, die een 
ongidukkigen doodslag beging en andere oiihoilen. Hier tiiitelt 
persoonlijke omlervinding en lijdeii. Daar de schrijver ecliter 
slechts even den sluier opligt van dit familiedrama; blijft veel 
ons duister. 

Itinera. Tn welluidende Asclepiaiieisolie sferofeii wordt de 
aantrekkelijkheid van het reizeii met verscliillende vervoermid- 
delen besclireven. 

De laatste groep wordt gevormd door de vijf overige 
dichten die wij alio de pablicatie waardig acliten in dezo 
volgorde van verdienste: 

Fanum Facunae, Peironms^ Pascua wMUmn^ Avia^ liavenna. 
In het tweede, edit klassieke gedidifc Iiooren wij bet jongste ge-. 

T 
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S-prek van Tetronw Arliter met zijn geliefde slavin Phyllis, 
cle bt‘,sclirijving van zijn laatste gastmaal, den brief dien hij 
aan Nero schveef over dieiis wandadeii^ zijn uiteiade door hefc 
openen der aderen. Een in allc opzichten treffcnd, eanvoudig 
eu nobel verhaal. 

Fascua mo7iUum (zonder uaambriefje) behandelt li(‘t levmi 
eu liedrijf der bocreu op de liellingen der Alpoji: hun woiiing^ 
hurl eigouaardigheden, hun l)ijgelo()f, de htdiandeliiig van hei 
vec, het houfchakkon op de heuvelen tusschen de ijsvelden en 
de dalen enz. 

Avia^ geeft een fiksche zelfdoorvoelde voorstelling van het 
heerlijke zwevcn door de lucht in een vliegfcoestel , waarvan 
de beschrijving minder interessant is; hot slot, een val m 
onverwachte redding^ is nict onaardig. 

Bm)e7ina. Een mooie beschrijving van RaveMua inofc zijn inerk- 
waardige bouwvallen en van Dante’s graf. 

Van dezo vier godichten is het tweode^ Fascua moulmu^ 
welbczien^ verrcweg het rneest ])oetische. Wij zeggen welbczioii, 
want het eigojiaardig woordgebruik van den dichter en de 
Potgieteriaansche constructic zijner ziunen doet bij de cerste 
lezing het stak met eenigen tegenzin. ter zijde leggen; bij 
nadere ontleding komen echter alleiiei fijn opgemerkte^ keurig 
besehrevene details te voorschijiij die den echten dichter ver- 
raden. Als de boerenknechts vroeg in den morgen uit hun 
enge, en nu eens benauwde dan weder tochtige en koude 
slaapzolder weinig opgewekt te voorschijii komen, wordt eveii 
het morgenkricken beschreven: hoe de eerste liclitstralen zich 
verspreidend over de gassprieten der weide de trillende dauw- 
druppels^ die deze nachts iiizamelden, door nu bier dan 
daar verschijnende flikkerlichten doen tintelen en hoe de alpen- 
weideii liun zwaren nachtelijken slaap afscliudderPk 

^^Nam cum aurora vugo discurrens fidgure rores acmtcUi 
tremulos, quos herbula nocte reclusit, cUscutiuntque gravem 
nooturnum prata soporemF Elk woord is hier van wcl over- 
wog(m kracht en poctiscli. En daarna dit over den invloed van 
de morgeustond op den mensck; ^^Zijn geest gestreeld door 
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]mt suizeii (ler oc]il(‘julkoeltc, WHr])t d(*. zurgen van gisteren 
af CH voeli niouwen lovciiisiuf^fc; krucht. cri nioed iiemen toe en 
de gcroedc wil tot W(?rken prikkclt ih Icdoinatcn”. 

M.eim hoininis^ leiuiru Imiki stimrrihm aiirae, akicit lies- 
leriuis tniras, nova gautlia siaitil. In nom Umn gliycunt 

viroHtjU(‘. aiiiniiquo cl. ^^InnmlanH arias opnrandi prowpia oolmiias. 

Ui( 0 * is eon ni(M*Niordi(diter aaii hot wocjnl. Wfis hot gansdio 
(lichtHiuk in dion tninij zoiukn* nuids<‘lon en duistcrhcden^ on 
ware li(‘.t v,m good oinsloitiii gtdnud , l(‘,nvijl or nu avoI o(ai 
aanlief is, niaur do hosodH’ijviiig akriipi (uudigt, on waron ook 
do ovcrgangon van luii eoiio. op licit aiidero boier verzorgd , 
dan zouden wij alliclit aan dit gediclit de iiiadaille licdjben 
toegokond. Tlians rcBervoerdcMi wij die, al is bet niet zonder 
scdirooin, voor hot nog niet vcirrruddo gediclit gotiteld I^unum 
Vacunae, van ■t2() verzen in 20 tafrecden verdeeld, als volgt : 
Hora-iins is op zijn villa gekonum on luiort don eorsten naclii 
liggcfii InisUiren naar krtikelzang en andere gcliiideii, pas inslai- 
rnemul als dcj lianen reeds kraaieiu Hij droomt dan edrst van 
zijn inoodcrloozti jeiigd op de Apulisolie bergen, van Eome, 
on van do balatronos en nobiilones en de bladende critici 
aldaar; hij droomt dit laatste oubewiisi ondor den invloed van 
lionden op liet erf, blallendc tegciii (ten voorbijganger. De 
parallel van dozen voorbijganger is in zijn clroom Vergilius, 
wioii liij toeKSprectkt, wandelond door blocnirijluj dreven. ’t Ge- 
luid van ocn gonzend insect, weki in zijn drooni de voorst el- 
ling van den strijd bij Philippi cm van den burgeroorlog. 
flet vogclenheer maakt dan den died iter lialf wakker, en hij 
^ droomt van Nepholococcygia. Een prachtige Ode van de vogels 
aan de nu glansrijk verrezen Zoii, doet hem geheel ontwalani. 
Te begiunen met dezen 8®^ zang is bet gediclit vol schoon- 
heclen en onberispelijk , maar, dat in de voorafgaande zeven 
zangen, bij zeer veel moois in de dtitails, een zekere gezocht- 
heid van inventie, te veel gewild overleg en soins zolfs ivat 
valsch vernuft niet te miskennen valt, zal de korte inhonds- 
opgaaf u reeds liebben docm gevoeden. 

Met den negenden zang begiiit een wandeling van dcni dich- 
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ter, eersb laiigs dcii akker^ een gesprek luet dcjii zwocgciulcu 
ploegor; dan liooger op naar de bron Digentia*, straks naur 
do fans Bandimae, daariia door het woud bergop naar den 
LucretUis. Elk dezer plekken wordt in een afzonderlijk , kort^ 
uifcinuntend godiclit, (ui deze in velcrlei inaat, door hem gcvierd. 
Op den Lucretilis kouit hij aau h Fanuw. Vaemiae de vervallen 
kapel; hij rocpt de CJodin aan oiider den naatn van ^^Virtus'’ on 
bekranst zich met eeu klimoptak aan haar heiligdoui geplukl-. 

Dat dezc eueyclopaedische behandeling van de voornaamHte 
voorvallen uit lEs leven, van zijn vriendschap met Vorgilius, 
eu de hem liefste plekken op en orn zijn villa ^ iets gedwoiigens 
heeft, eii meer kunstig dan artistiek mag lieeteu, deed ons 
aarzelen oni de hoogste ondersclieiding aan dit diditstiik toe 
te kennen, maar hot groote aantal voortredelijk gcda-agdtj 
liedereu en beschrijv ingen, de kunstvolle luaten, de velc ver- 
nuftige wondiiigen , phiatsen (lit di(ihbw(^rk toch zoo hoog l)uvcn 
al wat verder was iiig(jzonden, dat wij ineenen liet de luedaille 
jiiet to mog{jii onthouden. 

Wij bcsbton dus dcm goiiden eerepenning toe te kennen aan 
Ifanum Vacunae en bohalve dit gedicht in den bundel op te 
nemen: Felrouins^ Pascua mvntiim, Jvia^ ItaveMna. Wij ver- 
zoeken dus den Voorzitter het naambriefje met het motto 
„Fore htmc amorem wMumnB te openen en de overige te 
verb randen, met iiibzondering van de vier genoemde wier 
mottoes zijn: 

Petronius ,^FlagiUa principu pesrcripsiC’^ 

Avia ^yAvia^^ 

Ravenna ^Verha wdnom deo^\ 

Bij Pascua montium. ontbreekt een naambriefje; maar de 
auteur zal wel op te sporen zijn. 

De Commissie voornoemd, 

H. T. Karstrn, 

J. VAN Lkkuwen Je., 

J. J. Haktman. 



PROGRAMMA 


CHIITAMINIS I’OK'riCI 

IN AO A I) l>] M I A II E OLA D I H 0 I P L 1 N A. R U M 
NKKIILANDIUA EX, LEGATO IIOEUPETrANO 

IN' ANNUM MOMXri INDKJTl 


A. (L IIT. IcL Mart, in consessu Ortlinis litterarii indices 
do XXXJi uarminilius sibi missis Iiunc iu modum retfculeruiii 
Onto carmiua nimis exilia visa sunt statimque seposita: In 
labor em y Fralerrdfas generis Imw.ani^ Ad mvenem Chrisii /SV 
cerdotem^ Laudes Galilaeiy Alpes a Georgio Chavez traiectae^ 
Andronmohe domiy VUa rnsfica et urbana, Nugae, 

Paulo minus displicebant: Psahms secu7idns^ ’Divinatio de 
promclmie ?mlierufn^ Spreti ira. 

Seqvuiutur quinclecim carmina qnao propter formam laude 
non carebant nec tamen digna visa sunt quae ederentur: 
Alma dorms Laiireiamiy Pio Xy Unicuique suum in sciolos 
recentiores y P/iglloslrop/dSy de Asiatica litey AristaeuSy Proteus 
alter y Villa RappoUi et Mens OthilianuSy Pax Jiominibus y 
Redearms ad agroSy PaXy Mutua CaritaSy November y Pomus 
lugensy Itinera, 

His longe praestabant quinque carmina quae sequmitur: 
Famm Vactmaey PetroniuSy Pascua montimrhy Aviay Ravenna, 
Ex his, etiamsi oeconomia carminis non omni ex parte sa~ 
tisfaciebat, tamen praemio dignissiraum iudicavimus Fanim 
YacunaSy cuius auctor apparuit Johannes Pascoli Pono- 
niensis. 

Itidem prelo subicientur quatuor reliqua, si schedulas ape- 
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riencli veniarn dederiiit poetae^ quod iain feceruiit 1^’ra, ncis" 
c u s S 0 f i a A 1 e s s i c) Radicenus , auctor Peinmu, G a in i 1 1 u s 
Morelli Romanus^ qui Pasma montiuiriy et Adlidmar 
d’AleB Parisiiius, qui Avia coinpoHuit. 

Ad novinn certannm civcs oli [)eregriin invitnniur hm JogihuB 
ui cunniua latina non ex alio Honnonc versa lujc- prins ediia 
argiiincntive privati ue(*. quiuquaginta veraibus I)ruviora nitide 
et ignota iudioibus inaiiii scripta^ suinpiii suo ante KaL lamia- 
rias aiini proxinii initiaiit Ihirniamio Tkomaa Kaf^ie.n^ ordiirLs 
litterarii Academiae Ab-aetis, munita sentontia, itoin inscri- 
beiula sohedulae obsigiiatae, quae noiueii ci dorniciliuin poelae 
mdi(5abit. Geterum iudicibus gratuiu erit, si poetae in trans- 
sevibendo portabile prelum ikitannicum [li/]mofUer) adhibe,re 
velint. 

Praemiurn viebris erit uuminus aureus fiuadnugonlornm 
iloreuoruim Garineri ])ruemio oniatum sum|)til)nB ex legal, u 
faeuaidis l.ypis deseribelnr oi([ue subiungeiiiur alia laude ornata, 
qiuuido seluidulae a])eneTidae veaiia dabitur. 

Exitus ctu'taininis in ({onsessu Ordinis meuse Martio pronun- 
tiabilur % quo faefco scliedulao carininibiis non probatis additae 
V Lib^ano tradontur. 

Amstelodami P. 1). CuANxispin ms la Saossayu 

m. Mai, MOMXl Ordinis Pnmde 


Yulgabitur meuse Martio in diai'iis Italicis lus: Gassetta ufliuiale 
del Regno, Bollettino nfBciale, Tribuna, Yox Urbis, La Nazione, 


GEWONE VERG ADERITTG 


DlOU 

AFmmAm 

TAAI.., LMTTKR-, (}KSail I KDKUNDIHK KN WI-RSUEEIilU K 
WKTKNSCHA1>PKN, 

(iEHOUDEN DEN APRIL I9II. 


Tegeiiwoordig de Heereri: ohantrpik dr la saussaye^ Voor- 
s. A. nabke, van urn berg, van dr sanue bakhuyzen, 

DR SAVOllNIN LOUMANN, ASSKE^ VRRDAM^ DR LOUTER^ SYAfONS^ 
MtILLRIl, FOOKRMA ANDHEAE^ SNOUOK HUllGEONJR^ VAN RIEMSDIJK, 
SPRUICII, DODTSMA^ KLIJYVER^ J. J. M. DE GROOT, ROELL^ DE 
BEAUFORT, OALAND, WILDKBORR, BOLSBRVAIN, VAN DER HOEVRN, 
HEYMANS, IIESSRI/ING, WOLTJER, d’aULNIS DE BOURODILL, HART- 
MAN, OPPRNllErM, J. V. DR OROOT, J, J. P. VAT^ETON JR., K0IPER, 
UHLENBEGK, SIX, BORR, BA VI NO X , OOLBNBRANDER, TE WINKRL, 
VAN DER VLUOT, MOIJDNG RA A FF, SALVKRDA DE GRAVE, JONKER 

cTi KARSTRN, Secretaris. Van de Natuurkundige Afdeeling de 
Heer kortevveg. 


De notuleii der vorige vergadexing wordeii gelezeii en goed- 
gekenrd. 

Ilierna lierdenkt de Voorzitter liet overlijden van ons nicde-^ 
lid Prof, I. M. J. Valeion, en schetste in gevoelvolle woorden 
hoe lioog de overledene als menscli en geleorde stond en welk 
een geestkracht er tot liet laatste toe woonde in zijn helaas 
zoo brooze licliaam. 
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Werdt beBloten op den brief van Generaal Kooleinaiis Beyiics 
van TMovember j,L, in mke de herdenking van Neerlauds her- 
stel in 1813^ te antwoorden^ dat de Kon, Ak. vergunt ook 
van haar naam in de cirkulaires gebruik te raaken. 

Verder wordfc medegedeold dat ih prijs- van bet fonda „de 
dong van Beek en Donk”^ uitgeloofd voor bet beate book in 
do laatste 20 jaren vorsebenen over Willem do Zwijg(U'^ Hugo 
do ^ Grout, Hpinoza, Ilembraudt of Tromp^ is toog(;koud aan 
Dr. K. 0. Meiiisma’s werk „Bpino55a on /jjn kring'h Van cl(‘,!zo 
b(3sliHsing is aan don IJeer Moinsma bcricht gezoudeu. 

Nadat de familio is biniiengeleid , leest Prof. d'Aubiis de 
Bourouill Jzn. liet leveiisbericbt voor van wijlon Mr. N. G. 
Pierson. 

Na eon daiikbetniging aan Prof. d'Aulnis on eenige gcpiisto 
woorden tot dt‘. aaiiwezige familioleden gericJit te liebbeii, gaat 
do VoorziLter ovtu’ tut do rondvraag. Prof. Salverda de Grave 
biedt eon manuKori])t aan van Dr. de Hoer^ dat in liaiuhm 
gesteld wordt van lujui mi Dr. Hosseling om advios. Dr. Jouk(‘r 
biedt zijn ^Ilufctineosohe toksten met verialing^' aan voor do 
bibliotlicek. 

Sluitiiig. 


GEWONE VERG ADERING 


Dlill 

AlfDKKLlNG 

VOOll 

Tx\AL~, I.CTTKR-, aEHdRIKDKUNDlGR EN WLJSGEELUGE 
WETWNHGHAPrEN, 

GEHODDEN DEN MEI 1911. 


'^^(igenvvoordig de heereu: cirANTi^piE de la saussa^e, Voor- 
/Jtter; s. a. naber, van lk sande bakkuy/.en^ kbrn^ asser, 

VBILDAM^ DK LOUTBI^ MULLER, EOCKEMA ANDREAE^ SPEIJER^ 
VAN LKEUWEN, KLUYVER, BLOK ^ J. J. M. DE OROOT^ HOLWERDA, 
OALAND, WILDKBOER, BOISSEVAIN;, VOLTER^ VAN mii HOEVEN, 
HEESELING, d’aULNIS DE BOUROUILL^ HARTMAN^ OPPENHEIM^ 
J. V. DB GROOT^ J. J. P. VALETON Sll,, KUIPER;, UHLENBECK , 
BOER^ BAVINCK, COLKNBRANDER, VAN DER VLUGT^ SALVERDA 
DE GRAVE; JONKER; KRISTBNSEN; VAN VOLLENHOVEN , KALEP 

on KARSTEN, Sccretaris. Van de Natnurkundige afdecling de 
Heer vosmaer. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomen zijn: 

Twee brieven van Z. Excellentie den Minister van BinueiiL 
Zaken d,cb 28 April berichteiide dat Hare Majesteit zoowel 
de herbenoeming van bet BureaU; als ook de benoeming der 
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iiieuAve leden do HH. van Vollenhoven^ Kallt* en Brede Kris- 
teiivseii heeft bekraclitigd. 

Dito van 8 April verzoekende Qon geleerdc aau to wijzoii, 
die cle Regeering kan vcrtegonwoordigeii op hei ('ongres ie 
Mecdielen, 5 — 10 Aug,, van den Raad van GenootseliapjKui 
ter beoefeuing van Belgi.selio geschiedcniis en Oudluudkuude. 
(.)p verzock van den Voorzitter ste.lt Dr, Oolcubrandcu’ zioli 
Uiertoe bcscdiikbaar, 

Een brief van do faniilic do Jong van Bccdv en Donk met 
dank voor cle zorg door do Akadcmic aan het fonds hiins 
vaders besteed, en eon van Dr. Meinsnui met dank voor de 
aan zijn boek over Spinoza tocgekciule onderscheiding. 

D(i lieer Oamiirus Morelli to Home geeft zicli op als sclirijver 
van het gedicht Pa>scna Monluivi. 

De Heer Salvcu’da dc (iravo brengt ook nameiis dcm Ifoor 
IJosscding veivslag nit over het manuscript van don IJcter (’. do 
Boer, zijndo cen uitgauf van Ind gcidi<dit ,,'P 3 a*amus cd Thisbcj^' 
cm advisciereu vdor uitgaaf door dc', Akachmiie. Aldus wordt 
besloten. 

De Ileer Hartman let^st zijn voordracht over ^,Onzo waar- 
deering der Latijnsche poezie^’: 

De zorgvuldige navorsehingeu naar dc wordingageachiechmis 
der verschillende latijnsche gedichten en naar cle herkonist 
Iiuiiner stijHngredicnten en sieradeiij navorscliingen in onzen 
tijd zoo zeer in zwang, zijn zeker allerminst waardeloos: door 
deze toch verkrijgt men een jiiister inzicht in de strengc methodci 
door cle latijnsche dicliters gevolgd en daardoor wordt de ge- 
duchte invloed door de ladijnsche ])oezie op de latere literatuur 
eerst recht begrijpelijk, Maar men overschatte die navorscliingen 
niet en geve er zich niet te eenzijdig aan over. Doet men dat, 
dan wordt men tegenover groote geesten,. tot wie eeuwen lang 
de wereld bewonderend heeft opgezien, schromelijk onrecht- 
vaarclig. Ora hen naar verdieiiste te waardeeren is het noodig 
dat men ter rechter tijd alle vragen naar wordingsgeschiedenis 
en herkomst (ook zelfs naar de bedoeling des dicliters) ter 
zijde laat en alleen tracht nit to maken in lioeverre het ter 
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hand genomen gedicht ook im nog liet gemoed des lezers ver- 
rnag te streelcn en te roereii. 

De Hprek(‘.r staat ziju stuk af voor de Verslagen eii Mede- 
tleelingen. Met hem tredeu in debat de JIH. Karsten, die in 
"t iilgcmeen eeii andcre zieiiswijze hnldigt over de waarde der 
latijandni de Heer Speyer, die den titel der voordracht 

aldms gcwijzigd wil zicm „Onze waardeering van de latijnsche 
m’otischc welk de spreker oyerneemt en de HH. Kuiper, 

N'tiber mi de la Saussaye^ waarvan de eerste liet bekende opstel 
van ,Prof. .Dilthey in bescherming neemt^ en de laatste betoogt, 
dat gelijkheid van motieven en details in stukken van ver- 
schillende dichters, niet nit liandboekjes behoeft afgeleid te 
zijn, maar voortspruit nit telkens wederkeerende sitnaties in 
tooneel- en minne-dicht^ terwijl de grens tnsschen waarlieid 
en fietioj getuige Gothe^ hier moeielijk te trekkeii is. 

Bij do roudvraag biedfc de Heer Verdam aan de 10 en 11 
afleveriug van zijii Middeimedcrlaiidscli Woordenboek, 

vSliiiting. 


AAN 1)K 

LmiDEKur^nroR Afpebtjng mm Koninkujkr Akademie van 
Wktmnnoiiappek 

' OVER IflEN TKKHTUITOAVE VAN DMN ffEKR ('. IXK BOKIt 


(JETiTKi.n: 

PYRAMK E'l' TIUiSBft 

CONTE UAC.DNTK O^APUfe OVIOK 


PAH 

Un NoRMAND UU XII® SINGLE 
iUjITION (iUITIQUE. 


I3e Hecr Dr. CJ. de Boer lieid’t in Parijs oen g‘roiuligt^ st, udici 
gemaakt van eon oudfrans godichi’. van lud. (und dor X.1II® 
of liet begin dor XJ'V® eenw, getiteld O^fuk moralkt\ 
een ontzaglik groto koinpilatie vertidiugen van verhaleii uifc 
Ovidius^ vergezeld van een driedubbelo (hisfeorieso, zedekun- 
dige en godgeleorde) verklaring. Als eerste resuUaat van 
deze stndie gaf de ilcer de Boer in 1909 dier verhalen 
uit, hL de fabel van Thereus^ Procne en Pliilomela ^); d(^ 
oudfranse overzetting Mervaii had dit biezondere belang dat^ 
zoals Gaston Paris had gevonden en door dr. de Boer boven 
alle twijfel verheven werd^ de vervaardiger ervau niomand anders 
was dan de beroemde Chretien de Troyes, wions werk dus door 
de kompilator van de Ovide w^oraUsS eenvoudig was overgeriomen. 

Tans heeft de lieer de Boer nit dezelfde verzanieliug een 
andeXj niet minder merkwaardig^ verhaal tot onderwerp van 
stndie gekozen, nl. dat yan Pyramus en Thisbe^ en van deze 
oudfranse tekst eeti kritiese uitgave gemaakt en liaar van een 
nitvoerige inleiding voorzien. 

.De bepaling van de tekst getuigt van de zorg die door 

Chrdtien de Troyes, Philomam, Edition critique par C. de Buer, 
Paris, Geutliner, 1909. 
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ih f^chnjv(^r imi zijii work is bcstocd. II ij had tot zijn be- 
scliikkiiig, l)ehalv(i do van de OviAe mofalise^ twee 

haiulHchrifton van Parijs eu 66ii van Berlijn die eveneens de 
vertaling van J\)/ra7m d TJmhe bc^vatten. Zodat cle tekst 
berust op vi(;r luind.^cdinTton, daar al de mss. van de Ovide 
vwraUu' door d(^ solirijver teroclit als den bron zijn gebruilct; 
Iiij h(’.(‘.rt 111 ., tloor een klassifikatic van deze liaiulscbriften , 
een krii-iesii lekst van genoi^iud work vastgesteld. liitvoerige 
nol.isn liclibni ih*, bepaling van de ttikst toe en lieljnm bij de 
iutorpretalio van fie talrijke lastige verzon. Dit; is iiiderdaad eon 
gedifdit waarvan men niet mag verwachtcn dat, met do eerste 
slag, allf^ moeiliklieden konneu worden uit de. weg geruimd. 

In (le inloiding is veel belangrijkvS te lozen. De studio van 
dti klankfai en taalvorrnen van bet gcdicht was iiiet gemakkelik, 
daar de ovcrleveriiig onzeker is, en ook wegens de geriuge uit~ 
gebreidheid van de tekst. Tocli is, dunkt ous, de Hcer de Boer 
eriu geslaagd bet niet zonder waarscliijnliklieid te datereii en ie 
lokaliseren ; hij bescliouwt bet als een wcrk van de XII® eeuw, 
geschreven door een Normandieer die in Engeland woonde. 
Dezc konkhisies, getrokken nit de gegeveiis van de taal, worden 
gesteund door overwegiiigeu van letterkimdige aard; dr. de Boer 
brengt nl. deze vertaling van een werk uit cle klassieke oudheid 
in verbarid met anderc overzettingen van antieke werken die nit 
dezelfde tijd en dezelfcle streek afkoinstig zijn {Roman de Troia, 
Roman d^lincas^ enz.), eu legt de nadruk op bet bestaan van 
een letterkundige kring waarin al deze gedicbten zijn ontstaau. 
Zijn opmerkingen zijn zeer verstandig. Vermelden wij ten slotte 
nog dat, op bet punt der versifikatie, Pyrame et Thisbe zeer de 
aandaclit verdient door de lyriese vorm der monologen, die met 
de paarwijze rijmende verzen van bet verhalende deel afwisselen. 

Wij beschouwen bet werk van de Heer de Boer als zeer 
goed ge.slaagd en bevelen bet daarom met voile vrijmoedigbeid 
aan voor de opneming in de werken onzer Akademie. 

J. J. Salverpa de Giiavk. 

D. 0. Hessbling. 



ONZE WAARDERRINCJ DKR LATIJNSOHE EI.EGISGIIE 

POKZIE. 


BLIDUAGB VAH DBN lIBKU 

.!• J. IIARTMAIV, 


M. HJ 

In Iiet jaar 1903 bevattc cle oerste alloveriiig dor Nnie 
Jahrhilchef con verhaiidoliiig van don lloor W. Kroll over liet 
onderwerp U thaiis bij bcsohrijvingsbillet aaiigekoridigd. Laat 
]i.et TJ niefc al to zeer verbtweii^ dat ik na acbt jarcn oj) die 
vorlumdolmg torng kom! Voor inij Kolven is ze nog steeds 
nieiiw: den indruk van eon frisch gesclirevon, Idoek gedacbt^ 
door en door opreolit en openhartig geschrift verliest men zoo 
spoedig uiet. En die eigenschappen bezit KrolFs verhandeliog 
in de lioogste mate: geen wonder, want, gelijk op iedere bladzijdo 
blijkt, ze is afkomstig van een geleerde, die zijn omvaugrijk, 
gewichtig onderwerp ten voile meester is en das niet behoeft 
te schromen vrijuit zijn raeening te zeggen. Voor de pbilo- 
logiscbe wereld in ^t algemeen scbijnt ze wel bet nieuwste te 
zijn, dat zicli in haar soort denken laai Immers: de beoor- 
deelingen van mrsoMUemU Latijnsohe dichters, die men in 
onzen tijd al zoo te lezen krijgfc, doen steeds sterk aan KrolFs 
verhandeling denken j maar deze is, voor zoover mij bekend, 
nog steeds de eenige waarin over de geheele Latijnsclie poozie 
in dien — ik mag wel zeggen heclemlaagBchen — geest vonnis 
wordt geveld. 

Er is een ander verwijt, dat ik reeds nu wenscb af te werein 
Hoe licbt zou, wie den titel mijner bijdrage had vernomen, 
denken dat ik hier vage .algcmeenlieden kom verkondigen. 
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waaruaar op ’t oogeiiblik niemand vraagfc. Ja zeker^ vrij alge- 
meen- zulleu mijiie bescliouwiiigeii ziju^ dock de vakman zal 
moetem erkemion dat ik kaus heb gezieii daarbij heel wat eigeu 
bew(5riiigen over hkimderlwden to berde te brengeH; on wie 
inijner lioorders zicli op andore literatureu toeleggen, die zullen 
in mijiie. algeuieeiie beschouwingeii vaak eeu aanknoopingspuiit 
nuit conig ouderwerj) huimcr eigen studie o])rnerken, Bepaal- 
dolijk znl bij veel, van wat ik ga zoggcn^ de hcrinneriiig warden 
vcrJoveridigd aaii de voortreflelijke, sinaakvolle vcrliandeling 
oven* do potkk der inndnulmn^ waarop vddr twee maaiuleii ons 
inedelid Salvkrba db Geavb ons vergastte. 

Wat ten slotte mijne overige hoarders aaiigaat. . . . al deed 
ik niet anders dan dat ik allen^ die inij de ecr hunner aan- 
wozigheid en de nog grootere eer van him aandacht bewijzeiij 
in dit uur, waarvoor onze wakkere Secretaris niet zonder be- 
zorgdlicid heeft raocteii uitzien naar een spreker, iets raede- 
decide waarover alien zich tot oordeelen bevoegd mogen achten^ 
dan nog verrichtte ik misschieu geen geheel onverdienstelijk 
werk door heden hier het woord te voeren en zou men slechts 
dan tegen mij mogen toornen, zoo ik verviel in dat ,,genre'"^ 
waarvan een welbekende Fransche spreuk yerklaait dat het het 
eeiiige is, hetwelk men ^ongeoorloofd'’’ mag noemen. 

Welnu: wat Kroll betoogt komt in het kort hierop neer: 
„de Latijuache dichters hebben niets, of zoo goed als niets 
oorsproiikelijks : uiet alleen hun onderwerpen, maar ook de be- 
handeling van deze, ja alle sieraden van hun uitdrukkiiig dankeii 
zij aan de Grieken’k — Nieuw is deze stelling niet; ze staafc, 
voor wie aandachtig leest, reeds te lezen in de quarto-edities der 
Latijnsche dichters van onze onde Hollarfdsche geleerden, die, 
met een bewonderenswaardigen ijver en nog bewonderenswaar- 
diger talent al de paxallellen van Latijnsche en Grieksche poezie 
hebben bijeengebracht. Of ecliter de Bumans ooit voor zich 
zelve de slotsom hebben opgemaakt, die Kroll daar zoo kort 
en bondig uits|)reekt , meen ik te mogen betwijfelen. Het zou 
de moeite loonen die vraag eens aan een opzettelijk onderzoek 
te onderwerpen. Zeker zou men dan nergens een zoo open- 
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hartig vonnis over de gelieelc Latijnsclie lifeeratuur vindoii als 
ons Kroll te hzGii geeft, maar mimtlden zoxi men eeu heel 
klein stelletje citaien kurmen bijeenbreiigeii , waarin die oiulo 
geleerden als hei ware onwillekeurig verrieden dat zg liehhen 
gevoeld, wafc men in oimcn tijd openlijk durffc uitspreken. En 
mochten ons bij dit onderzoek de Hollanders tchnu'siellen , 
dan zou men bet nog cons met Btmtley moeten l)ei)voevcn. 
Ik bond mij overtuigd dat liet werk niet vrruddeloos zou blijken 
te zijn, mits het wcrd verriclit door iemand, die de kuiisli 
verstond van „tussehen de regels to Iczeidh 

lioe 't zij: dc quaestie dor mcerdere of mindere onafhan- 
kelijkbeid eii oorspronkolijkheid der Latijnsclie dichters is eon 
nienw tijdpork iiigetreden, sedert in zwang is geraakt een zekerc 
metliode van onderzoekj waarvan de eer cbu’ uitvindiag wtd 
zal toekomeii aan Diltliey, den sclirijver dor berocindii ver- 
handeling over dc Cydippe van (Jallirnaclms^ een midliude 
waarvoor ik, ('-venals Yoor luiren nitviiider, de grootste juditing 
maar die ik zou willeii vergelijken met een scherp laiieel-, 
dat men zecr voorziehtig moot lianteeren of men sticlit gy 
grooL onhoil mee. 

De zaak is doze: bij zeer late Grieksche dichters en bij de 
evenecns zeer late Grieksche erotici komeu herhaaldelijk — 
en al gebeurde het zelden^ dan was toch bij den zoo fmg- 
mentarischeii toestaiid^ waarin de oude letteren tot ons zijn 
gekomen de zaak merkwaardig genoeg — dicliterlijke woti- 
dingen, beelden, sieraden, voor, die ons ook treffen bij Ovidius^ 
Propertius e. a. Aan vroegere geleerden was ook dit fcit niet 
ontgaan, maar terwijl nog Lucian Miiller sprak van Graeculi^ 
die Latijn hebben g^kend en Latijnsclie dichters gelezen^ willon 
Dilthey en de zijnen niets weten van Latijnsclien invloed op 
die latere Grieksche poezie. „Die latere Grieksche dichters patten 
niet nit Latijnsclie dichterS;, maar beide uit oudere Grieksche’’ 
roepen ze ons toe.... en ik vrees maar al te zeer dat ze 
gelijk liebben. 

Wie de eerste bladzijden mijuer Analecta Tacitea gelezen 
heeft zal zich over die bekeuteiiis verbazen. 



( 116 ) 


Welim, wat ik daar graegd liel), daar blijf ik bij: in zake 
'racitujs eu Pluiarcluis lioud ik bet voor oritwijfelbaar dat 
Woeiniin gtdijk heeft: als in de Icvcns van Galba eii Otlio 
Pliitandms trelleiidc overeeiikomateri met Tacitus veTtoont, dan 
komt dat orndat Pliitarclius Tacitus beeft golezen : dat bij liem 
slecJit beeft V(‘.rstaan blijkt nit nog tredeiuler afwijkingeii. 

Tacitus {3u Pl\itarcbiis bebbon cen gemeenscbappclijke 
brou, wvMiX 'PacituB is dc broii van Plutarclius. Ook ga ik 
gaarac imui met Woelfllins iil(jmneene bestrijcliug van ben die, 
in plants van bet bekende en voor de band liggeiidc te ge- 
briiiken, bun toevlucbt zoekcn bij bet oubeketide e.u Ycrloren 
gcjraakte,. ,^[k zat ook adder dc pilaar, professor”, placbten 
J)uitsdic studenten te zeggeu zoo de professor luin, waimeer 
zc bun testimonium kwamen vrageii^ oprnerkte: ,,ik beb u 
nooit op miju college gezicn”. Met die uitvlucbt vergelijkt 
Woelfdin^ uict alleen goestig inaar ook gopast, bet metbodetje 
van sommige geleerden om voor bun onbevidjsbare beweringen 
zicli slcuids te beroepen up eeii getuige^ die verdwenen is. 

Die grap van Woelftlin is ecu geestig en gepast protest 
tegen de Dililicyaansche metliode in T algcmecn. Ik wil liet 
gaarue evkemien (m voeg (‘-r nog bij dat ik zeer afkeerig ben 
van overdreveu toepassingen dier metbode op bizondere ge- 
vallen. Van con dorgelijkc overdrijving wil ik u een sprekend 
voorbeeld aanlialcn. Ik beboef dat niet te verzirmen want ’t 
schijiib wel dat geleerden van naam met een zekere voorliefde 
joist bier da perken te biiiten gaan. 

Aan de gedichteh van Tibullus wordt in de bandschriften 
0 . a. toegevoegd een zestal elegieeii van Lygdamus. Wic is die 
Lygdarnus? Die vraag beantwoordt inen^ dunkt mij, al vrij 
volledig door een versregel van hem aan te halen , een versregel 
die ieder zich nog wel iiit zijn Ovidius berinnert: 

cum cecidit fato consul uterqiie pari. 

Met die woorden geeft Ovidius zoo aardig zijn geboortejaar 
aan. En ons Lygdamusje jaminert: acb, ik ben zoo jong; ik 
ben pas geboren 

cum cecidit fato consn] uterque pari. 
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Als dat nil geen navolging is, dan weet ik er niots nieer 
• van. Te meer daar die Lygdamus zich telkens doet kenneji 
als een beginner, die nog lang iiiet over de moeielijklieden 
der teclmiek been is, inaar die geiioeg inziclit in het vak bezit 
om bepaald Ovidius te kiezen als leermeester in de kunst van 
disticha-vervaardigen. „Niet waar^^ roepcn uit ednen tnoiul 
de tooDgevende geleerdcn onzer dagen: „Ovidius heoft dat 
vers van Lygdamus overgenonum’L En de ultra-DiltlK'.yaan 
beweerfc: „zoowel Ovidius als Lygdamus ontleanan dieu pen- 
tameter aan een tijdgenoot . . . . wiens werken verloren zijn.” 
Tot wclkc zonderlingc gevolgtrckkingen beide verklaringen 
leiden hoop ik elders uiteen te zetten. Docli wie er dit weinigei 
van lieeft gelioord gevoelt liet ook reeds duiclelijk genoeg. 

Ell zoo kan ik nog wel meer bedenkingen makeu tegen 
sommige bizoiulerheden van hot Diltheyaansche systecm. Bij 
voorbeeld: waiineer Musaeus’ ITcro en Loander in allerlei o])- 
zichten ovcrcensternt met Ovidius^ brief wisseling dier twee ge- 
lieven, dan durf ik opinerken: wo weten van den persoon van 
dien Musaeus niets dan dat Jiij grammaticus wordt gonoamd; 
waarom zou hij geen Romeinsah geleerde hebben kunnen zijn 
die goed Oriekscli kende? En die (stiUe-gebiedeuda 

heraut) van keizcr Justinianns, wie weet hoe ijverig die wel 
latijn heeft geleerd om zich ook aldus zijn naarn T?aulm waar- 
dig te maken? 

Maar al zulke opmerkingen betrelfen slechts onderdeelen. 

» Zeker bewijzeu ze niet dat men veilig bij eenigen Griek der 
eerste eeuwen onzer jaartelling belangstelling voor Latijusdie 
literatuur mag aannemen. Hoe lang wil ik niet bepalen, maar 
zeker zesr Imig hebben de Grieken voor den geestelijken arbeid 
hnnner overheerschers de diepste minachting gehad. Zelfs de 
bezadigde en vriendelijke Plutarchus is bij al zijn bewondering 
voor Eomes wereldheerschappij dat ingeschapen meerderheids- 
gevoel der Grieken nooit te boveii kunnen komen. Ja, toen 
hij zestig jaar oud was, toen heeft hij getracht zich wat beter 
in 't Latijn in te werken: hij moest wel, want Tacitus’ His- 
torien waren verschenen en dat boek, waarvan juist in den 
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kriiig zijiuu* Inskt eu lueent yereertlc vriencleii zoo oiitzettencl 
v(^el word vta’waclii, (hit book wnarin liet tijdperk were! he- 
Iiaiuhild waarovor hij in zijn beste ja,ren zoo vaak met inge- 
lioiideii iuhnu had hooren verhaleii door oogg(^tuigeu van 
(hilba’s kortsioiulig on tragisch bewind^ van Otlio^s wijsgeerigen 
ludrhnidooil , van ViiHpasianuH’ door lu‘,t jioodlot bepaald kei- 
zerscJiap, dat (ijdperk vooral voor dcni arl.s dor zicdeii misseJiien 
wol hot bidangrijkHic d(jr g<dieid(‘. wiir(3ldg(jscluedenis — ja dat 
book kon eu inocht hij niet ongeleztm hiluui. Eu met e(in ziudit 
is hij aaii 'i studecrcii van Eaiiju gegaan. Man-r al ziudiiend 
brengt men 't in 't Ijatiju iiicit vcr. (iecu sprckiiuder bewijs 
dan juist Plutandius zelf. Wat van hot Latijn van zijn tijcl 
hot iiKiest karakteristieke was, het puntig-sententieus(i, daarop 
he(d’t hij (hij verklaart het openlijk) nooit den reclite]i kijk 
kunnen krijgen: geen wonder ^ ook zelts de gewoonste woorden 
van de omgangstaal heeft liij nooit go(id leereri verstaan on 
uit elkaar lionden. Van al die tekortkomingen geeft hij zelf 
OILS ecu uitorst naieve verklaring. ,^Als ik Latijn lees, dan 
le(3r ik niet de zaken uit do woorden, xnaar de woorden uit 
de zaken keimcidh Waarlijk ecn hedenkelijke metliode van 
taalstiulie! Zoo konit men er toe om moro^ reilimere en vondere 
met (dkaar te verwarren, of, om Ider clat voorbeeld te noemen 
dat ik tot mijii verbaziiig nooit ergens vermelcl vind, oves en 
om: „de reden waarom men den kleinen triomf oimtio noemt 
kan ook wal deze zijn dat men dan sc/iapm offerde; ya^p 
ol 'Vco/^txToi xciKovcri rk 7rpd(Sxr^’'\ Goed dat Plutarclms maar f 
nooit aan Virgilius is gegaan, hij had er niets van te rechfc 
gebracht, Tocli moeten wij er ons over verbazen dat deze 
ijverige en belangstellende navorscher van oude instellingen en 
vooral van godsdienstige gebruiken zicli nooit heeft verwaardigd 
om te zien naar de Aenois. Hij sclujnt zelfs den naam van 
dat nationale heldendicht der wereldbeheerschers niet te kennen. 
Bewijs: ecn der meest eigenaardige en merkwaardige lotgevallen 
van ’Virgilius’’ held is Z(3ker wel het in brand steken van de 
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scliepen door de vi’ouwen. Plutarchiis inaakt van dat voorval 
tweeuiaal gewag, eens zonder vermelding van cen zegsnian^ 
eens met een beroep op.,. Aristoteles. Yirgiliiis’ naani koint 
hem niet in de gedachte^ laat staan in de pen. 

Maar wat nat ons ini die nieuwe wetenschapp Vooreerst 
laten wij vaststellen wdlke wetenscliap. Dan moeton we begiiinen 
met eenige uitzondcringen te maken. A1 wat Latijnsche satire 
is laten wij liefst gebeel buiten beschouwing en eveneens 
Lucanus^ Martialis^ kortom hot meerendeel der Latijnsche 
poezie van den keizertijd. Eigenlijk doen wij het best met ons 
te bepalen tot de elegiaci^ en ook aan deze moeten wij van 
den feUdijken mhmd liunner gedichten toch wel iets laten 
als hun onvervreemdbaar eigendom , aan Tibullus zijn vcreering 
Yoor Messalla, aan Virgilius zijn vriendscliap met Gallus; en 
Ovidius zal het feit c[pier rerhtunrimj naar Tomi toch wel niet 
uit een Griekscli origiueel liebben opgediept! 

Maar wcderoni; ook na die b(3perkingen , moeten wij op d(‘. 
vraag: „wat nut oiis di(3 nieuwe wetenschapp'’ de wedervraag 
docn: „welke wetenschapp” Gaan wij voor een elegie van 
Propertius b.v. zoehm naar een elegie van Callimachus, Philetas 
of welken Alexandrijn ook, die het Grieksclie voorbeeld is ge- 
weest, door den Latijnschen dichter nagevolgd, dan stellen 
wij ons aan Woelfflins welverdienden spot bloot. Bigfuilijk 
geloof ik dat die namen van Callimachus, Philetas* Antimacliiis 
en zoovele anderen voor de Latijnsche dichters klanken zijn 
geweest van groote heiligheid, maar dat ze in him besten tijd 
die Grieken zelve slechts hoogst zelden liebben ingezien % 
tenzij dan, nu en dan, voor T verricbten van een kunststukje 
van vertaling. Niet aan zeker Alexandrijnscb of ander Griekscli 
gedicbt is deze of gene Latijnsche elegie onmiddellijk oiitleend. 

Neen, wij liebben een geheel andere voorstelling der zaak 
van noode en wel deze: 

Dat bepaald Propertius aldus lieeft geliandeld met Callimaclms, 
dien hoogst- vereerden aller Alexandrijusclbe poeteii heh ik v6or zesjaar 
aangetoond op hlz. 20 — 24 myner in de K. A. voorgedragen verhande- 
ling: „eeii en ander over Propertius’’ (V. en M, 4o reeks dl, VII)* 
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Van den tijd van lioinerus af aan lieeft liet clicliterlijk ver- 
nuft (ler Grieken een inenigte van allerlei poezie geschapeii, 
waarvan wij ous sleclits met rnoeite en dan nog ter uauwer- 
nood eea dcnkbeeld nialcen kunnen. MiHscliicn bezitten wij bet 
besi-e er van, maar wab do lioevcellieid aangaat is bet bewaarde 
in vcrgtdijking met bet verloren gegane onbeduidoiid klein. 
Maar wel luit allersterkst zavoI tb', struorn der poiizic aan, toen 
dezc niet nuun bestcmd was voor bet volk^ maar voor do bo veil 
on voor kleiiio kringen van literaire iljnproevers. Meet en meer 
werd porwae een ambaolit, en de arnbaclitslieden waren ook 
wel (5611 beetjo dicliters^ maar vooral waren ze geleerden. De 
bij alle Latijnsclie dicbters, maar vooral bij die van Catullus’ 
kring, zoo zeer in zwang zijiule ceretitel (hoiiis bewaart 
een sprekende berinnering aan dien toestand, A1 meer en meer 
bovendicn werd bet noodig ontzettend veel te weten om na 
al bet gesclirevene steeds wcer nieuwe sfcoffen te liebben of 
oude stolfen op nienwe wijze te kannen bewerken. Zoo wmi’clen 
er oompcndien vereiscbt van de ontzettende voorraden literatuur^ 
zou bet een aanstaand dicditer mogelijk worden zich belioorlijk 
voor zijn vak voor te bereidpn. Hoe die oudste compendien 
er liebben mtgczicn weten we niet meer, maar we bezitten er 
latere redacties van onder anderen in de werken der Latijnsclie 
en Griekscho mytboprapheii. Vooral merkwaardig onder deze 
is de Griek Antouinns .Liberalis. Laat mij bier een stuk van 
dezexi mededeelen, dat mij in dit verband bizonder leerrijk 
voorkomt, Zeker beeft bet in de hoogste mate de eigenscliap 
van ^^interessant’"^ te zijn. Ik althaiis krijg bet uooit onder de 
oogen of ik gevoel zeer levendig den prikkel der nieuwsgierig- 
heid. Maar een nieuwsgierigbeid die^ vrees ik^ wel niet meer 
voor bevrediging vatbaar is. 

Men kent bet verbaal van Procne en Philomela. 'Weliiu, 
bij onzeu Antoninus Liberalis vinden wij dat^ aldus gevarieerd^, 
terug : 

Pandareos woonde in bet land van EpUesos; bij bad een 
doohter Aedo: baar hiiwdc de timmerman Polytechnos , die in 
(Jolopbon woonde, on langen tijd was dat liuwelijk gelukkig. 
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Ze hadden eeu i^ooiitje Ttys. Zoolaiig zij de godeii eenlen 
waren ze voorspocdig: maai* toeii ze het oiivourzichtig woord 
haddeii geiiit dat zij elkaar rnoer lief liaddeii dan Zeus en llera^ 
werd Hera vcrstoord eu zond de godin Eria op lien af, die 
strijd cn naijver onder hen wekte. Nu wilde liet geval dat 
Polytcchnos op ecu kleiniglieid lui klaar was in(*.t de vervaar- 
digiug van een wagcnstoel^ cn J\edo met de voltouiiug van 
een weefsel. Mn zo giiigen een weddingscliap aan dat^ wie het 
eerst zijn werk zon afhel)beii van den aiuler ecu slavin ten 
geschenke zou krijgen. Nu had Addo^ door de Iiulp van Hera, 
het eerst haar werk voltooid, on Polytechnos^ die zijn ncder- 
laag niet kon verdragcn^ ging naar Pandareos, voorgevende 
door Aedo te zijn gezonden oin haar znster Chelidoni>s te lialen; 
en Pandareos, niets kwaads V(^rni()cdeud^ gaf hern die zustcr 
mee. Manr Polytcehnosj dat ineisj(‘. inachtig gewordea^ ver- 
krachtte luiar in een hosclij deed haar audere kle(n*(in aan^ 
sehuor haar het lioofd biaij eu drcigde haar te zulhni dotKltiu 
zoo zo liet gebcnnle aan Addo vertelde. En liij kwam naar 
Iniis en gaf^ zoouls bij de weddingschap was afgeajirokim; aan 
zijn vrouw eon slavin — haar eigen znster: do vrouw was 
(waarschijnlijk uit jaloczie) voor die nieiiwe slavin uiterst hard: 
eens stortte deze^ toen ze uitgegaan was oin water te halen^ 
haar gemoed uit bij de bron en Addo hoorde haar klacliten. De 
zusters herkenden elkander en spandeu samen ora zich op Poly- 
teehnos te wreken. Ze cloodden den kleinen Itys, hakten het lijk in 
stukken, kookten die^ droegen aan een buurinan op Polytechnos 
van dat vleescli te laten eten, vluchtten naar vader Pandareos eu 
verhaalden hem alles. En Polytechnos, die vernomen liad dat 
hij zijn eigen kind had gegeten, vervolgcle de beide zusters 
tot aan Pandareos’ huis ; maar Pandareos^ dienaren namen hem 
gevangen^ bonden hem stevig vast^ smeerden hem met lionig 
in en wierpen hem te midden van het vee. Zoo werd hij go- 
teisterd door de vliegen. Doch Aedo kreeg inedelijden met 
hem eiX) gedachtig aan haar vroegere liefde, weerde ze de 
vliegen van hem af. Dat zagen haar ouders en broers, werden 
tooruig op haar en wilden haar dooclen. Toen ontfermde zich 
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Zeus: liij wilde nici thit nog grooku- rnm])en liet Imis van 
Paiulareos zoudeii trellcn, en veraiiderde liefc gelicjele geslaoht 
in vogcls. 

Zoo vorluiali Antoninus Liberalis o]) gov:ag van Bowh in 
zijn (h^niffiotjoiiia. Win. dio Jioios is doet er rninder too_, en 
l)ovendi(‘,n daarov(U' '/iju de geleerden hot vrijwel eens: 't is 
itunaud die ecu vtu’zanuding lieefl. aangelogd van vcrlialou over 
in vt)g(dH v(M*andiu‘de nunKscluui; gowoonlijk lioudfc inoii die 
V(uyiannding voor oou io(‘,n//6‘/^/j maai’; al hoeft Hoios in ])rov.a 
gi‘,Hchri‘.von, zokor was '/ijn work non cuni])ilatie nit allorlei^ 
later verloren g(^gam;^ lib^rainj producteii. Wat voor zonderliiig 
product itioet dat geweest zijn, waarin die rare gescliiodoiiis 
van dtiii lOpljesiscliori tirninernian en isijn vrouw w(n*d belnui- 
deld, die potsierlijke^ burgerlijk(i verliaspeliug van een oude 
sage? Was 't con roman in proza? Dan kan die vele doolen 
hebbo.n gevidd. Een elegieP Dan moet die wel zeer lang zijn 
iiitgevallen. Of een tooneelstnk^ wniarin de prinsen en priiisessen 
der ()verl(ivering tot nederige burgertjes en burgeresjes zijn 
geinaakt? Dat lijkt inij Iiet waarHchijnlijkst. Dat genre was 
reeds in don ond-klnssieken tijd niecr dan in kiem aanwezig. 
Van het aaudoenlijk tooneelstuk de .Dankhefis, waarmede in 
der tijd de IlaspelHen, Catharina Beersmans en Willem van 
Zuylon liet talrijk scliouwburgpubliek aan het snikken brack ten, 
zou ik, orn rui ook eens die dwaze uitdrukking te gebruiken, 
kunnen zeggen dat het ^teruggaaP' op. . . . de Electra van 
Euripides, met zijn liandwcrksmaii , die als fictief echtgerioot 
de priuses bewaart voor liaren reclitmatigen minnaar. 

Hoe ’t zij, waiineer men eens door een enkel voorbeeld 
wil laten zien on voelen lioe veel en velerlei Grieksche poezie 
er behalve de ons bekende eertijds wel moet hebben bestaan, 
dan lijkt mij die vertelling van Boios wel het treffendd voor- 
beeld te leveren. 

Nu, compendicn in vers en proza van poeitisebe onderwerpen 
hebben er in da oudbeid zeer vele bestaan. Een groot deel 
van deze is zeker aangelegd geworden ten gerieve van jongeren 
die zich in de poezie wilden oefenen. En^ wat ons bij een 
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besprekiiig als deze wel het meest belang iiibuezemt, er zijn 
er vervaardigd bepaaldelijk voor Latijnsclie dicliters. 

Ja ik kail nog heel wat meer zeggeii. 

We liebben 66n compendium over^ waar het uitdrukkclijk 
boveu staat dat het voor eon Latijiksehen dichtar is 
gesteld. 

Ell die dichter is. . . . juist dc oudste der Ijatijiusche (degiaci 
Cornelius Qallus. 

Ik bedoel: 

da ‘'ZpcoTijcd van Partlienius, 

Of wij dat werkjc over hebben in zijn oorspronkelijken 
vorm dan wel in een latere redactie is een vraag die hier niot 
behoeft behandeld te worden. Oenoeg: Partlienius heeft voor 
Qallus een verzarncling aangelegd van liefdesavonturen met 
treurigen afloop, geexerpeerd uit allerlei oudere en nieuwere 
Grieksche dichters^ en ongetwijfeld heeft Giilliis van die ver- 
zameling een vlijtig gebruik gemaakt. 

jJ-Iad hij het maar niet gedaaid\ Die gedachte deed niij 
in der tijd het onderwerp aan de hand van het gediehtje 
^Qallus Parthenio'^^ dat misschien niet onwaardig is om hier 
even in herinnering te worden gebracht. Met potaierlijke ver- 
bazing over al de geleerdheid, die hem daar wordt aangedragen, 
dankt de jeugdige Latijnsclie dichter zijn ouderen Griekschen 
vriend voor al de moeite^ die hij zich wel voor hem heeft 
willen geven. zoo gaat hij voort^ ^pk zal van uw 

geleerd materiaal geen gebruik niaken. Mijn hoofd is vol 
van allerlei andere dingen. Ik leef hier in mijn geboorte- 
plaats in Znid-Gallie; ik zie vddr mij de zee, ik zie bosch^ 
ik zie bergen en weiden. . . . en die natuur heb ik lief gekregen. 
Lief gekregen heb ik ook het eenvoudig boerenvolkje waaruit 
ik zelf ben voortgekomen , ik zie met belangstelliiig al dat 
gedoe om mij been aan en neem ijverig deel aan de gesprekken 
mijner nieuwe vrienden. Tot de kinderspelletjes der Gailisohe 
jimgd toe interesseeren mij, maar het meest interessecren mij 
de mooie Qallische meisjes. Waarlijk, Partlienius, je dacht 
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mi Griekjti van me to makon, maar ik ben mooi op weg* om^ 
in uw oogeii; eon barbaar te worden/^ 

„Was liij maar (^cn barbaar gewordon'^ denkt gij inisf^cbien. 
Zekcr dacJit ik dat tocui ik dat gedielitje maakte. Had Gallus 
maar op eigen becuen gestaan, nit eigen oogen gekeken, ge- 

met eigen liart eu iiiond ja dan was liij waarscliijnlijk 

e(m goedj mi groot diehtur geworden^ en anderc groote^ oor- 
sproukelijke dicIderH '/.ouden e,r na hem in Itoine zijn opgestaan. 
Maar voor ouh zou dat gvoote voordeel ecu nog voel grooter 
vciiies htiblien meegebraclit. Welk, dat zal hoop ik uit 
mijn gelieelc betoog blijkeii. Nu voorloopig slechts dit. 

Kort geleden versclieneu in liet Itheinisclio Museum twee 
allcrrrierkwaardigste artikelen van prof. Jacoby uit Kiel over 
Tibullus, artikelen die deu aandaclitigen lezer in een zonder- 
lingc stemming brengen. Want met een geleerdlieid en sclierp- 
zinniglieid, waarin hot moeielijk is een reet te ontdekken, 
wordt ons daar heioezen dat Tibullus althans zijn eerste elegie 
op de zonderlingste, ja meest smakelooze wijze Iieeft ineen- 
knutseld; dat wic zdd werkt een zeer middelmatig dichtertje. 
eu in T gelieel geen minnedichter is, waarvoor Tibullus zoo 
graag wil cloorgaan. 

Wat ik van die uitspraak van Jacoby denken moet, ik weet 
hot nog niot eu zal nog wel lang blijven twijfolen. Yoorloopig 
aanvaard ik gaarne den zekeren troost, dion hij rnij biedt voor 
T verlies mij missohian door hem berokkend. Hie troost is 
gelegen in .zijn even verstandige als diepziunige opmerking: 
„bij het beoordeelen der Jjatijnsche literatuur meet men twee 
dingen w6l uit elkaar houdeu: de beteekenis dier literatuur 
voor de wereldgeschiedenis der. poezie, en de innerlijke waarde 
van de werken zelve dor Romeiiisclie dichters'h Want die be- 
ieekenis voor de wereklgesckiedenis der poezie is gediicht en 
onsterfelijk en vervult ons van een dankbaarbeid veel grooter 
dan de klassieke gedicliten der Romeinen zelve bij ons ver- 
mogen te wekken. Aan Virgilius en Ovidius (lankcii wij Ksseiva’s 
Pastor Bouus,y van Leeuwen's imdie ad me, Pascoli^s Pomponia 
Graeeina^ gedicliten die ik hooger stel dan welke passage ook 
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van gelijken omvang in Aeiuiis of Metamorpliosen, Ja, al zou 
ik al niijn iugeiiomenlieid met Aeiieis of Mctamorpliosen niueteii 
prijsgeveii^ luiju erkentelijkc eerbied voor Yirgilius en Ovidiiis 
zou daardoor niet minder Worden^ want steeds zou ik blijven 
denken: zouder hen luiddtm wij ook dc geuoeinde en zoo vein 
andero meesterwcrken der noo-latini niet; zonder hen zou nie- 
luarid unzer bet etniig geuot smakcn van zelf in ’t Latijn 
dichten, een genot dat gcsnuiakt zal blijven worden zoo lang 
onze Europeescbc bcscluiving blijft bentaan. 

Nu dan, Partbenius becft voor den minnodielitcr Gallus 
ecu vcjrzanieling van onderwcrpcn bijcengebracbt uit de zoo 
omvangrijke Griekscbe literatuur, die liij als gcleerd Gramma- 
ticus tot zijn besobikkiiig bad, en Gallus, als doctus poeta^ 
beeft gedaan wat zijn leermecster van bem verwacbtte. 

Maar de Roirieinen zijn in bet inaken van poczie lot een 
leervak be(d wat vcrder gegaaii dan niisscliien Partbenius en 
de zijueii liobben vernioed. Ni(‘.t albjen wal ze moesteii diebbiii 
luibbeii ze voor zicb zelvc vastg(‘steld , inaiu’ ook hoe ze moes- 
ten dicbten; ja^ ik durf wel zeggen ook daarvoor bebben ze 
bun bundboeken en ovcnzicbten gebad. Ze zijn niet aaii hot 
dicbten gegaan vddr ze zicb tbeoretiscb goad badden ingeprent 
wat er voor do behoorlijke bebandeling van elk onderwerj) 
werd vereischi Voor elk onderwerp badden zij bun loci in 
bet hoofd. 

Topica^ in gemeenzaarn Hollandscdi gezegd loket-kastjes- 
wetenschap, dat was de wetenschap van alien, die zicb op cenigen 
letterkundigen arbeid toelegden. Natuurlijk van den redenaar 
in de eerste plaats. Dat beboef ik niet eens to zeggen. Maar 
m welhe mate de Romeinsche redenaar in die weienscbap was 
bevangeii, daarvan beeft men geen flauwe voorstelling als men 
er niet opzettelijk aan is berinnerd, Ik meen dat bier in R 
voile licbt te kuniien stellen door met een paar woorden te 
wijzen op een allervermakelijkste plants bij Cicero, die raij 
juist dezer dageii bizonder trof en die, geloof ik, nog nooit 
vail dien kant is bekeken. 

Van al de geschriften van Cicero is er geen, dat meer ver- 
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(lieiit in don smaak van liedendaagsclie lezers te vallen^ dan 
liet dorde book der Yerrinae. Dat dat een oratie is, die nooit 
in ecu werkelijk ploidooi heeft dienst gedaan, doet niets ter 
zake^ want met nooit geevenaarde kunstvaardigheid heeft Cicero 
in al die vijf booken de fictie yolgeliouden dat bet oraties 
zijn, werkelijk voor do rechtbank uitgesprokexi : nooit merkt 
de lezor dat hij Htudc^orkainerwerk vddr zioli heeft, steeds ver- 
boeldi liij zieh bij eon werkelijk reehtsgoding tegenwoordig te 
zijn. Nu, dat durdc book der Yerrinae handelt over do kor(ni" 
belastingou on bet korenwezeii op Siciliti. In een taal zoo 
keurig en zuiver, zoo duiclelijk en onberispelijk als wij maar 
van (jieero kunnen verwacliten, wordt liier dat ietwat droge 
onderwerp behaudeld, zdd zakelijk dat wij van dit stukje ge- 
scliiedenis der staatbuisliondkunde volmaakt op de hoogte komein 
N ergons klinkt ons een holle fraze tegen, nooit krijgen wij 
* cenig groot woord, eenig redeuaarsbloempje ie hooren. Steeds 
blijft Cicero or aan denken dat hij de mensclien omtrent een 
cloodgewone zaak van het clagelijksch leven zoo duidelijk en 
zakelijk mogelijk moot inlichten. Maar toch, hoe voorzichtig 
hij ook is, eons springt hot deurtje van ’t loketkastje open ^ 
oil Iczen wij duidelijk de etiketten der diverse laadjes. Cicero 
beklaagt zich over het gruwelijk feit dat Yerres juist omlcbt 
hij zoo heel veel heeft gcstolen wel eens door de rechters, die 
een kansje zien om mee te profiteeren van die onrechtmatig 
verkregen rijkdommen, zou kunnen wordeii vrij gesprokeii. 
De ])ublieke opinie zegt al dat dat ml gebeuren, Cicero weet 
dat door een uitlating van een bekende straatfignnr nit Eome, 
Aemilius Alba, blijkbaar een gunsteling van Yerres en zijn 
kliek. Die Alba heeft gezegd: „als er geen handtastelijke feiten 
worden aangevoerd, wordt Yerres vrijgesproken'k En over die 
uitlating staat Cicero hem aldus te woord: „ik neem die uit- 
daging aan, Alba: gij hecht geen waarde aan V gissing, 
2° loopend geruclit, 3° oordeel over zedelijk karakter des aan- 
geklaagden op grond van zijn vroeger leven, 4° getuigeiiisseii 
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van vertroixwbare personen, 5"^ ofEcieele stukkcn on verklarin- 
gen,.. , ik zal u geven wat gij verlangfe^ 0® liandtastelijke 
feiten'k Hiev, fce midden van een zakelijk beLoog over zaken 
van al heel weinig Iiteraii*eii of arfcistiekeii aard, krijgen wij 
dins een vertooiiirig van al de loketjes waaruit H bewijs van 
sclnild doB aangeklaagdim kan worden voor den dag geliaald, 
loketjes in klimax licschreyen van ’t zwaksto vennoeden af 
tot de velinaaktste zekorlieid toe. 

Maar de diclitor doet in gehoorzainc onderwerping aan de 
voorschriften der alios beheerschonde topica voor zijn ambts- 
broedei% den redenaar, waarlijk niet onder. De meer modern 
aaiigelegdc dicliter en letterkimdige toorit goed to begrijpou 
wat Iiem van de oudere geslacliten sclieidt, wauneer liij voor 
alle letterkundige producteU; die niet iiaar zijii sniaak zijii^ 
aanstoiids liet woord rliefeonca bij de hand heiift. Als liij zidf 
zifili nn ook maar buikm jnoderne rlictoriea Jioinlt en oyer d(‘ 
ondcre wat zaidit golieft te oordeelen^ dan komt de zaak wel 
in orde. M’aar di(; zal ik niet trachten te verbloemen dat het 
werk van den Romeinschen dicliter, wat die topica betrefl., 
veel heeft van dat van den redenaar. Vooral — ik acht het 
geweusclit en nuttig hier mijn onclerwerp weer wat in te kor- 
ten — het werk van den minnediohter. 

Hoe de topica der miimepoezie er bij de Romeinen heeft 
uitgezien — hotzij zc allcen moudeling in do soholen is over" 
geleverd, lietzij ze, wat mij waarschijnlijker voorkomt, ook 
al in leerboekeu is samengevat — kan men iiit ieder over- 
zicht der Romeiiische literatuurgescliiedenis te weten komem 
Maar nergens befcer dan in het welbekeiule en veel gcbj’uikte 
boek van Martin Sclianz. Ik kan de lialve bladzijde, waarin 
Schanz die topica mededeelt, gerust ter lezing aanbevelen ook 


Wil men liever een voorbeeld uit liet gebiecl, waarop wij ons hier 
hij voorkenr hewegen, dan is zeker het volgende alleraardigst. De Sul- 
picia, wier liefde voor Cerinthus zoo heorlijk door Tibullus is bezongen, 
is blijkhaar eon ongehuwde daine. Toch geeft liaar Tibullus (IV, G, 11) 
eenen „vigilans enstos^’, de vaste figmir in de amourettes van jeiigdigc 
losbollen met vrouwtjes van jaloersclie echtgenooten. 
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ann wie zicli kostclijk wil vermakon. Zoo juist en volledig als 
Schau2;'s opsomining is^ ze is niet alleen lecrrijk maar to ge- 
lijker tijd iu de lioogste mate lacliwekkencL 

Do Jjatijiisclie luinnodichter kent op zijii duimpje al wat er 
ill cell buiulcl minuepoi‘<zie moot voorkomoiu 

Zieduar uii do iiiimATO wotenscliap; waarvan liicn* spmke is, 
in goiuoeiizauH'. liowoordingeii iiitgodrukt on, ter vormijdiug van 
ovordrijviug, zuo oiig mogelijk begmisd. 

Wed(‘.roin, wat nut ons die nicuwo wetenscliap? 

Het uiii is negatief, maar voor hot reclit versiand der 
Latijusche miniiopoezie niot gonoog te waarclocreii. 

We mogen, wo kunnen, we willen, tonzij we aan die weien- 
schaj) onirouw wordou, of liaar eon oogimblik vergeten, uict 
moor zoekim naar werkelijkc Icvensorvaringen , die aan do 
o,l(‘,gi(ubi der liomciiisclie erotici ten grondslag liggeii. 

Was Propertius’ Cynthia een gehuwde vrouw of een hetaeretje? 
Is ze joug gcstorven of heeft zc den dicliter oyerleefd? 
Was ze gelotterd of onbeschaafd? Trouw of lichtzinuig? Lief 
of govoelloos? Altomaal ijdele vragen, die voor ons, rm we 
eeninaal woten wat we van Romcinsche crotiek to denkcn heb- 
bon , alle belaug hebben verlorcn. Zal aau de eischen der 
topica Worden voldaari, dan moot Oyniliia beurteliugs hot eene 
zijn eii het andere : een engel en een duivelsclie coquette j een 
vrij levend hetaeretje en de \a‘0uw van een jaloerschen edit- 
genoot; ze moet sterven en den dichter overleven, met andere 
minuaars wegloopcii naar verre landeu, uitgelaten feesten geven 
op badplaatsen en zich met overdreven vroomheid wijden aan 
den diensfe van Isis, haar minnaar schandelijk bedriegen en 
ook door hem geheel onverdieiid worden verdacht, hem 
hardvochtig behandeleii en door hem hardvochtig behandeld 
worden enz. enz, Ziet er Schanz maar op na, en laat raij er 
bijvoegen dat die topica ook nog andere onderwerpen bevat, 
'' meer drastisch en even onmisbaar als de daar opgesomde. 

Toeu ik mijn boek de Eoraiio poeta sclireef, was men nog 
niet gekomeu tot een zoo strenge karakteristiek als ik u daar- 
even gaf ; toch heb ik ook in dat boek reeds iu lioofdzaken 
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hetzelfde gezegd;, inaar iets minder kras. Wat ik nu vrij wel 
meeu te wetcn^ vennoedde ik toen nog sleclits, Mijn boek wekte 
do vcrontwaardiging van eeii aclitbaar gelecrde^ die tegenover 
mijn boutade — want daarvoor ineende hij mijn work te moeten 
houdcii — cell belioorlijk samenliangende gescbiedenis der 
miimarijen van Iloratius stelde. Nu, mijn boek ile Horatio 
poeta ia zokcr met onberispelijk;^ maar wat ik daar oven* ^t 
onwezeulijke van IloratiusVmiime-poezie gezegd heb, Ujkt mij 
ook na die bestrijdiug nog niet gebeel verwerpelijk. 

Een treffende eigenaardiglieid , neen let kenmerk^ der juist- 
heid van do uitkomst eeiier ijverige nasporing is wcl dit, dat 
men, na zicli die uitkomst goed te liebbou eigen gemaakt^ 
moet zeggen: „dat spreekt eigenlijk van zelf.’’ Dat is even 
waar als wat Oobet placlit te zeggen: men voor een Wiiar- 

heid eens eon werkelijk bewijs lieeft, kojnen er dadelijk nog 
25 bij’b Stelt n eeiis een rampzalige vour die nnd on door 
cii oni ziju lieljti alles lieeft doorstaan wat ons Propertius al 
zoo to lezeu geeft. Hemelsche goedlieid! dat is geen leven, daarbij 
is '’t oni nicer dan dol eu razend te wordcu. En dan daarbij 
nog te behouden lust eu kraclit om. , . versjes te makeii^ 
neen de stoere arbeidzaamheid van den besten hedendaagsclien 
pliiloloog. Na iedere ervaring weer naar de schrijftafel om 
daar naar omstandigheden een uitbarsting van wanlioop of een 
gejubel van hernelsclie verrukking te dichten, en dat in verzen 
waarop niets mag aan te merken zijn — wat toch ook nog al 
lieel wat moeite kost — wat is vergeleken bij zulk een belle- 
leven bet zwaarst geblok voor bet moeielijkst examen? 

Maar — vraagt men — is er in zulk een afzagcn van go- 
meenplaatsen iets wat den naam van poezie verdient? Is zulk 
geknutsel nog waard met belangs tel ling gelezen en bestudeerd 
te worden? ’t Zij verre van mij aan onze bedeudaagsebe dieb- 
ters aan te raden 66k gemeenplaatscii te behandeleu tot in ’t 
oneindige. Maar dat de liomeinsebe elegie juist^ omclat ze is 
zooals ze is^ aaiispraak heeft op onze allergroofeste belang- 
stelling, daaraan twijfelt niemand, die ook maar eeuigennate 
zaakkundig is. 
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De laatsfee bladzijde van KroIFs uitnemend betoog lijkt mij 
wel de beste. Daar zegt liij o.a. — wat tot beantwoording der 
zoo even veronderstelde viaag kan strekken — ongeveer het 
volgciide: 

tijd heeft van gemee.nplaatsen in de poezie zulk een 
hartgrondigen afschuw^ dat liij\ bovcsn al wat gewoon en afge- 
sleten is, dos noods onverstaanbare klanlcen zon verkiezen, als 
'i tnaar uitsiortingeu waren van werkelijk edit, eigen gevoel. 
Ik veroordeel die voorkeur niet, want ik begrijp haar zeer 
good, maar mecn todi te mogen vragen of ook op liet nage- 
slaclit dergelijke vonnelooze ontboezemingen veel indruk zouden 
vermogen te maken of invloed te oeienen.’^ 

Ziet daar een zeer waar en wijs woord en waarmee de onder- 
sdieiding van Jacoby, die ik zooeven aanliaalde, woriderwel 
overeenstemt. Al zouden we mogen aannemen, dat het al te 
streng, methodisch, laat ik zeggen schoolsch, arbeiden der 
Rorneinsche dichters op de vrije ontwikkeling der geesten on- 
guustig lieeft gewerkt, op taal en stijl heeft het een invloed 
geoefend, dien men mijuentwege ook noodlottig noemen mag, 
maar die daarop zdd sterk heeft ingewerkt dat hij ook nu nog 
duidelijk waarneembaar is: wat wonder dat ook de mensch 
van onzen tijd met belaiigstelling de wordingsgeschiedenis van 
dien invloed gade slaat? Het zegt wat, steeds dezelfde gedacliten 
weer op een andere wijze te rangschikken, in te kleeden, op 
te sieren zoodat er telkens iets voor den dag komt wat in 
zekeren zin toch ook nieuw is: daardoor verkrijgt de taal de 
werkelijk wonderbaarlijke eigenschap van vast te zijn en te 
gelijker tijd smedig. Het is met het Latijnsch proza eveneens 
gegaan, met name met de rhetorica, ook daar loci en nog 
eens loci. En de uitkomst? Er is in de geschiedenis. der mensch- 
held nooit meer dan eene wereldtaal geweest, het Latijn en 
dat is ndg wereldfcaal; waarom? Het antwoord laat zicli geven 
in de, bij mij zoo zeer geliefde, orakelspreukig fclinkende 
formule „Latijn is Latijn’^ Wie het goed schrijveu, schrijven 
het ieder op zijn manier en toch, dat ze ’t alien goed schrijven 
stemt ieder toe, die behoorlijk Latijn kent. Het Latijn van 
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Cobet was lieel auders dan dat van Bentley, de taal van Bentley 
leek weinig op die van Brasinus en nocli ’tLatijn van Cobet^ 
noch dat van Bentley, nocli dat van Erasmus moclit Ciceroni" 
aanscli lieeten. Maar .Latiju, dat dien iiaam verdient, sclireven 
ze alle drie. Daarentegen ziet men wel cens opstollcn, waarvan 
ieder woord en icdore Idoine nuance van syntaxis zicli laat 
verdedigen met den thesaurus latinitatis Oiceronianae, niaar 
die den lezer al heel spoedig de vcrklariiig afdwingen: dat mag 
wezen wat het wil, Latijn is lict niet. 

Zoo bestaat er bij eclite kenners cen levend bewustzijn van 
wat Latijn is, Ik kan meer zeggen: men mogc ’t gelooven of 
niet, er zijn heel wat dingen die eerst dan mooi gezegd zijn 
als ze in ’t Latijn gezegd zijm Wilt ge een voorbeeldP Hoorfc 
hoe een ook maar met matige welsprekendlieid begaafd pliilo- 
logiscli professor een jongen doctor begroet on vergelijkt daar- 
inee het crbarmelijk pracd-izijnstaaltjti dor llollandschtj formulc. 

Volmaakt zoo is ’fc met Jjatijnsche poezie gesteld. In een 
Latijnscli vers laat zich alles, letterlijk alles zeggen, wab in 
welke taal ook gezegd is, zonder verlies, neon met winst voor 
den iiilioud van het oorspronkelijke. De gedachten van den 
vrornen Ohristen-dichter, baanbreker bovendien van vrijzinnig, 
ondogmatiscli Christendom — waarlijk dus wel iebs geheel 
van onzen tijd — wiiinen er bij als ze in 't Latijn worden 
uitgedrukt. Toen ik de Qeiiestebs heerlijken versregel, waarin 
het van Ghristelijken Icvenslust luidt 

H is een kinderlyk vertrouwen dat den kernel tegenlaclit 

aldus vertaalde dat ik van den Ohrisfcelijk levenslustige zei: 

lumine can dido coelum spectat apertum 

wat er des noods mee door kon, maar meer ook niet, merkte 
een welwillend recensent op: „hier was dan tocli een grens 
gesteld lioever men ^t met Latijn brengen kan^^ Enorme rnis- 
vatting! Als ih iets in H Latijn niet goed gezegd heb, ligt 
dat niet aan ’t Latijn, maar aan mij, en ik zal ^t verbeteren: 

ridens nt pner ad patrem coelum spectat apertum. 
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Is zoo ook soins nog inooier^ nog innigcr, ntjg liartelijker 
clan liet ooTspronkdijke? Nu, wij verbeuzelen ^ dnnkt rnij^ 
waarlijk onzon tijd nictj wauiiecjr we voor ons zelf de ver- 
klaring zoeken van liet wond(^rl)aarlijk scliijnend feit^ dat een 
tn?il oudanks, necii dour liaar st-reuglieid, de taal is geworden 
van allci 1-ijden, alia volkoraii, alia gedaohteiij an dici ver- 
klaring vindcni wij door ons tot; in da fijusLa bizonderliaden 
dar kal.ijnsalic poazici ia verdiapoii : boa rneor wij dat doen 
hoci l)agrij[Hdijker dat schijnbarci injstari(‘, ons wordt, 

Maar nog om aaii audera rcalan verdianeu do inoductau der 
lioiucinscihe elagiaci ouzci lioogsto belangstelling;, an tot bet 
ietwat uitvoerig bebaiidelen clier reden noopfc rnij een passage 
in Kroll’s betoog, waarmecj ik bet nu eens niet eeus ben. 
Kroll sprtjakt, in tagenstelling tot de geleerde vorscbers naar 
den oorsprong der Latijnsche poezie^ met ecu zekere minacli- 
ting van ben die „op bun sofa voor linn geiioegen Latijnsche 
dicbtcrs lezeu.*” Die oiivriendelijke en onbillijke uitlating doet 
mij duidelijk de twee gevaren zien, waaraan de gelieele stnclie- 
ricditing^ als wior woordvoerder Kroll in zijn manifest optreedt, 
bloot staat. Dies twee gevareu zijn 
1®. overdrijving 
oenzijdigbeicL 

1. Overdrijving, Een gevleugeld woord van een toongevend 
geleerdci onzer dagen luidt: ,^wij willeu de berkomst nagaaii 
ook van de allerkleinste stijl-ingredieutexu Pas op voor de ge- 
volgen! Of anders wordt bet eind der wijsbeid voor u dit^ dat 
al wat Grickeii en Eomeinen ooit geschrevenliebbon^^teruggaaP' 
op Cadmus den Pboenicier. En middelerwijl bliischt gij den 
geest uit op twee manieren. ’Vooreerst gooit gij op een boop 
al wat er eeuder uitziet en verstikt aldus de soms zeer ver- 
scliillende zielen^ die onder al dat gelijkschijnende ademen. En 
ten tweede inaakfc nw avereebtsebe geleerdbeidj uw verzamel- 
woede u afkeerig van al wat vernnftig en sraaakvol is, Dat 
oiihcil zien wij reeds vddr ons in steeds grootere afrnefcingen. 
Met, die zuebt om alles op alles ^^terug te latcn gaaid^ baugt 
ongetwijfeld samen een nieuwe ziektO; die ik niot beter weet 
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te noemen dan „italopliobie/’ of wel „batavo])liobie’^ T)e c^e- 
niaalste en zekerste tekstverbeteriiigen van oude, in H bijzonder 
Ttaliaansche en Hollandsche;, geleerden worden smadelijk ver- 
worpen, en de onzin van ondere linndstcliriffcen in eere hersteld, 
vaak ook wordt ons een ragout van malle oude lozingen voor- 
gezet. De oorzaak van die voorkeur ligt voor de hand. T)ui- 
zelingwekkendo^ verbijsterendc geleerdheid laat zicli steeds 
geinakkelijker aan onzin dan bv. aau een smaakvollon en 
verstaanbaren versregel vastkiioopen. Wat echter van die 
voorliefde voor geleerdheid boven gezond verstand de ramp- 
zalige gevolgen zijn, dat kan ik u niet beter aantoonen dan 
door de bespreking van een merkwaardige plaats in Ovidius’ 
Metamorphosen. Ceres werpt een jongen, die haar staat uit t(‘, 
lachen terwijl ze gerstewater drinkt^ liet overschot van haar 
glas in H gelaat, . , zooclat die joiigen veraudert in een liagedis^ 
een gespikkeldc^ deUio geiiaamd. 'Dien naam duidt de dichter 
aldus aan 

aptumque eolori 
nomen habet, variis stellatus csorpora guttis. 

Kan het beter? Ziju naam past bij zijn klcur, want zijn 
lichaam is met vlekjes als siellae bezaaid.” Maar^ o wee, de 
geleerden naar de mode hebben opgemerkt dat eolori een con- 
jectuur der Bali is, dus moet fluks de overgeleverde lezing 
ptidori worden hersteld. Zoo is er meteen plaats voor deze 
echt-wetenschappelijke verklaring: ,^$telUo was misschien reeds 
in Ovidius' tijd, maar zeker bij latereu een leelijke scheldnaam 
voor.. . men weet niet goed wat. En de ouden hadden een 
merkwaardige liefhebberij in anachronismen; zoo laat hier 
Ovidius reeds in den fabeltijd een scheldnaam bestaan, die 
eerst in zijn tijd gebruikelijk was”. Praclitig, ter wille van die 
nieuwerwetsche geleerdheid, waaraan wij niet mogen twijfelen 
op poene van ’i verwijt van niet op de lioogte van ons vak 
te zijn, zal voortaan aptmi pudori beteekenen: „geschikt voor 
scheldnaam^^ en zal variis stellatus corpora guttis niet meer 
aldus aan ’t voorafgaande mogen worden vastgeknoopt: 
zijn lichaam is als ’t ware gesterd”^ maar in de laolit raoeten 
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haiigeu. Zoo veniioordt een overdreven gxdeerdheid niet alleen "t 
gezund verstand, inaar ook bet gevoel voor Latijnsclie constructie. 

2. .henzijdUjheUl, Men wil het lateii voorkomen alsof laet 
zoekeii uaar de lievkotwst der Latijnsclie gediehteii de eenig 
ware stiidie van Latijnsclie poiVde is. Ik stel tegenover die be- 
wering de ])avadox, dut hot, voor hot good begrip van een 
gedifdit^ vcdstrekl; nitft noodig is nv de wordingsgeschiedenis van 
tc keruKuu Die paradox luoet ik staveai met een vooiLecld uit 
miju (‘igmi beselieideu poidisclic loopbaun. ‘.Ik moel, want, niet 
waar, de wordiiigsgoscliiedenis, ja zelfs de bcdoeliiig van een 
gediclit^ die ke/il- met zekerlieid de dicliter zelf alleen. Wil ik 
dus met een voorlieeld liewijzen, dat een zeker gedicht niet 
verloren is gegaaii voor hen die — ik zeg niet er de wordings- 
gescliiedenis niet van kenden^ maar — er zicli een gelieel 
verkeerde wordingsgescliiedenis van hadden in bet lioofd geliaald, 
dan moot dat vvel een gedicht van inij zelven zijn. Hoort dus. 

In mijn studententijd had ik een vriend, een allerkurieusten 
vent, vol van de zotste iiivallen^ grappen en malligbeden. 
Waar hij vm’seheen deed de vroolijklieid haar intocht; bezocht 
men hem, men was zeker zich (lol te inaken. Maar ’t meest 
in zijn kracht was hij als hij zijn vier broers, twee studenten, 
twee mannen der praktijk bij zich had. Hij zelf was een klein 
clock dapper en pittig kereltje; maar die broers waxen ware 
reuzen, blondlokkige Bataveu van H zuiverste ras. .Mijn kleinen 
breedgeschouderden vrieiid zien binnenkomen gevolgd door zijn 
vier kolossale broers, vol van kerngezonden levensliist, was al 
een genot; hem in hiinnen kring te zien zitten, een onvergetelijk 
schouwspel. Eens op een dag in 't begin van December, dat 
ik bij mijn vriend zon komen werken, zie ik het vijftal in 
ongewone bedrijvigheid, met een zelfs voor huii doen buiten- 
sporige luidruclitigheid bezig met.... het op de grilligste 
manieren iiipakken van allerlei snuisterijen voor vSinterklaas en 
het nitdenken van de dolste opschriften en versjes er bij. Het 
geval werd me spoedig opgelielderd: in een hun bevriende 
familie, ergens op een dorpje in Noord-Brabant, "was een aan- 
komend meisje, een lichamelijk, uiterst gebrekkig stumperdje, 
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maar holder van geest en vroolijk van hart. En die nioi‘sien 
ze eeus eeu prettigen Siiiterklaasavond bezorgen. Hot heehl 
van (lie sterke, forsche, i(‘twat riiwe kcrels^ zoo met hart cm 
ziel in de we(ir om eeu ongelukkig zwak nieisje geiuK’gen 
verscluiiren^ is me altijcl bijgeblevon. Ik moesi, ik zou er eens, 
^^iets van niakeidh Tocri hcdaelit ik de inkletidiiig dat die bc^- 
weldadigde mijn- zunje was gewc^est^ dat ik oiiwcteiid zelf aau 
die zoo vriendelijke e,u zoo cigeinuirdige jnjstifieaiie liad jmav 
gewerkt en er in mijn stil dorpje de uiiwerking van hud g(^- 
zieu. Zoo ontstoud mijn Sancli Nieolm Feriae ^ eeu gtalicht 
dat algerneene instemming heeft gevouden, niet het riiinst l)ij 
hen^ die van mijn levensomstandighedeii niets wisten, en dien- 
tengevolge omtrent deu oorsprong van liot gedi(;lit in de nnuist 
volmaakte dwaling verkeerde.. Gc^en van deze alien heeft kiiumm 
raden dat ik student-Lcidenaar was geweest, nooit een zusje^ 
gebrekkig of welgemaakt had gehad euz. enz. Zoiuhjr onder- 
scheid liielden alien dat zusje voor een stukje werkndijkheicl (m 
die vrieudeu en luin Siuterklnasg(^doe voor min of mcun* llotie. 
Wat hen niet heeft belet het gedicht wet [fenocgen le. lezvti. 
Waarlijk ze zouden niet graag hooreu beweren, dat ze het 
niei hegrepen hel)hen! 

Neon waarlijk voor 't recht begrip eeiier Latijnscbe ehigie 
is die wordingsgeschiedenis en vooral die herkomst der kleinste 
stijlingredienten zoo heel belangrijk niet. Bolangrijker is zeker 
een goede vertaling aan welke naar het oude woord van 
Quintilianus een gezuiverde lezing meet voorafgaan. En met 
de ziiivering der teksten van de Latijnsche clicliters zullen wij 
nog eens^ dank zij italopliobie en batavophobie^ van vorem af 
" aan moeteu beginnen. Maar ik wil geen strijd voeren over 
den voorrang der verschillende nasporingen, die men met elk 
Latijnscli gedicht moet verrichten; dat er met elk Latijnsch 
gedicht zeer, zeer veel werk van naarstig suuffelen en zorg- 
vnldig bij elkaarzoeken moet worden verricht daarvan ben ik 


Niet als surrogaat voor het oorsproiikelijke^ maar als e(Jiiig-afdoeTide 
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ten voile overtaigd. Mjiar ah al dat werk naar den eiseh is 
vollmiclit, is ‘t dau uitP Neen^ zoo meu ’t er bij liet, dan 
was al die arbeid doelloos mi nuttoloos. Men heeft er eerst 
wai nan als men over liet uldus uitge])Iozeii gediclit o]) zijn 
tijd /7/tv/n/ gaafc vadmiken — al zou men ""t doen op KroiFs 
vetdg(‘sma{le sofa — ovijr de vraag: lioc^ vind ik dat gediclit 
iiu ton sloUo? Ell lioe vind ik dou Inndon dicbter? 

Hoc; vind ik do Jiumeinsche elegiaci? Dp eon beantwoordiiig 
dmv vraag moot al onza^ arboid van emeude(n’enj interpreteeren^ 
registreoreu uitloopon. 

Hoc vind ik Ovidiiis, Propertius, Tibullus;' Wic zicli iu 
die di<diters good lieeft ingewerkt en dau daarover ecus rustig 
iiadciiikt heeft spoedig een antwoord gereed. Die drie diehters 
lieliben nl. dit gcmeen dat ze alles, liuu niotieven en him 
ornarrumten, lialcn, ... uit boeken, uit dezelfde boeken, uit 
leerboeken. „ 0 , zoo'^ zegt cle buitenstaander, „dan weet ik 
genoeg/^ Neeii dan weet gij nog nietsj nu komt er iets vi^on- 
dcrbaarlijks : en overigens hebbeii ze niets van elkaar. 

Ovidius is de dartele guit^ die nooit zijn vernuft intoomt 
maar het steeds botviert en dat kan doen. Want niemand had 
ooit als liij het gelieele bestaande ])0(itisch materiaal bij de hand 
en verstond zdd de kunst van ieder motiefje tot in T oneindige 
te varieeren, Hij weet van geen iiitsclieiden, of^ zooals de oude 
Seneca het zoo gees tig uitdrukt, ii%wcl hene ceclit relinquere, 
Maar nog minder verstaat hij cle kunst van ernstig te zijn. 
Steeds inaakt hij malligheid, met zicli zelf, met zijn onder- 
werp, met zijn lezers. Met de laatste vooral: tot op ouzen 
tijd toe lioudt hij ons voor den gek. Wilt gij een voorbeeld 
dat D nieuw zal zijn maar dat ik voor trelFend waax houd? 
,^Hoe jammer voor de taalwetenschap^^ zoo zuchteii alle ver- 
vaarcligers van liandboeken over de Romeinsche literatnur- 
geschiedenis, dat dat Getisclie gediclit van Ovidins verloren 
is gegaan.’’"’ Ja zeker is dat jammer. . . . maar deiikt gij heuseh 
dat het ooit bestaan heeft? Kom, ook dat is een van die 
voor-den-gekhouderijen van Ovidius. Gij znlt mij dat toesteminen 
als gij maar eens gelieft te hooren hoe dat spelletje begint. 
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Oviclius maakt nariglieids-elegieeii: hij is verbaimen iiaar eiai 
onherbergzaaoi oord. . . eii nioet clus treurig zijn. Maar tel- 
kens vcrgeet hij (lieu, pliclit eii gaat aaii ’t tlaTtelen. _,jWas 
iriaar niet zoo'n iniserabel onvniclitbaar land;, dati zou ik 
nog wat afleiding kiuiueu viuden: clan koclit ik een stukje 
grond en giug zaaien, pooten. .. ploegcn. Ik zou wel gauw 
de Getische woordeii leeren, noodig om . . , . Getische i)loc‘gossen 
aan te dryvcn.’' Een allerzotste, haast al to dartcle.^ 
maar die hem weer een nieuw motiefje aau de hand doet^ 
waarop hij tot in ’t oneindigc lean voortbordurein Zoo krijgon 
wij juist in elegieeu, die hem bewonderenswaardig goed van 
de hand gaan^ de verzuchting: „ik hoor zooveel Getisch om 
mij heen dat ik mijn Latijn ga vergeten^b Waarlijk men be- 
hoeft nog niet Ovidius’ vindingrijkheid te bezitten om nu de 
iictie te voltooien: lielaas^ helaas^ zoo diep ben ik gezoiiken 
dat ik in ’t Getiscb ben gaau dichten. Wat? Natuurlijk ecm 
lofdicht op den Keizer/^ Zoo wordt dat nieiuve motiefje ook 
al weer een hulpmidclel om weer in ’s Iceizers gunst te kornen. 
Maar wij verwondereu ons geenszins dat juist dat waarom het 
Ovidius vooral te doen is hem bij den slimmen en verstandigen 
Augustus eerst recht geliikt, , , auserieuxgenomentewordeu. 

Hoe geheel anclers Propertius. Wat hij gelezen en zich in- 
geprent heeft is hem heilige ernst gewordeii;, het heeft zijn 
vurig hart ontgloeid^ hij stort het uit zooals het bij hem op- 
welt, niet zoo heel geregeld, maar toch wel zoo dat wie hem 
kent en dus lief heeft hem kan volgen, 

En Tibullus? Ik wil wel bekennen dat Jacoby mij van streek 
heeft gebracht. Yroeger had ik de eenvoudige formule bij de 
hand : Ovidius de dartele spotter, Propertius de hartstochtelijke 
dweper, Tibullus de droomer, die van een motief steeds afglijdt 
op een ander, daaraan na verwaut, zoodat hij ten slotte uit- 
komt waar niemand, hij zelf allerminst, had vermoed. Jacoby 
heeft mij doen zieii dat in de eerste elegie althans de school- 
traditie Tibullus de baas is geweest : hij zet een gedicht op ter 
verheerlijking yaii den landbouw en den voorvaderlijken een- 
voud, maar halverwege bedenkt hij zich dat hij een elegie 
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moot makeii en dat volgens liet hauclboek geen elegie volniaakt 
is^ waariu met iefc» van liefde voorkornt. En liefcle dat is bij 
Roineinsclie olegiad bet leveii en lijden der hedendaagsobe 
jeiincss(i dorec mei; en otn grisettetjcs. En zoo krijgen wij mid- 
den in die verlieerlijking van de deugd cler aarfcsvaderen de 
avontuurtjcH van ecu llomeinschen losbol nit den tijd van 
Augustus. d\)di is ^t slot woer lof van armoede en landbouw. 
Wnaidijk zoo diclit niemand^ di(j niefc door een macht bniteii 
hem van ’f. s])f,)or is gebraclit. Hior moet Jacoby b(;j)a.ald gelijk 
Iiebbeu. Maar do nalaterischap van onzeu jong gestorven sym- 
patliieken dichter is slechts klein. Zou ik Jiict even goed als 
Jacoby rccht hebben uit cdi elegie zijn karakter op te inaken? 
Ik n^ern de derdc van ’t eerste boek^ djn mooiste. 

Dc dichter is als lid der coliors praetoria met Messalla op 
reis gegaan uaar Azie^ maar ziek achtergebleven op Gorcyra. 
liij jammert over die ziekte en brengt zicb het afscheid van 
Delia te binnen. Hij rocpt Isis aan, door Delia zoo trouw 
vcreerd. ,jMaar ik”;, zegt ^,zal de oud-vaderlandsclie goden 
te hulp roepem 0 hoe gelukkig Icefde men toch in de eeuw 
van Satnrnus, toeu men nog geen groote reizen maakte, maar 
zich met den landbouw bezig hield. Nu moet ik daar ver van 
mijn vaderland sterven — de dichter heeft reeds zijn grafschrift 
gereed. Maar ik ga naar de verblijfplaats der gelukzaligen. 
Er zijn ook mjnorufnx daar zijn alien ^ die tegen Yenus 
hebben gezondigd. Dus, Delia, blijf mij trouw.” Yolgt de 
praobtige slot-passage, waarin de dichter zich voorstelt haar 
te komen verrassen terwijl zij daar zit als een voorbeeld van 
ouderwetschen eenvond en oprechte liefde. Yergeten is de zoo 
goed verzonnen ziekte, vergeten de, waarschijnlijk althans op 
dit oogenhlik, ook fictieve, cohors praetoria. 

Mij dnnkt, ik heb nog altijd recht te spreken van een 
droomer, die van eene motief afglijdt op het andere. 

Maar ’t is niet noodig zich bij dusdanige overpeinzingen 
steeds geheele dichters voor den geest te halen. Yaak is ’t 
genoeg zich een paar regels te binnen te brengen en zich af 
te vragen: „hoe vind ik die?” Welnn van die Latijnsche 
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verzen, die ons zoo van zelf in cle gedachte komeii; zal steeds 
liet antwoord inoeten luideii: voortreffelijk, onberispelijk. . . , 
neen, oneindig veel ineer dan dat, werkelijk aangrijperul, 
trelFend; roerend. Want evenals met de Latijnsclie taal in "t 
nlgemeen is hier iots gencliied dat wondevbaarlijk sclujnt. Die 
dichters Iicbben gewerkt luuir sclioolsche regels^ ze liebbeii liuii 
onderwerpeii niet gekozen maar zicli laton opgoven.,. en ze 
hebbeii ten slotte niet allcen k(iurig werk g(3lev(!rd, maar zieh 
in lain onderwerp zoo ingelccfd dat bet Imn eigendoin is g(}- 
woxden^ ze hehben fioiie gemaahi tot waarheid, 

Dat zoo iets mogelijk is wil ik U aaiitoonen met eon voor- 
beeld uit een gebied dat eigenlijk ligt buiten inijn plan^ zoo- 
als ik bet ten slotte beb btigrensd^ maar dat mij zdd bizpnder 
sprekend voorkomt dat ik bet gaariic vermcid waar bet maar 
eenigszins pas geeft. 

Tail Juvenalis beweert^ niet maar de eerste de besie^ maar 
Gaston Boissier^ en vele eviiii groote nuinneu bebben bet vddr 
Boissier beweerd: „dat is geen satiricus maar eon declamator, 
een oude sebooljongeiij die bij vdjzo van meditatio poetica 
satiren inaakt, Du waarlijk er is voor die bewc^ring heel wat 
grond! Ik behoef niet meer te zeggen dan dit: 

Juvenalis dicht alsof bij leeft onder Domitianus^ maar wer- 
kelijk hanteert bij de pen in een tijd die, mot de regeering 
van Domitianus vergeleken, op staatkundig, maatschappelijk, 
zeclelijk gebied een gouden eeuw mag heeten. 

Bn tocb, boe hij daartoe dan ook moge gekomen zijn, bij 
heeft bet z66 ver gebraclit dat hij niet alleen met bet ver- 
stand wist, maar ook met bet hart voelde wat satiren-dicliter is. 

Slechts 66n passage ten bewijze! 

Hij beschrijft .bet treurig lot van den fatsoenlijken arme, 
die acli zoo graag vooruit wil in de wereldstad, en wien er 
nu natuurlijk alles aan gelegen is om knapjes voor den dag 
te komen. Maar, och bemel, niet alleen zit bet heerencostuum, 
dat bij zich becft moeten laten cacleau gevcn, hem raar om bet 
lijf, maar. . . bier een vlek, daar een wiiikelbaak, daar (3en dikke 
stopdraad die de opgezette lap maar al te zichtbaar maakt . . . 
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AI liet deeriiiswaardige dier zoo door en door deerniswaardige 
situatie vat Juvenalis saraen in een paar versregels^ waarbij 
ook nog in onzeii tijd wol menig doftig heer, die zicli den 
tijd heriuuert dal luj zelf inoost zwoegeii cu tobben, oni door 
de wertdd to konuui, een rilling zou kuimen varcn door hot 
g(d)C(iiiie cu m\ snik over do lippen koineu: 

Nil luU)et infelix paupertas duriua in atj 

(^uain quod ridioulos homines fac.it^) 

Is dai declamo(iren niet inoud en gebaar of dicliten uit liet 
voile hart? 

Ziot go nu wel lioe nuttig^ noen hoc iioodzakelijk liet is^ 
van tijd tot tijd niet te vragen : „hoe komt de dichter er aan?” 
inaar in jilaats daarvaii: ^^wat geeft hij onsP'^ En als we dat 
doen bij do Latijnsclie elegiaci, dan zal zoo iets als ons claar 
overkwain bij dicn ecuen regel van Juvenalis, van wien ik er 
]H)g cnkcle zou kunnen opnoenieu van gelijke kraclit, ons 
herhaaldclijk trellen bij Ovitlius en Tibullus. Maar wat wij in 
deze bewonderen is vooral virtuositeit ■ — die dan toch ook 
maar hun eigendom is gewordcu eu den een iets geheel 
anders is dan bij den ander, Neen, wie zdd dichten, dat zijn 
geen leerlingen nicer maar ineesters. Dock iets oueindig veel 
lioogers geeft ons te aanschouweii hij, die verreweg de grootste 
van alien is: Propertius, de man die in het hart van Goethe 
„eine wahrliafte Erscliiitteruiig'’ te weeg bracht. Is ^t niet 
ceuzijdig bij zulk een diehter alleen te vragen naar zijn voor- 
bereidende studien en niet nu en dan ook hem op ons te laten 
werken zooals hij ’t op Goethe deed? Goethe wist van de 
Diltheyaansche geleerdheid — waarvoor ik, ik zeg het iiog- 
maals, uit den grond des harten, de hoogste achtiug.heb — 
niets: maar, waarlijk, we verhedereii ons niet als we oiis eens 
op zijn standpunt plaatsen. En doen we dat bij Propertius, 
dan ontwaren wij iets ongeloofelijks maar dat toch een voile 
waarheid is. Al lieeft Propertius een liefje geliad — welk jong 
man heeft dat niet? — en al is Cynthia werkelijk haar 
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pseucloTiyrn, de Oyritliia zijner poezie is een Jictie, de draagster 
van al liet moois uit de topica-kast der poetische theorie^ 
maar toch : al de stemmingen vau den hartstochtelijkeu iniimaar 
Iieeft Propertius zich eigen gemaakt^ geheel eigen: hoop cn 
vreesj vreugde eu vertwijfeling, jaloezie cn berouw, smart m 
zaliglieid. Waarlijk^ ^t was font cn toch ook weer juist, dat 
ik in raiju hoek & Iloraiio poeia van Proportius’ liofde voor 
Cynthia een werkelijkheid maakte. Ten bewijze twee voorbecldeii 
uit den rijken overvloed. Dat de dichter zioli verbecldt spoedig to 
zullen sfcerveu is een hcus^ die in een bundel minnepoczie niet 
mag worden gemist \ dat hij ziju liefje toespreekt met de woorden 

Tu mea compones et dices: ossa, Properti, 

Haec tua sant, eheu, tu mihi iidus eras; 

Pidus eras, elieu, quamquam nec sanguine avito 
Nobilis et q^uamq^uam non ita dives eras 

dat is poezie des harten, hoe ze ’t dan ook geworden is. 

Een locus is het ook zijn liefje te lateu stervcn m liaar 
schim nog eens weer te laten verschijnen aan den trcurentlen 
minnaar; haar te laten zeggen: 

Nunc te possideant aliae, mox sola tenebo; 

Mecum eris et mixlis ossibus ossa teram 

wat is dat? Is dat soms waarheid, werkelijkheid? Ik voor 
mij weet niets wat ik daarmee op 66n lijn zou kunnen stellen 
dan die twee, disticha van Ovidius: 

Roma domusq^ue subit, desideriu2nq[ue locorum, 

Quidqnid et amissa restat in verbe mei; 

Hei mihi q^nod toties nostri pulsata sepulcri 
lanua, sed nullo tempore aperta fuit. 

Dat zijn naar mijn welgevestigde overtuiging de sclioonste 
disticha^ die er ooit in '’t Latijn zijn gediclit. 

^^Geen wonder/^ voegt men mij toe „hier hebben wij niet 
met de school maar met het leven te doen'h Ik antwoord: 
^;Ovidius zou ze hebben kunnen maken ook al was zijn heele 
verbanning naar Tomi een dichterlijke fictie geweest. Zoo goed 
verstond die talent volste aller dichters het dichterlijk metier P’ 


OYEll DE KiiNVA-REOENvSIE YAN HET BRAHMANA 
DEB „HONDEED PADEF’. 

imDRAOE VAN OWN TIEEIl 

W. CALANIK 


Van den zoogenaamden Witten Yajurveda bestaan er twee 
reeeusies, die nauw met elkaar verwaut ziju: die der ICanvas 
en die der Madliyandinas. Tot dnsverre is slechts de sainhita^ 
do verzaineling der bij do vedisehe offerpleclitigheden te pas 
kornende spreuken^ der jmjus-formulieren, van die twee scholen 
of ^aklias bekend en uitgegeveu. Een vergelijkend onclerzoek 
naar de verliouding, waariii die twee teksteii tot elkander staan, 
is vooralsnog een desideratum. Van heb tot den Witten Yajur- 
veda belioorende zoogenaamde brabma^ia der honderd paden 
wist men wel, dat er twee recensies bestaan. De eene is reeds 
voor vijftig jaren door Albrcclit Weber uitgegeven en in eene 
voortreffelijke engelsclie vertaling ook voor niet-Indologen toe- 
gankelijk; dit is bet ^atapathabrahma^a in de recensie der 
Madliyandinas. Van de andere recensie was bet alleen maar 
bekend^ dat zij voor een groot gedeelie in Europeesche biblio- 
thekeu in handscbrift aanwezig was. Seeds voor een jaar of 
ackttien werd vernomen, dat de vertaler van bet ^atapatbabrali- 
matia^ Professor Eggeling, deze andere recensie zou uitgeven, Toen 
daarvan ecbter in verloop van tijd niets verscheen^ wendde 
ik mij schriftelijk tot dezen geleerde met bet verzoek om eenig 
nariclit over deze aitgave. De beer Eggeling antwoordde mij, 
dat hi] inderdaad bet plan gekoesterd bad dezen Kar.iva-telcst 
uit te geven, dooh hierin was verhinderd door gebrek aan 
voldoend materiaal, ja zelfs, dat de bandscbriften, waarover 
bij beschikte, niet toereikend waren om uittreksels van die 
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gedeelten van dej?en tekst te publiceeren, die in taalkuiidig 
opzicht of om deii inlioud belangwekkeiid waren. Met de uieeste 
vneud'dijkheid eii onzelfzuchtiglieicl steicle liij al zijn materiaal^ 
zoowel een excmplaau van dat gedeelte, dai reeds in excerpt 
gedrukt was, ala zijne verdore uittreksels te rnijuer bcscliikking, 
mij toestaaiid om, zoo ik beter inocht slagcn, dit work van 
hem over te neinen. Nu was ook inderdaad hot in Eur()i)a 
aanwezige materiaal ontoereikeiid : in Oxford en Parijs waren 
slechts enkele boeken bereikbaar* Door de niet genoeg to roemcn 
hulpvaardigheid van den bibliotlxecaris van het India Office, 
Dr. Thomas, gelukte het mij evenwel uit Engelsch-Tndie heel 
wat meer materiaal te ontvangen. Een geheel volledig hand- 
schrift nit Benares mocht ik collationeeren, een nagenoog 
volledig exemplaar uit Calcutta eveneeiis, on in Madras en 
Mysore warden copieen voor mij vervaardigd, do eene van 
eene zeer groote verzameling fragmenteu, de audere van een 
volledig haudsclirift. liocwcl men nu zou zeggen, dat voor 
eone uitgave thans ,wol voldoend materiaal aanwezig was, 
is tot op zekere lioogte echter dit materiaal niet geheel toe- 
reikeiid. Doch waarschijnlijk ligt dat aaii de overlovering van 
den tekst, die zeker al vrij lang in min of meer corrupteu 
toestand moet hobben bestaan. De handschriften moeten klaar- 
blijkelijk in twee groepen wordeu onderscheiden : eene noorde** 
lijke en eene zuidelijke; de zuidelijke groep is slechts door ecu 
handschrift, dat uit Madras, vertegenwoordigd; hoewel verre 
van onberispelijfc bewaart dit handschrift op vele plaatsen de 
eenig juiste lezing tegenover de bedorvene van al de anderen, 
die de noordelijke groep vormen, waartoe ook dat uit Mysore 
behoort te worden gerekend. Met behulp van dit materiaal 
zal de uitgever toch in staat zijn een goeden tekst te geven, 
al zullen er (en in welken vedischen tekst is dat niet het 
geval?) nog wel vele dubia overblijven. Natuurlijk dat een 
van de meest gewichtige middeleii tot het herstellen van den 
tekst de zeer nauw verwante receusie der Msdhyandinas is, 
Wat bij kennisname van deze Ksiiva-recensie het allereerst 
opvalt, is het volgende feit: slechts .de eerste vijf boeken der 
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Madliyandina-recensic, in inhoud overeenstemmcnd met de 
eerste zeven van den Kaiiya-tekst, verscliillen in de beide 
recensies. De aiidere boeken zijn iiagenoeg eenslnidend. We] 
Worden er eenige varianten aangetrolFen en de indeeling der 
paragrafeu eu hoofdafcukketi is eeue audere., maar wczenlijk 
versclul is er sleelits in zddvcrre, dat bet boek, lietwelk 
bciaiitwoordt aan bet elfde der Mfidliyandinas^ bij de Kru.rvas 
aauinerkelijk korter is. J)it komt doordufc vele stnkken bieruit 
door de Kfiuvas in ceu afzondcrlijk boek^ bet derde, worden 
gegcveu. Door (lit exira-boek on door de splitsing van boek 
vijf in twetieii (vajapeya-riijasuya) koiut bet^ dat de Kfmvas in 
plaats van de eerste vijf boeken er zeven hebben. Ook 
overigeus is er cen verscliil in die eerste boeken waar te 
nemen; de Kanvas begiuneii met bet ekapat-kanda, waarop 
bet haviryajna-kr^uja Yolgt; andersotn de Madhyandinas. Even- 
wel stenit de overlevering van de znidelijke groep overeen 
met die der Madhyandinas^ die zeker wel de goede is, omdat 
dc opeenvolging der behandelde punten bier overeenstemt met 
die der sainbita^ welke door bet brEhmai^-a meestal getrou- 
welijk wordt gcvolgd. Tocli meent de nitgever in dit punt 
zich te moeten liouden aan de traditie der noordelijke groep. 
Immers bet is H gebruik in. bet bribrnaTja der bonderd paden, 
dat de paragrafen^ bebalve onafbankelijk in ieder hoofdstnk 
aangegeven te worden, daarneveus over ^t geheele werk door- 
gcnummerd worden, zoodat men telkens om de bonderd 
paragrafen een veelvoud van bonderd vindt. Deze telling nu 
is gebeel in orde in de handscbriften der noordelijke groep, 
doch is niet voor de znidelijke overgeleverd. De volgorde der 
kajj-das voor de noordelijke groep staat dus vast. Daar koint 
nog bet volgende bij, Zekere PaT3.dit Ohandradbar Guleri, 
verbonden aan bet Mayo college te Ajmer, die zoo vriendelijk 
was mij te bericliten, dat, tegenwoordig te Benares nog volge- 
lingen van deze Veda-school zijn, die bun eigen teksten lezen 
en exemplaren van bet honderdpadige brabmaTia in liunne 
recensie bezitten, deelde mij na een ter piaatse ingesteld 
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dezelfde volgorde wordt in acht genoinen^ welke aangetroffen 
wordt in wat ik heb aangednid als de noordelijke groep. 
Uit een praktiscli oogpunt clerbalve lieeft^ naar inijn inzicht^ 
de uitgever van liet Kai^va-brrihinaxia zich aan de traditie der 
noordelijke groep te houden, 

Hct onderzoek naar de onderlinge verhouding der vedische 
teksten is nog sleclits sinds kort aan den gang. Inderdaad kan 
deze arbeid^ die van zoo niterst groot gewiclit is voor de 
litteratuurgescluedenis van Iiet oudste Indie^ eerst tliaus met 
vrucht Worden ondernomen^ nu eindelijk de voornaamste 
samhitas in goede uitgaven fcoegankelijk zijn. Tegenwoordig 
kan men gaan onderzoeken welke de verhonding is van het 
Kathaka tot de Maitrayani-samhita en de teksten der Taitti- 
riyas enz. Dat men zich tot zulk een onderzoek geprikkeld 
voelt^ ja er toe gedreven wordt, waar liet geldt de nu be- 
kende twee recencies van het f^atapathabrahmana, ligt voor de 
hand; immers de verwantschap tusachen 'die beide teksten is 
eene zoo iunige, dat eene vergelijking al dadelijk de vraag 
doet stellen: „welke van de twee teksten moet de oudere zijn 
en hoe heeft men zich de verhonding te denken Bit onder- 
zoek is dankbaar, doch een absoluut stellig antwoord laat zich 
op de daareven geformuleerde vraag, voor zoover ik zie, niet 
geven. De gegevens ter beantwoording van zulk eene vraag 
zijn tweeMei: gegevens van grammaticalen, en gegevens van 
zakelijken aard. Mocht het bijv. blijken, dat de eene xecensie 
doorgaans meer jonge vormeii en jongere syntaktische eigen- 
aardigheden vertoont dan de andere, en mocht het bewijs te 
leveren zijn, dat de eene recensie ook wat haar inlioud betreft 
eene jongere bewerking is van de andere, dan zou zulk een 
vraag beslist te beantwoorden zijn. Aan een onderzoek als het 
hier bedoelde dient vooraf te gaan een grondige vergelijking 
hR van de grammaticale vormen en syntaktische eigenaardig- 
heden en van den zakelijken inhoud der beide teksten, Daar- 
toe staau ons voor ’t syntaktisch onderzoek meer dan voor de 
quaesties van morphologisclien aard uitmuniende hnlpmiddelen 
ten dienste. De werken van ons medelid Speijer en van den 
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Jenaer FToogleeraar Delbriick, cle beide grondleggers der oud- 
indisclie sj^ntaxis-studie^ bewijzen bij zulk een onderzoek on- 
schatbare dieusten. Niet zoo good is de onderzoeker gewapend 
voor dc vergelijkiiig van liet Tnorphologisch gedeelte, immers 
de vormleer is voor bet oiidste indisclie proza nog altijd te 
bosclirijvcn, daar dit gedeelte der oud~indisclie gramnmtica door 
de ontweri)ers van den Grundriss der Indo-arischen Philologie, 
tot Hchade van bet gebeel^ op onlicgrijpclijke wijze niet op de 
agenda go])laatst is. Het bad op den weg van Macdonell ge- 
legen in zijn Vedic Grammar ook bet proza der brahmaii.as 
te bebandelen. 

Het bier bedoelde onderzoek moet in de eerste plaats war- 
den verriclit ten opzicbte van die boeken, die in de twee 
recensies verscbillen; dns de eerste vijf van de Madhyandina-^ 
de eerste zeven de Kap-va-recensie^ daar de yerschilpnnten 
der andere boeken slecbts luttel zijn. 

Eerst inoge dan iets gezegd warden over de accentuatie. 
Het systeem in de beide teksten is gebeel en al betzelfde^ 
zelfs is de overeenstemming nog grooter dan men zou meenen 
bij vergelijkiiig van den Kai:iva-tekst met den door Weber 
uitgegevenen van de Msdbyandina-recensie. Dit leert ons bet 
yoortrelFelijk opstel van Ernst Leurnann in Kubn’s Zeitsebrift 
(XXXI. 22^ sqq.). Een van de resultaten van ^t onderzoek ^ 
door dezen gcleerde ingesteld^ is, dat er in ^t bonderdpadige 
brShmapa sporen zijn van een neventoon, vooral aangetroffen 
op langere composita, zooals bijv, salidsrammvatsara^ya. In 
alle gevallen nu^ waarin Leurnann zulk eenc dubbele accen- 
tuatie voor cle Madbyandina-recensie aanwees^ komt die ook 
voor in de Kariva-recensie en daarenboven in nog veel meer 
gevallen. Wij worden berinnerd aan ’t accentuatie-systeem van 
den !Rgveda^ wanneer wij in cle Kanva-recensie bij een verbum 
met twee praeposities samengesteld^ de beide praeposities be- 
klemtoond vinden^ gdijk dit sporadiseb ook geval is in dc 
Taittiriya-sambita (Ind. Stud, XIII. 62 sepp), Nog merkwaar- 
diger is bet^ clafc soms bij een participium praeteriti de twee 
praeposities beide beklemtoond zijn^ zonder dat de eerste kan 
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beschouwd worden als losstaand en een ander woord regeerend, 
bijv. in; ^avijdh ^mir ddJd niliiio hliamii (II. 1. 3. 10 eii 
elders). De quaestie van hot accent is evenwel in onze Kiinva- 
Laudscliriften eene zeer moeilijke, en wel hierom, omdat de 
liandscliriften in dife opzicht wernelen van fonten. Men krijgt 
af en toe den indruk^ alsof die accenten zoo inaar door on- 
kundigen aangebraclit Moiren. Dik-vvijls is do mien van zoo^n 
verkeerd geplaatst accent aan te wijzen; zoo vindt men soms 
in een hoofdzin het werkwoord geaccentuecrd zonder eenig(j 
reden, maar dan blijkt het vaak, dat degeen^ die H accent 
heeft aangebrachfcj den tekst niet lieeft begrepen on bijv. de 
partikel Jd heeft meenen te vinden in "^t adverbium elarhi. 
De uitgever kan dus niet anders dan verbaierend optreden. 
Tooh blijkt ook wecr nit tal van plaatsen, dat er een zekere 
ovexlevering bestaan lieeft^ dddr Mmar de accentuatie beter is 
dan of op goede gronden verscliillend van die der Mfidhyan- 
dina-recensie. Het acceiit van niot weinig woordeii in d(Ui 
Madhyandina-tekst staat geheel alloen; in die gevalhm heeft 
de Kairva-recensie vaak het algemccn geldende accent. 

Yergelijkt men de beide teksten ten opzichte hunrier gram- 
matioale vormen, dan blijkt het dat de KEiiva-recensie een 
groot aantal oudere vormen biedt dan de andere recensio. 
XJit de volheid van het materiaal knnnen hier slechts een 
paar grepen gedaan wordeii. Het is bijv. een algemeen bekencl 
feit, dat de genitief-ablatief singularis van nomina, die in den 
[Rgveda op -as uitgaat, in de brahma:][ias geregeld op -ai eindigt. ■ 
Qewone brahmana-stijl is dus bijv. praeyai duo na ajavante^ 
asyai prihivyai rasahi in znlke gevallen hebben de Kai.iva- 
boeken geregeld^ zonder eenige uitzondering^ den echten 
genitief-ablatief. Ben ander typisch onderscheid vindt men in 
den datief der stammen op -ti, die niet, zooals in de brahmaxias, 
op dyai^ doch, zooals geregeld in den IJgveda^ op daye nitgaat. 
Ook op 't gebiecl der syntaxis is er veel oncls in de Kapva*- 
recensie, zoo bijv. hot geregeld gebrnik van den infinitief op 
waar de andere recensie den ablatief van een nomen 
heeft; het meer consequent gebruik van periphrastiscb 
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futuruTri dan in de aiidere ^akha; liet geregeld dubbele voor- 
koinen van ca en va^ waar do Madliyandinas hot sleclits eenmaal 
aaiiwenden; het voorkoinen van ad als zinsverbiiideude partikel^ 
waarvaii tot dusvem nog geen voorbeold in het oudere proza 
is gevondon. Doch de balans mag niet worden geflatteerd ten 
gmist(^ van dc Knnva-reocnsie on al dadelijk meet worden 
o])g(nn{U’kij dat tegeuover dezo op hoogere oudheid wijzende 
oigenanrdigheden (H'II monigte foiton staan^ die, zoo die anderen 
ar niot waren, oniniddellijk den indruk zouden maken, dat 
men te doen lieaft met oen tekst jonger dan die der Madhyan- 
dinas, als daar zijn het niet voorkomen van nominatieven 
op -Ih van lange i- stamincn (in plaats daarvan de 

dnalis dyZmipiiJimjmi tegenover dyavapfthm^ de locatieven op 
-asyani, niet -ayam^ van pronominaal gedeclineerde adjektieven, 
de grootere schaarschte van infinitieven op -iavai^ en nog 
andere feiten, Deze gecompliceerdheicl der granimaticale feiteii 
laat duH niet toe te besluiten tot hoogere oudheid van den 
eenen of van den anderen tekst. 

Qaan wij thans na of de inhoud en de redactie der teksten 
ons eenig argument aan de hand doen. 

Heeds dadelijk treft ons dan — wij spreken hier alleen nog 
maar over de eerste vijf Madhyandina-, de eerste zeven 
Kaxiva-hoeken — dat de rangsehikking der behandeide stof 
vaak verschillend is in de bcide recensies, daargelaten nu het 
feit, dat boek I en IT van plaats verwisseld hebben in den 
Kan.va-tekst. Immers wij zagen reeds, dat de zuidelijke hand- 
schriften hier overeenstemmen met de overlevering der Maclhyan- 
dinas, en dat deze dus moet worden beschouwd als bewaard 
hebbende de oorspronkelijke opeenvolging. 

Uit de andere afwijkingen in volgorde der behandeide 
materie valt evenwel niets af te leiden. Neemt men aan, dat 
de beide samhitas ouder zijn dan de brahmanas, dan constateert 
men dat, wanneer in somtnige gevallen de Kanva-recensie 
afwijkt van de volgorde der behandeide onderwerpen, zooals 
die is te viiiden in de samhita, de Madhyandina-recensie dit 
in andere gevallen eveneens doet. Stellig echter heeft de 
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Kairiva-tekst in een opziclit een betere diaskeuase clan ih andere 
receiisiej waar de adabhya graha, die bij de Madliyaiidinas 
eerst in het elfde boek ter sprake komt, in do Kaiiva-reconsie 
op zijn juiste plaats, onmiddelijk na den am4ii graha, belmii- 
delcl wordt, in ovoreenstoinming met de volgorde der boide 
samhitlis. TusBchen de twee Haiuliitfis zijn naiuurlijk gvont.ere 
en kleiuere verscliillen; men merkt nii op^ dnh, waar de 
Kauva-sairiliifca van die der Madliyandinas in lezing afwijk(, 
het bralimai:ia zulks eveneens doet. Tocli is de hannonie van hel 
Kai;va-bralima:^ia met de Kanva-sainliita niot eene volkoineiie, 
Immers liet eigenaardig feit doet zich voor^ dat, waar de Kanva- 
samhita een plus lieeft tegenover de Madhyaiidina-sainhitS, van 
die extra-mantras door den auteur van het Kririva-brrihraa7.ia bijna 
nooit gewag wordt gemaakt. Nog trelTeiicler is Let volgeiicle, 
Het komt eenige rnalen voor, dat wel de offerspreuken van 
de samhita miii of meer in de beide recensies verschilleii, 
iriaar toch de bespreking ervaii in de 1)eide brahrnanawS eens- 
luidencl is^ en wel zdd^ dat de Kanva-tekst de bespreking van 
den Madliyandina-tekst bevat. Nog meer opvalleiid is het vol- 
gende feit. In de Msdhyandina-recensie heet het ergens (IV. 
% 16 ): ,^hier nu zeggen sommigen: „tot verwerving van 

brahman-roem loiitert hij (n.l de Soma) zich^^ ; hij zegge even*' 
wel niet zoo, omdat. . enz. De Her gemcrimineerda woor** 
den {bra/mavarGasaj/a pamte) nu maken deel nit van de Kar^iva- 
sainHta. Nu zou men in het Ksuva-brShmana stellig niet 
verwacliten wat men er vindt, nl. precies , dezelfde boven ge- 
citeerde woorden, waardoor feitelijk het bralima3:ia in flagrante 
tegenspraak met zijn eigen samhita komt te zijn. En er zijn 
andere feiten van analogen aard. Welke conclusie mag men 
nu nit deze gegevens trekken? Mij dunkt, als men voorzichtig 
is, alleen maar deze, dat de Kaiyva-recensie, die misschien de 
oudere van de twee is, in sterke mate den invloed heeft onder** 
gaan van de zuster-recensie. Aan te nemen, dat de Ks^va- 
recensie eene jougare bewerking is van die der Madhyandinas, 
dat verhinclert de meiiigte feiten, die weer pleiten voor haar 
lioogere oudheid. 
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Tot (luHV'erre wan alleeii sprake van die boeken der beide 
bifiliinaiias, die van elkaar verscliillen. Alles wat op boek V 
dor Mudliyandina rccensie volgt, stenit, zooals reeds opgejnerkt 
is^ nngenoeg overeen in de beide tekstein Door de onderzoe- 
kingen van Albreclit Weber staat bet vast, dat bet lionderd- 
padige bralirnaya in de Madhyandiiia-reccasie iiiet eeri tekst 
is vail dinie rriakiilij. Op grond van taalkundigc en zakelijkc 
gegeviais boeft Weber uamclijk bewczen, dat die boeken, die 
zieli b(izig bouden met de ojiricbting van liefc „agui’^, bet 
aguioayana (bk. VI — X der Madliyaudinas), een afzonderlijk 
giibeel iiitrnakcn. Een van de meest karakteristieke pnnten van 
versebil tusseben deze boeken en de overigen is, dat bier 
nooit als autoriteit Yajnavalkya wordt genoernd, maar steeds 
{Sa^ujilya, waarom men deze boeken kortheidsbalve ook wel als 
de Sandilya-boeken aanduidt. In stijl en taal liarmonieeren deze 
boeken niet volkomen met de eerste vijf der Madliyandinas, 
maar van de Kan.va-boeken (I— VII) staan ze nbg verder af. 
Blijkbaar zijri die bet cayana behandelende boeken oorspron- 
kelijk een afzonderlijk gelieel geweest, later in den tekst van 
ous brrdunav.a ingelascbt, zonder dat overal taal em stijl gelijk ge- 
rnaakt werden. Benigszins anders is de verliouding van die 
boeken, die na bet cayana volgen, ik bedoel boek XI — XIV 
van de Madhyandina- in vergelijldng met boek XIII — XVI 
van de Kayva-recensie. Van deze laatste vier boeken draagt 
bet tweede den titel „middelste^\ madhyamakaiida, waaruit al 
dadelijk valt te besluiten, dat bet laatste boek, bet arariyaka, 
bevattend tevens den pravargya, als een afzonderlijk stuk moet 
worden besebouwd, terwijl boek XI, XII en XIII eens een 
geheel bebben uitgemaakt. Diezelfde opmerking geldt ook voor 
den KaiT.va-tekst, want, boewel bier veelal in plaats van de 
vier boeken der Madbyandinas, vijf kanclas worden onder- 
scheiden, terwijl dan de behandeling van den pravargya 
een afzonderlijk boek vormt, laat bet zicli gemakkelijk be- 
wijzen, dat oorspronkelijk ook bier de pravargya deel heeft 
uitgemaakt van bet arariyaka. De onderstelling nu, gegrond 
op de benaming der boeken, dat die drie: XI, XII en XIII, 
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oorspronkelijk een gelieel hebben uitgemaakt^ dat later bij bet 
bralimaxia is ingelijfd^ wordt bevestigd door argameiiteii van 
taalkundigen en stilistisclien aard. Eene vergelijking van do 
eigenaardighedeTi dier latere boeken met aan den ecnen leant 
die van de eerste vijf Mn^dliyandina-, en aan den andertni kaut 
die van de eerste zeven Kai^iva-boeken, lovert dit resultaat 
op^ dat in de meeste gevallcn die boeken dichter bij de 
Msdbyandina- (I — V) dan bij de Kanva-bociken (I — Yll) siaat^ 
doch dat er in vcle details overeenstemming heorsclit met do 
Kapva-boeken. Uit de veelbeid van bet materiaal kan ook 
bier slechts een greep worden gedaan. Het is een kenrnerkend 
ondersebeid in de eerste vijf (resp. zeven) boeken van ^t brahniana^ 
dat van noininatieven als nUIiavt, demoi de regelmatig ge- 
vormde acensatief nhfJwyam chmiyaw. bij de Msdliyandinas 
gevonden wordt^ cloch bij de Kai.ivas iiIctMpwaw^ devayimim. 
In dit opziclit stemmen de Madbyandinas overeen met de 
Kathas^ en de Kapvas met de Manavas en Taittiriyas. Nu is 
juist datzelfde ondersebeid waar to nemen bij een Mmord;, 
welks formatie tot clusverre aan de Indologen ondnidelijk was^ 
nl. anumjam. bij de Madbyandinas tegenover anupkmn. van dc 
KaTivas. Beide zijn acensatief van anuvL In de latere Madhyan- 
dina-boeken^ waarover wij hi6r thans bandelen, vindt men 
nu niet amryam, maar den KSp.va-vorm mmyivam. Ik 
meen uit het voorkomen van deze en soortgelijke ongelijk- 
matigheden ten opziclite van morphologie en syntaxis te mogen 
beslniten, dat de latere boeken van bet honderdpadige brSbmaTia 
oorspronkelijk die der Kapvas geweest zijn^ docb door de 
Madbyandinas overgenomen en min of meer in overeenstemming 
gebracht met de taal en den stijl der eerste vijf boeken. 

Men beeft zicb dns^ zoo de boven uiteengezette premisseu 
jnist zijn, de wording van het brahmana zdd voor te stellen. 
Eens bestonden er naast elkander verscbilleiide colleoties van 
brahmanas; ten eerste twee verscbillende dooh in vele op- 
zichteii zeer dicht bij elkander staancle recensies van die 
boeken , die wij thans kennen als de eerste vijf der Madbyaxi- 
dinas en* de eerste zeven der Kan.vas; die van de K^vas 
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oudergiugen cvenwcl sterken iiwloed van de andere receusie; 
ten tweed e de Sfn.idilya-boeken, die welliclit oorsproukolijk 
liet eigeiulom noch van de Madhyandinas iiocli van de Ka^ivas 
waren, iruiur van eenc der andere scliolen van deii Witten 
Yajurveda,, waarvan geeii vcrdere teksten tot ons 5?ijn gekomen; 
t(Mi derde do supplemontaire Imliaudeling van de materie 
jiiot Ix^sproken in de eerste vijf (resp, zeven) boeken^ vervat 
tluins in book X.1 — Xlil der Mrulhyaudiiias eii book XLII — * 
XV der Kayvas; dit waren oorspronkelijk do boeken der 
Kaiivaa, nuiar ze werden door de Madhyandinas overgenomen 
en verwcrkt om zo in overeeustemming met bet overige ge- 
deelte van den tekst tc brengenj evenwel verraadt een tal van 
(‘igcnaardiglieden nog him KST.iva-oorsprong ; ten vierde 
oinclelijk hot ararjiyaka, dat wellicht ddnmaal in dubhele 
reccnsie bestaan heeft, nu tot cen geheel verwerkt; als een 
spoor van die dubbele recensie is wellicht nog te beschouwen 
het feitj dat hct beroemde gesprek tusschen Yajiiavalkya en 
zijne ochtgenootc Maitreyi tweemaal in het fcniyaka voor- 
koint^ met eenigszins verscliillende woorden verhaald. 

Wie de tcksteii van deu Witten Yajurveda onderzoekt, komt 
natuurlijkerwijs ieder oogenhlik in aanraking met den Zwartcn 
Yajurveda. Het is eene vraag van groot helang voor de vedi- 
sche litteratuurgescliiedeiiis^ in welke verhouding de Witte 
Yajurveda wel tot den zoogenaamdcn Zwaxten staat^ eene vraag^ 
welker beantwoording tegenwoordig, nu bijna de gansche Zwarte 
Yajurveda, ten minste wat daarvaii over is, door deu druk toc- 
gankelijk is, met meer vrucht kan worden beproefd dan vroe- 
ger mogelijk was. Het komt mij voor, dat op deze vraag 
een pertinent antwoord kan worden gegeven. 

Onder de Hindoes zelven bestaat eene merkwaardige over- 
levering omtrent het ontstaan -van den zoogenaamden Witten 
Yajurveda. Vaisampayana nainelijk, de grondvester van den 
Yajurveda, had zijn weten aan verscliillende leerlingen mede- 
gedeeld, onder welke zich ook zekere Yajiiavalkya bevoiid. 
Nu hadclen r?i’s bepaald, dat er op deu berg Meru eene 
samenkomst zou plaats hebben, en dat, wie daar zou ontbre- 
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ken, zicli biniien zeveii dagen zou schuldig inakeii aan Imili- 
manen-doodslag. Tai^ampayana iiu was het, die op deze 
bijeenkomst ontbrak en de afspraak der ysi’s werd aan hem 
verwezenlijkt^ want door eon scbop met den voet doodde liij 
liet kleirie kind zijner zuster. Toen nu Yaisainpayana zijne 
lecrliiigeti razoclib ecne zoeiierido obseiwaiitie to ondernonum, 
die de zondc van bralnnanen-doodslag van licm zou vcrwijdonui^ 
sprak Yajnavalkya: „Wat hebt gij U te richten tot duzt*. 
nietsbeteekenende kraclitelooze tweemaalgeborencn? Ik zal doze 
observantie verricbten.” Daaroj) sprak vertoornd de Leeraar 
tot Yajnavalkya; „0 gij verachter van brahmanen^ geof over 
wat gij van mij geleerd liebt; zulk eenen vcrlang ik niot als 
leerling te hebben, die mijne bevelen veronachtzaaint^k Daaro]) 
zeide Yajnavalkya: „vSlechts uit genegenlieid tot U sprak ik; 
maar ook ik heb genoeg van U: bier hebt gij wat ik geleerd 
lieb” en met die woorden braakte hij de met bleed bezoedelde 
Yajus-sprenken uit, die (door de kraclit zijaa Yoga) gemate- 
rializeerd waren. Daarop vorwijderde zicli Yrijhavalkya, ’Dezedoor 
hem overgegevene Yajus-spreuken echter werden door de andere 
leerlingen van Yaisainpayana, die de gestalte van patrijzon 
{liUm) badden aangenoinerij opgepikt; daarom licetten die 
sinds dien tijd Taittiriyas, en omdat door hen op aansporing 
van hnn Leeraar die van brahraanen-doodslag zoonende obser- 
vantie werd bedreven {alma : carati)^ daarom ontvingen zij den 
iiaam van Oaraka-adhvaryu’s. Ysjiiavalkya evenwel wendde zich 
met een loflied tot den Zonnegod en deze, genadig gestemd, 
vertoonde zich aan hem in de gedaante van een ros 
en stond bem toe een wensch te doen, waarop Yajnavalkya 
zeide: „Schenk mij die Yajus-spreuken, die mijn Leeraar niet 
'bezifk Daarop begiftigde de Zonnegod Yajnavalkya met nieuwe 
ongebruikte {mjatwyama) spreuken en degen en, die deze yajnmsi 
van Yajnavalkya leerden, waren de Yajinas, want de Zoune- 
god was als een ros, vajin^ aan Yajnavalkya verschenen. — Zoo 
laidt het verhaal in de PurSrias, en Sayana, die ditzelfde ver- 
haal in zijne inleiding op de Kapva-samhita in zijn eigon be- 
woordingen mededeelt, voegt er aan toe : ,,mijn Leeraar beeft mij 
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bij de verklaring cler Veda^’s op dit Puraiia-verhaal opmerkzaam 
gemaakt en ik vind hot ook in de lieilige overlevering (de ^ruti) 
vermeld, daar cluidelijfc in de in den Kanva-veda vervatte lijst^ 
die de overlevcring van den Veda van persoon op persoon mede- 
deelt^ [vid^aimmmhrahtmna^ aangeduid wordt, dat de ].’si den 
Witten Yajnrvetia outvangen beeft van de Zon'b Het beet dan ook 
(zic Hat. Br. XIV. 0. 4. 33): adUjminmui mkliini ijdjmm 
tuijiummn/dna Wat Sfiyma in doze 

vvoorden lieoft gevonden, is er naar mijue iiieening niet nit 
te lialen en ook alle Europeesche geleerden liebben dezen zin 
misverstaan , zoo ik inij niet bedrieg. Iramers zij beteekenen 
niet: j^deze van Aditya afkomstige Witte Yajus-spreuken wor- 
den door den Vajasaneya Yajnavalkya verkondigd (of overge- 
leverd)’^ doch veeleer: ,jdeze van Aditya afkomstige Witte 
Yajns-sprenken Iieeten naajr den Vajasaneya Yajiiavalkya'X De 
samhita draagt dan ook den naatn Vajasaneyi-samhita. 

Het boven vermelde fantastische verhaal aangaande den 
Qorsprong van den Witten Yajurveda en de verklaring van 
den naam Taittiriya is ook te vinden in een tot dusverre vol- 
komen onbekendeii tekst: het chardibrahmap.a (n°. 198 Gov. 
Or. MSS. Libr. Madras, deel I. p. aSii van den Oatalogus 
dier verzameling). Deze tekst, die gelieel ingericht is als ecn 
echt brrihmapa, bevattend drie lioofdstukken resp. van 8 
en % paragraphen, is evenwel, v^at jammer genoeg is, in z66 
bedorven toestand tot ons gekomcn, dat liij onverstaanbaar 
is. Zooveel is eohter zeker, dat ook bier sprake is van bet 
uitbraken door l^ajiiavalkya van den Yajurveda, die daarop 
wordt gegeten door de Klianclikas, de Aukheyas en andere 
stiebters van scbolen van den Zwarten Yajurveda. Ook bier 
wordt vermeld, dat Yajnavalkya onverbruikte [ayataymiani') 
Yajus-spreuken van de Zon ontvangt. 

Zonder twijfel beeft dit verbaal zijn oorsprong te danken 
aan de zuebt om namen te verklaren. Imraers bet staat vast, 
dat Tittiri een persoonsnaam is; de metamorphose in patrijzen 
berust louter op de beteekenis van dien naam. Hoewel nu het 
PurE^ia- verbaal alien historischen grond mist, bevat het toob 
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een kern van waarheid. Immers liet doet duidelijk uitkomen, 
dat men zicli bewust was, dat de Witte lajurveda ontstaan 
is na den Zwarten^ en innerlijke gronden aau die teksten c‘ii 
huniie namen ontleend staven die traditie. 

Ten eersfee breugt de naam zelf hot latere ontsiaaii van 
den Witfcen Yajurveda aan den dag. De benamiiig Witte 
Yajus'^ toch is slechts een ten decle juiste vertaling van 
^uklayajurveda^ daar hiklch behalvo ^wit’’^ ook beieek(mi 
j;helder, rein;, loiiter/^ Nu is hot een keiunerkend omlerseheid 
in de . diaskeuase yan den Yajurveda^ dat de zoogcnaanide 
„Witte^’ siich hierin van den zoogenaamden ,^Zwur(:e/' onder- 
sebeidtj dat in den eerstgenoemden de Yajus-sprenken in een 
afzonderlijken bundel, de sainliita, vereenigd ziju^ en Iiet 
l|rahmana eveueens afzonderlijk bostaat, terwijl in deii Zwarten 
Yajurveda alles dooreengeworpen is. Dat hceft natuurlijk volgcns 
de Hindoes daarin zijnroorziaak, dat die Veda pele inelo door 
Yajhavalkya was uitgebraakt en door de patrijs-brahmaiUin was 
opgepikt. Wij knnnen echter uit die beiiaming mUaijajimeda^ 
d. w. die Yajurveda^ welLs dispositie en diaskeuase klaar 
en overzichtelijk is^ oprnaken, dat hij jsijn naam eerst kan 
hebben ontvangen in tegenstelling met en derhalve later dan 
die and ere j die eerst daarna den naam van Zwarten Yajus 
ontving, welke benaming op zich zelf slechts kan wordeu 
begrepen door de tegenstelling met mhla. Dat de benaming 
iukla al zeer oud is en reeds in ^t honderpadige bralunapa 
voorkomt; is medegedeeld. De benaming j^Zwarte Yajus^’ komt 
eerst zeer laat voor. Het is intusschen ook denkbaar^ dat de 
Yajms-spreuken, waarover wij liandelen, daarom heeten, 
omdat ze van de Zon heeten afkomstig te zijiu Verdex zijn 
ar nbg sprekender bewijzen aan te voeren voor den jongeren 
(iatum van den Witten Yajurveda en wel vooreerst dit, dat 
de Yajus-spreuken der samhita' van den Witten Yajus vaak 
corrupt overgeleverd en dus jonger zijn dan die van den beter 
bewaarden Zwarten Yajurveda;, en dan vooral het feit^ dat 
de auteurs van het honderdpadige brShmana dikwijis heftig 
polemizeeren tegen de adhvaryu’s van den Zwarten Yajus, die 
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nu eens met name Caraka-adlivaryu’s genoemd worden^ dan 
weer sleckts worden aaiigeduid als „sommigen”. Dat in dit 
laatste geval toch ook de adlivaryu’s van den Zwarten Yajus 
bedoeld worden, blijkt liieruit, dat, wauneer in de eene 
roccnsie van 'b {SatupatliabruluTiaua van „sonnnigen^" sprake 
iHj in de aiulere duidelijk de Ganikadhvaryu’s genoemd worden. 
in de meeste gevallen, waar zulk eon poloraiek gevoerd wordb^ 
kail men do pluutsen in den Zwarton Yajurveda aanwijzen, 
waar de geincrimineerde ziens- of zogswijze wordt vermeld. 
Voortgezet ondorzocjk zal wellichb nog vele punten tot klaar- 
heid brengen, hoewel inisscliien nict alle^ docli men verlieze 
niet uit het oog, dat niet alle teksten van den Zwarten 
Yajurveda tot ons gekomen zijn, 

Sfcaat het dus vasfc^ dat de sainhitas en de brrdimarias van 
den Witten Yajnrvecla jonger zijn dan ,de overeenkomstige 
teksten van den Zwarten^ zoo blijft nog de mogelijkheid te 
overwegcn^ of niet ook de sutras van den Zwarten Yajurveda 
ouder knnnen zijn dan de brEhmaxias van den Witten. Wei is waar 
zou dit indruischeii tegen de gewone verhoudingen; daar immers 
de sutras in Y algemeen, wat bun vorin entijd vanredactiebetreft, 
als jonger dan de brEhmaiias te beschouwen zijn. Voor deze 
mogelijkheid: ouder te zijn dan het honderdpadige brEhmaiia, 
komt van de sutras, die tot den Zwarten Yajus behooren, 
alleen het Baudhayaniya-siitra in aamnerking, de anderen 
daarom niet^ omclat hier, vooral in het ipastambiya-sutra^ 
vaak het Vajasaneyaka met name wordt genoemd en geciteerd. 
Wei is het niet gelukt alle citaten^ door Apastaraba gequali- 
ficeerd als aan ’t Tajasaueyaka ’oiitleend, in onze recensies 
van het ^atapathabrahmana weer te vinden, maar zeer velen 
er van worden er toch in aangetroffen. Apastamba heeft dus 
het Satapathabrahma:i;ia gekend. Anders staat het met Bau- 
dhayana. Wei worden in de jongere stukken van dit werk 
eveneens citaten uit het ^atapathabrahma^ia gegeven, doch in 
de oudere gedeelten wordt deze tekst nergeiis genoemd. Nu 
wordt er inderdaad in het ^atapathabrahmai.ia een keer of drie 
melding gemaa^t van praktijken der Carakadhvaryu^s, die 
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natuurlijk zooals anders worden afgekeurd, eu wel zekere 
liturgische gebruikeii^ die niet in de brahmanas van den 
Zwarteu Yajurveda worden behandeld^ dock wel duor 
Baudhayana worden vermeld. Daaruit scliijnt men te mogen 
besluiten, dat de auteurs van Iiet honderdpadige brahmai.ia dit 
oudste sutra van den Zwarten Yajurveda gekend hebben. 
Intusschen ook deze zaak is ecnigszins geeompliceerd on wel 
door het volgende feit, Meer dan andere teksten van den 
Zwarten Yajurveda vertoont liet slitra van Baudhayana zekere 
verwantschap met het brahma^ia van den Witten Yajus^ on 
wel niet alleen ten opzichte van taal en stijl, doch ook in 
eenige details van den inhoud. Staat Baudhayana dicht bij het 
^atapathabrahmana in H algemeen^ het staat nog dichter bij 
de KaiT.va-receiisie in H bizonder. Elders zal gelegenheid 
wezen dit in bizonderhedeii aangetoond te zien. Hier kan wor- 
den voistaan met de mededeeling van een twcetal feiteiij het 
neutrum raJias komt slechts voor in Baudhayana en in de 
Kanva-recensie; datzelfde geldt voor een tot dusverre nog niet 
in de litteratuur gevonden verbaalwortel bkrai- ^^schitteren'h 
Wainieer het nn op grond van "t boven aangevoerde weinig 
waarschijnlijk te achten is, dat Baudhayana, op de wijze waarop 
bijv. Apastamba dit doet, direkt ontleend heeft aan het 
Satapathabrahmana en wel, omdat zijn werk verinoedelijk oucler 
is dan dit brahmaiya, hoe is dan die overeenkomst zoowel in 
taal en stijl als in sommige details van ritueelen aard te ver- 
klaren, die wij hebben opgemerkt dat tusschen die twee werken 
bestaat? Ik kan hieromtrent slechts eene gissing wagen. Bij 
de periodieke afsluiting van de studie der Yeda-teksten pleegt 
zeker ceremonieel plaats te vinden, ten doel hebbend de goden, 
de rsi^s en de manes te verzadigen. Hierbij worden o. a. die 
leeraren, die als stichters der versohillende Veda-scholen be- 
schouwd worden, geeerd, bijv. door een volgeling van Hira^iiya- 
ke^in wordt Hirai:iyake^in Satyasadha gehuldigd, Asvalayana 
door een volgeling van de school van A^valSyana enz. Bij deze 
gelegenheid nu pleegt een aanhanger van Baudhayana hulde 
te bewijzen aan Ka^iva Baudhayana. Is het nu al te gewaagd 
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om aan te uemen , dat Baudhayana van oorsprong eeu Kariva 

was^ (lus eeii volgeling van den Witten Yajurveda, docli 

0 verging tot den Zwarten Yajurveda^ waarop niot alleen zijn 

naani^ inaar oolc do talrijke punten van overecnkonist van :^ijn 

work met liet lionderdpadigc briilnnapa^ bizonder dat der 

Kru.ivas sebijiKiii te duidtm? l)ie punten van ovor(,‘enHteuiming 

'zouden dan moetou wordiui aangcmorkt als reininisceuzen^ 

want nie.u kun zondcu* bei^iwaar aannemen, dat, vddrdat 

/ 

onze rece-nsics van hei »Satapatliabraliinai.ni wevden gefixeerd, 
(5r alreods eenc traditic beatond, welke aan Baudliayana kan 
bekeml gcweest zijn, 0])merlcolijk is bet verder^ dat in 
eenigc handschrifteu van liet grhyasutra van Bandhayana 
ondei* d(^ acavya^Sj die bij de daareven besproken gelegonlicid 
Worden gchuldigd, ook optreedt de lecraar, die als de stichter 
van den Witten Yajurveda geldt^ nl. Vajasaneya Yajuavalkya. 
In bet liclit van dcze liypotlieso bescboiiwd is bet begrijpelijk 
waarom, terwijl de andcre scbolen van den Zwarten Yajurveda 
verbicden oderloon to geven aan een aan Soma-ofler (als 
prasarpaka) dcelneincnden Ka7.iva en Kasyapa^ dit verbod 
door BaudlUiyana niet wordt uitgesproken, welliclit juist 
onulat bij zelf oorspronkelijk eeu Kai.iva is. 

Men ziet, dat or voor hypotliesen mime gelegenbeid is ook 
in de litteratuurgeschiedenis van don Ycda. Welke evenwel. 
de waarde ook mogc zijri van de boven voorgedragen bypo- 
thcsetij diierover zal men ’t na bet daareven xnedegedeelde wel 
algemeen eens wezeri^ dat de publicatie van bet honderdpadige 
Kanva-brrdima^ia aan de Indologen niet laiiger mag ontbouden 
Worden. Er is van deii Teda zddveel verloren gegaan^ dat men 
ten miuste dankbaar de reslen verzamelt^ die toch nog om- 
vangrijk genoeg zijn. 
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GEWONE VERGADERING 


DEri 

AFDEMLTNa 

TAAL-, LETTER-, GKSOrriELIvl.TNDKiK HN WIJS(JKI^IiI(4E 
WETENSCHAPPEN* 

GEIIOUDEN DESf ^ mi 1911. 


Tegemvoordig de Heereu: cfEANTRprK be la saussave, 
Voomtteiv VAN m sande bakhuuzen^ kern, miiller^ snoucjk 

IIURGRONJK, SPEIJER, IIOUTSMA, KLITYVER, BLOK, OALANI), WILDE- 
BOER, inOYMANS, d’aULNIS DIQ BOIFROUILL, J. V. DE (UtOOT, J. J. P. 
VALETON JR., BOER, TE WINKEL, SALVERDA DE GRAVE, JONKER, 
KlUETENSEN, VAN VOLLKNHOVEN, KALFE 611 KUIPER, Waiiril*^. 

Secretaris. 


Bij afwezigheid van den Secretaris wordfe het secretariaat 
waargenomen door den Heer Kuiper. 

De Heeren Six en Symons hebben bericlit gezoiiden, dat 
zij verhinderd ziju de yergadering bij te woneiL 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomen zijn: 

a. missive van den Minister van Biimenlandsche Zaken d.cL 
9 Mei jl, inhoudende de raededeeling dat de Hear Dr. FI. T. 
Oolenbrander is benoemd tot afgevaardigde van de Rugeering 
bij het in Augustus a. s. te Mechelen te lionden congres voor 
Belgische Geschiedenis en Oudheidknnde; 
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h. missive van den Minister van Biimenlaiulsclie Zaken d,cl. 
10 Mei jl. met verzoek oiu aanwijzing van Noderl. geleerden 
die^ voornc.mans zijnde het in 1U12 te Athene te Jiondoii 16® 
Orienialishiii coiigrcs bij te wonen, bereid zijii zich buiten 
bezwaar van ks liijks seJiaikisfc naar dat oongres te laten af- 
vaardigiai. 

|)e Voerzitter de(dt ineile dai do lleer Snouck liurgronje 
zi(;h boiaad V(irklnard luieft de Kegooring op gonocnid congres 
to vcjrtegenwoordigon, cai dat met luit oog op de betcekenis 
(li{', do Byzaniijnsohe studien op (lit oongres ziillen hcbbcm, 
ook aan den lleer llesseling door Imm de vvaag zal wordcn 
gericht of bij voornomims is hot coiigres to bezoekcm en in 
dat geval genegen 'licli te laten afvaardigen; 

6’. idem van denzelfden Minister dnl. 18 M(ji jl. inlioudende 
verzoek om bericlit en raad aangaaiidc een verzoek door de 
corninissic voor geschied- en oudlieidkmule van de Maatscdiapjhj 
der Nederlandsehe Letterkunde aan Z. Exo. geclaan tot het 
verleeiHUi eener siihsidie van f 2000 ten einde de uitgaven 
van het Historisch (ledenkboek raogelijk te maken^ dat ge- 
noeindc eonimissie tot waardige vicring van het 100-jarig 
herstelliugsfeest van Neerlands herstelling in 1813 wenscht 
uit te geven. 

In aansluiting aan hefege(3ii over deze voorgenomen uitgaven 
in d (3 vergadering van .12 December 1910 is gezegd^ werd 
door het Bureau der Afdeeliaig bij schrijven van 22 Mei 1.1. 
aan den Minister bericht gezoiulen dat de Afdeeling het verzoek 
der geiioernde commissie ten zeerste wensclit te ondersteunen ; 

d. missive van de Koninklijke Ylaamsche Academic; inhou- 
dende uitnoodiging aan de Kon. Akademie van Wetenschappeii 
om door afvaardiging van een barer leden aan de feestviering 
te willen deelneraen, door welke de Ylaamsche Academie op 
den zevendeH; achtsten en iiegenden October 1911 haar vijf- 
en-twintig-jarig bestaan plechtig wenscht te viereii. 

Op verzoek van den Voorzitter verklaart de HcertoWinkel 
zich bereid de Akademie te vertegeiiwoordigen en een adres 
van gelukwensch namens de Akademie op te stellen; 

ir 
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6^ een exemplaar van de door de Gommissie voor „(le 
Genestet-baiik’’ verspreide circnlaire ter verkrijgiiig van bij- 
dragen voor genoemd monument. 

Voor kennisgeving aangciiomen. 

f, gedrukte mededeeling van deu Heer K. Laf reman te 
Voison (Isbre) betred'ende een door hem oiulernotneu uiigavc 
van eene fransohe bevverking van liet work Se])her-na-Zohar, 
vertaald en geannofeeerd door Jeari de Panlv. 

^Voor kennisgeving aangenomon. 

Hierna houdt de Heer Caland iijne aangekondigde bijdrage 
over de ^^kanva-recensie van het Brahmapa der honderd ])aden.” 

Van den zoogenaamden Witten Yajurveda bestaafc eene 
dnbbele, hier en daar sterk afwijkende, overlevering. l)c 
bundel offerspreuken (de samhita) van beide recensies is uit- 
gegeven, doch van het daarbij behoorende prozawerk^ dat de 
meditaties bevat van liturgisch-theosophischen aard (het j^brah- 
mana der honderd paden”) is slechts edne recensie gepubliccerd, 
namclijk die der Madliyandinas. Spreker deelt een en ander 
mede over het nog onuitgegeven slechts nit handschriften be- 
kende ksnva-brshmapa. Een onderzoek brengt aan den dag^ 
dat slechts de eerste zeven boeken der JKai:ivas, in rnaterie 
beantwoordend aan de eerste vijf der Msdhjandinas^ van elkaar 
verschillen; de andere boeken zijn bijna eensluidend. Een en 
ander vp’ordt medegedeeld over de verhouding^ eerst van deze 
begin-boeken en dan van de lateren^ waama beproefd wordt 
de wordingsgeschiedenis van dozen tekst te beschrijven. Ook 
over de verhouding van den Witten Yajurveda tot den zooge- 
naamden jjZwarten^’ maakt spreker eenige opmerkingen, hierbij 
uitgaande van eene fantastische overlevering der Hindoes^ 
waaruit blijkt, hetgeen door feiten uit de teksten zelf gestaafd 
wordt^ dat de Witte Yajurveda jonger moet zijn dan de 
Zwarte. 

.Be spreker staat zijne. bijdrage af voor de Verslagen en 
Mededeelingen. 

Van de gelegenheid tot gedachtenwisseling wordt gebruik 
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geinaakt door de Heeren Kern en Speyer^ die door enkele 
opmerkingen de door spreker uitgesproken meeningen steunen 
terwijl de laatste spreker luidruk legt op de wenschelijklieid 
eener uitgave van liet door den Heer Oaland besproken werk. 

Spreker beantwoordt de Ilcieren Kern en Speyer^ en geeft 
to kennon dat hij lieb voorneineu hecffc de bedoelden text uit 
to gevon. 

Bij do rondvraag biedt de Heer Speyer uit naam van den 
s(dirijver aau een werk van den Heer A, NicoL Speyer ge» 
titeld Sysfcoinatistjhe Tlieorie des lieutigen lledits, 1*^ Abtei- 
lung, JDor Allgcmeiilcr Heclitslehre 1®^ (Morphologischcr) TeiL 

De vergadering wordt gesloten. 



GEWONE VERG AD BRING 


lU-'.R 

AbM)KELINa 

TAAL-, LhyrTER., (IKSGIIIEDKUNDKiM KN K 

WETENSCIIAPPEN, 

GEUOIIDEN DEN SEPTEMBER IHh 


Tegenwoordig de Heereri: ciiantkpik m i.a saussayk^ Voor- 
zitter^ s. a. nabkk, kern, asskr^ iioutsma, klityver^dm bkauik)Rt^ 

OALAND, BOISSEVAIN^ WOLTJER^ IIESSKEINa, HARTMAN, J. V. DR 
GROOT, ICUIPRR, SIK, TK WINKKL, MOLRNCJRA ARF^ SAT.VKRDA DR 
GRAVE, KRISTENSION, VAN VODLENJIOVEN, KARKF CH KARHTRN, 

Secretaris. 


De uotuleti der vorige vergadering wordeii gelezen en good- 
gekeurd. 

Iiigekomen zijn: 

Een brief van Zijne Excellentie den Minister van Binuen- 
landsche Zaken inlioudende de mededeeling dat de H.H. Siiouck 
Hurgronje en Hesseling benoeind zijn tot de vertegenwoor- 
digers der Begeering op bet 16 ® Orientalisten Congres te 
Athene. 

Een brief van Mr. Boot te Rotterdam, waarin liij, ook 
namens zuster Mej. G. Boot en nicht, Mevrouw Tutein 
N’olthenius-van Haeften, ten geschenke aanbiedt voor de Biblio- 
theek der Akadeinie het prachtexemplaar van de „Carnuiia 
et inscriptiones” van vvijlen Pans Leo XIII, door dezen voor- 
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imuils aim liuii vader tun gesclienke gezonduii. Aan de familie 
zal dank betuigd wordun. 

Eun gudicht voor den Hoeufl'twedstrijd, getiteld ^jChristus 
Doniinus ad Caeaam ultiinam/^ 

IVm slotte uuu briid' ge.sidireven namens Mevruuw Wildeboer- 
llaas^ iiuddumlc Ind. uvurlijduji van haar uchtgunoot, Prof. G, 
WildtdaKn*. 

Dti Voor/iitter wijdt mi gevoulvol woord aan dc luige- 
dauhtonis van du'/c.u uitinmitunduu inan^ in wiun dc weteuscliap 
cell uitiu‘niuud bisoebaiuarj dij acadcniischo joiigelingschaj) ecu 
gdicfd lecrnu!est(ir en ouze Akadcniiu ecu lid verlicBt^ die zijn 
plaatH met eerc bekleedde. 

Hierna boudt du Heer (Six zijn voordraclit „over de por- 
tretten in bet altaarstuk der gebroeders van Eyclc’b 

Onder de ^^krijgslieden van Ohristus^'^ en de ^^reclitvaardige 
reelit(u’B'’^ in het Gentsclie altaarstuk der Van Eycken zijn, 
bcdialvc dri(‘. lieilige strijders en de drie lielden der sage, 
koning Arthur, Godfried van Bouillon cn Karel de Groote^ 
vursten en edelcn die alien sehijn liebbeii portretteu te ziju. 

ih overlevering noemt alleen de Van Eycken zelven, waar- 
scliijnlijk ten onrechte, en bovendicri is die overleveriiig nog 
ten deele vcrkeevd versiaan. Want terwijl Lucas de Heere 
duidcdijk genoeg /(m keinnerkt, zegt liij ointrent lluhrecM: 

Zijn broedt rijdt bij hem in d^hoogste stee. 

Nil heeft men, in plants van in den man die lioogerop 
naast rijdt, met eeu stok die de Heere voor een schilder-' 

stok kan hebben gchouden, inaar eer het ambtsteekeu van een 
kamerheer zal zijn, zeker ten onrechte Hubrecht gezocht in 
den grijsaard op den voorgrond, door twee andere ruiters van 
,,Jan” gescheiden en dus niet naast hem. Deze is, blijkens 
zijn witte paard, een vorst. 

■ Naast hem, heeft Salomon Keinach den Keizer van Constan- 
tinopel herkciit. Hij heeft zich alleen in den persoon viirgist. 
Want Jan VI Paleologus, in 1439 voor het eerst als Keizer 
in het Westen, kon hier bezwaarlijk zijn geschilderd, vooral 
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niet^ ;^ooalB Beinacli meent^ imast den Hertug van Berr}', 
reeds in 1416 gestorveii. 

I let is dan ook niot dezc, maar ziju brooder Philips van 
J^ourgondic^ de Stouto, clien wij liier mot beliulp van zijn 
portrctten^ vooral dat van Olaus Sluiter en dat van zijn graf 
]nc‘t zokerheid inogen lierkonnenj die de hoordpersoou is. Naast. 
liom rijdt Manuel IL Paloologus, die in 1406, nni hul]) to 
zoeken^ te Parijs was, waar de liertog tocm liet g(^zag in 
liandeii had, 

Omtrent de overige j^reclitvaardige recliters’’ valt nog woinig 
te zeggen. 

Onder de krijgslieden lieeft spreker vrooger reeds genieend 
Jan zonder Trees te herkeimen aan de blauwe muts der ))artij- 
gangers van Bourgondie, die zijn kroon vorvaiigt, en hij viiidt 
geeii bezwaar met Graaf Paul Durrieu uaast hem Karol VI 
van Prankrijk te zien. 

De knevels^ die vorscheideii lieden hier dragtm^ een juode 
in L398 door de Pranscln^ edellieden nit Turkije inci^gebrnchi, 
passen gotul voor MOO en nu vcrklaart zicli ook hoe de 
Adam en .Kva van hot altaarstuk in hot getijdenboek, dat d(‘. 
gebroeders Do Lirnbourg tussclien 1404 en 1416 voor chm 
Hertog van Berry maakten^ kunnen zijn nagevolgd. 

Indien werkelijk de olieverfscliildering in 1410 is uitge- 
vondeii, heeft Hubrecht von Eyck vddr dien tijd de gelieele 
uitvoerigc schets inoeten maken^ het onderste paneel in water- 
verf^ dat in de 16® eeuw te gronde giiig, moeten voltooien 
eveiials het paneel ^ dat bij liet drogen in de zon gebarsten, 
aanleiding tot zijn uitvinding werd. 

Moeilijker is de vraag te beantAvoorden, wat er na don 
dood van den Hertog van Bourgondie in 1404 van liet be- 
gonnen werk gewordeii is. Heeft Hubrecht van Eyck nog voor 
Jan zonder vrees gewerkt, of, zooals de torcn van Utrecht in 

") Het portret van dit graf is blijkbaar van Van de Werve. I)e 
overige kunstwerken zijn gemakkelijk genoeg toegankelijk in troede 
afbeeldingen , dit niet, waarom het hier wonlt afgeheeld naar een 
photograpliie van Eemy.Gorget voor den spreker genomen. 



J. SIX. Be portretten in het Altaarstuk der 
Grebroeders van. Eyck. 



Philips de Stoute door Klaas van de Werve, naar een 
photographie van Remy-Gorget. 


Versl. on Modccl. Altl. LellcTkiinde. 4 g R. D1. XI 
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liet micldnii van zijn werk er op scliijnt to wijzen, voor diens 
zwagcr^ Willeui YI van Holland? 

V(‘ol is or in (h getijdenboeken van Tnrijii en Milaan^ die 
van (lion vorst zijn gewcost, dat naar Holland wijst, niaar 
sj)rek(!r dnrfi niet l)Oslissf‘ii, of (ioorge H. de Loo gelijk kan 
hoLbiai^ waar liij nK‘cni daariu do band zoowcl van Hubrecbt 
als Jan van Ic kuiuuui ondevs(L(mlen. 

Na I’ondvraag wordi do. vergadering gesloton. 



GEWONE VERGADERING 


mil 

KimmAmi 

voou 

TAAL-, LAHD-, G-ESCHIEDKtINDTai<] EN WIJS(JEERI(H‘3 
'WETENSOHAPPEN, 

OEHOBDEN DEN OCTOBER I9U. 


Tegeiawoordig dc lieeren: ciiANTEriE db la HAUsyAYB, Voor- 

zitterj S. A. NABERj VAN DE SANDE BAKJltTYZENj KERN^ VAN 
LER WYOKj AHSER, VEllDAM^ DE LOUTKR^ SYMONS^ MULLER* 
EOCKEMA ANDREAEj SNOUCK HURGRONJE, Sl>ErjER, HOUTSMA, 
VAN LEEUWBN^ KLUYVER, BLOK ^ CALAND^ BOISSEVAIN^ VoLTER^ 
VAN DER HOEVEN^ HEYMANS, WOLTJEE, b’aULNIS DE HOUROUriJ.^ 
HAETMAN, OPPENHEIM^ HESSELING , JT. V. DE (UlOOT^ KUIPER^ 
SIX, BOBE, J. C. NABER, BAVINCK , JONICER, VAN DER VLUGT, 
SALVERDA DE GRAVE, KEISTBNSEN, VAN VOLLENIIOVEN , KALFF 

en KARSTEN, Secretaris. Yan de Natuurkundige afd(,;eliug d (5 
Heeren pek elharing en piubrecht. 


De notulen der vorige vcvgadering wordeu gelezeu en good- 
gekeurd. 

Ingekomen stukken zijzi er niet. 

De heer Symons brengt verslag nit over Iiet eerste eeuwfeest 
der Koninklijke Drcderiks^Universiteit van Christiania, dat 5 
eu 6 September j. 1. plechtig word Iierdacht en door hem werd 
bijgevyoond als vertegenwoordiger der Akademie. 
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Met licm waren daar aanwezig^ als vertegenwoordigers der 
Uaiversiteiteii Leiden^ Utrecht en Amsterdam, de H.H. Blok, 
de Louter eii Boer. Deze vier Nederlandsche gedelegeerden 
wurciu iugedeeld bij dc West Eiiropeesche gi'oep van Univer- 
sihdieiij oinvnttende behalvo mis land ouk nog Braiikrijk, 
/ywitsorlamb Hpaiije mi Italic; con ccnigszins zondcrlinge groepee- 
riiig, (li(5 tcngcvolgc Iiad^ dat men oliicieol gemi eigen sproker 
kou docn opircdcn, zooals onlaugs te Berlijn en te Breslau 
lict gcval was gcwiajst, irniar hot iiiocst overlatoii aaii ccn 
vmlegmiwoordiger van al die Germaansche en llumeinsclie landen. 
Op voorstcl van Prof. Blok werd die taak oiigedrageu aau 
den Heer Paul Verrier^ liooglmwaar in de vSkaiidinavisclie 
talen aan do Sorbonne te Parijs. Indrukwekkend was de plecli- 
tigheid in liet theater^ waarbij de adresseu werden aangeboden 
door de vtirscliilleiule vertegenwoordigers; het werd zeer op 
prijs gesteld dat Koniiig Plaakon en de Koningin zicli al doze 
gideerden lieten voorstellen en een enkel woord met hen sprak en 
zouvecl mogelijk in hun eigen taal; den volgende dag werden 
in do fcestzaal der Universitcit de eeredoctoraten plechtig 
vf3rlocucl aan mikcle uitverkorencn , waaronder ons mcdelid 
Prof. Kern, die echter niet aanwezig kon zijn. xian fecstelijk- 
heden ontbrak het verder niet. 

Jlierna leest Prof, van Leeuwen het lovensberielit van 
wijleu Prof. H. van Herwerden, nadat vooraf de familieleden 
waren biiineugeleid. 

De Voorzitter dankt ten slotte den berichtgever voor deze 
uitmuidende levensschets, van den grooten geleerde^ spreekt 
een hartelijk woord tot de aanwezige familie en sluit de ver- 
gaclering na rondvraag, waarbij Prof, van Leeuwen voor de 
lUbliotheek een exemplaar aanbiedt van zijn Commentationes 
Homericae. 


GEWONE VERGADEEIJSTG 


DER 


APDEELINa 

TAAL-, LBTTEU-, Q-ESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIUE 
WETElSfSGHArPEN, 

GEIIOCDEN BEN 13“ NOVEMBER 1911. 




Tegenwoordig de Heeren: chantepie be la saussaye, Voor~ 
zitter^ s. a. naber^ kerk^ tan der wijcK;, be savornin lohman, 

ASSER, SILLEM, VERDAM, BE LOXJTER, MULLER^ FOCKEMA ANBREAE, 
SNOtJOK NUmROmiS^ VAN RIEMSDIJK, SPEYER^ HOUTSMA, VAN 
LEBUWEN, BLOK, HOLWERBA^ ROtLh, BE BEAUFORT, CALAND, 
BOISSEVAIN, VAN BER HOBVEN, HEYMANS, HESSELING, b'aULNIS 
BE BOUROUILL, HARTMAN, OPPENHEIM, J. V. BE GROUT, KUIPER, 
SIX, BOER, J. C. NABER, BAVINOK, TE WINKEL, OOLENBRANBim, 
MOLENGRAAFF, SALVERBA BE GRAVE, JONKER, KR1STENSEN, VAN 

VOLLENHOVEN, KALFF OH KARSTEN, Secretarfs. Vail de Natuur- 
tundige Afdeeling de heer pekelharing. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekoraen zijjx; 

Tier gedichteii voor den HoeuftWedstrijd getiteld, Lydia^ 
Alma mater, UrU Italiae capiti, Thallma. 

Verzoek van de Oommissie voor het Amerikanistcn-congres 
om een afgevaardigde aan te wijzen voor de bijeenkomst te 
Londen in Mei — Juni e. k. 

Verzoek om een gedelegeerde aan te wijzen voor de bijeen- 
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komst van de Association internationale cles Academies”; voor 
deze Afdeeling wordt afgevaardigd de Heer Snouck Hurgronje^ 
die bereid is als zoodanig op te treden. 

Een liandschrift van Dr. M. W. de Visser over ^/Phe Dragon 
in China and Ja])an’^ met vcn'zoek liet na goedkeuring nit te ge- 
veil. Op verzoek van den Voorzitter, widen de Heeren Kern en 
Jonker Inifc geaelirift nagaan, al rekenen zij zieli niet ten voile 
biivoegd over Ja,pansche zaken een oordeel nit te spreken. 

Hierna leest de lleer Eockema Andriiae liet levensbericlit 
voor van wijlen ons medelid FI. J. Haraaker. 

De voorzitter richt §en vriendelijlc woord tot de aanwezige 
fainilieleden en tot den bericlitgever voor de bijzonder 
hartelijke en tevens degelijke wijze, waarop liij karakter en 
verdienste van den overledeno schetste. 

Bij do rondvraag biedt Prof. Six een overdruk aan van zijn 
vroeger hief gehouden voordracht over ,^De plaatselijke ge- 
steldheid in het getijdenboek van Willem YI van Beijeren^' 
en de Heer Molengraafl* liet le deel van de verspreicle geschrif- 
ten van Prof. Hamaker verzameld door Mr. W. L. P. A. 
Molengraair en Mr. G. W. Star Busman; het geheel zal zeven 
deelen omvatten. 

De Heer Te Winkol brengt verslag uit omtrent de vieriug 
van het kw^arteeuwfeest van de Kon, Vlaamsche Akademie 
voor Taal- en Letterkunde te Gent, door hem bijgewoond als 
gedelegeerde der Kon. Akademie en overhandigt hierbij een 
exemplaar van den bronzen gedenkpenning, ter gelegenlieid 
van deze feestviering geslagen. De penning zal gedeponeerd 
worden in de penningcollectie der Akademie. 

Hierna wordt de Vergadering gesloteii. 


KALMA8A.PAI)A EN SUTASOMA. 


BUDIUGB VAN DKN ITKKH 

il. KERN. 


Ill de Iiidisclie litfceratuur^ zoovvel biiddhislasclie als brah- 
maiiistischej tveft meu versclieideii bewerkingen aan vnii dc 
gescliiedenis eens koiiiugs, die door een Jioodlottig geval er 
toe kwam eeu menscbeneter te wordeii eii den bijiuiam oni-- 
ving van Kalmusapiida. De kern van verbaal^ oorspronkelijk 
een natuurrnjthe; zooals ik later tracbtcn zal aan te toonc^n, 
beeft siich in verloop van tijd, gelijk met veel auden*. een- 
voLidige my then geval is, ontwikkeld tot een lioe langci’ hoc 
rneer uitgedijd en opgesmiikt volkssprookje en is km slotte^ 
naav Indisclie gevvoonte, vervormd tot een stichtnlijk verhanl 
met zedelijke strekking. Bij geen volk is dc zucht om te mo- 
raliseeren zdd sterk ontwikkeld als bij de oudelndife, onver- 
schillig tot welke godsdienstige secte zij behoorden, 

Uit de brail manistische letterkunde zijn mij van de vertelling 
drie bewerldngen bekend^ voorkomende onderscbeidenlijk in liet 
fiamayana^ Iiet Visp.iipurapa en ’t Maliabharata; uit de lialf-kano- 
nieke buddliistisclie gescbriften zes sinks, twee in Sanskrit^ vicr 
in Pali. Als zevende bewerking kan men bier bijvoegen ’t Oud- 
javaausche romantiscb gedicht Sutasonia. Met uitzondering van 
dit dichtwerk uit de 14^® eeuw, zal ik nu den zakelijken inboud 
der overige bewerkiiigen mededeelen^ om daarna uit onderlinge 
vergelijking daarvan te tracliten de kern der sage op te sparen. 

In 't Eainayana 70 ^ 39 ^ vg. wordt de boofdpersooii 
alleen vermeld als zoon van Raghu, op later leeftijd een 
mensclieneter geworderi, met den bijnaam van Kalmasapada. 
De Gommeutaar op vermelde plants van ^t beldeudiclit vult 
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(lit aaii met ecu verhaal zooals clat in UtUrakaiaJa vo'or- 
koini Til II ^ 110, 29 wordt h{.‘tz(dfde gezegcl, alleeii met de 
l)ijvoegiiig dat hij als Kalinasaprida Saudasa wereldvermaard- 
heid kreog. Uitvoeriger wordt zijiie goscliiiHleuis yerteld in 
’t lJttarakand‘^ VII., 05, 1.0 — 07. Z(‘ koiut hiiirop neer: 

Daar wan eens in vrotigcr tijd oon koniiig Sudasa ^), e(m 
voorzaat van (yai.rughna ^). llij liad een Inddhaftigeii , zecr 
(bugdzamen zooii, Viryasaha goheidum. i)eze, wieus patrony- 
nii(;nin naiuurlijk Saudasa was, ging eons, in zijne jeugd, op 
jacdit eii zag ecu reuznupaai* dat alle dicreu in ^t woud doodde. 
Vertuornd over hun onverzadcilijken bloeddorst, sclioot Saudasa 
een dcr rcuzen met zijn pijl dood, waarop de overgeblevene 
woedcnd zcide dat hij het den moordenaar van zijn makker 
betimld zou zettcii en toen verdweeu. Na verloop van tijd 
werd Sudasa's zoon Mitrasaha koning en liet hij een grootsch 
paardenofrer verrichten, waarbij Vasisfha als hoofdpriester fun- 
geerde. Na alloop van ^t jaren lang durende oiler nam de reus, 
die niet vtirgeten was dat de koning zijii gezel gedood had, 
de gedaante aan van Vasistha en verzocht dat hem nu, na 
adoop van 't oiler, voodsel met vleesch zou gegeven worclcn. 
Niets kwaads vermoedende , boval Mitrasaha zijn koks ‘^) sma- 
kelijk voodsel met vleesch te bereiden. Terwijl 's konings kok 
over zulk een bevel verbijsterd was^ vermomde de reus zich 
als kokj kookte vocdsel met menschenvleesch en bood dit den 
koning aan, die met zijne gemaliri Madayanti het gerecht 
Vasistha voorzette, zondcr iets ergs te vermoeden, doch den 
Wijze bleef ket niet verborgen dat het gerecht uit menschen- 
vleesch bestond. In hevigen toorn sprak hij over den koning 
de vervloeking uit, dat deze een menscheneter zou worden. 
Op zijn beurt outstak uu Saudasa in drift en nam water in 


*) Zoo leze men voor BaudOsa vs, 10. 

*) (^‘atrughna, de breeder van Eama, was namelijk een afstamineling 
van liaghu. Deze voorstelling is in strijd met de twee zoo even aange- 
haalde verzen, in zooverre Kalmasaplida zelf daar Kagliii^szoonbeette. 

*) Er staat in den tekst eigeiilyk ^tmeervoud wat niet past 

Mj ^tvolgende; aan onhandigheden in zulke sprookjes ontbreekt het niet 
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(le hand met plan Vasistlia te vervloekeii ^), docli word door 
zijne gemaliu daarvan teruggehouden; luj stortte liet water nit, 
dat door zijn toorngloed als vuur brandde eii op zijue voeten 
gesprenkeld, deze zwart brandde. Vaudaar dat liij Kalmasa- 
])ada (zwartvoetig) werd eii onder dien naam bekend. Nadat 
hi] vervolgens Vasistha ter vcrklariiig van gebeurdc inede- 
gedeeld had hoe liij door den aLs bralirriaan vermoindeu nms 
bedrogen was, smeekte hij den Wijze deu vloek in fee ferekken. 
Dock ’t eeninaal uifegesjjrokene woord kon niefe oiigedaan go** 
maakt worden; wel echter be wees Vasistha hem de gmist tlafe 
de vloek na 12. jaren een einde nemen en Saudasa hot vor- 
leden vergeten zou. 

De geschiedenis die Visnupuraria IV, 4, 19 vgg. ons 
te lezen geeft, verschilt niet noemenswaard van de zoo ^ven 
medegedeelde, daargelaten dat ze iefcs verder gaat, Wij ver- 
nemen dan ’t volgende. Sudasa had een zoon die Mitrasalui 
heette, en patronymiseh Saudasa. Terwijl hij cens in ’t boscli 
jaagde, zag hij twee tijgers die andere woiiddicren verdclgden, 
Hij doodde met een pijl een van lien. De sfcervendc feijger 
werd lierschapen in een vreeselijken, gruwelijk uitzienden reus, 
terwijl de tweede, na gezegd te hebben: „ik zal het u betaald 
zetten’’ verdween. Na verloop van tijd riohtte Saudasa een 
offer aan. Nadat het offer ten einde on de AeSrya Yasi^tli^a 
weggegaan was, nam die reus Vasistha’s gestalte aan^ en zoicle: 
,,meii moet mij voedsel met vleesch geven; laat dat bereiden; 
aanstonds zal ik hier terugkomen.''' Met deze woorden ver- 
wijderde hij zioh, waarna hij zich als kok vermomde, op H 
bevel des konings mensclienvleesch bereiclde en den koning 
aanbood. Deze nam liet op een gouden schotel gelegde vleesch 
aan en waohtte de komst van Vasistlia.af.^Toen deze gekomen 
was, werd hem door den koning ^t eten aangeboden. De Ziener 
dacht bij zich zelven: ,,wat is deze koning slecht, dat hij mij 
dit vleesch opdischt; wat mag dit voor materie zijn?^’ Hij 

Het schenken van water is gewoonlgk een symbool van sclienkingj 
hier dient het om plechtig een vloek te bevestigen. 

*) Overgenomen in de Sabskrit-Chrestomathie van Bbhtlingk, biz. 107 . 
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verdie])te zicli in gepeins eii kwam tot lict inzicht dat liet 
nienseheiLvleescli Dientciigevolge door zijn drift in zijii 

geest beneveltl, sprak hij tegeii den koning eeii vloek uit, 
ni(d (h woorden: ,,omdat Gij \oedsel dat asceten als ik niet 
inogiiii einii, wetons i*.u willcns zal. Uw ziu daarop ver- 

lekkerd zijn/’ Daarop gaf Saiidiisa to koiuieii dat Z^Eerwaarde 
tocli z(df hem dat gczegtl hud, wat lieb ik dan gczcgd?’^ 

vri)(‘g Vasisjlia zi(di Z(ilf af en na zich in gepeins verdiept te 
lud)ben, hcgriMij) liij (1 (j toedracht der zaak en verzekerde hij 
Saudasa gocdgunsldglijk dat deze niet lunger dan 12 jaren zicli 
met ni(jnschenvlc(^sch zou vocdeii. Nu (ichter werd de koning 
boos: hij nam ecu haudvol water met het plan den Wijzc te 
vervloekeu, doeli hiervaii werd hij door zijne gemalin Madayanti 
teruggehouclcxi, Om het veldgewas en de wolken te sparen, 
wierp hij ’t water niet op de aarde noch in de luclit; maar 
stortte het uit op zijne eigen voeten. Door dat met toorngloed 
verracngde water werd de liuid zijner yoeten gebrand en zoo 
krceg hij den naain van Kalmasapada. Ten gevolge van Va- 
sistha’s vloek een kannibaal geworden, at hij^ in T woiid 
ronddoleiide, herhaaldelijk rnensclicu, Bens nn zag hij een 
kliiizenaarszoon met diens vronw in paring. Toen T eclitpaar, 
varBchrikb op 't gezichi van den kannibaal op den loop ging^ 
greep hij den brahinaan. De smeekingen van de vrouw ver- 
mochten niet het hart van Kalmasapada te vermurwen en voor 
liaar oogen vcrslond hij den jongen bralunaan, gelijk een tijger 
een stuk vee. In hcvige gramschap over die wandaad*, sprak 
de bralimaansche vrouw over den wreedaard den vloek nit, 
dat hij den dood zou vinden waniieer hij een vrouw omhelsde. 
Daarop maakte zij een einde aan liaar leven door zich in ’t 
vuur te storten. Nadat een tw.aalfjarig tijclperk verstreken en 
Kalmasapada van zijn vloek bevrijd was, keerde hij naar zijn 
rijk terug. Toen hij ueigiug toonde om zijne gemalin Madayanti 
te bekennen, herinnerde deze hem aan den vloek der brah- 
maansche, met gcvolg dat hij voortaaii zich van elke gemeeu- 
scha]) met een vrouw onthield. Daar hij, kinderloos zijnde, 
een zoon verlangde te hebben, verzocht hij Yasistha, dat deze 
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voov hem een zoon bij Madayanti zoii verwekken. ]Je Wij’/e, 
gaf aan ’s konings verzoek gelioor eu bezwaiigerde de koningiu. 
Toeu haar zwangerschap zeveii jaar geduurd had^ werd zij 
ongeduldig en opende zij haar licliaam met een steen; toeii 
werd haar eeii zoon geboron die den naam van A(;inaka *) 
ontving* 

, Tot zoover Yisnupuraria. Het verliaal versclult zuu wciuig 
van dat in ’t Eamayatia, dat beide leziugen nit een gemoeii- 
sohappelijke bron raoeten gevloeid zijuj ten minste wanueor 
wij buiten rekening laten het stuk dat het V.P. meer bevat. 
Daar dit in ^t Uttarakru.ida niet voorkomt — waar het in ^t 
kader niet past — , is elke vergelijking uitgesloten, 

Aanmerkelijk afwijkend is de gescliiedenis van Kalmasapada^ 
zooals die in Mahabliarafea I, 176 vg., verteld wordt^ cn wcl 
in hoofdzaak als volgt: 

Er was een zeker machtig voivst^ Kalrnasapada gelieeten, 
uit Jiet geslacht van Iksvaku. Eens ging hij ter jaeht in een 
woud, waar liij veel lierten^ evers en neiislioorns schoot en 
daarvaii vermoeid luiiswaarts keerde. Yi^vainitra wenschte dat 
de koning hem als offerpri ester iiam, maar de vorst verkoos 
den Jisi Yasi.>d.ha Door honger en dorst gekwelcl •^) zag hij 
op een smal pad een asceet hem tegemoet komen. Het was 
Qakti^ de oudste der 100 zonen van Vasistha. uit den 
weg^% riep de koning hem toe^ doch Qakti weigerde zulks te 
doen^ daar een koning voor een brahmaan uit den weg moet 


Haar agman^ steen. 

*) Deze onhandig ingevoegde en daarenboven slecht geconstrueerde 
woorden bevatten op zich zelf reeds een viagerwgzing dat bet volgende 
verhaal niet past bp de voorafgaande regels. In de Oudjavaanscbe proza- 
vertaling, Adiparva 161 , leest men: „Zoo openbaarde zicli de ijverzucht 
van den eerwaarden Vi§vamitra jegens deia eerwaarden Yasistba. Er 
was een. koning Saudasa genaamd , nit bet Zonnegeslacbt, wiens resi- 
dence AyodhylE was. Hy ging eens jagen. Daar hij lang in ’t wond 
gezworven bad, kreeg bij bonger en dorst. Daarom zocbt by een 
kluizenary op en zoo kwam bij aan de kluizenarij van Vasistba. Dan 
volgt de ontmoeting met Cakri (sic voor ^akti). 

®) Ook dit sluit niet aan by ^t voorafgaande. 
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gaaii. Na eeii vruchtelooze woordeiiwisseling sloeg de vorst 
(^lakti iu(‘t zijn zweo]>^ waaro]) doze ten hoogste verbolgen liem 
vt‘rvloi>kle oni als nuaiscluiiioter op aarde rond te zwerven. 

dieii tijdo bostoud er vijandschap tusHclicn 7i(;vlimika en 
VasiHlluu Koi\stgonoom(l(j kwam in de iiabijlieid tocn de kouiiig 
on (yakli in woonlontwist waro.n; van bem veriuiin de vorst 
(hit do uscool nud wien hij iwiKstto eon zoon van Yasistb^^ was. 
Viyvainitra niaakbt zicdi orizi(ditbaar. Xnmiddols zoclit Saudasa 
((^ vt‘.rzooiien^ dotdi Vi(;V!unitra^ oin dit to voorkomeii, 
l)(‘.va! zokoron rons, Kinkara (d.i. diemiar) genaaind^ dat liet 
liohaani cJos kouings van beta bezeton zou worden, Uien ten 
gevolgo viudoor Saudasa zijne beziiining. Ecus zag zekcre brab- 
tnaau hem in dien toesfcand naar de wildernis zicb begeveii. 
De bralimaau^ van lionger gekweld, verzocht hem voedsel met 
vleoscli. Toen zei de koiiiuklijke Mitrasaha-) tot den bxali- 
inaan; „blijf bier een oogenblik wacbten^ totdat ik terugkeer 
om u b; verlaiigdc te geven."’’ De koning keerde naar zijn 
paleis terug, docli vergat wat hij beloofd had, totdat hij tegen 
iniddernacbi eerst bet zicb lierimicrde. Hij gaf order aan zijii 
kok, eten mot vleoscli ie bereiden eii dat den brabmaaii te 
brcngen. Nu kon. de kok nergens vleescb macbtig worden en 
gaf den koning daarvan keiuiis. Deze, door den demon be- 
zeten, zei : ^^geef dan rnaar menscbenvleescli te eten/’ De kok 
ging naar de gericbtsplaats , naiu vandaar menscbenvleesch 
mede, bereidde bet ondcr auder eten en zette bet den bonge- 


*) Of jjdaarop.” De Oudjav. vertaling ver^olgt, na vermelding van 
den vloek aldus: „Zoo sprak liij. De koning werd toen een reus van 
zeer griiwelijk voorkomen en zwierf overal rond. Hij ontmoette deneer- 
waarden Vig-vamitra. Hij hoog zich nederig en zeide dat hij door (jakri 
vervloekt was, Vigvamitra dacht aan z^n nayver op Vasistha en 
wenschte dat Qakri gedood werd, zoodat hy Saudasa beval Qakri te 
verslinden, dock by was biertoe niet te bewegen. Er was een reus, 
Kinkara met name, enz.*’ 

*} Ook bier is bet duidclijk dat bet verbaal uit verscbillende bron- 
nen onhandig is samengeflanst. Niet alleen duikt bier de alleen van 
elders bekende naam Mitrasaba op, maar de verteller vergeet dat 
SaudSsa reeds bezeten was. 
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ngeii bralimaaii voor. Dezen, met zijn zienersoog, bleef liet 
met verborgeii wat hem aangeboden wercl, en in tooru 0116- 
stoken lierliaalde hij den reeds door (yakti uitgesproken vloek. 
Ten gevolge van den dubbelen vloek geheel zinneloos gewor- 
den^ kwam de koning, bezeten van den demon^ er toe cm 
(yakti; dien hij kort daarna zag, te dooden en te verslindcm 
Door de inblazing van Yi(;vrimitra; deed hij alio brooders van 
Qakti Iietzelfde lot ondergaan. Toen Vasistha vernain dat door 
toedoen van Yig;vamitra het gruwelstuk bedrevcn was, werd 
hij diep bedroefd^ zddzeer zelfs dat hij verscheidene pogingen 
deed om door zelfmoord aan zijn leven een einde te maken, 
doch te vergeefs. Mismoedig over ’t mislukken van zijn 
pogingen, doorkruiste hij bergeii en vlakten totdat hij kwam 
aan de kluizenarij van zijne schooiidochter, Ad].’(;yanti, de 
weduwe van Qakti. Daar hoort hij opeens aehter zich den 
klank van Vedaliederen. „Wie is het die daar aehter niij 
loopt?'^ vraagt hij. „Tk ben het^b antwoordde Ad]*{;yaiiti, „Ik 
hoor'b 5iegt Vusistha, „deii klank van den Veda, door een 
kindorstom uitgebracht, rnij tegenklinken alsof (Jakti den Veda 
opzegt^h — „Het is dc ongeboren zoon van Qakii in mijn 
schoot, die sinds twaalf jaren de Veda’s bestudeert^'*, herneemt 
Adr^yanti. Verliengd roept de IJsi uit: „ik heb nu nakoineling- 
schap^’, en het leven heeft voor hem weSr waarde. Van Adr- 
9yantx vergezeld ziet hij in een eenzaam woud KalmSsapada. 
Dreigend komt deze op hen af om hen te verslindeu, tot 
groote ontsteltenis van Adp^yanti, maar Vasistha stelt haar 
gerust, zeggeiide: „Vrees niet, dochter, dit is niet een men- 
schenetende reus, maar de heldhaftige, wijdvermaarde koning 
Kalma§apada.’^ Nu weerde de machtige Wijze den aauval des 
konings met een dreigend geluid af, besproeide hem daarna 
met water waarover hij een tooverspreuk uitsprak en bevrijdde 
zoodoende den vorst van diens vloek. Van den demon die in 
hem Iiuisde veriest, verlichtte Saudasa met zijn luister dat 
groote bosch, gelijk de zon een wolk bij de schemering. Weder 
geheel bij zinnen gekomen, groette hij eerbiedig Vasistha en 
sprak: „lk ben Saudasa, ho ogeer waarde; ik verzoek U voor 
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inij oOerhandeling to leideu. Wat wenscht Gij dat ik voor 
U dooii zal?’' En de Wijze antwoordde: en regeer over 

u\v kouinkrijk; inaar miiiacht iiooit con braliinaan.” Saudasa 
bclooft dit ])leobfcig on verzoekt als guustbewijs dat hem een 
dcuigdzatno zoou gesclioiiken worde^ oiii Iiet gcslaclit van Ik- 
svaku voori t(i pbuiicai. De Ijsi bolooft aau difni woiiKcli to 
zullon voldoeiu Daarop vorii'ok do koning^ van Yasistlia ver- 
g(iZ{ddj naar zijne. houlVlstad Ayodhyii, waar hij door do be- 
vt)lking nnd'. g(ijuich oiiivaiig(‘.n werd, oveiials Vasisilia^ tliaiis 
zijn hofpriestor. De vorst voerde daania zijiie g(nnalin tot 
‘Vasistlia, di(^ bij liaar eeq kind vervvckte. Toon de tijd van 
zwangorsohap al te lang dinirdc; opende in bet 12^^® jaar de 
koningin zich den buik met een steen (a^man) cii baarde een 
zoou die den naain van Acpnaka ontving. 

Etmige hoofdtrekken in voorgaand verlmal viiidt men terug 
in Braddovalrij toegesclireven aan (yaunaka (Ed. Macdoiiell) 
VI, til-, waar wij lezen dat, volgeiis de overleveriiig, Yaskstha 
bcdroefd was over deu dood zijner 100 zonen door Sudasa, 
die ten gevolge van een vloek een Itak^as geworden was. lets 
vroeger, vs. JiS wordt gezegd dat do J.lsi (Vasistba) overstelpt 
yau droefheid om den dood zijner 100 zonen door de Saudasa^s 
een Raksas-vcrslaaiule sprcuk zag (d.i. een ingeving daaryan 
kreeg). Dit meervoud ,,de Saudasa's’' strookt niat met bet 
enkelvoud „Sudasa’^ van zoo even. In zeker verband met bet 
aangebaaldc staat Brbaddevata lY, 1D2, vg., waar bet beet 
dat bij ’t groote ofi’er van Sudas door (yakti aan [sic) den 
zoon van Gatbin (d.i. Yi^vamitra) met geweld de bezinning 
onderdrukt was en deze bewusteloos nederzakte [o / : maclite- 
loos werd) ^). Deze overlevering houdt verband met hetgeen 
in ’t Mababliarata verteld wordt, waar de verliouding tnssclieri 
Qakti en Yi^vrimitra in een geheel ander licbt verschijnt. Ge- 
heel afwijkend is wat Yaska in Nirukta IT, 24< weet tc ver- 
tellen, namelijk^ dat de llsi Yi^vaniitra de Purobita was van 


Ygl. do regols uit den Coinmentaar aangcbaald door A. Kulin, 
Indiscbe Studien, I, 110. 
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Sudfisa, Pijavaiia’s 7.oon, eii dat liij zijn verworveii goed {rU/t/) 
met zicli voereude bij de samenvloeiing van do rivier Yipitr 
(aL Vipa(;a) en (yutudri {aL Qatadra) aankvi^arn/'’ Ilierin ligt 
tocli wel opgesloten dat Yi^vamitra iia een welvolbracdit offer 
loon had oiitvangcn^ van Qakti geon woord, evourniu van tarn 
nederlaag van Yi(;vriTnitra; eor hot tegendccd. Ilet eenigo wufc 
uit vergelijkiiig van die overleveringen blijkt^ is dat ze v(!r- 
ward ,en tegenstrijdig zijn, Wanneer de beriehtei) rticds in zulke 
oude broimeu als de Nimkta eu Brhaddtivata tillerlei vnriaties 
vertoonen, lean men riagaan dat in jongere gcscliriften de ver- 
schilpunten nog talrijker en grooter zijn. De hoofdpunten welkc 
do behandelde redacties gemeen liebben, bepalen zich tot bet 
volgende: zekere koning Sudasa Sudiis, Saudasa) inaakt 

zich sclmldig aau een vergrijp tegen een aanzienlijken brali- 
maan (hetzij Vasistha^ dan wel dieiis zoon (hkti, of ook een 
ongenoemde brahinaan); cHcntengevcdge vervloekf^ wordt liij 
ceu EaksaS; die tal van in(3nselien doodt en V{U*slindt^ tot dat 
Yasisfha daaraan een eiiide rnaakt door een t()Oveivs[)renk (///. 
door aan den vluek een termijn to siellen). A1 bet overige kan 
men houdeu voor bijwerk^ ontleend aan motieven uit een an- 
deren sagenkring, of wel verzoiuieu. 

Ik ga nu over tot de buddliistisclie redacties. Vier er 
van voeren tot titel: ^^Sutasoma-Jataka^^; twee ^jJayaddisa-tfa-: 
taka'/^ terwijl Oudjavaansclie gedicht eenvoudig „Sutasoma^’ 
ge tit eld is. 

Van de twee redacties in ^t Sanskrit is die in de Jatakarnala 
van Arya Qnra in litterarisch opziclit de voortreffelijkste en in 
tijdsorde waarsohijnlijk de oudste. Den zakelijken inhoucl laat 
ik bier volgen. 

De Bodhisattva werd in ’t luisterrijke Kauravyakdihngsge- 
slacht geboien. Daar hij liefelijk van voorkomen geboren {stiia) 
was gelijk de maan {Som.a)j gaf zijn vader hern den naam van 
Sutasoma. Gelijk de maan in dc lichte maandhclft dagelijks 
toenemende in glauzende sclioonheid^ wercl hij met der tijcl 
ervareii in de kennis der Yeda^s en de hulpwetenschappcm, en 
nam hij alle kunsten [kolas) in zich op gelijk de maan hare 



(Icelen {/cafas) bezit. Tevens was hij zeer deugdzaam eii 
vrieiitlolijk, zooclat liij algemeen bemiiul wercl. Door zijii vader 
tut inederegunt {//nraraja) aaiigesleld, toonde Iiij bijzonder be- 
hageii in Kclioone \vij«beids])reuken cm liij belooiide ieder die daar- 
nitule tot lunn kwain op vorntcilijke wijze. Ecsna dat hij in do 
lonieumund van cnni iiiet to groot govolg vergez(dd in hot stads- 
])ark zi(di vcrineid(^^ hvain tot lieni zekore braliinaan die wijs- 
heidspreuk(*u ktnulo, DtJ braluuaan, mot alle eerbowijzoii ont- 
vangou, zotU) zioli neder oin zijnc vevzon voor to dragon^ doch 
word daariu gostoord door eon luid alarm. Op dc vraag van 
vSusasoiua aan ziju dionaars wat er te doen was, kwamen do 
kanierlingon met de tijdiiig dat do inensclieiieter Kalmasapada 
Sandiisa, de sclirik der wercld, in aantoolit was. Bedaard vroeg 
de prins, lioewel hij hot uit zich zelven wel wist: „Wel, wie 
is die Saudasa?^^ waarop hij tot antwoord ontving: „Wel^ weet 
Uwc Majesteit niet dat er een koning SudSsa was, die eens 
op jacht zijiide door zijn paard meegevoerd in een diclit woud 
geraakt, zich met een leenwin paarde, tengevolge waarvan zij 
zwanger word en een zoon ter wereld bxaoht? Door bosch- 
bevvoners word deze gevangen on tot koning Sad^isa gebracht, 
die, kinderloos zijnde, hem opvoedde. Na den dood zijns vaders 
kwani Saudasa aan de heerschappij, Tengevolge van den aard 
zijner moeder vond hij niets smakelijker dan menschenvleesch. 
Orn aan zijn lust t.c voldoen doodde hij voortdurend de bur- 
gers zijner eigen stad, totclat zij poogden den onmensch te 
dooden. Bang geworden deed Saudasa een gelofte aan de booze 
wezens die zich met offers van mensclienbloed en vleesch voe- 
den, dat hij liun een honderdtal prinseu ten offer zou brengen, 
indien zij hem uit den nood wdlden lielpen. Op die wijze ont- 
komen, ontvoerde hij met alle geweld tal van prinsen. Nu is 
hij hier gekomen om ook U te ontvoeren Sutasoma, die reeds 
vroeger wist hoe ^ Saudasa tot kwaad vervallen was, werd door 
H bericht volstrekt niet geschokt, voelde zelfs vreugde over 

Upaharlurn^ te offeren, in den gednikten tekst, is op zich zelf 
niet ougepast, maar apakarCum verdient hier m.i. de voorkenr. 
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cle vijaiidelijke iiaderiug van den mensclieneter^ omdat liij do 
liooi^ voedde hem door zaclitmoodiglieid op liet pad cler deugd 
te kunnen terugbrengen. Ilij gaf order aan cle liareiriwachtta-j?^ 
liet de vrouwen die liij geruststelde naar liuis terugkeeren eii 
trad onvervaard naar dc plaatn van waar ’t alarm kwam. Ibj 
yjen van den kanuibaal die in al i^iju {ifgrijj^en inboe^^emond 
voorkomon de wegyluchtende dieiuireu des konings mijoeg, riop 
(le prins hem tuc: ,Jiier bon ik^ Sntasoma. Keer van hier 
terug! Waartoe hebt gij het or op gezet arme inenschcn to 
mishandelen?” Saudasa week voor eeii oogenblik terug ^ docb 
ziende dat dc prins ongewapend was^ alleen stond en vrien- 
delijk er uitzag^ zeide hij: ^,^11 juist zoek ik/’ Met deze woorden 
trad hij op den Bodhisattva toe^ nam hem op den schonder 
en liep met hem weg. De prins^ begrijpende dat het lui niet 
de tijd was om den kannibaal de les t(‘, lezeu, bood geiui 
weerstancl. Saadiisa^ verblijd over zijn vangst^ vocu’de zijii prooi 
mede naar zijn selniilplaats. Daar gekomen liet hij dim prins 
van zijn schonder af en rustte nit. Intiissclien dacht do Bodlii- 
sattva aan den bralimaan die tot hem gekomen was oin hem 
schoono spreuken te vereeren, en nu te vergeefs in park 
’s prinsen terngkomst afwachtende in zijne verwachting teleur- 
gesteld werd. Die gedachte deed hem de tranen in de oogen 
schieten. Saudasa. dat bespeurende^ sehreef zulks aan vrees 
toe en zei spottend: ^^Het heet algemeen dat gij moedig zijt 
en allerlei deugden bezit, maar nu gij in mijiie macht zijt, 
stort ook gij tranen.” Yerder vraagde hij of die tranen zijn 
leven^ zijn heerschappij^ zijn verwanten, vacler of zooiis golden. 
De Bodhisattva geeft te kennen dat niets van dat alles hem 
de tranen ontlokt^ maar dat een bralimaan, die hoopvol ge- 
komeu is met wijsheidspreuken^ nu zeker wanhopig zal wezen. 
Daarom verzoekt hij Saudasa hem tijdelijk los te laten om in 
cle gelegcnheid gesteld te worclen de spreuken van den brali- 
maan te liooren , waarna hij belooft terug te konien. Na eenig 
togenstribbolen willigt Saudasa het verzoek in. „Ga dan'’^ zegt 
hijj ;/loe wat die bralimaan verlangt en kom dan spoedig 
terug^ terwijl ik uw brandstapel gerced maak.” 
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D.e Bodhisativa spocclcle zicli iiaar liuis^ waar liij, door de 
zijiieii blijde begroet^ den brahmaan bij zicli riej) eii een vier- 
tal sprtailveii lioorde voordrageii. Uiterst voldaan schonk ]iij 
tot loon (luizojid geldstukken voor elke strofc. De oude koning 
vond dit (uni buitens])orige verkwistiiig, dock de BodliL^attva 
rt‘elitvaavdigdo zijn gedrag, eu (bteldc vorder mod dat liij naar 
vSaudiisa giug terugk(K‘rc.n. Hoovecl luooibi do bevig oiilbntsto 
koning ook deed om zijii zoon to wedrlioudon , In^t baatte 
niot; vuKiboradcn bogaf zicli de Bodbisattva o]) wog naar 
"t vorblijf van den mciisclienetcr, met liet lieimelijk voor- 
nomeu om tot hail der wereld hem to l)ekeereih Toen Saudasa 
reeds uit de verte hem zag aankomeiij werd hij onwillekeurig 
verviild van bewondering voor den moedigen man die^, om 
't gegeven woord gestaiid te doen, leven en heerschappij prijs 
gaf. Genaderd zijiide, zeide de prins dat hij den spreiikeii- 
schat verworven eu den brahmaan do verschuldigde eer be- 
wezen had; zoodat hij zich nu aanbood om geslaclitofferd te 
wordmi. Saudasa verkhiarde dat hij geen haast had, zoolang 
hat viiur van den l}ran(Isia])el nog niet hekler vlarnde en eerst 
die s])reuken wenschfce te hooren. Hem werd tegemoot gevoerd 
dat spreukeii; die wijzo lessen van deugdzaamheid bevatteU; 
oniiut waren voor een oiimensch; wien alle gerechtigheid vreernd 
w'as. Daardbor niet afgeschrikt; bleef Saudasa aandringen en 
nadat liij in den loop der volgende sarnensinaak hoe laiiger 
Iioe zachter gestemd werd ; totdat hij eindelijk zoover ging een 
ieder voor vlockwaardig te verklaren, die den prins kwaad zou 
■wdllen doeii; achtte deze den tijd gckomen om zijn helccerings- 
werk aan te vangen. Daarop droeg hij met indrukwekkende 
stem het viertal strofen voor^ waarover Saudasa zoo verrukt 
waS; dat hij, geheel vertederd, den Bodbisattva veroorloofde 
vier gunstbewijzen naar keuze van hem te vragen. De prins 
stelfc hem dan den viervoudigen eisch: trouw het woord te 
houdeu; geen wezen letsel aan te doeii; alle gevangen per- 
sonen vrij te lateii; cn ten slotte geen menschenvlecsch te eten. 
Saudasa verklaart aan de drie eerste eischen te willen voldoen, 
maar niet over zich te kuiinen verkrijgcn ora den laatstgcstel- 
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df?n eiscli in te willigen. De Bodhisattva berispt liem daarover 
ten strengste^ weet alle togenbedenkingen van den mensdien- 
etei’ met groote welsprekendheid te ontzenuwen en ten slotte 
Saudasa zdd te vermurwen, dat doze zicli gewonnen gec'ft, 
met ttanen in de oogen den Bodhisattva te voet valt^ laid 
suikkend bolooft voortaan geen menschenvleesch meer te imt- 
tigon en de door bom geroofrlo prinscn vrij te laferi. „Xom/^ 
zcgt hi] j^laten wij beiden sameu hen verlossen!^^ Na doze 
woorden van den bekeerden zondaar, begaf Sutasoma zieli naar 
cle plants waar de prinsen in heclitenis waren. Nauwelijks zagen 
dezen Sutasoma naderen^ of zij begrepen dat zij veriest waren, 
Zij straalden bij den aanblik van Sutasoma^ g^'bjk waterlelie- 
groepen die zich openen, wanneer ze door de stralen der 
maan besebenen worden. 

De Bodliisattva deelde Imn de heugelijke tijding niede^ dat 
zij vrij wareuj liet Saudasa den eed alloggen dat bij geen ver- 
raad zou plegen, ging toen van alien vergezcid luuir zijii 
lioofdstad, en bevestigde zoowel Saudasa als de j)rinsen ieder 
in bun rijk. 

Zeer weinig verschillend van "t verhaal in Jatakain^Ia is 
dat in Bhadrakalpavadana^ mij alleeji bekend uit bet door 
Prof, S. Oldenburg medegedeelde uittreksel daarvaii onder 
den titel ^^Legende van Sutasoma'\ Daarin wordt de gesebie- 
denis van den .omgang des konings van Benares met de leeuwin 
raeer in geuren en kleuren medegedeeld en van ’’t kind der 
leeuwin gezegd dat bet gevonden ward door kooplieden die 
bet als curiositeit den koning brachten^ die liet als zijii zoon 
erkendc en tot zijn erfgenaam benoemde^ onder den naam van 
Saudasa Narasimha (Sudasa’s zoon, Manleeuw). Voor ’t overige 
loopt alles af als in Jatakamala. Te oordeelen naar de redactie 
in verzen, ook medegedeeld door Prof. Oldenburg^) hebbeu 
de schrijvers van Bhadrakalpavadana en Aiya Qura dezelfde 

In diens gesebriften : Euddijnkija „Leg6iKly/’ Oastj pervaja, Bha- 
drakalpavaclana. Jatakamala. p. 64; vgg. en „Buddijskij Sboriiik Gir- 
Jjanda Dzatak i Zametki o P^atakax”, p. 27 vgg. 

*) In laatstgenoemd werk, p. 30, 
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broil goliad, zuudafe licit voor ouh duel iiiet iioodig is laiiger 
liiorbij slil to shian. fk ga diis over tut de redacties in Pali^ 
to l)t‘ginii(‘ii met Mnliusiilasonui-Jataka. '*) 

In ’t Ivunirijk, in de stad Iiidapatlii '^) heerschte uen vorst 
Kauravja g(*lHiett*n. In den .sellout van (liens voorimauisto 
geiualia wm’d de nodliisaitva geboreii^ (lien inen^ nnulat hij 
eon liefbebber van geleerdlieid “j was^ Sutasuina noeiiide. Toen 
bij den gesehikten leeftijd bereikt had, zond ziju vader hem 
naar 'raksmpla om daar bij eeii wereldberoeind professor kun- 
dighedeu op te doi*n. Onderwog luuir Taksu(;ila ontinoette 
Suiasonia den kroonprins Bralimadatta uit Benares ^ die met 
hetzelfde duel op rein was. De jonge liedeu maakteii kermis 
met elkaar eu begaveii zicli gezainenlijk naar de stad waar de 
professor wooiide. Zij traden in do leer bij den beroeinden 
man, die nog homhird andere prinsen ouderwees. De .Bodlii- 
sattva bloiik boven alle leevlingen nit. Toen alien na ailoop 
van den stndietijd huiswaarls keerden^ drukte Sutasoma huu 
op ’t hart (hit zij^, eenruaal aan de regeering gekomen^ zijn 
vcrnianiiigeu oni deugdzaain te zijn trouw in aclit moesten 
nemen. Wat Bralimadatta betrcft^ voorzug de Bodliisattva_, die 
ervareii was in do vveteiiseluip om uit icmands licliainelijke 
eigenB(dia])peii diens toekornst te voorspellen, clat genoemden 
kroonpriris eeoraaal een groot gevaar boven T, hoofd hing. 
Inderdaad, hij had good gozicn. Toen Bralimadatta koiiing van 
Benares geworden was^ liad hij de gewoonte van nooit een 
maal te imttigeri zonder vleesch^ zelfs op vastendagen. Op 
zekeren dag gebeurde liet^ dat door de zorgeloosheid van den 
kok het voor de tafel besteinde vleescli door de jaolithondeu 
werd opgegeten. De kok, ziende dat het vleescli verdvvenen 


N°. 537 in de iiitgave van Faixsboll. 

Wanspelling voor Iiidapattba, d. i. Indraprastlia. 

Kauravja, d. i. iemand uit het geslachtvan Kuru, of uit Ivu rid and, 
komt liier verkeerdelijk als niansuaam voor. 

D De bewerkcr van ’t Jst. necmt het Pali sula. liitir in don zin van 
Skr. Yandaar dat zyne verklariug van den iiaam andors luidt 

dan in Jlttakamala. 
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waH^ slaagdc or iiiefc in voor geld yleesch machtig te wordeii. 
Ten eiride raad sloop liij stilletjes naar een kerkliof, nani daar 
eeii dijsfcuk van een pasgestorven mensch^ kookte liet en disehte 
het den koning op. Nauwelijks proefde deze bet nienschen- 
/leesoli op zijn tong of liij vond liet buitengewoon sinakcdijk. 
l)at kwiim omdat hij in een vrooger bestaau con Yakwi g(‘.- 
weest was die voel inensclienvloesoli at, dock daurvan had hij 
im goon licugenis meer. Daarom vraagde hij den kok: ,^Wat 
voor vleesch is dit?^^ De man draaide er lang om heen^ inaar 
bekeiide eindelijk dat hij menschenvleesch liad opgedischt. De 
koning beval hem daarop de zaak gelieim te honden en voortaan 
alleen menschenvleesch voor hem te bereiden. De kok gaf te 
kennen dat het een moeielijke zaak was. ^,Niets moeielijk^\ 
zei de koning, „er ziju in de gevaiigenis mensclnm genoeg.” 
Dit was een weiik die met een bevel gelijkstond, de kok deed 
zijn werk. Het iiatunrlijk gevolg was dat cr na eenigim tijd 
geeii gevang‘ent3ii meer overbleven. „Wat na te doeiiH^' vraagt 
’ de kok. Dc koning weet raad : ,/Leg op don weg een voor- 
werp van grootc waarde; als iemand dat opnoemt, roep dan 
,,hoadt den dief!^’ en breng hem ter dood.^^ Na een poos zag 
men niemand meer die naar ^t voorwerp omkeek. Een nieuw 
middel om aan menschenvleesch te komen was noodig, De 
koning beval om, wanneer er volksgedraifg was, heimelijk in 
stegen of elders iemand te dooden. In H vervolg zag men overal 
lijken, zoodat de luid jammerende stedelingen eerst dachten dat 
een leeuw of tijger of Yaksa die menschen opgevreten had, doch 
bij nader inzien maakten zij nit cle wijze waarop de doodelijke slag 
was toegebracht op dat een mensch de moordenaar was. Het volk 
kwam bij den koning om over de gepleegde gruweldaden te 
klagen en te verzoeken dat hij den menschenetenden booswicht 
zou laten pakken. Zij kregen geen ander bescheid dan dat hij 
zich met de zaak niet bemoeien kon, daar hij uiet met de 
politic in de stad belast was, Daarop trokken de klagers naar 
den legeraanvoerder Kfilahatthi, die zijne maatregelen nam met 
het gunstig gevolg, dat de kok betrapt word, terwijl liij een 
vrouw vermoordde. Toen hij door T volk voor den legeraan- 
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voerder gebraclit was, traclitte de 2 :e uit te vorschen of de 
scliuldige uit 55i{*.li zelf dan wel op audcrmaus bevel hanclelde. 
De kok bekende oi\middellijk, dat hij op bevel des koiiiugs 
haiuleldc eu dat deze bet inenschenvleesch at. Oiiverwijld hield 
K.alahatthi raad met dtJ ministers, zorgde dat overal in de 
Hia.d strong de waoht word gcliouden cn ijlde den volgeriden 
oehttuid, nud don kok, naar ^t paleis. Bij \ verlioor beves- 
tigdo, do koning bet getuigenis van don kok. Do legernaii- 
voorder bogreep dat li(it ziju plicht was den koning to ver- 
liiiideron mot zijii beilloos bedrijf voort te gaan, Hij eischte 
(Iringend dat do koning zicli zou oiithouden van menscheii- 
vleeseb, on toon deze beweerde daartoe niot in staat te wezen, 
tracbtte de trouwe staatsclienaar door aanhalen van ver- 
schillende trellende verlialen, hoe ongebreidelde lust in ongc- 
oorloofde spijs tot een noodlottig einde leidt, den koning te 
overtuigtm dat hij zijn verderf te gemoet Hep, wanneer hij 
voor goeden raad doof bleef. Kalahatthi deed nog een laatste 
poging: hij plaalste de dames van lieb vrouwentimmer, de 
zoneu en dochters in ’s konings tegenwoordigheid en sprak : 
„Zie, machtig vorst, dezen kring van verwanten, deze schaar 
van ministers, den luister van ’t koningschap 1 * ga niet ten 
gronde, onthoud U van menschenvleesch Het eenige ant- 
woord van den vorst was: ,,Dit alles is mij niet liever dan 
menschenvleesch.’’^ „Dan koning, hernam Kalahatthi, „maak 
U weg uit deze stad en ’t rijkf^ waarop de verbannexi heerscher 
verklaarde: „ik geef niet om ^t koningschap , ik gaheen, geef 
raij echter mijn zwaard en mijn kok.'’’ Toen gaven zij Hem 
wat bij verlangde en verbanden hem uit het rijk. Alleen van 
zijn kok vergezeld week de onttroonde vorst uit naar de bos- 
schen, waar hij alle menschen die hij vangen kon vermoordde 
en verslond. Bens dat hij geen mensch had kunnen vangen, 
werd de kok door hem gedood en opgegeten. Yan dien tijd 
af kookte hij zelf zijn eten. Op zekeren dag trok een lijke 
brahmaan die gehoord had dat het bosch door een menschen- 
etar onveilig was , en daarom een troep grensbewoners van 
bosch voor zijn veiligheid aangenomen had, met zijn karavaan 
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(loor ’t wo)i(L Do menscherietei% bijzonder bchisi. op ’i vlecscli 
vtm d<ui brrtlunmui, wierp yAch met woei^t goboar oj) do iiicnigtci, 
die verselirikt uiteen stoof; hij pakte den bralimaan, nani lunn 
op (bai scUouder en liep met liem weg. Docli de begeleidiu-s 
vatten na eon poos wedcr moed en vervolgden hem; eeu liun- 
ner Imalde hem in, zoodat liij, voor de overmaclit beduoldi, 
over eeii liaag sprong, waarbij hij op eeu paal tereclit kwam 
die hem aohfeer door dcu voet drong. Bloecleud eii hinkotul 
liep hij verder. Oin aau zijne vcrvolgers to oiitkomen, liet hij 
den brahmaan los en zocht hij zijii hoil in de vlucht, Hij be- 
reikte den voet van den baniaanboom, waar hij zich gewoon- 
lijk ophield. In zijn angsfc riep hij den boomgod aan eii deed 
de gelofte, zoo deze zijne woiiden biunen nen week deed ge- 
nezen, hem een merischexioiler van lionderd prinsen te hrengeii. 
Binrien een week was werk(dijk de wondo gelieeld; de monsch(‘.ii- 
eLer waande dat liij dit aau den boomgod in dankeii had (ai 
giug er op nit oin do prinsen te bernaelitigen. Onderwij! volgde 
hem zekere Yaksa, die in een vorig bcstaan zijn makk(n* nJs 
menscheneter geweest was. Deze inaakte zicli als zoodanig bekcnd 
en vroeg waar hij geboren was. Na <le heclc geschiedoiiia van 
zijn gewezen makker vcrnornen te liobbcn, dcoldo liij dozen 
een tooverkraclitige spreuk med, welke het. vermogen bozaf; den 
bezitter ongeevenaarde kracht en snelheid te verleenen. Dank 
zij deze spreuk, slaagde de menscheneter er in de lionderd 
prinsen die hij voor H bloedig offer noodig had machtig to 
worden. Allen werden door hem met de beenen aan den bani- 
aamboom opgohangeii. Terwijl hij nederzat om '’t vuur aan te 
maken en liout voor een spit te bewerken, voeldo de boomgod 
die dit zag zich zeer bekommercl, Immers bet was niet aan hem 
te danken dat de wonde van den kannibaal zoo spoedig genezen 
was. Oin de beoogde gruweldaad te verhiuderen , ging hij naar 
de goddelijke belieerschers der windstrokeii om Jmn tusschen- 
fcomst in te roepen. D.ezen verklaarden echter daartoe onmachtig 
te wezen en verwezen hem naar Qakra den hemelheer. Ook deze 
zeide den onmensch niefc te kunnen bedwingen, maar wees wel 
ieinaud aan als den eenigeu die daartoe in staat was, nL Suta- 
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soma. Devje zou de prinsen verlossen, deii kannibaal temmen 
cu doen opliouden mensclienvleesch tc eten. „Wilt gij de prinsen 
redden/^ voegdc de god er aau toe, ,^maak dan dat do menschen- 
eter Siitasoma meovoerfc om hem to offereii.’’' De booragod be- 
dacht; nu een list, Hij narn de gedaante aan van een asceet en 
V(5rtoondc zioli aau den menschemi(.er, die wel zag dat hij een 
asceet voor zicli liad, luaar aangozieu ook Ksatriya's monnik 
kunnejn wordcui;, besloot hij den gewaaiiden Ksatrija te pakken 
Gu daarnicde hefc honderdtal dat hij noodig luid vol te maken. 
De vennumde boumgod zettehet op ecu loopen, met opzet ziju 
vervolger zduver lokkeiule dat deze^ uitgcput van vermoeieniS; 
hem tooriei) te blijven stxlstaaiu Toen voiid de boomgod ge- 
legenheid hern kwansuis een goeden raad de geveu, „Indien 
gij kunt, koning/^ sprak hij, ^grijp dan den Ksatriya Suta- 
soma; door hem te odel’en; zult gij in den herael komen/^ 
Onmiddellijk daarop legcle de boomgod zijne vermomrning af, 
vcrhief zicli in zijne eigen gedaante in de lucht^ schitterend 
als de zon; en antwoordde op de vraag van den verbaasden 
menscheneter wie hij was: ^^ik ben de godheid van den baniaan- 
boom/^ De kaiiiiibaal, niet weinig tevreden^ beraamde nu de 
beste plannen om zich van Sutasoma meester te maken en 
begaf zich naar een park buiteii de stad^ waax hij bevroedde 
dat Sutasoma don volgendeii morgen een bad zou nemen. liet 
kwam uit zooals hij berekcud had. In den vroegen ochtend 
trok Sutasoma, na ’t ontbijt, met opgetuigde olifanten en een 
volledige legermacht, uit de stad. Op dat pas kwam in de 
stad een brahmaan, Nanda geheeten, die vier strofen^ ieder 
honderd goudstukken waard^ kende. Op ’t oogenblik dat hij 
den koniug uit de stadspoort zag treden^ bracht hij met op- 
geheven hand den kouing zijn heilgroet. Op de vraag van 
Sutasoma wat het doel zijner komst was^ antwoordde de hralimaan 
dat hij vier strofen van diepeu zin wenschte voor te dragen. 
Sutasoma zeide die volgaarne te willen hooren, evenwel niet 


0 Onophoudelyk wordt in ’t voorgaande het getal honderd genoemd, 
terw:gl het eigenlijk 99 moest heeten. 
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(ladclijk, (laar hij eerst een cerernonieel bad moest iieineii. Na 
afloop (lev pleclitigheid j terwijl Sutasoina nog niet geheel ge- 
kleed was^ achtte de kanuibaal liet geschikfce oogeablik go- 
komeii om zijri slag te slaan. Met vervaarlijk gescbreeuw (ai 
mot zijii zwaard zwaaieiide aprong liij toe, uitrocpende: „Ik 
beu de Mensclieuetor Terwijl de troop vorschrikt Jiaar allc 
kanten vlood, greep hij den Bodliisattva, nam licin op den 
schouder en vocrde hem ver weg. Ter plaatae gekomea, waar 
hij geen vervolging meer te duclitou had, bespciurde hij dat 
ixit de liaren van Sutasorna water droop. Hij hieltl dat voor 
tranen, die zijn slachtoffer uit vrees voor den dood stortte. Op 
de vraag waarover hij zoo treurde, over zich zelveii, verwan- 
ten of vrouw en kind, of schatten in goud en zilver, gaf do 
Bodhisattva ten antwoord dat niefcs van dat alles hem sinartc- 
lijk aandeed, maar dat liij een met een brahmaan geiiiaakte 
afspraak nu niet had ktmnen lioiiden. Daurom verzocht hij 
dat hem yoor eon wijl de vrijhoid zou hergeven worden, opihit 
hij zijne bclofte kon nakomon, waarna liij zou terugkomon. 
De achterdochtigc meiischeneter bctoondo aaiivankelijk 

weinig geneigd het verzoek in te willigen, maar eindcHjk gaf 
hij toe; het kwam er trouwens weinig op aan, of liij den 
slachtoffer meer of minder had. De Bodhisattva ijlde naar zijne 
woonplaats, had de voldoening de diepzinnige wijsheidapreu- 
ken van den brahmaan te hooren, en gaf {laizend goudstuk- 
ken voor die strofen, tot groote ergernis zijner ouders. Hot 


De strofen in dit JSitaka en in Jatakamals; hebben denzelfden in- 
lioud, boewel de bewoordingen min of meer verscbillen; gedeeltelijk zijn 
de variaties toe te scbrijven abn versobil in taal. Tot voorbeeld 
strekke de 4do st. p. 494; vergeleken met Jatakam. p. 221: 

Nabba (1. nabbo) ca dure patbavl ca dnre, 
paraib samuddassa tad ahn dure, 
tato have dbrataraiii vadant 
satanca dhammaiu asatanca raja. 

Nabbag ca dure vasudhStalac ca, 
pSrad avlrabi ca mabarnavasja, 
astacalendrad udayas tato’ pi 
dliarmab satSih duratare ’satain ca. 
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kostto hem weinig hen to overtuigen dat yAj ongelijk hadden"; 
tevens inaakte hij lien bekenci dat hij naar den mensclieneter 
zou terugkeereiL Alle pogingen om hem tegen te liouden 
wuren vruchteloos: liij giug terug. Toen de menscheneter hem^ 
wuderzag, was liij verbaasd over zulk een blijk van onver- 
Hchrokkenheid. .Do Bodhisaitva decdde hem mee dat hij de 
wijsluudsprcuken gidioord eu den lirnlmuuui het horn toegezogdo 
loan gegev{5n had. Hij bood zich an aan om geslachtoll’erd te 
wordun, De kanuibaal was nieiiwsgierig gewordon om die spreu- 
ken t(3 hooreu, waaraan hij zoo’n kraclit toeschreef. mis 
er nicts bij, u later op te eten; de brandstapel rookt nog; 
wat gekookt wmrdt op vuur dat niet meer rookt^ smaakt het 
lekkerst; laat ons die liondord goudstukken waarde strofen 
hooren,’^ zcide hij. De liodhisattva houdt zicli alsof liij vol- 
strekt niet bereid is om aan den wensoh van zoohi onwaardig 
wezen^ waaraan alle wijze lessen verkwist zoudeii wezen, te 
vokloeii cn berispt hem gestrengelijk over zijn verfoeielijke 
leveiiswijze. Hr ontwikkelt zich ecu tweegesprek^ datSutasoina 
zdd raeesterlijk weet te leiden dat de inenscheneter een ver- 
vloeking uitspreekt over een iegelijk die zulk een waarheid- 
lievenden man als Sutasoma is^ zoii willen krenken. Nu acht 
de .Bodhisattva den tijd gekomen om de kostelijke spreuken 
,voor te dragen^ die de kannibaal met steeds toenemende be- 
langstelliiig en vertcderiiig aanhoort^ zoodat hij na ’t einde 
der voordracht in verrukking Sutasoma vergunt vier gunsthe- 
wijzen te kiezen. De Bodhisattva draalt een poos en houdt een 
nieuwe strafrede^ waarcloor de kannibaal zich genoopt voelt te 
betuigen dat hij onwankelbaar alles wat van hem als gunst- 
bewijs gevraagd wordt zal vervullen, al was het zijn eigen 
leven. Sutasoma^ nu overtuigd van den ernstigen wil des reeds 
halfbekeerden zondaarS; vraagt dan, ten eerste, dat zijn vriend- 
schap met den wijzen leeraar bestendig moge wezen en hij 
hem honderd jaar lang in welstand moge aanschouwen. Toe- 
gestaan. De tweede wensoh is dat de gevangen prinsen niet 
zullen wordeii opgegeten. Toegastaan. Ten derde wordt ge- 
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eischtj dat de meer dan honderd ’) K^atriya^s vrijgelaten wer- 
den. Ook liierin bewilligt de mensclieneter zonder tegenstreven^ 
dock als ten vierde van hem gevorderd wordt dat liij 
voortaan zich van mensclienvleescli zou onthouden^ verklaart 
liij zulks niet over zioli te kuunen verkrijgen. Dat was te 
voorzien, dock kon den Bodhisattva niet storcn in do volbron- 
ging zijner menschlievcnde taak. Op indrukwekkende wijze 
braclit hij den wefirbarstige onder ’t oog lioo liij plechtig ver- 
zekerd had alles te zullen geven wat gevraagd werd, zelfs zijn 
leveii. Verder sprak hij z66 overtuigend dat hij alien tegen- 
stand overwon. Berouwvol en tranen stortende viel de nu ge- 
temde menscheneter hem te voet en verklaarde ook den vierden 
eisch toe te staan. Daarna legde hij, op aanmaning van Suta- 
soma, de gelofte af de Yijf Geboden te zullen betrachten. 

De bekeering van den menscheneter was een ware wereld- 
gebeurtenis; het gansche bosch weergalinde van de juichkreten 
der aardgoden; de hoeders der windstreken gaveii uiting aau 
hun groote vreagde^ ja de geheele wereld was in blijde op- 
schndding. Ook de boomgod bleef niet achter met ^^bravo^" te 
roepen. Bij ’t hooren van al dat gejuich bevroedden de ge- 
vangen prinsen dat Sutasoma den mensclieneter bedwongen had 
en zij zelven bevrijd zouden worden. Zij werden in liiin ver- 
wachting niet te leur gesteld. De Bodhisattva ging met zijn 
bekeerling naar de pick waar de Ksatriya^s aan den baniaan- 
boom met het hoofd naar beneden vastgehecht waren. Na hen 
te hebben doen beloven dat zij geen weerwraak op Kalmasa- 
pada zouden nemen^ beval hij dezen de prinsen uit hun pijii- 
lijken toestand te verlossen. Zoo geschiedde. Hoe de Bodhisattva 
zorg droeg dat de Ksatriya^s, die in zeven dagen geen voedsel 
genultigd hadden, verkwikt werden^ blijve hier kortheidshalve 
onvermeld. Daarna zeide hij tot Kalmasapada: ^jkom^ vriend, 
laten wij nu naar uw rijk gaanl” Om begrijpelijke redenen 
was de banneling bevreesd voor de woede der vijandige be- 

Dit „ineer dan honderd” in een vers, past niet bij het getal in 
proza. Zulke verschillen tusschen ’t proza en de metrische gedeelten 
zijn niet zeldzaam. 
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volking, doch Sutasoma wist hem te beduideii dat hij wel 
middel zou vinden om hem in de heerschappij over Benares 
te herstellon, en anders, zoo dit niet geluktC;, hem de helft 
van ziju eigen rijk af te staan. De bekeerde menschencter 
zwichtte eiiidelijk voor den aandrang^ waarna de Bodhisattva, 
van hem en de ))rlnseu vergezeld, naar Benares trok. Overal 
oiulcn’ weg werd de groote man, wien de roep van zijn held- 
liaftig bedrijf reeds vooruitgesuehl was^ met eerbewijzeu ont- 
vangen; de hestuursambtenaren sfcelden eon leger te zijner 
beschikkijig en met dat groote gevolg bereikte hij Benares, waar 
de zoou van den menscheneter bewind voerde, en Kala- 
hatthi nog legerbevelhebber was. Op ^t bericht dat Sutasoma 
den menscheneter getemd had en met dezeii in aantocht was, 
sloten de stedelingen de poorten en stonden met wapens in de 
hand gereed om den toegang te versperren. Sutasoma eischte 
in zijn uaam dat de poort ontsloten werd. Hiervan werd be- 
richt gegeven aau den regeerendeu Torst, die onmiddellijk bevel 
gaf de poort te openen. Sutasoma trok de stad binneu, waar 
hij met verschuldigde eerbewijzeu door den koning en Ksla- 
hatthi ontvangeu werd. Na op den troon gezeteld de eerste 
koniugiu van KalmSsapada, alsook alle ministers te hebben 
laten roepen, sielde hij Kalahatthi gerust omtrent het toe- 
komstig gedrag van den bekeerdeu zondaar en droeg hem op 
dezen voortaan even trouw als voorheen te dienen, terwijl hij 
de eerste koningin herinnerde aan de taak welke zij jegens 
haren wettigen gemaal te vervnllen had. Hij besloot zijne rede 
met gepaste spreuken waarin deugdbetrachting verheerlijkt werd. 
Daarna lieten de heerschende jonge koning en de legerbevel- 
hebber met trommelslag deii stedelingen kond doen dat zij geen 
vrees behoefden te koesteren, daar bun gewezen koning op het 
pad der deugd was teruggebracht. Om kort te gaan, de bekeerde 
menscheneter werd in zijne heerschappij hersteld. Hij bewees 
den Bodhisattva en den meer dan honderd Ksatriya^s groote 
eer. Na een maand lang in Benares verwijld te hebben, yer- 
trok Sutasoma met de meer dan honderd prinsen, die een uit- 
noodiging van de bewoners van Indapatta ontvangen hadden 
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ora hen raet hnn bei^oek te vereeren^ naar zijne residcntic. 
Daur nam de Bodhisaitva van hen afscheid; hij verstrekte him 
de noodige voeitnigeii en rij vertrokken met betuigingen van 
eerbiecl en orahelzingen, ieder naar zijn land. SutasoniE; geluk- 
kig in midden der zijnen, herdacht mefc dankbaajjheid den 
booragod , aan wieu hij zooveel verplicht was. Ilij liet in de 
nabijheid van den ons bekenden baniaanboorn een grooten vijver 
graven en liet een dorp aanleggen waar hij een kolonic van 
veel hnisgezinnen vestigde. Het word een groot^ bloeiond dorp; 
hetwelk omdat het gesticht was op de plants waar Kalmaifa- 
pSda geterad was^ den naara ontving van Kalraasadamyanigama. 
(Vlek waar Kalmasa geterad werd). 

Dit met aanmerkelijke bekorting medegedeelde verhaal heeft^ 
zooals men zal opgeraerkt hebben, de hoofdtrekken geinecn 
met de redactie in Jatakamala en Bhadrakalpavadana ; in H ge- 
deelte waar Sutasoma handelend optreedt, is de overeonkomst 
zelfs vrij groot; ettelijke verzen, — die gewoonlijk de ondsf.e 
bestanddeelen uitrnaken — zijn onmiskenbaar slechts ouwezenlijk 
verschillende varianten. Toch blijft het duidelijk gonoeg dat 
de bewerker van de stof in ’t Pfili- Jataka nit een andere bron 
gepnt heeft dan die den grondslag vormde van ^t verhaal^ zooals 
wij dit in Jatakamala en Bhadrakalpavadana aantrefien. Voor- 
eerst is de motiveering van Kalraasapada^s belustheid op menscheti- 
vleesch volstrekt in strijd met de motiveering in de Sanskrit- 
redacties^ welke, zooals ik later zal trachten aan te toonen veel 
oorsproukelijker is. Blijkbaar is de voorstelling in do Palilezing 
nauw verwant; schoon niet identisch^ met het vertelsel in de 
drie boven medegedeelde brahmanistische redacties. Er moeten 
dus bnddhistische bronnen bestaan hebben waarin de geschie- 
denis van den koning en zijn kok wareu opgenomen. Hoe is het 
nu te verklaren dat onder de bronnen die aan de ons bekende 
redacties ten grondslag liggeh^ sommige de geschiedenis met 
den kok wel hebben^ andere daareutegen ze niet kennen? Ik 
stel mij den loop van zaken aldas voor. Toen men de oor- 
spi-onkelijke motiveering niet meer begreep, gevoelde een ver- 
teller behoefte om die onbegrijpelijke belustheid in menschen- 
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vleescli te verklareii^ want j^elfs sprookjesvertellers motiveeren 
gaanic ongewone verscliijnselen. Hij bcclacht een geseliieclenis. 
Zijii, viiicliiig viel in den sinaak, vcrbreidde zicli eu kwam zoo in 
con vonn dcu* sago, wauraan do Yorzoiiiien inotiveering oorspron- 
kelijk vvcennl was, Ifoowtd onoorspronkelijk^ moot liet toch be- 
irokkolijk oud zijn, want andors is licL moeielijk te vorklaren boe 
hoi zijn wog lioe.rt govojideu zoowcl in buddliistische als in brali- 
nianisiisohc rcdaoHos^cn wol met bcjlangrijke variaticsj yoor out- 
siaan liiorvau is toch ook tijd noodig. Ecu twecde vorsdiil tussclieii 
't sink in Pali en de boide biiddhistisclio Sanskritteksten is bet, 
dal in H cicrsio de gcschiedonis van Kalmasapada zoo onevenredig 
veel plaats inneemt. Gcdceltelijk is dit misscliieii te wijten aaii de 
neigiiig van den bewerker van ""t prozaisch gedeelte om door een 
bebagelijke breedte van voorstelling den smaak zijner boorders 
te streolen , maar zakelijk lieeft bij zich zonder twijfel gebou- 
den aan betgeen bij in zijn bron vond. De geschiedenis van 
Kabnasapada was blijkbaar zeer populair, zoodat er zeker een 
monigte leziiigen van in omloop warcn. In sominige waren 
trekken weggelaten, naar den smaak der vertellers of onopzet- 
telijk; andere werden verrijkt of bcdorven door toevoegsels. 
To oordeelen naar de brahmanistisclic lezing, bestonden er ver- 
haleii, waariii lict slotbedrijf van Saudasa’s kaimibalenloopbaan 
slccbts kort verteld wordt, en van Sutasoma uiet gerept wordt. 
Toch moet Sutasoma reeds in de oadste vormen der sage, 
voorgekomen zijn; zelfs in de natuurmythe kan bij niet ge- 
inist wordeii. In de brahmanistiscbe redacties is bij door Va- 
sistha verdrongen, zonder m.i. geldige reden. In zooverre is 
de vorm van ’t verhaal in de brahmaansche bronnen jonger 
dan in de baddhistiscbe, waaruit ecbter geeiiszins volgt dat de 
rol van Sutasoma als Bodhisattva en temmer van den menschen- 
eter oud is, Neen, m,i., is een oud verhaal waaiiii Saudasa 
zekereii prins Sutasoma pakt en na eenigen tijd weer loslaat, 
gebruikt als stramien om er een stichtelijk verhaal op te bor- 
duren. De samenkomst met den brabmaan kan aan een andere 
vertelling ontleend, of wel verzonnen wezen. 

Een ten deele aanmerkelijk afwijkendc bebandeling heeft de 
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stof der legencle ondergaan in H Jayaddisa-Jataka, waarvan 
inij twee lezingen bekend zijn. De uitvoerigste van deze is 
vervat in Jataka n°. 513 ^ de andere in Cariya-Pitaka. Deze 
laatste is uitermate beknopt en blijkbaar iiiets andd'S dan oen 
gebrekkigc samenvatting in niet nicer dan elf sirofen van ecu 
nitvoeriger Jataka; geenszins eclifer van 513. 

„Er was oudtijds^^^ zoo begint eerstgenoeind Jataka, ’t 
koninkrijk Katnpilla^ in de stad Noordelijk Pa-iicala, een koning 
Pancala gelieeten.'^ Deze aanhef verraadt bij den bewerkcr van 
’t stuk, stelHg een Singlialees^ volkomen onbekendlieid met 
feiten die in Voor-Indie jan en alleman beter wist, nl. dat 
Pan 9 ala.de naam is van een land en niet van een stad; even- 
min is bet een mansnaam. Kampilla^ Skr. Kampilya^ is de 
naam eeiier stad in Pancalaland. De maker van ’t uittreksel 
in Gariya-Pitaka begaat die fonteu niet: bij zegt dat in ’t 
koninkrijk Paueala, in de stad Ivappila^ een deugdzaam vorst 
Jayadclisa leefde. Dit is een voldoend bewijs dat liij een andere 
lezing^ en wel een ouderCj gcvolgd beeft. 

Onmiddellijk 11 a den aanbef volgt in de proza-bewerking 
een sprookjesaebtig vertebel waarvan dc korte inboud is als 
volgt: 

De voornaainste koningiu werd zwanger en baarde cen zooii. 
Een mededingster van baar, door afgnnst bewogen^ nam zicb 
voor ^t kind te verslinden en werd eene Yaksixii, een booze 
vrouwelijke geest die kleine kinderen rooft en opeet. In een 
onbewaakt oogenblik slaagde zij in haar gruwelijk opzet en 
yerslond bet kind voor de oogen der moeder, Hetzelfde feit 
berbaalde zicli^ toen de koningin wederom van een zoon be- 
vallen was^ dock een derden keer werd de Yaksi^i door op 
H angstgesebreenw toegesnelde gewapenden in baar voornemen 
gestoord^ maar het geliikte baar tocb bet pasgeboren kind 
te ontvoeren. De zaigeling zette bet mondje aan bare borst, 
waardoor zij moederlijke genegenbeid voelde ontwaken^ bet 
wiebt spaarcle en verzorgde. Toen bij opgegroeid was, voedde 
zij bem met menschenvleescb; bij wist niet beter of de Yak- 
sini was zijn eigen moeder. Zij gaf bem een onzicbtbaar 
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inakenden wortel^ met beliulp waarvto hij oiigeliinderd zicb aan 
H raensclicueteii kon te goed doeii. Niet lang daariia stierf de 
Yaksii.u. fiuniddels kreeg de koniiigin voor de vierde inaal een 
zoon di(*.j nu de Yaksim dood was, oiigedeerd bleef. Daar hij 
geboreii were! nadat de vijandigo Yaksii.il overwonneii was, gaf 
men liem deii mmm van priiis Jayaddisa ^). Nadat hij den 
gesehikien leefiijd bereikli had, werd hij koning. Toen werd 
de Bodhisal.tva bij de voornaamste gcmalin van dezen Jayad- 
disa geboren. Hij oniving den naam van Aliuasattn en werd 
op den gesehikten leeftijd onderkoning. 

I Tier dienen wij een oogenblik stil to staan, om op te mer- 
ken dat bet sprookje in Gariya-Pitaka geheel ontbreekt. Waar- 
schijnlijk hceft de verzenraaker, de grootst mogelijke beknoptheid 
willeiidc betrachten, liet ter zijde gelaten, want anders blijft 
een uitdrukkiiig die wij later zullen aantreffen, geheel onver- 
klaarbaar. Intusschen schijnt ^smans bron toch eenigszins af- 
wijkend te zijn geweesi Ten bewijze strekke dat bij hem 
allmsaifa^ d . i. flink van karakter, een gewoon adjectief is, en 
niet een eigennaam. In T vers, dat den Bodhisattva zelven in 
den raoTid wordt gelegd, lezen wij: „Van dien koning (Jayad- 
disa) ben ik de zoon, gehoorzaam aan de Wet, van zeer 
zedelijk gedrag, flink van karakter [almasatfa), deugdzaam/’’ 
Zonderling is de andcre vorm AlUiamitUy alsof ’t woord een 
u-stam is, terwijl verder op, st. 95 Almamito, de Nom. 
sg, m, van een ^-stam is; ook AUnasaite in st. 81^) kan 
slechts van een stam op a komen. Alleen in st. 71 duikt 
we6r een Alinasatkm op. Hoe is die zonderlinge u te ver- 
Idaren? Dat is moeielijk met zekerheid uit te inakexi. In enkele 
Prakrts is de uitgang % in bovenbedoeld geval zeer gewoon, 
maar aan ^t Pali vreemd, Heeft soms een lezing bestaan in 
Praki’t, welke men gedachteloos heeft nageschreven? Er komen 
meer eigenaardige vonnen in ^t metrisch gedeelte voor; o.a. 
een Inflnitief hJiMitaye st. 92. lets bevreemdends in beide 


*) P. i. „deii vijand overwinnende”. 
De cl is foiitief en tegen de maaf;. 
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leziiigen is het, dat het Jataka niet genoeind is iinar den held, 
den Bodhisattva^ maar naar diens vader. Yerderct gissiiigen 
ztilleii we laten rusten om den draad van verhaal weder op 
te vatten. 

Eenigen tijd nadat JTayaddisa den ti'oon bcstegcn had, werd 
de pleegzoon der Yaksii;!, na door oiiachtzaamheid den on- 
zichthaar makenden wortel verloren te hcbben, betrapt, terwijl 
hij op een kerkhof menschenvleesch at* Pogingen om hem te 
vatten mislukten: hij wist te ontsTia])pen , doch begreep stork 
bevolkte streken te moeten vermijden, zoodat hij naar een 
groot bosch ylnchtte, waar hij aan den voet van een baniaan- 
boom zijn leger opsloeg, steeds voortgaande met menschen die 
hun weg door ^t bosch namen te overvallen en te verslinden. 
Op zekeren dag nam een brahmaansche liandelaar met zijn 
karavaan en de door hem gehuurde hoschwacliters zijn weg 
langs de jolaats waar de menscheneter zich beyond. Met luid 
geschreeuw sprong deze to voorschijn, de mensclion vicdcii vor- 
schrikt ter aardc, en hij maakte zicli meoster van don brah- 
maan, doch de bosch wachters, van den schrik bokomen, ver- 
volgden bem, waarbij hij vluchteiide zicli aan een paal bezcerde, 
zoodat hij zijn prooi weder losliet en aan den voet van den 
baniaanboom nederviel. 

Het hier beschreven voorval komt, zooals men zich heriii- 
neren zal, ook voor in H Maha-Sutasomajataka, eu dient daar 
als motiveering van de gelofte des kannibaals aan den boomgod 
om een menschenoffer te brengen. Hier is het een volstrekt 
overbodig toevoegsel, een episode bniten eenig verband met 
het hoof d verhaal. Ze ontbreekt dan ook in Cariya^Pitaka, waar 
onmiddellijk na de boven aangehaalde strofe de Bodhisattva 
zegt: „Mijn vader, eens op de jacht gegaaii, kwam in tegen- 
woordigheid van een menscheneter. Deze greep mijn vader (met 
de woorden): „Gij dient mij tot voedsel; verwijder n niet!"’ 
Uitvoeriger wordt dit verteld in de aiidere lezing,^ en wel in 
hoofdzaak als volgt. 

Op den zevenden dag na voormeld voorval toog koning 
^ Jaj^addisa ter jacht. Nauwelijks was hij de stacl uitgotredeu of hij 
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zag een bralimaaii uit Taksa^ilfi, Naiicla geheeteii, aankomen^ 
(lie vier Iioiulerd goudstukken waarde strofeii aaubood. De 
koning zeid(‘: ^^Ik zal die aaiiliooreii , waiineer ik terug ben 
gekornen Mot liot bij aaii don bralimaan linisvesting ver- 
leoucii, on giiig ler jaclit. Bij 't vervolgeii van wn gazel raakte 
bij van zijn govolg af. E(irst. op grooten afstand Inialdo liij 
do gazol in. Na dior gedood to liebbeiij zoUe hij zicb, iieder 
om uit to rUvHion op ’t grtus. Duar j^ag bein oeii kaiinibaal^ die 
op liein afkwaiu , vroog wie bij vinis on droigde lieiu te willon 
opoton. Do koiiing wien do solirik in de bcenen sloog^ gaf 
liem liet bescbeid: j/lk bon de koning van Pancrila die nitge-* 
gaan bon om te jagem Mij naam is Jayaddisa, van wieii gij 
wel mlt gchoord liebben. Neem doze gazel tot voedsel en laat 
mij vrij/’ De menscheneter in Yaksagedaante voerde hem grim- 
mig te geinoet: ,^Ik zal eerst u opeten en dan de gazel.*” Toen 
daclit do koning aan den brahmaan Nanda en verzocht dat 
hij in de golegenlieid gesteld zou wordon een afspraak die liij 
met den bralimaan geinaakt liad te bouclen. Hij beloofde den 
volgeiidon morgen te zulleu terugkomen. Do Yaksa stond bet 
Yorzook toe en liet hem gaan. 

Ill Oariya-Pifaka wordt die ontmoeting met den kaniiibaal 
aldus verteld: ^^Op ’t liooren van die woorden werd mijn vader 
bevreesd en sidderde van angst; de schrik sloeg hem in de 
beeneu bij ’t zicn van den menscheneter. ^^Neem de gazel 
sprak hij^ „en laat mij vrij.” Na beloofd te hebhen te znllen 
terugkomen na den brahmaan geld gegeveii te hebben^ nam 
mijn vader afscheid van mij. ^Aanvaarcl de heerschajipij^ mijn 
zoon! wees niet nalatig ®); ik beb met den meiisclieiieter afge- 
sproken dat ik weer terug zou koraen.*” 


Lees „iiivattitva sunissamitB’ voor „nivattitva „sanissaiiilti”. 

Lees migam voor migavam, 

*) De woorden puram idmh liangen in de luclit en zyn daaroni on- 
vertaalbaar. 

'^) Kala^ Skr. krta^ beteekent Iiier „afgespvoken.” Tliervan koint kaliha^ 
dat Childers niet begi'epcn lieeft en foutief kaUdUd spelt. Eeii Prakrt- 
vorm kala is in ’t Skr. opgcnomen, in de beteekeiiis van kriyak&ra. 
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Het belioeffe niet gezegcl te worden dat de twee in vertaling 
aangeliaalde strofen een uiterst onbeholpeu uittreksel bevatteii^ 
in erbarmelijken stijL Van de vier strofen wordt met geen ^ 
woord gerept^ lioewel de vermelding daarvaii voor H reclit 
verstand van ’t verliaal noodig is. Uitvoeriger eti duidelijker 
is de prozatekst. 

Nadat de koning^ met beloffce om terug te zulleii komcm^ 
ontslagen was^ zocht hij zijn troop weclcr op, toog daarvan 
vergezeld naar zijne stad, Hot den brahmaan roepen, lioorde 
van hem de vier strofen die hij met duizend goudstukken be- 
loonde en liet den man op een xijtnig naar Taksa^ilS terug 
brengen. Daarop riclitte hij liet woord tot den kroonprins, 
den Bodhisattva Alinasattu en zei ongeveer ^t volgendc: 
,,Laat u nog heden tot koniog wijden, en betracht gcrechtig- 
heid jegens de uwen en jegens vreemden. Moge in uw rijk 
geen onreclit gescliieden! Ik ga naar den menschencbu*.” 

De zoon begrecp niet lipc de koning tot dat beshut gekonuui 
was; iminers hij had zich aan geen ovcrtrediiig jegens zijn 
vader sclialdig geiaaakk Na een naderc vezidaring neernt ]iij 
op zich in plants van zijn vader naar den kannibaal te gaan. 
Doch de koning wil daar niet van hooren. „Het zou voor 
mij erger dan de dood zijn'^, zegt hij, „wannecr KalmasapStla 
na u gekookt te hebben, u aan een spit geregen gewelddadig 
verslond.” De zoon bleef aandringen en eindelijk gaf de vader 
toe. Na van zijn ouders afscheid genomen te hebben, begeeft 
de prins, door zijn vader ingelicht omtrent den weg (lien hij 
te nemen heeft , zich onvervaard naar de verblijfplaats van den 
Yaksa, terwijl zijne treurende verwanten hem nastaren en hun 
zegenbede op reis medegeveu. Bij den onmensch gekomen, 
maakt hij op dezen, die dadelijk gezien heeft dat de prins 


Een var. L heeft Adinasatlu, waarin d.i. Skr. patru^ even- 

min zin heeft als in AlXnasattn. 

Lees nante^ d.i. Skr. nyante, voor ’t verkeerd gelezen itatle, 

Hier voor.’t eerst met name genoemd. 

*) Over deze zegenbede, waarvan de loon door en door onhuddhis- 
tisoh is, zal men in "t Aanhangsel ’t een en auder opgemerkt vinden. 
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wegeiis cle gelijkeuis op deii koning diens zooii is^ door zijn 
oiiversdirokkeiiheid zulk ecu indruk dat liij , geheel vertederd,, 
(leu gevaiigetie vrij kiat, en zelfs eeu vloek uitspreekt over 
cell iedcr die ieiiiaiid , zoo trbuw aan H gegeveii woord^ zou 
versliudeii. groofce man!'' met- deze woordcn liet liij den 
Bodliisaifcva guaii. Dezti onderricJitle den tarn geworcleii men- 
8(dieneioi* in do Vijf Golujdcu. Verder rnaakte liij uit zekere 
kenruorkon op dat do bekeerling geeu cclito Yaksa wns^ maar 
oc.n uunuscli, cn tei’sfcond bevroedde hij dat hot niemaiul anders 
WRB dan d(j oudstti brooder zijus vaders. Hij deelt zijne out- 
clekkiag aan den gewezen meiisohcneter mede^ en als deze zulks 
niet wil gelouven, overreedt liij hem mede te gaan xmar een wijzen 
lieremiet. Bo wijze man bevesfcigt de waarheid van 'sprinsen 
bewering, waarop de nu als ooin herkende Yaksa bij den here- 
mict de gelofte van geestelijk leven van bisi aflegt, De prins 
keert liuiswaarts, wordt door de bevolking met vreugde inge- 
haald en vertelt den ouden koning zijn wedervareii, waarna 
deze met groot gevolg zicli naar den Ixeremiet begeeft en van 
dezon vorneemt hoe zijn oudste breeder een mensclieneter ge- 
worden is; liij biedt dezen de heerschappij aan met de woor- 
den: ^^Kom^ brocr, oefen ’t koninklijk gezag uit.” De gewezen 
inensclieneler^ nu asceet geworden, weigert en wil ook niet bij 
ziju breeder komeu woiieti, De vorst liet nu in de nabijheid 
der kluizenarij van den hermiet en Kalmasapada een grooten 
vijvcr aanleggen, schonk landerijen eu stichtte’een dorp met 
een welvarendc bevolking van duizend Imisgezinnen , ten be- 
hoevc van 't levensonderlioud der heremieten. Dat dorp is ge- 
worden Culla-Kammasadammanigamo^ d.i. Klein Vlek waar 
KalmSp getemd werd^ terwijl de plaats waar de mensclieneter 
door Sutasoma getemd is geworden^ Groot-Kammasadamma 
geiiaamd wordt. 

In Oariya-Pitaka vertelt de Bodhisattva zelve^ heel in 't 
kortj dat hij, na van zijne ouders afscheid geiiomen te hebben, 
als plaatsvervauger van zijn vader^, ongewapend naar den 
mensclieneter toegaat^ en oiu zicli niet to bezondigen aan 
vijandiglieid hem vriendelijk toespreekt^ zeggende: ^^Maak bet 
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vunr aan, ik zal mij uit den boom nederwer])en en als ge- 
scliikte oogenblik daar is,, eet mij dan op^ grootvader!"^ Zoo 
lieb ik om de zedelijke voorsclirifteii te volgen miju leveu 
niet geacht. En ik wijdde hem die altoos zich aan levende 
wezens vergrepen liad^ tot monnik. 

In deze wciiiigo regels komt meor dan don vreciiide uit- 
drukking voor. Hot allerzomlerlingst is 't woord ^grootvadtjr/'' 
pUamaAa in plaats van ^^oom^k ITeeftde solirijvcrhet Puliwoord 
voor ^;,oom^% pekyi/a, Skr. pUfvjja, verward met dat voor 
grootvader? Dat is niet nit te maken. Yreemd is ook de zin- 
snede „ik zal mij uit den boom nederwerpen/^ 0 Vcrmoedc- 
lijk is er in den tekst waarvan de verzenmaker een iiittrcksel 
samengelapt heeft^ sprake goweest van ’t feit dat de gevangcne 
aan een spits gemaaktcn boomtop^ bij wijze van spit, geregeii 
was.^) Hoe bet zij, de voorstelling in Maha-Sutasoniajataka 
is eenigszins anders. 

Uit de vermelding van twee plaatsen die naar Kalinasaprulii 
zoiidcn genoemd zijn, blijkt de stoTn])zinuiglieid van den be- 
werker van Jilt* 6] 3; liij is niet tot het besef gekomen dat 
Jayaddisa-J. en Maliu-Siitasoma-J. twee vorinen van een en 
betzelfde verliaal zijri. Om nu te verklaren hoe in beide 
Jataka’s van een plaats waar KalmSsapada getemcl is gewordeu 
sprake lean wezen, verzint hij een onclersclieid tusschen Klein- 
en Groot“K. 

De redactie van H Sutasoma-Jataka in Cariya-Pitaka geefi 
geen aanleiding tot opmerkingeu. Ook omtrent het Oudjavaan- 
sohe roman tisch lieldendicht zal ik hier niet uitweiden. Alleeu 
wil ik opmerken dat de dichter nog andere bronnen, natuurlijk 
Noord-biiddhistische, dan die wij kenneu, moet gohad hobben, 
want behalve de namen Saudasa en Kalmasapada heeft de 
mensclieneter nog andere, o.a. Suciloma^ die do J"avaansohe 
dichter niet kan verzonnen hebben. 


0 Ook de andere redactie van Jay addisa— J, (str. 88) lieeft riMhassa 
vii te papamrni agga^ d. i. „ik zal mij nit den top van den boom 
nederwerpen.” 

0 Vgl. Jnit. Y, 27, str. 76 de wooi'den hila riikkhasule* 
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[n 't begin van mijne mededeeliiig heb ik reeds te kennen 
gegeveii dafc de geschiedenis van Kfilmasapada zich ontwikkeld 
hecffc uit een oudeii natunrmytlie." Ik zal nn trachten mijne 
mooning mel; bewijzen te staven. 

Aangenomon dat onder allc ons bekonde redacties die in 
flafcakainrda iii 't algorneoii de oiidstc trekken van cen algerneen 
vorbroid vulksvorhaal bevvaard lieeffc, daargelaten de oinwer- 
kiug liiervau tol; eon stichtolijke logcude^ kan men den inlioud 
van doll uafcuurmyfelie in dezc woorden sameuvatten : Kalraiisa- 
piida grijpt fSutasoina, maar laat hem na eenigon tijd weorlos. 
Do hoofdmornonten van als een gebeartenis voorgestelde 
natnurvervscliijnsel zijn ket grijpon en de loslating. „Greep^^ is 
in ’t Sanskrit f/nilia; ^^oslating’*’ inokm, (jraha is de vaste 
teclinische term voor 't begin eener eclips; moha die van 't 
cinde er van. De twee hoofdpersonen zijn Kalmasapada of 
Kalinfisa en Sutasoina. Kalmasapada is dubbelzinnig, in over- 
censfcemming inefe de eigen aardigheid van natuurmythen^ dat 
ze meestalj zoo niet te zeggcn altoos^ een soort raadseltje zijn 
en daaroin in eene dabbelziniiige taal geliuld. De eigenlijk 
bedoelde ziu van Kalmasapada schemert duidelijk genoeg door : 
het beteekent warts fcralig^^^ want path is zoowel „straak^ als 
^;,voet”. In een tijd toen men den zin van den mythe niet meer 
begreep^ heeft een ver teller bet platweg opgevat als ^^zwart- 
voetig^^ en ter verklaring een vertelseltje bedacht^ zooals wij 
in de lezing van fiamayaiia en Yisp.upuraTia gevoiiden hebben. 
In de meeste redacties wordt het woord in H geheel niet ver- 
klaard. Strikt genomen past de naam op de eclips zelve, maar 
evenals anders in ^t Skr. tamas, duisternis^ eclips^ ook op 
Ealiu, den bewerker der eclips^ anders gezegd : de verpersoon- 
lijkte eclips^ wordt toegepast^ zoo ook* Kalmasapada. Het korte 
kalmasa is eenvoudig een synoniem van tamas. Sutasoma is 
een weinig verhulde naam voor Soma^ de maan. De voor- 
voeging van suta, waardoor de samenstelling op ’t eerste ge- 
zicht beteekent ^^geperste Soma” of wel ^_,geboren maan”, 
dient alleen om de bedoeling niet al te duidelijk te doen uit- 
komen. De heriimering aan de eigenlijk bedoelde beteekenis is 
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nog lang bewaard gebleveii^ nadat nit den mytlie reeds eeii volks- 
vertelling geworden was. Uit tallooze voorbeelden in delndische 
litteratuur blijkt dafc do bewerkers van vertellingen nog zeer 
wel den zin van een myUie begrepen en op versehillemle 
wijzeii; in vergelijkiiigen en anderszins fcoespcliiigen invlooIit(3n, 
die voor een goecl verstaander duidelijk genoeg waren. Docli 
hoe langer hoe meer werdeii de mytliisclie trekken^ zclfs wau- 
neer in de v(3rhalen toespeliugen en niet onmiddellijk verataau- 
bare aanduidingen overgeleverd wareii; niet meer begrepen. In 
de legende van KalmSsapada zijn zulke toespeliugen en aan- 
duidingen nog talrijk genoeg. Zeer duidelijk herkent men die 
in Jatakamala, waar gezegd woxdt dat het kind liefelijk van 
voorkomen was als de maan, en opgroeieiide dagelijks toeiiam 
in glaiizende sclioonheid gelijk de wasseiide maan. Niet minder 
duidelijk is de woordspeling op de twee beteekenissen vaji 't 
woord hhla. Of de dichter zelve zich wel bewust was dat do 
Sutasoina-legende niefcs anders was dan een sticlitclijk verliaal 
ontstaan uit de omwerkiug van een ouden natuurmyilie is 
moeielijk uit te makeii. Br is echter geen twijfel aan dat liij 
getrouwelijk weergaf wat in oudere bronuen overgeleverd was. 

Terwijl in Jatakamsla slecbts een tip van den sluier wordt 
opgalicht^ wordt in H Jayaddisa-Jstaka bet gelieel voiledig ont- 
huld ill de strofe welke de bekeerde menschenetcr tot den 
prins richt; 

Cando yatliE EahumukhS pamutto 
virocate pannarase va bhanuma^ 
evam tuvam porisada pamutto 
viroca Kampilla malianubhava. 

D.i. _,_,GeIijk de maan^ uit den muil van Eahu veriest, 
glanzend straalt op den (der maand), schitter zoo 

ook Gij, van den mensclieneter veriest, vorst van Kampilla, 
grootmachtige ®). 

Be snaggere scholiast verklaart blmnimd als zon, alsof een zons- 
verduistering bij voile maan kan voorkomen! 

Mahanuhhavo, is een epitheton dat herliaaldelpk op zon en maan 
wordt toegepast, o.a. MahEvastn I, 41; Saddharma-pnpi^arlka, p. 168, 



( 203 ) 


Duiclelijker kan liet niet, Ook in Maliabharata zijn bij 
overlevering strofen bcwaard gebleven^ waar op de gewone 
maiiier hefc eigenlijke feit in de vergelijking sclmilt^ en bij 
inisverstand op Kalinasapada wordt toegepast, wat op de maan 
betrekkiiig heeft. De strofen luiden aldus : 

8a hi dvjida^a varsapi Vasisfliasyaiva tejasa 
grasia asul gralicyijva parvakale divakarali. 

Rak.sasa vipramixkto Rlia sa nrpas tad vanaxh mahat 
ttijasil ranjayaniasa sandhjabliram iva bliaskarah. 

D.i. ,^Hij dan (Kalmasa])ada) was twaalf jaar lang door den 
glans van Vaaistha verslonden als de zon ten tijde van den 
knoop door een eclips. Daarna, veriest van den reus^ verliclitte 
de vorst dat groote woud met zijn glans als de zon een wolk 
in scliernertijd/’ 

Hier is de overlevering vervalsoht geworden^ al of niet 
opzettelijk; oin de verzeii in overeenstemming te breiigen met 
de gelieel gewijzigde voorstelling van Kalmasapada’s geschie- 
denis. Do omwerker heeft een ontwijfelbaar overgeleverde nit- 
drulcking graMa and graheneva^ , ^verslonden als door een 
eclips’’ verbonden met Vaddhanjaiva kjasa^ door den glans 
van Vasistha^ en daardoor onzin geschreven^ dewijl nooit ge- 
zegd Icon worden dat iets door glans verslonden wordt, terwijl 
grasta juist de vaste nitdrukking is voor ^^verslonden” door 
EaliUj en grasa voor de plants hebbende yerduistering. Daar- 
gelaten dat men niet kan spreken van verslonden door den 
glans” van wien of van wat ook^ kan de verduisterde zon dan 
eerst weer stralen, wanneer ze baiteu dien glans komt. Men 
zou missebien kunnen vragen of men niet, wanneer men de 
uitdrukking tejas „glans” als „licht” opvat, Vasistlia als den 
eigeulijken verdnisteraar, onderdrukker, temmer van de yer- 
duisterde zon kan bescliouwen. Doch dit past reeds daarom 
niet omdat bij een zonsverduistering de zon de onderliggende 
partij is, terwijl Kalmasapada jnist de geweldenaar is. Wat 
Yasistha betreft zou ik meenen dat zijn optreden in ’t verhaal 


mix. Y, 177, 27 vg. 
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van jongere vinding iS; waartoe men aanleiding voiid in den 
naani Sandasa, want in den Yeda is Vasisilia de priester van 
Sudas. Docli Sudas is nicfc hetzelfdc als liet daarvan afgcleide 
patronyniicnrn Sauclasa. Kortom in. i. is de legeiide van Kal- 
niasapada en Sutasorna uitsluitend van toepassiug op een nuuiri- 
e(dij)s, en niefc op een zoneklips. Be proef op de soni van inijii 
beboog ligt opgesloteu in de motivecring van ^t kannibalisme 
van Sauclasa in Jatakamala en J3hadrakalpavadana’. liij was wat 
men in hedeiidaagscli mediscli jargon noemfc: erfelijk belast; 
hi] was de zoon van een leeuwin. „Leeuwinnezoon/^ is over- 
gezet in ’t Sanskrit, Saimhikeya. Maar Sairiihikya is een welbe- 
kende naam van Eahu, als wiens moeder Siihhika te boek staat. 

Alvorens te eindigen wil ik nog de aandacJit vestigen op 
een aardig vers waarvan de eigenijke ziii niefc rnoeielijk to 
ontraadselen is. Ik bedoel str. 75 van Siitasoma-jataka in Jfita- 
mala^ reeds vi’oeger door mij aaugchaahb waar van de verloste 
honderd prinsen gezegd wordt: 

^,Zij sfcraalderi [aL prijkfcen) bij den aaublik van )Sui}isonia^ 
gelijk waterleliegroepou die door do sfcraleii dor maan l)esclie" 
nen zicli openen/^ 

Be waterlelies van de soort die in "t Skr. Icunimh lieeten^ 
openen hun kelken als de maan opkomt en sluiten die als ze 
ondergaat, en evenzoo bij een maansverduisfcering. Ook hier 
zijn de Icumvdas ’t eigenlijke onderwerp der handelirig en cle 
prinsen H schijnbare. Dit is een nieuw voorbeeld hoe cle IiKlische 
myfchendichters zorg hebben gedragen dat in de mytlien zelven 
de sleutel tot oiitraadseling ligt opgesloteu. 


AANHANGSEL. 

De zegenbede waarvan boven biz. sprake was^ luiclt in haar 
geheel aldus: 

Somo ca raja VaruiQLO ca raja, 

Pajapati Oanclima Suriyo ca, 
etehi gutto purisadakamha 
anunnato sottbi paccehi tSta. 
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D.i. ^^Koiiing Soma en Iconing Varm,ia^ Prajapati (de Vader 
der werel(l)j de Maan en de Zon, kom door dezen bescliermd 
ill welzijn terug van den meiisclieneter^ met diens vergnnning*, 
lieveliiigP^ 

Zoo Hjireeki do vader. Daarna nit de moeder hare bode: 
Vaih Daiidakarafinagatassa mSta 
Jlrimass’’akri sotthayauani ‘) sngatta, 
tan te ahath sotthayaiiaiii karomi 
(etena saccena sarantu deva}^) 
anumlato sotthi paccehi putta. 

D.i. „De heilbede welke de moeder^ de sclioone, van Eama, 
toon liij naar "^t Dandakilwoud gegaan was, voor hem deed, 
doe ik voor u ; kom in welzijn terug, na vergnnning (daartoe) 
gekregcn te liebben, zoon!'’^ 

Nu is bet de beurt van den broeder: 

Avi raho pi manopadosaih 
nShaih sare jatum Alxnasatte, *) 
ctena saccena smarantu deva, 
anuuTiato sotthi paccehi bhata. 

D.i. „Ik herinner mij noch in ’t openbaar noch in ’t ge~ 
heim ooit eenige vijandige gezindheid in Alinasatta. Door dit 
waarachtig woord mogen de goden (aan u) denken. Kom in wel- 
zijn terug, na vergnnning (daartoe) gekregen.te hebben, broeder/^ 

Eindelijk spreekt de gade: 

Yasma ca me anadhimano si sami, 
na capi me manasa appriyo si, 
etena saccena sarantu deva, 
anunnato sotthi paccehi sami. 

Zoo leze men voor soUhanam, dat wel de gewone Pallvorm is, 
beantwoordende aan Skr. svastyayanam^ maar onmogelijk in ’t vers. 
Er zgn, zooals ik reeds opgemerkt heb, meer vormen in stuk die 
afw^ken van de gewone. 

Deze regel is ingelapt, waardoor bet vereiscbte getal pada's der 
strofe overschreden en de samonbang vejbroken wordt. Be woorden be- 
teekenen: „door dit waaracMige woord mogen de goden lierdenken”. 

*) Tegen de maat; lees vapL 
*') Pontief in den gedrukten tekst 1°. 
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D.i. „Dewijl gij mij niet ongenegeii heer gemaal^ en 

ik u van harte liefheb^ mogen door dit waaraclitige woord de 
goden (aan u) deiiken. Kom in welstand torug, na vergunning 
(daartoe) gekregen te hebben, inijn beer gemaalP^ 

Niet alleeu de inlioud van 't Svastyayana, ook do golieele 
toon van gediclit is in strijd met alles wat buddliistiscli in. 
Wei is waar genieten eenige goden van ’t Indisclio Pantheon 
een zekere mate van vereering ; Indra en Brahma hebben zich 
jegens den Buddha zeer verdienstelijk gemaakt en dat vvordt 
in de kanonieke boeken dan ook erkencl^ maar koning Soma 
en koning Wamna zijn voor de Buddliisten imlliteiten Ilet 
is ook aan geen redelijken twijfeh onderhevig dat de aange- 
haalde strofen, behoudens misschien onbeduidende wijzigingen^ 
geheel en al ontleend zijn aan een brahmauistische redactie 
van H verhaalj natunrlijk op ^t vaste land in omloop. De 
scholiast, zeker wel een Singhalees; geeft blijk van verregaan- 
de onweteiidheid bij de verklaring van de tweede strofc. In 
zijn comraentaar zcgt liij woordelijk: ^lemand;, naar verluidt^ 
in Benares woonachtig, met name Rama, iemand die zijne 
moeder onderhield, voor zijne onders zorgde, ging om Iiamlel 
te drijven naar de stad Kumbhavati in ’t gebied van den 
koning Datidakin, en toen het geheele koninkrijk door negen- 
derlei regens ten gronde gericht werd, dacht hij aan de deugd 
zijner onders. Daarna brachten de godheden hem door de 
kracht van zijne pliohtshetrachting' dat hij zijne moeder oppaste 
terug bij zijne moeder.'"’ Deze nieuwe Idjk op de verdiensten 
van- Rama is zeer verrassend, maar tevens moeielijk te ver- 
klaren hoe de scholiast zoo ver van de waarheid kan afdwalen, 
want hij moet toch het Dasaratha-Jataka gekend hebben, 
waar Rama te recht de zoon van koning Da^aratha beet. Wel 
is waar is dat Jataka een verhaspeling der geschiedenis van 

Lezing en vertaling niet geheel zeker. Ik vermoed dat men lezon 
moet adhimano. 

Ten minste voor de ond-Buddhisten. In ’t Maha:yg;nistisch stelsel 
gaat Yanina schuil onder de voorsteliing van Amitabha. 

461 . 
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Rama^ o.a. heet. daariii Sita Ramans ziister^ die hem in de 
ballingscliap vergezelde, Het spreekt van zelf dat een balling 
door zijiKi vroiiw gevolgcl wordt en niet door een zuster. Men 
herkent in die dwaze vcrandering licht de hand van monniken, 
welke het oiigepast vomlou dat iomand die als kluizenaar leeft, 
gelijk Rama, zijne gade bij zicli hc.eft. Nog dwazer is het dat 
diezeltilo znster door llama, nadat hij in zijii rijk, ’7toUi heM 
Benares genoeind, is teriiggekeerd, tofe c(irste geiiialin verlieven 
wordt. 

J)e Iiuvvelijksfcronw en volgzaarnlieid van Sita was in Indie 
spreekwuordelijk, ook bij Buddhisten. Ten bewijze strekke een 
plaats in ’t Yessautara-jutaka. Ik beclocl de strofe welke 
Madri, die Iiaren echtgenoot in zijn ballingschap vergezelt, 
uitspreekt : 

Avaruddliass’ ahaih bhariya rajaputtassa sirimato, 
taFi crdiani nritimanfiami Rumaih Sita v^anubbata. 

D.i: „Ik ben de vrouw van een verbannen doorluchtigen 
koningszoon en jegens hem ben ik onderdanig gelijk SitE, de 
getrouwe, jegens Rama/^ 

De scholiast heeft door eenige averechtscbe toevoegselen in 
zijn commentaar den duidelijken zin verdraaid waar hij zegt: 
^Gelijk den zoon van Dagaratha, Rama, zijne jongste zuster 
SitE, na zijne voornaamste gernalin geworden te zijn, hem 
getrouw, haren gemaal als god beschonwende, ijverig diende, 
zoo ook dien ik Vessantara/’ Het is niet noodig de ongerijmd- 
heden in ’s mans commentaar aan te toonen. 

Er is in ’t Yessantara-Jataka nog een merkwaardige plaats, 
die in verband staat met het RamEyana. Het gedicht waarin 
de schoonvader van Madri haar de ongemakken en gevaren, 
waaraaii men in ’’twoud is blootgesteld, schildert, klinken als 
een variant van ’t sohoone lied, waarin Rama Sita lietzelfde 
voorhondt ^); alleen is dit laatste met zijn telkens herhaald 


Yesaantara-J. YI, 557, 29, vg. 

*) Aldaar, p. 506, vg. 

0 REtn. 11, 28, 5—24. 
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referein meer in den volkstoon. Hoe deze onmiskenbare over- 
eenstemmiiig te vcrldaron? Aan reclitstreeksche overneming van 
de eene of andere zijcle valt niet te denken. Ik veronderstel 
dat volksliederen of balladeu, door zangers voorgedragen^ do 
grondstof hebben geleverd aan den dichter van ous llamayana^ 
die met vaardigheid zoo veel en zoo weiiiig aan de ovcrleve- 
ring veranderde als hem oorbaar leek voor de sclicpping van 
een volledig epos. Die oude liederen hebben, naar ik aanueern, 
reeds bestaan eenweii vdur ons Rainajai.ia als samengesteld 
heldendioht het liclit zag. 
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Tegcnwoordig de Heeren: chantbjpie m la saUkSsayk^ 
Voorzitter, s. a. nabee^ van de sande bakhuijzen, ebrn^ 

ASSER^ MULLER, FOCKEMA ANDRBAE, SNOUCK I1UU.GRONJB, SPEYER, 
VAN LEEUWBN, KLUYVBR, CALAND, BOISSBVAIN, VOLTER, VAN 
DBR KOEVBN, IIBYMANS, HESSELING, WOLTJEB, HARTMAN, J. V. 
DB GROOT, KUIPBR, UHLBNBBOK, SIX, BOER, TB WINKBL, SALVEllDA 
DB GRAYB, JONICER, KRISTENSEN, VAN VOLLBNHOVEN eu KARSTEN, 

Secretai'is. 


De Hotulon der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomen zijn: 

Drie gedichten voor den HoenfFtwedstrijd getiteld Solatiohm^ 
Strages infantium BetJilekemiiorum^ en het tweetal; Pads 
seguestra en Templum Mariale apud BremUas. 

De voorzitter riclit een woord van gelukwensch tot den 
Staatsraad Tj. M. 0. Asser, naar aanleiding van den Nobelprijs 
hem toegekend , en vraagt daarna wie der Leden als vertegen- 
woordiger der Academic wil optreden bij het Amerikanisten 
Oongres, dat in Mei te Londen zal gehouden worden; hij 
hoopt hierop nader terug te komen. 
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De Heer Jonker leest het rapport voor, opgemaakt door 
hem on Prof. Kern over de verhandeling van Dr, de Yisser, 
in de vorige notulen venneld ; de Commissie adviseert het sink 
op te nemen in de werken der Akadomie, maar aclit het ge- 
raden de aanhalingen in Chineesche karakters zeer te bepcrken. 
In dien zin wordt besloten. 

De lieer Kern leest zijn verhandeling voor oven* Kahmmpa(U 
en Suta^omay een legeridarische stof waarvan in de Indiscdic 
litteratunr, zoowel Brahmanistische als Buddhistische, ver- 
soheiden bewerkingen voorkomen. Na een overzieht gegeven tci 
hebbeii van den inhoud der verschilleiide redacties toont hij 
aan^ dat als grondslag van de legende aangenomen moet worden 
een iiatiiurmythe, doelende op vei\schijiiselen bij maan-eklips(;n. 

De spreker staat zijn stnk af voor de Verslagcn en Mede- 
deelingen. Nadat hij enkele vragen beantwoord lu^eft van de 
H.H. Speyer en Caland, kreeg Prof, van Leexiwcn het woord 
voor een korte mededeeling omtreut een vondst van dc aller- 
laatste dagen. Hij vestigt de aandaclit op eenige fragineuten 
van een oud-attisch blijspel, die onlangs door Lefebure zijn 
bekend gemaakt. Deze nicende ze aan Aristophanes te moeten 
toeschi'ijveii; zij blijkeix echter tot de Demoi van Eupolis te 
behooren, een eenmaal vermaard en veelgclezen stuk. Dit is 
de eerste maal dat gedeelfcen van een der blijspelen van dozen 
dichter zijn gevonden. 

In het Januari mummer der Mnemosyne zal clc Ilecr van 
Leeuwen ze verder bespreken. 

De voorzitter deelt mede dat Prof. J. J. M. de Groot^ die 
naar Berlijn vertrekt, volgens Artikel 5 van het rcglement 
overgaat tot de correspondeerende leden. 

Na rondvraag wordt de vergaderiiig gesloten. 



OVKll BKNK VKlUfANDKT.ING VAN 

l)r. m VISSER 

GETITBLD : 

Tllli DllAOON IN CHINA AND JAPAN. 


In de aan onsio Academic ter uitgavo aaiigeboden verliaii- 
cleling^ getiteld: ,^The Dragon in China and Japan'", heeft de 
schrijver zicli ten doel gesteld zoo volledig mogelijk een onder- 
wcrp te beliandeleU; dat in liet volksgeloof der Ohineezen en 
Japanners con belangrijke rol speelt, nainelijk de vereering 
dor zoogenaarnde draken^ zooals die zich openbaart in talrijke 
legenden. Aangezien in China en Japan, tengevolgo der in- 
voering van het Buddhisme, allerlei Indische vo'orstellingen 
ingang hebben gevonden, heeft Dr. de Yisser het texeclit 
noodig geacht ook een overzicht te geven van de voorstellingen, 
welke in Indie, inzonderbeid bij de Buddhisten, omtrent de 
Naga's in zwang waren. Volgens de jniste opmerking van den 
schrijyer der Yerhandeling werd in China de Indische slang- 
vormige Naga vereenzelvigd met den inheeinschen vier-voetigen 
draak, dewijl beide beschouwd werden als goddelijke bewoners 
van zeeen, rivieren, en als gevers van regen. De overeenkomst 
tusschen beide mythische wezens, die denzelfden natunr- 
raythischen grondslag hebben, al zijn de voorstellingen daar- 
omtrent onafliankelijk van elkaar in China en Indie ontsbaan, 
leidde van zelf tot vermenging, en het is te begrijpen, dat 
de Japanners in het mengsel van Indische en Ohineesche denk- 
beelden bun eigen slang- of draakvormige goden der rivieren 
en bergen, aan wie zij plachten te bidden in tijden van droogte, 
herkenden. Zoo kwam het, dat de onde legenden van drie 
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landen eeiie wissel-werking op elkaar iiitoefendcii. Iiiiussclieii 
laten zich de oorspronkelijke eigenaardige trekkeu bij do ont- 
leding der legenden meestal nog wel ondersclieiden. 

Met groote uityoerigheid en^ voor zooverre wij kunncn iia- 
gaan^ met nauwgezetbeid beeft de sclirijver zijn ondcrwcrp 
bebandeld en zijn stof good geordend, zoodat wij de verhandcling 
ter opneming in de werken der K!on. Acadcmie geBcliikt acliten. 

Wij willen editor niet verzwijgen^ dat bet bij ons cen punt 
van overweging beeft uitgemaakt of bet bijzonder groot aantal 
van oitaten in Obineescbe karaktdrs niet zou kunnen vermin- 
derd worden^ en wel in die gevalleU; wanneer de citatcn go- 
nomen zijn uit Oliineesdae teksten, welke aan elken Sinoloog 
licbt toegankelijk zijn. Alleen aanhalingen uit zeldzamer teksten 
sobijnen ons niet overbodig. Om allerlei redenen aditen wij 
eene besnoeimg der aanhalingen in Gbineesclie karakters 
wenscbelijk. 


IL KKm. 

J. G. Q. JONICER. 


GEWONE VEBGADEBING 


DKU 

AFDEKLIN(t 

TAAL-, LETTER-, QESCHIEDKUNDTGE EN WiJSdEERlGE 
WETENSCHAPrEN, 

GEUOUDEN DEN 8*^" JANUARI 1912. 


Togenwoordig cle Heereu: cpiantepib de la saussayb, Vooi*- 

zitler^ S, A. NABER^ VAK I)E SAEDB BAKirUYZEN^ VAN DBIIWIJOK^ 
ASSER, VKRDAM, MULLER, FOOKBMA ANDREAS, KLUYVER, BLOK , 
DK BBAUI?ORT, CALAND, HSYMANS, BOISSEVAIN, HESSELING, 
WOLTJTKR, HARTMAN, DE GBOOT, KUIPER, UHLENBSCK, SIX, BOER, 
TE WINKEL, SALVSEDA BE GRAVE, JONKBll, KRISTENSEN BE 

KARSTEN, Secretaris. 


T)e notulen der vorigc vergaderiiig worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekotnen is een uitnoodigiug aan alle leden tot deelnemiiig 
aaH het Goiigres intexaational d^'antliropologie et d'arclieologie 
prdhistorique te Geneve in 1912. 

Ben portret van wijlen Prof. v. Herwerden door de familic 
aangeboden en bcgeleidende missive. 

Ben aantal gedichten voor den Hoeufftwedstrijd met cle vorige 
uitinakencle 33 sfcuks. Dc titels zijn als volgti 

1 Christas Dominus ad coenain ultimam; 2 Pestis in Mantsjoe- 
ryia; 3 Tupac Amaru,* 4 Solatiolum; 5 Strages infantium 



( aw ) 


Bethleliemitarum; 6 Pacis sequestra; 7 Templura mariale apud 
Erernitas; 8 Tliallusa ; 9 „Urbi’’ Italiae capiti; 10 Alina mater; 
11 Lydia; 12 In gentis Italicae Ploram ; 1 3 Euiius sen bellum 
servile iu Sicilia orium; 14\ Andromache; 16 ^^Edite regibiis’h 
10 Paraenetica oratio ad puerum; 17 Gapitolium; 18 Nun- 
tius; 19 Salve^ Dea Roma!; 20 Venator; 21 Barbara; 22 Ad 
Rhenum fluvium; 28 Plotinus; 24 Magna pax; 25 Juidi popu- 
lares; 20 Ad crucem rubxam; 27 In torrem aquiiiafccm ; 28 
Pabulae; 29 Villa Syroiiis; 30 Seiisus ratioque; 31 Menippus; 
32 Roma; 33. ’EvCppou^), 

Een brief van Dr. Conrat^ uit naam zijner moeder bericht 
gevende van het overlijden zijns vaders^ ons oorrespondeerend 
medelid, aan wiens nagedachtenis de Voorzittcr eeu woord 
van waardeerende herinnering wijdt. 

Daar geen sprelcer zicli had opgegeveii krijgt Prof Uhlenbeck 
het woord voor een geimproviseerde mededceling over zijn 
laatste verblijf onder de Blackfeet Indianen. Ten eerste biedt 
hij aan voor de werken der Akademie een aantal teksten in 
him taal;, betreflende huu Godsdienst, hun my then on hun 
gewoue leven. In de tweede plaats behandelt hij uit het 
heterogene complex van hun Godsdienstige overleveringen en 
ceremonies j twee dezer laatsten n.l. den Beverdana en den 
Zo7tnedaM; de eerste komt alleen bij de Blackfeet voor; meer 
dan ^^n legende is in omloop over den oorsprong dezer cere- 
monie, en van de Beverlundels ^ wier bezitters magische kracht 
geaclit worden te bezitten over het water ; spreker schetst twee 
dier legendes en ook het ritueel der ceremonie^ die hij bijwoonde. 
Evenzoo omtrent den Zonnedans^ die sommige een ceremonie 
van hooger orde zouden noemen; de oprichting van den 
Zomietempel wordt beschreven^ welke geschiedt door een ver- 
mogende Indiaansche vrouw^ die ook de hiecht afneemt van 
de vrouwen, wier oprechtheid door een eigenaardige proef 
gecontroleerd wordt. Eiudelijk vertelt hij een en ander omtrent 
den Indiaanschen Oultuurheros Napi en zijn zonderlinge daden. 

De Heeren Oaland en la Saussaye treden met den spreker 
in debat. Deze kan nog niet beloven of hij van het gesprokene 
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con korfc overzicht zal kunneii geven voor de Verslagen en 
Mededeeliiigen, 

Bij do roiulvraag biedt Prof, van der Wijck aan zijn book 
gctitold ^Gestalten en Gedachten^’^ cn twee afdrukjes van 
studies van den Italiaansclicn geleerde L. M. Billia. 

Hienia wordt de vergadering gesloten. 


GEWONE VERG ADERING 


DER 

AFDEELINa 

VOOR 

TAAL-, LAND-, aBSCHrEDKUNDKlE EH WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPrEN, 

GEHOTIDEN DEN FEBMARI 1912. 


Tcgenwoordig do lieereii; cjrANTj'jriE di'I la saus.sayk, Voor- 
zitter, VAN de sande bakiiuyzkn^ kern^ de savounin loiiman, 

ASSl'EK,, SILLEM^ DIO LODTEIlj HYMONS^ MULLER, EOOICKMA ANDIUOAK, 
SNOUCK HURGRONJE, SPEIJEE, HOUTSMA^ VAN LEEUWEN, KLUYVER, 
BLOK, TTOIAVERDAj CALAND, BOISSEVAIN, V()TiTEE, IIEYMANS, 
HESSELING, WOLTJER, HARTMAN, DB QllOOT, OP1?IONHETM, KUIPER, 
SIX, BOER, BAVINCK , TB WINK EL, OOLENBRANDER, MOLENGRAAEF, 
JONKER, KRISTBNSEN, VAN VOLLENHOVEN, KALEE 611 KARSTEN, 

Secretaris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen eii goed- 
gekeurd. 

lugekomen zijn : 

Ecu uitnoodiging van het Bureau van liet Gongres voor 
Godsdienstgescliiedenis, dat in September te Leiden zal gebou- 
den worden , om de Kon. Akademie door een afgevaardigde te 
doeii vertegenwoordigen. De voorzitter noodigt Prof. Symons 
uit die taak op zicli te nemen. Deze zal zulks in beraad nemen. 

Mededeeling namens de weduwe van wijien ons medelid 
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J. J. P. Valefcon van het overlijden van haar Echtgenoot. De 
voorzitter vvijst kortelijk op het groote verlies dat in velerlei 
kringen cn op velerlei gebied door dit droevig sterfgeval ge~ 
leden wordb cn dealt tevena niede dat hij zelf het levensbericht 
van zijn overladen vriend cn studiegeiioot oj) zich zal neinen. 

Hicraa leest do Hear van Vollenhoven ziju raedcdeeling voor 
over ,,vSprongen iji de oiitwikkeling van Ind/ gewoontercclit’\ 

l)c vraag vooro])Htcllend; of het v’aar is;, dat wijziging van 
hot gewoonterecht slechts op twee wijzen kan gesohieden, nam. 
?)f tiiterst gedeidelijk of voor ingrijpen van wetgever of recliter, 
trachtte spreker door voorbeelden — ontleend aan liet adat- 
rccht van Indie ^ aan het Nederlandschc staatereclit en aan het 
volkenrecht — aan te toonen, dat het gewoonterecht onder 
bepaalde omstandigheden zich ook sprongsgewijze ontwikkelt 
en wel zonder ingrijpen van bniten. Vervolgens ging spr. voor 
enkele van zijii voorbeelden na, welke die veroorzakende om- 
standigheden waren geweest; om te eindigen met de vraag of 
iiiet ook de outwikkeling van taal en Godsdienst eenzelfde 
verschijnsel rertoont. 

De helangwekkende beschouwingen lokten op- en aanmer- 
kingen en vragen nit van de lieeren de Louter^ Pockema 
Andreae, Asser^ Snouck liurgronje, de Groot, Oolenbrander , 
Oppenheim en de Savornin Lohmanj die door den spreker 
beantwoord werden. De spreker staat zijn stuk af voor de 
Yerslagen en Mededeelingen^ waarin ook de discussie uitvoe- 
riger zal gerapporteerd worden. 

Na roiid vraag wordt de vergadering gesloteii. 


SPRONGEN IN DE ONTWIKKELING YAN TIKT 
QEWOONTEREOHT. 


MKDEBEELTNG VAN 

Mr. C. VAN VOIJiENIIOVEN. 


I. 

M. de V., als ik het doel van deze akademic en van dezc | 

afdeeling goed begrijp, dan willen liaar vergacleringen ons ; 

gelegenheid geven orn af eji toe eens te trcden buiten hot engc 
kringetje van ons aparfce eenzelvige werk^ en te proliteeren van 
de, hoewel uiteenloopende, took verwante kennis van anderen. 

Het reglement voor de akademie spreekt iminers van een mid- 
delpunt van samemmrking , van het bevovdercn van onder- I 

zoekingen die sameuwerJcing behoeven; en collaboratie heeft de I 

reehtswetenscliap zeker niet minder noodig dan de taahveten- i 

schap, de godsdienstwetenschap , de historische wetcnscliap. f 

Maar; we hebben die noodig om een andere reden dan ge- • 

woonlijk wordt ondersteld. De niet-juristen willen onze recbts- ' 

beoefening meestal opbeureii door vermenging met stukjes andere 
wetenschappen : de een met psychiatrie, de ander met staat- 
kundige of sociale geschiedenis, een derde met bijbelleer of met ^ 

wijsbegeerte. Zdd erg is bet nu echter gelukkig met de rechts- | 

wetenschap nog niet gesteld, dat wij tegen andere wetenschappen , A 

zouden moeten zeggen: ,,geeft ons van uwe olie, want onze I 

lampen gaan uiP’. Zoodra men er toe komt de rechtsstudie op : j 

te yatten als de beoefening van een historisch-geographiscli 
ontwikkelingstafereel, zoodra men zich tot doel stelt elk onder- 
cletd van de rechtsstudie in het kader te passen van zoo’n ver- ‘ | 
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gelijkende rechtsgescliiedenis^ wordt infcusschen ook de noodzaak 
gevoeld nict alleeii van sarnenwerking inet juristen van andere 
profession inaar ook van voorlichting door vergelijkende be- 
oefeuaars van andere geestelijke wetensclmppen. 

AIb iemaiid aaii de taalwetenscliap vraagt, lioe verandering 
in do levondti taal — in de taalvornien of in bet taalgebruik — 
tot. stand konit, dan zal liijn denk ilc, verwezen worden of 
naar gelcidelijko vcrandcringn is van jaar tot 

jaar, maar wel van eouw toteeuw; of naar liorvormingen door 
opzottelijk iiigrijpen, zooals van kedendaagsolie noreUn griekenj 
afrikaanders voor huri iaal, zooals van Luther en Coornhert 
voor bet duitsolie of liet hollandsclie proza. In de godsdienst- 
wotenscliap zal het wel net zoo zijn; df men let op die uiterst 
trage verwordingen van het volksgeloof, die een gevolg zijn 
van de natuur, df op hervormingen (Jozia, Mohammed, de 
reformatie) die cultuurdaden zijn. En evenzoo komt men, bij 
mijn weten, in de reclitsweteiischap altijd deze voorstelling 
tegeu, alsof het recht zich 'wijzigfc hetzij ten gevolge van een 
nataarlijken groei — bv. wegens gewijzigde landbonwtoestan- 
don — die zdd geleidelijk is dat hij aan Ixet oog veelal 'ont- 
snapt, hetzij ten gevolge van een ingrijpen van wetgever of 
rechter, een plotselinge daad van codificatie of van jnrispru- 
dentie. 

Maar als men un eens rondkijkt in de werkelijkheid, dan is 
er toch wel een en ander, dat aan het twijfelen brengt. Tel- 
kens krijgt men den indruk, alsof er tnsschen die twee in — 
tusschen langzame evolutie eenerzijds en plotseling ingrijpen 
anderzijds — nog een derde vorm staat : wel een louter natuur- 
lijke verandering, maar een die sprongsgewijze, schoksgewijze 
gescliiedt, een soort ,,mutatie^’ op het gebied van de geestelijke 
verschiijnselen. 

De juridische Sint-Teunisbloem te^dezen, dat is bet moderne 
volkenrecht. Van 1648 tot 1815 gaat de ontwikkeling van dit 
stuk ' van het Internationale reebt onzichtbaar langzaam ; van 
1815 tot 1870, 1880 ziet men kleiiie teekenen van gisting, 
maar die worden gemakkelijk gekalmeerd door een tractaatje 
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hier en een conferentietje claar; maar na 1870^ 1880 zitten 
we midden in den brouwketel: overal spat het nieuwigheden , 
(le tractaten, de bedenkselen^ de praktijken springen elkaar 
letterlijk onderstboven. Is dat nu willekeurig mensclienwerk ? 
is liet een ziekte in bet reclit, die we eerlang zulleii moetcn 
beznren? of komt een dergelijke sprong in de ontwikkcling van 
bet gewoonterecbi ook elders gcdurig voor^ eu keiit inisscbien 
de natnurlijke groei van taal en godsdienst soortgelijko sprongen ? 
Ik hoop over dit raadseltjc^ dat bij de studie telkeus voor mij 
is komen te staan, een kleinigbeid te mogen zeggen en een 
en ander te mogen vrageti; ik zoek daarbij natuu^dijlc gcen 
generaliseerend antwoord^ maar zou graag wijzen op een paar 
voorbeelden^ die binnen mijn bereik liggen. 

II. 

§ 1. Liefst begin ik met zoo^n voorbeebl te ontleeiien aan 
het adatreeht, bet oiigeoodiliceerde reclit, van onze inlanders 
in Indie. 

a. In een belangrijk en dichtbevolkt gewest van Middel- 
java, de Kedoe, bestaat zoolang als onze kermis , teruggaat 
communaal bezit van de bonwvelden der bevolking d. w. z. 
de akkers zijn er niet inlander A, inlander inlander 

0, maar zij zijn v'ain bet dorp, bebooren am het dorp, en 
bepaalde dorpelingen bebben gebruiksaandeelen. Het recbt op 
zoo^'n aandeel kan zijn: wisselend om het jaar, of cm de paar 
jaar, of langer van duur, of tot den dood, maar het blijft 
gebruiksrecht (is geen bezitreoht), zoodat de individueele inlan- 
der niet kan verkoopen, niet kan verpanden, niet kan doen ver- 


Naar inlandscben gedacMengang zal dit wel geweest zijn: bovenaan 
een „beschikkingsrecbt” van bet dorp, daaronder temporaire „bezit- 
recliten” van de dorpelingen, welke laatste dan van lieverlee tot vaste 
on onbeperkte bezitrechten worden, naar mate bet bescbikkingsrecbt ver- 
vlucbtigt en verdwijnt. Het in den tekst bescbrevene is de toestand, 
zooals ons gouvernement dien nu eenmaal sinds lang construeert op Java, 
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erven, want de grond is niet van liem, maar van Let dorp. 
Zoo is liet uog in 1807, als het goavernement de inlaiidsche 
recditeu op den grond doei oiiderzoekeu. Maar bij een ander 
onderzoek in 1903 wordt gcconstateerd^ dat^ Jiier sinds on- 
geveor 1875, elders in liet gewest sinds ongevecr 1880 of 1885, 
vrij ploiseling — zij liet lui losse gevallou als vooxloopcrs — 
dui gewooutevecht auders is gewordcn; dat men algemeen die 
gebruiksmuuleidcu is gaan verkoopcu, zelfs bniten bet dorp, 
m is gaan verpaJideu, zo doct vercrven, zoodat feitelijk lict 
bczitreolit van hot dorp verdweneu is en feitelijk de grond- 
gcbruikers zich in ieder opzicht aLs grond bezitters gedrageii 
(Tijdschrift Bimienlandscli Eestuur 41, 1911, biz. 119-138 
en vervolgeii). Eu dat niet — claarop valt natuurlijk de na- 
druk — ■ doordat het goavernement, wettig of onwettig, Iieeft 
gedeoreteerd dat liet anders worden moest, maar door een overal 
parallellen, nataurlijken gang van zaken, die zieh telkeiis af- 
speelt binnen korte jaren. 

b, Een tweede voorbeeld. 

Tientallen van jaren, misschien (seuwenlang, kent men in 
verschillende deeleii van Java en op het eiland Madoera een 
reobtstoestand , volgens welken de bezitters van rijstvelden en 
van anclere bouwvelden geboaden zijn een reeks van diensten 
aan hun dorp en aau hun vorstcn en hoofden te presteeren en 
zekere lasten te drageix, in zoodaniger voege, dat wanprestatie 
meebxeugt verlies van den grond; dat stipte voldoening dus is 
een element van dit inlandsch bezitrecht. In 1867 bestaat op 
Java die toestand nog overal, in 1900 lijkt hij nageiioeg 
verdwenen: men hoort van bestrafflng, van politiedwang, van 
executie, maar niet meer van yerval van het bezitrecht zelf op 
den grond. In 1885 bestaat hij op een deel van Madoera nog als 
vanouds; in 1908 wordt door de eene helft van de bevolldng 
gezegd, dat hij nog bestaat, door jongeien wordt volgehoiideii, 
dat hij plaats heeft gemaakt voor een staat van zaken, waarbij 
wanprestatie wel dwangmiddolen uitlokt, maar gocn \ exlies van 
recht bewerkt. In 1895 txeffen we dezen trek van den ouden 
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Java-Madoera-toestaiul op het eiland Lombok aan, in 190G 
wordt al geconstateercl ^ dat liet element „voldoen aan de ver- 
plichte dicnsten en lastcn op stralfe van verlies van bet 
recht zelf op den groiuV^ uit liet inlandsoh bezitreclit is ver- 
dweneii,. 

Ook bier eeii natuurlijke wijzigiug^ geen vi^ijziging door wet 
of verordeiiing ; en ook bier is dat maar een ])roces van ecu 
tien of twintig jaar. 

In geen van deze gevallen ^ bebben wc een ingrijpen door 
wet of verordening; en tocb in geen van deze gevallen ook een 
wijzigiug die onnaspeurlijk langzaain gaat. 

§ 2. Is dat nu anders wanneer we aan bet oosterscliC;, meer 
eenvoudige^ recht den rug toewcnden^ en gaan naar bet vt^es- 
tersche recht van ons vaderland? 

Oogenscliijnlijk is bier voor gewoonterecht nagenoeg geen 
j)laats meer gelaten; en als we op de lagere, spccihceerende, 
rechtsregels letteii is dat ook inderdaad bet geval; maar in do 
hoogere sameiivattingen van ons recht^ in de regels die den 
bouw of den toers van ons recht bepalen^ bebben grondwet en 
wet dikwijls geenerlei voorschrift gesteld — ik noem de vraag 
van legaliteits- of opportuniteitsbeginsel bij de strafvervolging — ^ 
en daar vervormt zich het gewoonterecht dan ook in alle 
vrijbeid; ik beboef maar te wijzen op de belangrijke ontwikkeling 
van monarchaal tot parlementair stelsel^ die gebeel buiten de 
letter van onze wetgeving, buiten elke gepraemediteerde wils- 
uiting van de wet, is omgegaan. 

Ook bier een enkel voorbeeld. 


*) Als een derde voorbeeld werd nog gewezen op de Padangsche boven- 
landen op Sumatra, welker bevolking, de minangkabausche maleiers, 
bezig is te broken met baar eeuwenoude stelsel, volgens betwelk bet 
goed dat een man nalaat niet ten goede komt aan zyn kinderen, maar 
aan de familie waartoe bij v66r en na zpn buwelijk beboort en waarmee 
die kinderen niets nitstaande bebben. Een door de discussie nitgelokt 
nader onderzoek beeft overtuigd, dat dit voorbeeld bier niet kan worden 
gebandbaafd (biz. 234). 


a. Van liefc lierstel van onze ouafliankelijklieid af, kaii men 
zeggeii, s^taat hot neilerlaiulsnlie staatsrecht op liet standpuiit , 
dat de rol van onze elf provincioii eii van onze elflioiiderd 
gcme(^nten nu eens i,s ecu vrije taak, biiinen den kring van haar 
eigon Imishouden^ dan weer is een gedwongen taak, daar waar 
do proviiicie door hoi rijk, of do gomcente door rijk of proviiicie, 
word! opgerocpon om do lioogore weigeviiig (walcrstaat, lager 
ondcrwijH, unz.) lot uitvoeriug to hclpoii brongen. In 1875 
nog wordi dit in do twoedo kamer aangcluiald als een axioina. 
Maar, vrij onvoorzion, in 1895 begint een kentering. En in 
1901 bij de wouingwct, in 1910 bij de pandliuiswet, blijkt de 
ineening over wat te dezon reclit is to zijn omgezet; nl. tussclien 
den. eersten on den tweeden vorm staat nu een derde vorm in, 
volgens welkeu provincie of gemeente nocli gelaten zijn in haar 
eigen kring van vrijheid nocli gebraclit in den vreemden kring 
van gebondenheid , maar gedwongen om, binnen haar eigen 
kring van vrijheid, bepaalde onderwerpen tex hand teiiemen. 
Ook liier hebben we van liet verschijnsel al wel een paar losse 
voorloopers: de artikelon H6-V1<8 van de gemeeniewet op de- 
godshuizen, het artikel op de zalmvisscherij (artikel 10) in de 
jachtwet tusschen 185^ en 1857, de artikelen 8 en 28 van de 
begrafeniswet van 1869; maar eorst tusschen 1895 eu 1901 ver- 
andert scluelijk het gewoonterecht te dezen aanzien. Het ge- 
woonterecht; want deze derde vorm ontstaat niet, doordat grond- 
wet of wet gaat decreteeren, dat er drie figuren zulleu zijn; 
integendeel: zbdals de grondwet in 1887 alleen heeft te boeken, 
dat een zelfbestunr der geineenten, een autonomie der water- 
schappen sinds lang bestaat, zoo zal een hexziene grondwet alleen' 
hebben te boeken (als ze dat wenscht), dat de te voren tweeledige 
rol van de rijk&deelen tegenwoordig drieledig kan zijn. De wet- 
gever van 1901 heeft niet een nieuwen vorm willeninvoeren; maar 
hij heeft toepassing gegeven aan een mogelijkheid , die naar zijn 
meeniiig reeds was ontstaaii, waarop nu onlangs weer een beroep 
is gedaan om verwaarloozing te keeren van gemeeutearclheven 
door de gemeenten zelf , en waar van ook de provincie Noordhol- 
laud in 1908 voor een melkvorordening had willen gobruik maken. 
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b, Een aiider voorbeeld. 

Van onze wedergeboorte af tot omstreeks 1900 keiit men 
geen boogere nederlandsclie recktsgemeeiiscliap dan het rijk in 
Europa^ beurtelings ^^^kouinkrijk der Nederlandcn’’^ ^,staat'^ of 
genoemd. Na omstreeks 1840 raakt liet betwist, of do 
kolonieii ^^deeleii^’ of ^^bezittingeii^’ zijii van dat rijk — (*.en 
vraag waarvau later do politick zicli mcestcr inaakt — , maar 
noch in 1838 nocb in 1850 nocli in iSblinocliin 1865 nooh 
in 1892 wordt aan do bestaande recbtsverliouding getornd. 
Maar opeens, tusscben 1899 en 1910^ wordt die lieele rechts- 
verhonding omgezet in een verhouding^ waarbij de ,,staat^^ 
een vijfde en lioogste reolitsgemeenscliap wordt boven rijk, 
Nederlandscb-Iiidio, Suriname en Curasao; en wel niet, alwecr, 
door een gepraemediteerde wilsuiting van grondwet of wet^ 
maar door een onbewuste voorbereiding in do grondwet van 
1887 (artikel 2) en in de wot van 1892 op hot Nederlander- 
schap, en voorts door legislatieve praktijkon van 1899 (Ned. 
Stb. 143), 1902 (Ned- Stb. 123 en 148 artikel 2), 1906 (Ned. 
Stb. 200) en 1910 (Ned. StbL 55). Wie noodig lieeft, dat 
bestaaii van een nederlandschen staat als bfzouderlijke lioogste 
rechtsgemeenschap aamieinelijk te maken (zooals minister Iden- 
burg in Ecbruari 1903), kan zioli enkel beroepen op gowoonte- 
reclit, maar alweer op een gewoontereclxt dat gegroeid is 
binnen tien of vijftien jaar, — breve aevi mundani spatiura. 

§*3. Maar, zooals ik in den aanvang al zei, bet aller- 
treffendste voorbeeld is te vinden in bet internationale recht 
van onzen dag. , 

Yan, laat ik zeggen,* 1648 tot 1870 toe is, behoudens dood- 
enkele uitzonderingen, de ganscbe practijk van het volken- 
recht eenstemmig over deze twee punten : dat tractaten weliswaar 
bindend zijii, maar alleen kraclitens goede trouw; en dat 
internationale arbitrage bindend is, maar alleen bestaanbaar 
kraclitens volkomen vrije opdracht, en alleen bindend kraclitens 
goede trouw. Men viiult telkens praktijken die op een andere 
opvatting duiden, maar dat zijn niet meer dan sporadiscbe 
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voorloopers, lossc kozakken die, liuii leger vooraitijlend , wcer 
even siiel teriigjagen als ze verscliencii. 

Wclke iiieuwe practijk ziet men nu, daartegeiiover, in de 
korte jareii tussclieii 1S70 on 1910 met reuzensnelheid opkomen 
oil blijven? 

Doze, dat zoowtd internaiionalo tractatoix als iiiteniationalc 
arbitrale ni{;s])rakeTi als biiideud golden naar strengluud van reclit ; 

dat bet. — Imiiioii Europa to begiiiuen met 1880 - — gewoon 
wordt to bepalen, dat alle uitlegging van eon gegeven tractaat, 
bij g(‘scliil, opgedragen wordt aan eon reebter; 

dat Amcrika bet niet aandurft bet onopzegbare Clayton- 
Bulwer-tractaat van 1850 af te selmdden , zoo min als Pruiseii 
bet aandurft de onopzegbare lierziene Eijnvaartakte van 1868 
af te selmdden, eii dat, als Rusland in 1870 of Oostenrijk 
in 1908 iets dergelijks probeert, Europa daarover in rep en 
roer komt; 

we zien dat men in 1907 iueen wereldtractaat durftscUrijven: 
de oorlogvoeronde staat, die de bepaliiigen van clit tractaat 
schendt, is tot scliadeloosstelling gehouden; — waartoe liij dus 
in rechtc veroordeeld kan worden, als bij aan den staat, die 
zich gelaedeerd acht, geboiiden mocht zijn door een algemeeu 
arbitragetractaat; 

dat men in 1907 in een auder tractaat diirft sclirijven , dat, 
als een staat bij arbitrale uitspraak veroordeeld is wegens con- 
tractueele sclmlden en die uitspraak niet nakomt, de weder- 
partij gerechtigd is tot wapendwang; 

we zien, dat men na 1907 in arbitrale tractaten liet dwang- 
compromis diirft invoeren : ,,als gij, staat, u niet houdt aan 
uw aauvaarde verplichting om het compromis in een gegeven 
rechtsgeschil te helpen tot stand brengeii, dat zal liet arbitragehof 
zorgen, dat het over u en zonder u gebeurt’\ 

En dat alles — ik mag er nog wel even klem op leggen — , 
dat alles is geen boekengeleerdbeid , geeii professorenlheorie, 
maar dat is levend reclit, levendo practijk; de geleerden 
strompelen juist achteraan, voor lien is de kalmeerende fraze 
in bet groote arbitragetractaat, die zegt, dat „bet gebruik 
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inakeii van arbitrage vanzelf de vcrplichting iiisluit oiu zicli 
te goeder trouw aan de uitspraak to oiidcrwerpcii^^^ ala een 
bordje met ^^verboden toegang'% dat hen verbiedt te kijkeu 
naar do realiteit. En dat alles is ook geen bij algemeenc regeling 
gestatixeerd reclit, maar bet zijn symptomen van gowoonter(‘cht; 
nog nergens vverd bij tractaat bcpaald, dat tractaioii on dat 
arbitrale uitspraken voortaan moor bindcnd zonden ziju dan in 
de 17 ® on de IS® eeaw; maar al deze losse gegeveiis toonen 
aan, dat bet internationale gewoonterecbt ecjii ingrijpendc xvijzi- 
ging acbter den rug beeft, en wel een wijziging die zicb vol- 
trok in een jaar of dertig. 

Voorbeelden te over^ zou ik dus durven zcggen, van dit 
verscbijnsel : dat een stuk gewoonterecbt (bet zij dan tropiscb 
recht, of westerscli recht, of intcrnatiouaal reclit) eeuwtm- of 
decadenlang doodrustig en gcdeidelijk daarlioenviie.t, maar o])cens 
ecu stroomversnelling, een watervalj een baiidjir ondergaat, 
zonderdat eeiiig voorafberaamd ingrijpcn van den woigever 
daarvaii de oorzaak is. WiUr men den wetgever in dit vcr- 
band ontmoet^ is liet niet om wijziging teweeg te brengem, 
maar om een veiligen afvoer of een nuttigo besteding te makcm 
voor de stroomversnelling die al ingetreden is. 

De vraag blijft^ of ook andere geestelijke verscbijnselen 
der menscben — bun taal, bun godsdienst, bun bescbaving — 
een dergelijk verscbijnsel kennen; of by. bet afsterven van 
eeuwenonde verbuigings- en vervoegiiigsvormen, een nieuwe 
woordbeteekeiiis, de overgang van oud-attiscb in nieuw-attiscb^ 
bet afnemeii van bet aantal volksgoden of van bet aantal voor 
den eeredienst geoorloofde plaatsen^ wel eens^ zonder menscbe- 
lijk ingrijpen, tot stand komt niet van lieverlee, maar jdotseling, 

III. 

Intussclien, wel niemaiid van ons zal zicb bevredigd voelen 
door de bloote coiistateering — gesteld die ware juist — , 
boe bet gaat. De vraag is: waaroin, ^^^Waarom”^ d. w. z. : of 
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er in elk der gcuoenule govullen een wij^^iging in watertoevoer 
dan mil een wijziging van liet xivierbed is aan te wijzen . die 
die strooinvorsnelling, dicn waterval^ dien bandjir teweegbiengt; 
of er ecu kracbfc is aan te wijzen, die dat wat totdusver in 
(‘.vcnwic.ht scheon opeens doot tuimebn. 

Ken fraiisolinnni^ die over do tvansformaties van liet rccbt 
<*eu bock van veel o])gai)[g geschrevcn liceft^ maakt zich van 
d(i mocilijkheid af door tc zcggen, dat ])lotselinge wijzigingcn 
ill een reclit altoos zijn toe te sclirijven aan een invloed van 
buitenaf, aan do nabootsing van of do inwerking door nabtirig 
recbt. Zoodoende valt natuurlijk al bet merkwaardige , al bet 
leerzame, al liet boeiende weg. Maar ik geloof niets van die 
verklaring, en ik hoop nit elk van de drie reclitsterreinen 
die ik koos mijnerzijds een verklaring te mogen beproeven uit 
inwendige oorzaken. 

§ 1. Ik noemde straks de snelle en gelieel natiiurlijke conversie 
van dorpsgrond in individucelen grond in de Kedoe^ op Java. 

Ken proces dat ons vauoiids bokend was is dit, dat bet ge- 
bruiksrecht op een aaiideel in den commimalen grond aldoor 
duurzamer wordt: eerst jaarlijks wisselende aandeelen^ dan 
aandeelen die wisselen na langcr tijd, dan vaste aandeelen tot 
den dood , eindelijk vaste aandeelen tot na den dood. Zoolang 
men nu wect dat, boe bet recbt zicli ook bevestigt, uiterlijk 
bij den dood bet stuk grond aan den gebruiker ontvalt en 
tot de vrijmacbtige desa terugkeci't, is natuurlijk van een 
blijvende verpanding, van een blijvende vervreemding geen 
sprake; voelt men dus scherp bet verschil in recbt tnsschen 
den inlander Wiro die eigen grond lieeft en den inlander 
Kromo die een aandeel in den dorpsgrond heeft. Maar niet 
zoodra verlengt zicb dat langdurigbeidsproces tot over bet 
graf, of het bezwaar tegen blijvende verpanding vervalt, bet 
bezwaar tegen blijvende vervreemding vervalt, het bezwaar 
tegen toepassing van de erfreclitsregelen vervalt; in 66n woord, 
nu wordt het factisch een recbt van gelijken inboud als dat 
van den grondbezitter, waariii een pooslang nog oude belem- 
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meringen nawerken xiit den tijd toeii liet aaudetd was (men 
mag bv. alleen liet gelieel of de helft of een vierde yervreemdeii, 
geen willekeurig brok, eii is aau zwaarder diensteii oiulerbevig)^ 
maar dat ecrlarig van bet bezitreclit van grond in niets nujer 
onderscheiden is. 

Ell nn laat zicli liicr tcvens kcnrig dcnionstrceren, w.(jlk 
gevaar ecn valsclie tbeorio over vervorming van liet gowoonte- 
recht meebrengt voor de practijk, 

Deze sprong in liet gewoontereclit van Middeljava^ die eom- 
munalen grond omzet in iiidividueeleii grond ^ ligt lieclemaal 
ill de ecouomisclie lijn die de regeering sinds tientallen van 
jaren als de juiste aanmerkt. Grijpt men dus nii te Buitenzorg 
en te Batavia dit verseliijnsel met dankbaro handen aaii? 
Iiitegendecl; want men erkent voor een geurdend land goen 
wijziging van het gewoontereclit dan een die of uiterst gelei- 
dclijk plaats vindt of door ingrijpcn van den wetgever ge- 
scliiedt; en wat doet men dim? i\Icn maakt in 1900 een 
artikcl in een ordonnantie om deze coiiversie tegmi te gaaiij 
en liclit het (Indisch Bijblad 0570 biz. 6*t) toe met de woorden^ 
dat dit verseliijnsel ware een ^/ngenmachtige couversie, feitclijk 
nauw verwant aan het misdrijf van stellionaat on alleen liierom 
reeds verwerpelijk^ wijl de vele voorzorgen, bij wettclijke con- 
versie,.. betracht^ daarbij ten ecnenmale ontbreken'”. 

§ 2. Ik noemde voor liet wesiersche reelit de vorming van een 
rechtsgemeenscliap „de staat” boven het rijk en dc drie kolonien. 

Dat men hier te doen heeft met een iiatuurlijken groei^ en 
niet met een liersenproduot , blijkt hiernit, dat joiigere koloniale 
mogendheden als Duitschland, Ainerika^ Belgic^ beginnen met 
aan him koloiiicn en haar bewoners dezelfde constructie te 
geven^ die ook wij voorheen 'hebben gekend, maar die ons 
onlioudbaar is geblekeii: de kolonien ^^aanliangels” van hot 
moederlaiid; haar inwoners voorzien van iuwonerschap of inge- 
zetenschap^ maar losgemaakt van iiatioualiteit; kolonien en 
inwmners beide staande buiten (of nagenoeg buiten) de grondwet. 

Maar komt nii de tijd, dat men op die kolonien en die 
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bevolkiii^ allcrlei uit de groudwet wel tnoet gaan toepassen^ 
en anderzijds ervaart dat het onmogelijk is zooals Tlior- 
beckc vddr en in 18 tS wilde, als drie overzeesche provincies 
naast de elf vadinlandsche provincies en onder de heele con- 
stitutie te stellen^ dan moot men wel rijk en kolonien coor- 
(lineereii on zo nn^t bun vi(^ron onder con hoogere rechtspersooii 
Hiibordiiu'ercn. 

Zal nu iernandj die die vervorining waarneouitj ineencn 
dat dit een mnaksel is van den welgnver : van cen grundwets- 
eomniissie van 18S3^ die laeonisch zegt, dat ze liei rijk en 
„de gelieele rc(ilifcsgeineenscliap'^ van olkaar wil oiidcrsclieiden; 
van een loutor practiscli to(\geliclit ainendemcnt-De Beanfort 
van 1892 op de wet op’ bet Nederlanderscbap, van welk 
ainendcinent de verre en zegenrijke draagwijdte eerst jaren 
daarna door do practijk aan bet licbt beeft kunnen komeu ; van 
cen redacdie van iudisclie politieke contracten , waarbij men den 
naiionaliteitsband tussclien indisclie zelfbesturcnde rijken en 
bun onderdanen, als naast de nederlandsclie natioiialiteit waar- 
deloos geworden^ ging elimineeren ; — zal iemand nu daarin 
de oorzaak zoekeu van dezen sprong in de recbtsoiitwikkeling ? 

Tocli ontbreekt bet ook bier allerininst aan personen, die 
voor de plotselinge omzctting de oogen sluifcen, aannemende, 
dat zooiets alleea gebeurcn kan door een uitdrukkelijke daad 
van wetgeving; zooals de Utrecbtscbe recbtbauk, die in een 
voimis van Bcbruari 1911 nog kalmweg over den staat als 
rechtspersooii neerscbrijft : ^^de Staat der Nederlanden^ dat is 
het Eijk in Europa'’ (W. 9177), 

§ 3. Maar bet scberpst is m. i. de oorzaak van zoo'ii ontwik- 
kelingssprong weer te zien bij het internationale recbt. En onidat 
xelfs gezagbebbende werken van zelfs den allerlaatsten tijd daar 
anders over oordeeleii; mag ik nog wel even tracbten aan te 
toonen, dat zij, dus doende, jnist het essentieele punt voorbijzieii. 

Wanneer iemand tegenwoordig opgetogenheid uitspreekt over 
de installing van een arbitragebof, straks van een prijzenbof, 
in den Haag, of over bet met zevenmijlslaarzen voortsnelleiide 
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geloof aan den aantocht^ in eeii of andereu vorin, van een 
internationalen reclitsdwang ^ geoefend door een strijdinacht 
van de collectiviteit van alle of sommige sfcaten^ dan krijgt 
hij onmiddellijk te hooren, dat liet oude paarden zijn met 
eon nieuwe soliabrak ; dat Grotius die internationale roclitbank 
al heeft voorgeslagen^ en dat Saint-Pierre al een cxecutie van 
volkenrechtsregels met wap(3ngeweld lieeft beraamd. In bet 
geval van de internationale justiiie is dat dan bedoeld als 
argument voor de stelling^ dat de verwezcnlijking in 1S99 
j/lus'’’ heelemaal niets bizonders was; in hot geval van de 
internationale dient bet, net and^rsom, als bewijs voor de 
stelling^ dat de verwezenlijking op een derde vredesconferentie 
kennelijk is een ato])ie. 

M. de V., ik vraag verlof, maar tussclien wafc die twee man- 
nen wilden en de verscliijnselcn van nu is een renzenversehik 

Die rechters in de gedroomde statciireclitbank van Grotius, 
die de geschillen tusschen de kristenstatou A en P zouden 
hebben te berecliten, dat zijii: staten, dat zijii; de overige 
kristenmogendhedein En juist omdat het stafcen zijn, met eigen 
belangen, eigen boridgenootsc]ia 2 )pen , eigen intriges, eigen 
ambition , eigen partijdigheid in 6en woord , daarom lieeft van 
dit denkbeeld niets kunnen komen, ' 

Net zoo is het bij Saint-Pierre. Wie beslissen daar over het ter 
hand nemen van den internationalen politiedwang? De stateu. 
Dat wil zeggen: ze nemen dien ter hand als liet met him 
eigen helangen en partijdigheid strooken mocht — noem de 
Krirn — , en ze laten die rechtshandhaving na als ze daar 
niet mee strookt — noem Tripoli — . Zelfs een garantietractaat 
in zijn sclierpsten vorm , zooals dat tusschen Prankrijk , Enge- 
land en Oostenrijk van 15 April 1856 tot waarhorging van 
Turkije zelfs dat is voor de internationale rechtshandhaving 


■‘) Artikel 2 luidt: Toute infraction aux stipulations dudit Iraitd (van 
Parijs, 30 Maai’t 1856) sera consid^rde par les puissances signataires dn 
present traitd comme casus belli. Elies s’entendront avec la Sublime 
Porte sur Ics mesures devenues ndcessaires, et determineront sans 
retard entre elles I’emploi de leurs forces militaires et navales 
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waardeloos, oindat de vraag, of liet geval voor wapendwaiig 
aauwczjg is, beslist wordt door die stateii zelf. 

M.aar waaroin is dafc bij Grotius en Saint-Pierre dan zoo? 

Oindat hot volkeiireclit, zooals liet in liun dagen leefde^ niet 
andcrs on nog ni{3t andors M^ezen Icon^ dan een reclit tus- 
sidiou de stalen^ alleeii rekeudc uH‘.t statcn, gcen andore ver- 
dragen kciidc dan coutracten tiissclicn siaten; zicli dus nog 
bevond in dafe ontwikkelingsstadiiim, dat wij ook uit middel- 
eciivvsclie of uit oostorsclie rijken kcuiien, iiL liet stadium van 
Iiot op voet van coordinatie^ j^rivaatreclitelijk ingerichte^ over- 
lieidsrocht, Ik weet wcl dat wij reeds in dit stadium van bet 
volkeurecht uieer ini ineer deii individu zien iiaar voreii komen 
in de practijk der regeeringen , maar dat verscbijnsel is alleen 
een voorlooper, de eene bontekraai die gcen winter maakt. 

Welk feit is bet dan nu, dat liier de sluis openzet voor 
die gewcldige vooruitspnitiug van bet volkenrecbt, die ik 
zoo straks genoemd bob? 

Dit feit: dat bet volkenrecbt^ evenals weleer bet middel- 
eeuwsclui overheidsrecbt, geleidelijk de vervorming ondergaat 
van oontracienreclit in wettcnreclitj van zuiver of nagebootst 
privaativcht in staats- en administratiefrecbt; dat bet^ in 
plants van ecu recht tusscben gecoordiueerde staten^ wordt 
ecu recbt over staten eii over hidmdimi. Want daardoor krijgt 
men opeens — beguiistigd door de politiscbe omstandigbeidj 
dat na 1870 en 1880 de verhoudingen in en buiten Enropa 
zich zetten — een verscliuiving van bet heele internationale 
gewoouterecht. 

Alwat te voren ondeiikbaar was wordt nu niet alleen mogelijk, 
maar door den drang der zaken noodzakelijk. 

Waarom gelukt bet, van 1291 af, aan de verbondeu kan- 
tons van Zwitserland (de drie, de aclit, de dextien) om een 
reohtspraak met reobtsdwang over bun ouderlinge gescbillen 
in te stellen en te bestendigen? Omdat die justitie en de be- 
slissing over die politic kan worden opgedtagen aan buiten- 
jiartijclige indimhmi , aan — zooals liet er beet — „de wijste 
mannen in bun iniddeAb Waarom gelukt bet in 1781 aan 
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cle clan nog slochts geconfedereerde staten van jong-Amerika oiri 
voor Inin onderlinge gescliillen een reclitspraak in to vocreii? 
Omdat men die reclitspraak kan opdragen aan andcren dan 
de dertien staten zelf, nl. aan indkiduen, De working van 
liet negcnde artikel van confederatie wordt juist beleinmerd 
door dit eene feit, dat men als soliakel bij do opdraclit van 
zulko gescliillen dc staten zolf^ in coiigrcs bijeen, nog niei 
heeft wcggelaten, gelijk men dan ook gaat doen in 17S7. 
Welnu^ om dezelfde reclen is^ als jdoiseling^ een wezeulijke 
internationale justitie in het volkenrcclit binnengetreden , toen 
de indivuh^ bier de individueele recliter, erkeiid werd als zelf- 
standig drager ook van volkenreclitelijkc plichten en bevoegd- 
liedeiK Om dezelfcle reclen is een wezenlijke internationale politic 
thans mogelijk en tevens onontkomcHjk; inogelijk, oindni in 
de toekomst indimluen als bnitenpartijdige recliters zullen kun- 
nen beslissen^ of er voor reclitsdwang termen zijn naar traetaat 
en reclitj eu ouontkomelijk omdat ^ wannecr men eenmaal uit 
(le tractateii het element „si voluero'"' heeft weggenomen en ze 
als rechtens biudend heeft erkend, niets dan de schiju zou zijn 
gewoiinen, wanueer men nu in de op zulkc tractaten gegronde 
en over zulke tractaten gevelde. arbitrate uitspraken dat element 
„si volaeris^’ weer een plaats inruimde. 

En als men een proef op de som wil — geen proef uit een 
geleerde verhandeling^ maar een proef nit delevendcpractijk — ^ 
dan noem ik slechts de overbekende aanhangige tractaten van 
3 Augustus 1911 van Amerika met Bngeland en met Erank- 
xijk (wier beteekenis groot zal zijn^ ook al brengen ze liet 
nu nog niet tot ratificatie), waarbij de puzzle, lioe gewaarborgd 
kan -Worden^ dat de gescliillen waarop een arbitragetractaat het 
oog heeft ook waarlijk voor den rechter komen^ opgelost wordt 
langs dezen door de ontwikkeling van het volkenrecht gepraedesti- 
ncerden weg: de beslissing over dat dilemma te ontnemen aan 
de partijdige staten zelf, en die over te dragen op een 
commissie van uit het arbifcrageliof gekozen bnitenpartijdige 
incliinduen. 

Het is mij dan ook altijd weer een bron van onnitgepntte 
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verbaziiigj hoe, in hot aangczieht van al cleze feiten, in het 
aaiigeziclit van de omstancliglieid, dat cle pijlsnelle onfcwikke- 
ling vail het volkenrecht, die wij beleveii, een rechtstreeksch 
gevolg is van die nieuvve figuur van den individu als inter- 
natiouaal subject, en nog wel een .gevolg dat onbereikbaar 
was zoolang die nicuwe liguur niet was geboren, tdch noch 
in dezini tijd door sedirijvors wordt volgchouden^ dat de individu 
in het interiiatioualo recht geen plaats heeffc dan als ouderdaan 
van eeii gegcveu staat, cn dat, met de exclusiviteit van 
Staten als internationale rechtssubjectcn, het volkcnrecht staat 
en valt! 


IV. 

M. de V., wat is nu, uit het betoogde, de conclusie? Want 
het wordt tijd dat ik met mijn conclusie kom. 

Niet, natuurlijk, dat dus, als hefc gezegde juist mocht zijn, 
overal het gewoonterecht zulke sprongen naoet vertoonen. Er 
is immers niets dat ons van vooraf waarborgt, dat het niet 
in den eeiien rechtskring of in de eene periode van rechts- 
ontwikkeling zus en in een anderen kring of periode anders 
zou kuimen zijn. 

Ook niet dat, waar wij zulke sprongen van het gewoonte- 
recht ontmoeten, een verklaring meestal gemakkelijk of ook 
inaar mogelijk is, Zelfs dan, zou ik zeggen, als het ons ge- 
lukt aan te geven, waarom bij een bepaalde ddn en ddn ont- 
stane diatliese van den rechtstoestand een sprongverandering 
onvermijdelijk is, zelfs dan blijft de reden, waarom juist die 
diathese, die dispositie, geleidelijk is ontstaan, altijd of meestal 
achter onzen verstandseinder, buiten onzen verstandseinder 
liggen. 

Maar wel, dunkt me, mogen we nit het waargenomene deze 
ver-strekkende leering trekken, dat men voorbarig oordeelt 
door het op aarde levende recht te beschouwen als een nagenoeg 
stilliggende stof, waarin alleen beweging kan ontstaan wanncer 
bet menschenbrein en de menschenhand opzettelijk ingrijpen 
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(hetzij door iets iiieuws te bedenken, lietzij door iets van 
elders te imiteereji) , maar clat we ook Ixior — eere zij d(; 
nagedaclitenis van Bilderdijk — ndast menschelijk iiigrijpoii, 
waarvau niemand de beteekenis en de weldaad zal iniskeiiiieu, 
het spaimendo raadsel tcj zien en o]) te losstm krijgiai van bet 
,^panta rbei’b 

Jiln als — zal mm missehien nuohtor zoggiai — , als in 
1898 de tsaar dan ecus uiet ziju vredescirculaire hud rondge- 
zonden? waar zoudfc go dan zijn gebleven met die pliilosophi- 
sclie eieren van uw sprong in liet volkenrochtP 

Toen^ op 19 Sejitember 1907^ nir. Asser in een kring van 
eerste-gedelegeerden der tweede vredesconferentie de vraag 
inleidde^ waar de voorbereidingsfout van die tweede conferentie 
school die bij de derde conferentie zou moeteii worden onder- 
vangen^ toen gaf hij te kennen, dat con hervorniing van het 
volkenreclit niet in de willekeur staat van de een of andere 
mogendheid die icts bedenkt^ raaar dat zij enkel vorm en ont- 
vvikkeling verinag te geven aan een tendenz , die in het levende 
recht en de levende staatkuude reeds ligt bcsloten. De tsaar 
in 1898 is niet geweest de schepper van een vernieuwd vol- 
kenrecht^ maar het toe^^allig instrument waarvan zich een 
onontwijkbare rechtsontwikkeling bediend heeft; zooals eon 
zelfde rechtsontwikkeling zich elders bedient van een gegeven 
minister van binnenlandsche zaken^ of van een gegeven amen- 
deerend kamerlid^ of van een gegeven invloedrijk inlandsch 
hoofd. 


V. 

M. d. Y., ik heb de voorgedragen opinerkingen aangeduid 
met den naam van ^,mededeeling"% omdat het reglement van 
orde van deze afdeeling dien naam nu eenmaal voorschrijft. 

Maar het is evenveel consultatie geweest als mededeelingj 
raadj^leging vooreerst van die juristen nit ons midden, die 
wellicht zoo goed zonden willen zijn mij nit heel andere deelen 
van het recht een argument pro of contra mee te deelen, 
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liotzij straks hetzij later eeiis inondeling of schriftelijk^ maar 
evenzeer van die litteratoreri , tlieologeii of historici^ die op 
het gebied van taalontwikkeling , godsdienstontwikkeling, bescba- 
viiigsontwikkcling gelijksoortige gegevens of strijdige gegevens 
inocliteii liebben oiitinoet^ of die zullen kinmen aauwijzen dat 
moil in bun vak (lit zelfdo vraagstuk al anders en beter 
becft leereu stellcn. 

Ala het niij niet gelukt mocht zijn, daartoe voldoende 
belangstcdling te wekkcn, dan ligt dat niet aan een tekort bij 
de kwcjsiie zelf^ maar enkel hieraan^ dat de beliandeling van 
dit vraagi)unt een breeder keimis en een overtnigender voor- 
spraak zou hebben belioefd dan de mijne. 


Door eeii aantal ledeii werdeii de meeningeu van deu s|)reker 
op verscUillende wijsien Lestredeii. 

De heer De Louter iriecnde, dafc de spreker gcwooufct^reclil; 
met reclitsbewusfe/iijn verwarde; dat hij het ethisch element in 
liet recbt voorbijzag; dat Idj ten onreclite aan liet gewooutc- 
xeclit in Eiiropa evenveel beteekenis toeschreef als aan het 
gewoonterecht in de kolonien; dat wat hij als ecu wijziging 
van het Internationale gewoonterecht voorsteldc te daiiken was 
aan de rol van de staten in het yolkenrecht^ aan wier r( 3 cht- 
scheppend opbreden de eereplaats toekoint; en dat zijii denk- 
beelclen leideii moesteii tot deu wereldstaat, tot het wegcijferen 
van de souvereiniteit der staten eii van de staten zelf. 

De heer Pockerna Andreae vroeg, of wat ons toeschijnt een 
sprong te zijn niet veele'er een proces van gelcidolijke vervor- 
ming is, dat ten deele als het ware ondergronds geschiedt cii 
daardoor aan onze opmcrkiiig ontgaat. 

De heer Asser achtte eveneons geleidelijke vervorining waar- 
schijnlijker. Wil men van sprongen spreken , dan erkcnue men 
naast sprongen vooruit ook sprongen achteruit^ die helaas ook 
het hedendaagsche volkenrecht telkens te zien geeft. Zou het 
volkenrecht niet veel verder zijn, als men zich maar kalm 
had gehouden aan het privaatreohtelijke systeem van Grotius? 

De heer Snouck Hurgronje sloot zich eveneens aan bij de 
zienswijze van den heer Pockema Andreae. Wat de wijziging 
van het moederrecht op Sumatrans Westkust betreft meende 
hij zelfs^ dat men de geleidelijkheid van dat vervormings- 
proces heeft knnnen constateeren. (Zie de noot op biz. ^^0.) 

De heer De Groot deed opmerken, dat rechtsveranderingen 
als de besprokene de resultante zijn van het streven van den 
logisclien meiisch eenerzijds en de werkelijkheid anderzijds. 

De heer Colenbrander vroeg ^ of men hier niet veelcer moest 
denken aan het in later tijcl wegvallen van zoodanige belem- 
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meringen, als zich te voren tegen liet yei*wez.enlijken van een 
wenscli of denkheeld (neem die van Philips van Leiden) hadden 
verzet. Ook vroeg liij^ of de spreker met zijn ^^mutatie^^ O]) 
een zusterverscliijnsel van de bekende mutatie had gedoekh 

Do heer Oppciiheim betwistte, dat te onzent bet parlernen- 
iaire stelscl op gewoontcrccht bmaistie, eii dat het stelsel der 
wouiiigwet ietH anders was dan oen onvordedigbare inbreuk oj) 
do autonoinic. 

Do heor ])c Savornin Lehman vroeg; of i(\ aangoduidc 
sprongen — woiiingwet; Kedoe ~ iiiet vooral moesten worden 
verklaard iiit economische factoren , en of het niet juister ware 
te spreken. van sprongen in het ongeschreven lecht; daar dit^ 
in tegenstelling tot het geschreven recht; nog gelegenheid tot 
spontane ontwikkeling heeft. 

De heer Van Vollenhoven antwoordde kortelijk. Zijn woord 
^mutatie'^ bcdoelde allerminst, een parallel te trekken met het 
versclhjnsel in de plantkunde; het was slechts bedoeld als aan- 
duiding. Hij geloofde; dat men beter deed van sprong dan 
van goleidelijke vervorming te spreken, wanneer nit jaartallen 
hleek; dat een vervorming zich verrasserid snel had afgespeeld. 
Wat het westersche recht betreft: waar 50 yo der juristen de 
in woning- en pandhiiiswet bedoelde taak construeeren als 
autonomie en 50 % haar daarentegen voor zelfbestuur liouden, 
daar blijkt wel; dat men een tusschenvorm vpor zich heeft. 
Wat het internationale recht betreft: al heeft Grotius voor 
zijn tijd geen font begaan door het toenmalige volkenreclit 
privaatrechtelijk ineen te zetten , nit ieder hedendaagsch hand- 
boek blijkt, dat thans het privaatrechtelijk systeem heelemaal 
niet meer voor het volkenrecht past; een eereplaats bij de bier 
besproken hervorming van het volkenrecht komt den stateii 
volstrekt niet toe^ want de voortaan bindende kracht van 
tractaten en vonnissen is nooit door eenig tractaatsartikel 
opzettelijk ingesteld of gestatueerd; en wie opkomt voox de 
rol van den individu in het stellig volkenrecht bepleit aller- 
minst; dat het volkenrecht een recht allcdn over individuen 
en niet meer over staten is. Het is gevaarlijk, aan de onbe- 
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Wuste voorloopers van een verschijnsel of denkbeeld tie waarde 
toe te keiinen van het latere verschijnsel of denkbeeld zelf; 
ze moeten dikwijls eerst nog weer doodgaan om in beter ge- 
daante te kunnen herleven. Een rechtsverschijnsel geisoleerd 
besohouwen en verklaren, alvorens men liet in het geliecl dcr 
historische verschijnselen inlijft, is veelal een onmisbaar werk- 
middel om tot precisie te geraken, maar loochcnt zooniin de 
beteekeiiis der ethische als die der — duidelijk aanwijsbarc — 
economische invloeden. 


RKLIGIO EN PIETAS BIJ LUCRETIUS 


DOOR 

Dr. J. WOLTJEIl. 


Lucretius is algemeeii beketul, ik mag wel zeggen beruclit, 
om zijneii follcii cn bittercn haat tegen cle religie. Andcre 
sclirijyers, Grieken cn Romeinen, inaken liaar belachelijk , be- 
strijden haar met liet wapen van spot en ironie^ geslepen door 
geest en vernuft: Lucretius niet alzoo. Hij is steeds ernstig, 
zijn liaat welt op uit bet diepst van zijn gemoed, niet uit bet 
verstand alleen; de religie is de groote en wreede vijandiii, 
die alle levensgeluk der menschen verwoest. Hoort slechts^ hoe 
liij liaar^ reeds dadelijk in bet begin van zijn werk^ beschrijft , 
als eeue Medusa, die haar schrikverwekkend hoofd aan den 
hcmeltrans vertoont en bet meusclielijke leven smadelijk ter 
aarde beeft neergeworpen : 

Humana ante oculos foede cum vita iaceret 
in terris oppressa gravi sub religione 
quae caput a caeli regionibus ostendebat., 
horribili super aspectu mortalibus instans 
primum Grains homo mortalis tollere contra 
est oculos ausus. (VgL V, 12.98). 

Epicurus^ wijsbegeerte heeft echter bet heelal en de wetteii , 
die in hemel en op aarde heerschen, verklaard; de religio is 
van hare heerschappij beroofd en onder den voet getredeii; 
ons maakt de overwinning den hemel gelijk: 

^religio pedibus subiecta vicissim 
opteritur, nos exaequat victoria caelo*". 

Beze uitdrukking is niet te sterk, Triedlander, Sittengesolii elite 
Roms lY®, 123, bijv. zegt: „wir begegnen •— bei Lncrez — einem 
leidenscliaftliclien Ansdrncke des Hasses gegen den Hlauben”. Zie ook 
bet citaat uit Merrill op biz. (242). 
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Onze leer, zegt de dicliter, voert niet op clen weg van mis- 
daad; liet is de religio die aanspoort tot onmensclielijkc wreed- 
lieden. Om die stelliiig te bewijzen, beroept hij zicli oj) liet 
geen gebeurd is met Ipliianassa in Aulis, waar Agamemnon, 
den raad der priesters volgende, zijn eigen dotditer olfert. In 
eeue meesterlijke eu aangrijpende schildering wordt dit fait 
beschreven en dan eindigt Lucretius zijne aanklacht tegen d(^ 
religio met dit ^dne lionende woord: 

„tantum religio potuit suadere maloruni/’ 

Reeds deze enkele plaatsen, uit de inleidiiig van liet eerste 
boek genomen, geven volop recht te verklaren dat Lucr(‘tius 
de religie in waarlieid 

Yreemd schijnt liet, dat deze zelfde dicliter zijn werk begint 
met eenen heerlijken lofzaiig op de godin van liefde en leven, 
de alma Venus, de stammoeder van zijn volk; eenen liyrnnus, 
die in verhevene sclioonlieid naast dien van Gleantlies lean 
worden gesteld. Er zijn meer tegenstellingen in zijn werk: 
somtijds zou men meenen, dat hij zwaarmoedig van aard was, 
raaar dan weder merkt men niet zonder verwondering, dat hij 
vroolijk kan schertsen, de vriendscliap waardeeren, liet schoone 
in het leven en in de natuur genieten, het hooge en verhevene 
bewonderen. Zijne philosophic is door en door rationalistisch 
en toch zijn mystieke opvattingen hem niet vreemd. Zoo vinden 
we in dezen meest genialen van de Romeinsche dichters, dien 
we in den grond van zijn wezen rnoeten Iiuldigen als een man 
uit 66n stuk, tegenstrijdiglieden, die onverklaarbaar en onver- 
zoenhaar schijnen. 

Wat Lucretius liaat tegen de religio betreft, deze wordt 
nog moeilijker te verklaren, omdat de dicliter in zijne philo- 
sophic gelieel met zijneii door hem uitbundig geprezen meester, 
Epicurus, overeenstemt, terwijl wij toch een zoo hatelijk en 
vijandig oordeel over de religie bij dezen niet vinden. Men 
kan wel is waar daartegen opmerken, dat wij uit de weinig 
uitgebreide fragmenten van den meester en van zijne steeds 
met Iiem overeenstemmende school niet veel vernemen betref- 
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fciidc zijnc tlieologie, niaar uit dit weinige blijkt toch vol- 
tlocmdej dat er van Mat tegen de religie geen sprake is. 
Trouwons die liaat zou op zich zelf reeds weinig strooken met 
de xrxpot^ixy de gemoedsrust, die Epicurus besclioiiwt als bet 
lioogste go(Hl. Maar boveudieu: in de volumina Herciilanciisia 
vindiui wij uitspraak van hem: „do Godheid behoeft geen 
{^(‘.r van ieiiiand , maar voor ons is he(; (‘,cne natuurlijke zaak 
liaar te ecren cu wel liet incest door lieiligc voorstellingen en 
g(d)ruiken’’ t.c volgc.u ^). Verdcsr wordt ona door den Platoni- 
sclien ])hilDsoof Atticus overgelcverd dat ^^volgciis Epicurus 
den menschen nut {ovyi(Tiq) toekoint van wege de godeii; immers 
men zegt^ dat de betere emanaties van hen, Iiun die er deel 
aau krijgcri, medcoorzaak worden van groote zegeniugen"’. 
Nu zal ons later nog moeten blijken, in hoeverre deze opvat- 
ting van Epicurus betrefFonde de goden en hunne vereering, 
die wij gcrieigd zijn als religie te bescliouwen, in werkelijkheid 
staat tegenovcir Lucretius^ uitspraken betreffende de religio, 
maar dit blijkt toch wel uit de aangehaalde plaatseii en niet 
minder uit de overige, die Usener in zijne Epicurea aanhaalt 
ondcr het o])schrift de religume^ dat Epicurus eenen haat, als 
Lucretius bezielt tegen tie religio, niet schijnt gekend te hebben. 

Wie deze fellieid van den Romeinsclien dichter en de zacht- 
moedigheid van den Grieksclien wijsgeer vergelijkt, ziet zich 
voor de vraag gestcld , boe dat verschil tusschen Lucretius aan 
de 66ne en Epicurus en zijne overige volgelingen aan de andera 
zijde, te verklaren is, Natuurlijk zijn er in den loop dertijden 
reeds vele pogingen gewaagd om deze vraag te beantwoorden. 

In het algemeen zocht men de verklaring van Lucretius'* 
fellieid daarin, dat bij niet de religie in het algemeen, ook 
niet de Grieksche, maar de Romeinsche in het bijzonder be- 
doelt, die veel harder en schadelijker zou zijn dan de Griek- 
sclie. Zoo zegt Er. A. Lange in zijne Geschiohte des Materia- 

TO du{iz6v(OV {J>h ov 7rpoq$s7[r\xf rmq ^{/tv (pucr/xdv s<rr/v 

avrd rt(M&v kxi ro7q kxtx tq 

Trderp/ov Tfxpx^nhiJ.hoiq, Usener, Epicurea pag. 258, 

*) Usener o. L pag. 257 s(p 
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lismus I*'' bl55. 139 : diirfen dabei wolil cler besonderon 

Hiissliclikeit ‘und Sohiidlicbkeit des romisclien Eeligionswesens 
im Vergleich mit dem Griecliisclien einen Einfluss zuscbrcibeii^'. 
Ongeveer lieteelfde zegt dejongste commentator van Lucretius^ 
do Amerikaaiische philoloog Merrill^ in 55 ijno uitgavo van lOOd, 
biz. 42: doubtless manifested a more biHor haired of 

the influence of the Itoman religion than a])pours in the attif.udo 
of Epicurus toward that of the Greeks^'. Niet anders had ook 
Martha, Le pobme de Lucr&ce, 2”*^. Paris 1873, biz. 77 en 
79 eene verklaring trachten to geven. De beide godsdieiisten, 
die der Eomeinen en die der Griekeiij verge! ijkende^ zegthij: 

Grece^ la religion ctait bien plus raisonnable, plus com- 
mode, et son joug etait plus leger^b Verder licet bet van 
Lucretius: „sous son fanatisme dogmatique on croit voir un 
ressentiment personnel centre la religion liomaine^b Tcnslotte: 
biz. 87 zegt Iiij: „Le paganisme remain surtout olfrait aux 
flmes pen de consolaiions et d’espcranceSj et paraissait n'otro 
quhm immense instrument do terreur'b 

Hoe deze gcleerden zulk eene verklaring aannemelijk kunnen 
maken met argumenten aan den dicliter zelf onileend, wat 
toch in de eerste plaafcs iioodig is^ begrijp ik niet, Ik behoof 
liier niet de Eomeinsclie met de Grieksclio religie te verge- 
lijlcen; uit bet werk zelf van den diebter blijkt, dat hij nergens 
bijzonder den godsdienst der Eomeinen op bet oog boeft; ge- 
regeld spreekt hij van den Griekschen. Het offer van Tphia- 
nassa^ welks beschrijving eindigt met de reeds aangehaalde 
woorden: ^^tantum religio potuit suadere malorum’^^ beeft toch 
zeker met de Eomeinsche religie niets te maken. Waar hij 
spreekt over de voortdurende vrees en den onopboudelijken 
augstj die de gemoederen der menschen ten gevolge van de 
religio kwelt, neemt hij niet Eome tot voorbeeld, maar zegt 
hij met name van Athene^ dat daar^ bij alle welvaart, eer 
en raacht^' 

nec minus esse domi cuiquatn tamen anxia corda^ 
atque animi ingratis vitam vexare (sine ulla) 
pausa atque infestis cogei saevire querellis. 
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Waar Hj de verschrikkiiigen der onderwereld schildert, yolgt 
liij iiatuurlijk de Grieksclie xnythologie (III^ 978 vlgg.). Ook 
waar hij in liet vijfde boek (vs. 1161 vlgg.) den oorsprong 
van den dienst der goden verklaarfc, vindt men geen woord^ 
dafc in ’fc bij^ioiuler aan den Romeinschen godsdienst doet den- 
ken. Kortoni, mij is nit Lucretius geen onkele plaats^ waar 
van religic sprake is, bekend; die den godsdienst der llomeinen 
ook niaar oenigs^iiuH tegenover dien der Griekschen wstelt ^). 
Zelfs bet beroemdc prooemium met zijne verbecrlijking van 
Yenus en Mars stennt geheel op Grieksche voorstellingen ^). 

De tot dusverre voorgestelde oplossingen van bet vraagstuk, 
hoe de felle en bitter e haat tegen de religio^ dien Lucretius 
lierbaaldelijk tot uiting brengtj moet worden verklaard^ en hoe 
die baat kan samengaan met de leer van Epicurus, zijn dus 
niet voldoende bevonden. Tlians wil ik trachten eene betere 
oplossing te geven. 

Lucretius is geen atheist; atheisme in den strikten zin is 
voor hem iets onmogelijks. Hij erkent niet minder stellig dan 
de andere leerlingen van Epicurus en dan de meester zelf, 
dat de goden zijn, Dat wordt niet slechts schoorvoetend en bij 
wijze van concessie aan bet volk erkend, maar als noodzakelijk 
dogma van het wijsgeerig denken. De goden worden door de 
ziel der menscheu als realiteiten waargenomen; zij openbaren 
bun bestaan op gelijksoortige wijze als alle andere realiteiten, 
die wij in de natuur rondom ons waarnemen, namelijk door 
ccTto^pm door afstroomingen van uiterst fijne deeltjes, welke 
door ons worden ojDgevangen ; zij zijn zeer goed te vergelijkeii 
met wat wij in de natuurkunde emanatie noemen. Reeds in de 
oudste tijden, zegt Lucretius (V, 1169) zagen de geslachten 


*■) Het velatum van Y, 1198 moge ritus Graecus zijn (Marquardt 
Staatsverw. IIP, 189), het hetreft alleen een Mein en niet eens door- 
gaand verschil in den cnltns. Zoo ook de manes en het par en tare, 

*) Zie Wissowa, Religion nnd Kultns der Romer h\z, 55 en 133. 
*) Zie den platonischen pliilosoof Attious bij TJsener p. 258 boven, 
Lnor. VI 76, 77, 
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(ler stervelingen met Immie wakeiule ziel (*ii meer nog in 
den slaap iiulerdaad de lieerlijke gednaiiten tier goden. Deze 
goclen zijn immina Hancta (VI, 70)^ huime lichamcn zijn lieilig 
(VI^ 76)^ zij zijn zalig (V^ 105)^ maar iiiet ahuachiig (V, 
87, 1&09). Zij kunnen kracliiens luiunen aard eu luui wezcii 
ziclx niet bemoeien met liet bestiiur der wt5rcl(l, noch met de 
zakcn en liet lot dor mensclion (II, Gl<0™051, lODO), on 
kunnen door liet doeti tier mcnsclien nocli v(jrblijd (V, 105), 
nocli vertoornd worden (VI, 71); zij zijn „plaoida ctim pact; 
quietf’ (VI, 73) en bebben in do ruirntoii tussclien de wereldon 
hunne sedes quietae: 

„qnas neque concutiunt venti nec nubila nimbis 
aspergunt neque nix aori concreta pruina 
cana cadens violat semperquo inimbilus aetlier 
integit et large diffuse luinine rident’’k 

Deze goden en alles wat ik daar verder noemde liobben voor 
den dicliter voile realiteit in eene werold, die slcclits uit atonu‘n 
en ledige ruimte bestaat. Zij moefcen daaroin wcl ondeivsclieiden 
worden van de goden der mytliologie en van bet volksgeloof, 
zoowel van de superi als van de iiiferi. Eene onderwerold, do 
verblijfplaats der onderaardsche goden en van do zielen der 
afgestorvenen, bestaat nergens: ,,nusqiiam apparent Aclierusia 
templa^^ (III, ^5). De goden der mytliologie zijn ontstaan door 
de onwetendheid en de phantasie der menseben, die aan do 
ware goden, wier beelden door de ziel, 't zij wakendo, 't zij 
in den slaap, werden waargenomen, allerlei gewaarwordingen, 
eigenscliappen, daden en werken ioeschreven^ die met liet wezen 
der goden inclerdaad in strijd zijn. Daardoor, zegt de dicliter, 
bebben zij voor zich zelven, voor ous en voor onze nakome- 
lingen, onnoemelijk veel ellende, vrees eu zuchten en tranen 
doen ontstaan (V, 1161—1197). 

Ik zal tlians niet de vele en groote bezwaren ja onmogelijk- 
liedeu opnoemen, die bij nadere overweging, ook wanneer men 
de grondbeginselen der philosojAie van Ejneurus aanvaardt, 
zicii opdringen. Van veel meer belang is bet te vragen, welke 
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Ci^rhuuiding cr volgeiis Lucretius meet bestaaii tussclien den 
nienscli eu de goden. De Eomeiueu iu het algemeen drukken 
dezo verhouding nit door de woordeu pietas en religio : de 
begrippeii; door deze woorden worden aangeduid^ ziju bij 
lien zear nauw verb()iul(3ii^ zoodat op honderdon plaatsen pietaa 
eii fdlglu iu inbien adem giiuoemd worden. Zij worden somtijds 
zolfs ni(4 onderselieiden. Zoo zegt Oiooro in zijne l^arlUiones 
Oraioriae § 78: J.adUui. , . . orga deoa reMgiOf erga parentes 
pidas^ nuiar in het 1“*® boek rfe Naiura 'Deonon § Hb: 
enb)i pietm iustiUa adoermm de()d\ 

Lucretius echter inaakt een scliorp onderadieid tussclien 
pudan cu fdigio. Men heeft daarop iiiet golet eii is daardoor 
niet gekomeii tot ecu juist begrip van lictgeeii de dicliter 
ondcr religio verstaat. Ik zal daarom eerst uiteenzetten^ wat 
wij bij den dicliter over de pietas vinden. Veel is dat niet. 
Daar koint nog bij^ dat liij nergens positief verklaart^ wat liij 
Glider pietas verstaat; hij spreekt er over bij wijze van tegen- 
stelling togen opvattingeii van auderen.-Zoo zegt bij V; 1198: 
„Het is in getmeii deelopVi^a^^ dat men dikwijls voorMe oogen 
der menseben zioh met omsluierd boofd wendt tot eenen steen 
on nadert tot elk altaar en zich languit voorover buigt op 
den grond en de handpalmen uitbreidt voor de heiligdommen 
der goden , nocb dat men do altaren met veel bleed van vier- 
voetige dieren besprengt^ nocb ook dat men de eene gelofte 
vddr, de andere na doefc, ‘maar veeleer^ dad men met een hab 
men^ vredigen geest alle dmgen han hesckouwed\ 

Oicero zegt in de redevoering de domo sua, § 107: „nec 
est ulla erga deos pietas sine bonesta de numine eorum ac 
mente opinione^’. Dat is ook de ineening van Epicurus en 
Lucretius. De diebter zegt VI^ 68 vlgg.: „indien gij u niet 
verre houdt van meeningen^ die den goden onwaardig zijn en 
niet bestaanbaar met den vrede, waarin zij leven, dan zal 
bunne beilige majesteit door U, wat u zelven aangaat^ gekrenkL 
dikwijls tegen u zijn, niet omdat de hooge maclit der goden 
geschonden kaii worden^ zoodat zij nit toorn zicli voorneemt 
strenge straf te eischen; maar omdat gij voor u zelven u 
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voorstelt, dat zij^ die in kalmen vrede rustig (leven)^ groote- 
lijks zich vertoornen, en gij zult de lieiligdommen der godcn 
niet met een rustig gemoed naderen, en de beeldtni, die yan 
huu lieilig lichaam uitgaan in de zielen dcr meuseheii als 
boden van de goddelijke gedaante, znlt gij niet met stillcn 
zielevrede kunnen opnemen/’ De pietas is dus bij Luend.ius 
niet ietS; dat de goden zelven raakt; zij verbeugcn zich iiiot 
over de pietas en zijn niet vertoornd over de impiotas; zij is^ 
als ik bet zoo mag uitdrukkeu, eene imnianonte dougd^ jit 
vecleer een aesthetiscli gevoel dan eeno zedelijke daatl ‘Wie een 
verheven lanclschap zonder gevoel voor de sclioonheid beschonwt^ 
deert dat landschap niet^ maar mist een mooi genot. Slechts in 
zooverre is er in de pietas van Lucretius iets zedelijks^ als 
iemand; die de goden niet kent en eert, gelijk zij volgens de 
leer van den dichter zijn^ hun eigenschappen en daden toekent^ 
die hem zelven schrik en angst inboezemen^ en tot onzedelijke 
daden leiden. De vrees voor den dood^ een gevolg van gebrek 
aan ware kennis van de goden^ maakt dat menscheii do eerbaarlieid 
schenden, de banden der vriendschap breken en de pietas met 
voeten treden. 

Uifc het voorgaande blijkt reeds^ dat de pietas bij Lucretius 
iets gebeel anders is dan de religio. Beide kunnen niet samen- 
gaan. De pietas sluit bij hem de vrees buiten, terwijl cle religio 
in de vrees haren grond heeft; de pietas komt voort uit een 
gevoel van eerbied voor de goden, zooals zij in waarheid bestaan 
en waargenomen worden; de religio ontstaat uit hetgeen de 
menschen uit onkunde aan de goden toeschrijven {tribuelant V, 
1172, 1195 j dabant'Y, 1175). Daar de menschen de orde in 
de beweging der hemellichamen, die zij waarnamen, en de 
wisseling der jaargetijden niet konden verklaren, nmmn zij 
Jmnne toevluclit daartoe, dat zij alles aan de goden ioelcendeuy 
en onderstelden y dat op hunnen wenk alles zich bewoog (V, 
1186 vlgg.). Zoo maakten zij zich goden als trotsche heeren 
over de natuur (II 1091), ofschoon zij in waarheid vrij is en 
alles uit eigen beweging doet, zonder goddelijke inwerking. 
Wie dit erkent en daamar doet is in waarheid plus; maar 
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wio zich door de religio laat leideii^ komt dikwijls tot scelerosa 
atque irnpia facta, (I^ 88). 

Lucretius lieeft dus^ zooals blijkt, een under begrip van 
rtdigio dan de Tloiueineii in liet algemeen, bij wie, gelijk 
boveii reeds werd opgemerkt, pietas eu religio nauw verwant 
zijii eu dikwijls saineii verbonden worden. Jteligio is bij hem 
de valsclie gbdwsditmst^ afgodorijj outstaan nife bange. vrees en 
onktinde; zij wordt, daarurn turf)k (11, 080) genoernd. Slechfcs 
in zooverre is deze bctiteling minder juist^ als Lucretius 
geene vera religio tegenover eene falsa stclleu kan, want de 
pietas, die de reclito verhouding van den meuscli tegenover 
de goden uitdrukt, is juist geeu religio. 

Iteligio is liet, wanneer men aan de werkelijk bestaande 
godeii eigenschap])eu en werkingen toekent, die zij inderdaad 
niet bezitten, bijv. alraaclit (T, lil09, VI, 63) of liet scliep- 
pen en bestureii van de wereld (V, 1240), het leiden van 
bet leven en bet lot der menschen (V, 1209), wanneer men 
hen beschouwt als domini superbi (II, 1091), of domini acres 
(V, 82 = VI, 6S sqq). Religio is Let, wanneer 'men waant, 
dat zoii, maan en sterren, hcmel, zee en aarde, volgens den 
wil der goden eeuwig zullen blijven (V, 114, 1215). Religio 
is bet, wanneer men gelooft aan het bestaan van een onder- 
wereld (III, 25, 1018), aan zielen, die daar verblijven en 
straffen ondergaan wegens misdaden, die zij op aarde bedreven 
hebben (III, 966, 978). Religio is het, wanneer men meent, 
dat menschen door liunne daden de goden kunnen yertoornen 
of door vrome handelingeii , door offers en gebeden iets kunnen 
doen cm de goden gunstig voor zich te stemmen (III, 54). 

Het voornaamste kenmerk der religio, zooals Lucretius 
haar verstaat, is vrees ^ angst tn scJtrih , metus^ timor^formidoy 
terror , in ^t bijzonder vrees voor den dood en de versehrik- 
kingen en folteringen der onderwereld. Het is die vrees, die, 
zooals de dichter zegfc, het mensclielijke leven tot in zijnen 
diepsten grond beroert, daar zij over alles de zwarte doods- 
wade uitbreidt en voor zuivere, reine genietiiig gcen plaats 
overlaat (III, 38). 
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Waar alzoo bij LucretiiivS de religio altijd als iebs vcrkeertls on 
verdorfelijks voorkomt, ligt de vraag voor de liand^ of liij iiiis- 
vscliien met religio bedoelt, wat de Eomeineii gewooulijk mipenfifio 
noemen. Imrriers Cicero stelt beidc zdd tegenover elkander: 
,jSU 2 )erstitio . . in qua incst timor inanis deoriiiU;, . . . roHgio . . 
quae deorum cultu pio continetur*’' (de Nai deorum 117); 
de superstitio bestaat dus in do ijtlele, ongegronde vreeH voor d(\ 
goden. Hij jsegt voorts dat beide iiiot alleen door tie wijegocren^ 
maar ook door de oude liomeineii gc8clieideu /ajn : ,^uoii . . 
philosoplii solum , verum etiam maiorcs nostri superstifcioncm a 
religione separaverunt” (de N. D. II, 71), Had dus Jiucrctius 
niet de vereering yan de zijns inziens ware goden religio^ de 
vereering van de valsclie goden siupeniltio kuiiiien noeinen? 0]) 
zijn staiidpnnt, geloof ik, niet; liij erkcnt geen ondersclieid 
‘ tusschen die twee. Religio en supenlUio zijn eigen aardigllomein- 
sche begrippeii^ die in aiidere talen niet door volkomeri gelijk- 
waardige woordeu kunnexi worden uitgedrukt; religio is niet 
hetzelfde wat wij gockdieml^ superstitio niet lietzelfde wat wij 
iij geloof Lucretius keeft klaarblijkelijk ket woord super- 

stitio met ojxzet gemeden^ ket komt bij hem nergcns voor^ en 
dat niet, omdat ket woord in zijn tijd nieuw was^ zooals Merrill 
(noot op I, 68) schijnt te ineenen^ waar hij zegt: does 

not use mpeniitio^ which first occurs in Cicero^*; naar de letter 
moge dit waar zijn, zakelijk is ket niet juist^ daar ket adjectief 
superstitiosus bij Plautus ten minste driemaal, bij Ennius tweemaal^ 
gevonden wordt. Het metrum kan ook geen grond zijn om ket woord 
niet te gebruiken^ want bij andere dicliters, die in hexameters 
schrijven, als Vergilius^ Horatius en Ovidius, vindt men het wel. 

Piet ondersclieid tusschen religio en superstitio zal wek voor 
den tijd van Lucretius, overeenstemmen met wat Cicero zegt. 
Yolgens hem besfeaat de superstitio in het vereeren van nieuwe 
en vreemde goden (de N. D. Ill, 5) of, zooals reeds gezegd 
is, in eene ijdele vrees voor de goden, timor inanis deorum.. Is 
dat juist, dan kan de meening van Lactantius (div. inst. IV, 
28, 13), volgens welke „superstitiosi vocantur. . . ii qui super- 
stitem memoriam defunctoruin colurit ant qui parentibus suis 
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siiperstites ccjebant imagines eorum domi tamquam deos pena- 
tes^^ moeilijk aanvaard worden, want de vereering van. de 
gee>sten der afgestorvenen was in Home van onde tijden af 
inlicemscli, (Wissowa, .Eeligion nnd Kultiis der Edmer (biz. 
15^1 vlgg.). Op de oudsto tafel der fcesten in Home komon 
de doodeufeesteu, ook van sfcaatswege gevierd^ voor; op 18 
Hebruari staai aaiigetecikend in den kalendcr van Philocalns 
Vmjn TeHfa[l}^ parenlaf-i De parentalia waren de feesten der 
tli parentiim; do burgers versi(*,rden de graven hunner voorouders 
en brafjhten huu offers. (Wissowa o. ]. 187). Eeuwen lang heeft 
dus deze vereering der dooden, zoowel publice als privatim in 
Home plants gevonden; zij bchoorde tot de religio. Alleen daii^ 
wanneer deze vereering op buitengewone en overdrevene wijze 
plants voiid, Icon men liaar snperstitionoemen. Yanzulkebniten- 
gewone gevallen spreekt Lucretius in bet begin van het derde 
boekj waar hij aankondigt, dat liij het wezen derzielzal ver- 
klarcn^ om alzoo de vrees voor den dood, die het leven zoo 
somber rnaakt, te verdrijven. Er zijn mensclxen zegt bij^ die 
vcrklaren dat ziekten en een eerloos leven meer te vreezen zijn 
dan de onderwereld en dat zij wel weten^ dat de ziel een stof- 
felijk wezen is en das sterfelijk^ maar dat is bij die menschen 
geen waarheid. Immers^ wanneer zij uit hun vaderland zijn 
verbannen en verre verdreven uit eene mensclielijke omgeving^ 
wanneer zij gesoliandvlekt zijn door eene gruwelijke misdaad, 
kortom^ wanneer zij in alle mogelijke ellende en verdriet ge- 
dompeld leven, tocli brengen deze ellendigen, waar zij ook 
komen, doodenoffers en slachten zwarte schapen en plengen 
voor de schimmen van de onderwereld en in tegenspoed keeren 
zij met des te grooter ijver liunne ziel tot de religio: 

et qnocumque tamen miseri venere parentant 
et nigras mactant pecudes et manibu’ divis 
inferias mittunt multoque in rebus acerbis 
acrius advertunt animos ad religionem. 

Wanneer de dichter niet zeer beslist overal het woord super- 


C. L L I, 1% pag. 258, 
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stitio had willen yermijdeii , dan had hij liet liier zonder twijfel 
moeteu gebruiken. Hij neemt in zijne beschrijvhig alle middeleii 
te baat orn te doen zieii hoe diop de vrees voor den dood 
geworteld is, ook bij menscheu die beweren, dat zij te ont- 
wikkeld zijn om hem te vreezen, bij mensclien voor wie de 
dood eene verlossing moest zijn uit Imnne ellende; hij toont 
aan, hoe juist deze mensclien alles in het werk stellen om, 
zelfs verre van de graven himiier dooden verwijderd, do gecsten 
door het overvloedig brengen van eerbewijzen te verzoeneii — 
en tooh noemt hij deze, door ijdele on dwaze vrccs ingegevcn 
vereering; niet superditio^ maar religio. 

Het komt mij voor, M. H., dat het niet moeilijk is te 
verklaren, waarom Lucretins aldns het woord mpersfdtio met 
opzet niet gebruikt. Hij is klaarblijkelijk van oordeel, dat er 
tusschen religio en superditio in het wez.en der zaak goen ver- 
schil bestaat ^). Beide schrijven aan de goden eigeiiKScliappen 
en werkingen toe, die zij niet bezitten of oefeuen; beide 
berusten dus op onkunde. Augustinus zegt in zijn werk de 
Civitate Dei, dat Lucretius’ geleerde tijdgenoot Varro onder- 
scheid maakt tusschen het vreezen, timere, van den super- 
stitiosus en het vreezen, vereri, van den religiosus ; daze vreest 
de goden, zooals een kind zijne ouders vreest, de superstitiosus 
daarentegen is bang voor de goden als voor vijanden. Zulk 
een onderscheid kent de dichter echter niet; om de vrees aan 
te duideii, waarop volgens hem de religio berust, gebruikt hij, 
het geheele werk door, de sterkste woorden: niet 
en timor, maar ook formido en terror}, voor de superstitio zouden 
er geen sterkere te vinden zijn. 

*) Op niet weinige plaatsen zegt Cicero van de superstitio ongeveer 
hetzelfde wat Lucretius van de religio zegt, bijv. : 

de div. 11, 148: „superstitio fusa per gentis oppressit omnium fere 
animos”: Lucr. I, 62: „vita . . in terxis oppressa gravi sub religioue”; 

LI. 149: „instat . . (superstitio) et urget et, quo te cuuq^ue verteris, 
persequitur’L Lacr. I, 109: „religionibus. . nunc ratio nulla est restandi, 
nulla faeultas; cl III, 982; 

de Inn. I, 60; „tum superstitio, qua qui est imbutus, quietus esse 
nunquam potest^’: Lucr. HI, 1058: „quid sibi quisque velit nescire et 
quaerere semper oommutare looum’h 
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JEn einclelijk: een verschil, daarin bestaandcj dat de religio 
dour den stuat eii de mos maiorum gewettigd^ de superstitio 
van vreemden oorsprong zou zijn, kaii Lucretius op zijn stand- 
punt evenmiu erkennen: liij maakt geen onderscheid fcasschen 
de religio van hot eene en die van Iiet andere volk; zij is 
ovcral dez(!lfde. 

Tlians blijft mij nog over de vraag te beantwoorden, of 
dezc religio, zooals Lucretius haar voorstelt, in haar eigenlijk 
wezen nog nader kan worden oxnscliroven en ten opziclite van 
hare historisclie beteekenis be])aald. Ik heb reeds opgemerkt, 
dat de religio, die de dichter bedoelt, geenszins die der Eo- 
meinen is in tegenstelling met die der Grieken. Nog eene 
enkele opnuirking voeg ik daaraan toe, De namen van goden 
en goddelijke wezenS; die liij in zijn werk noemt; zijn weinige 
en dezelfde algemeene, die wij bij zijne Qrieksche en Eo- 
meinsclie tijdgenooten viiiden. In verband met de religio 
spreekt bij over geen enkelen bepaalden god; alleen de dienst 
van de Idaea of Magna mater wordt uitvoerig beschreven (II, 
600 — 644). In dat verband wordt ook gezinspeeld op de naythe 
van den jonggeboren Juppiter op Greta; als de dichter over 
Phaethon spreekt ^ duidt hij Juppiter aan als den pater omni- 
potens (Sf, 399), natuurlijk niet van zijn eigen standpunt nit. 
Voorts noemt hij hem nog tweemaal als den god des donders 
(VI^ 387 — 401), verder in ’t geheel niet. Van Pallas is sprake 
VI, 750, in verband met de Averna loca, van Phoebus VI, 
154, I, 739 en V, 112 in verband met het orakel te Delphi. 
Bacchus komt alleen voor als metonymie voor den wijn, 
Neptunua voor de zee, Geres voor het graan. Kortom de 
Olympische goden worden bij Lucretius voor het grootste deel 
zelfs niet genoemd; wanneer enkele vermeld worden, komen 
zij in ’t geheel niet als individueele wezens, als personen voor, 
nocli in goeden, noch in kwaden zin. Slechts A^enus maakt 
eene uitzondering; zij wordt niet minder dan 35 maal ge- 
noemd; doch 25 plaatsen daarvan vallen in het erotische slot 
van het 4*^® boek en ook daar is de naam niet ineer dan 
metonymie; alleen in den inleidenden liymnus van het 1®^® 
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boek wordt bare ^^kosmisclie almacht^' verbeerlijkt, om met 
vSam Wide fce spreken, Ik kom daarop terug, 

De religio, door Lucretius bestredeiij is derhalve iiiet die 
van bet klassieke Griekenland, noch die^ welke door den oud- 
Romeinschen Staat gewettigd was. Wanneer ik dit beweer, 
bedoel ik natuurlijk niet^ dat hij tegenovcr dezeii godsdienst 
niet vijandig gezind was; dat .moesfc hij wel j^ijn kracbtons 
zijne pbilosophische beginselen. Ik bedoel alleen, dat de 
dichter, wanneer hij de religio 200 fel eii bitter bestrijdt; eone 
andere dan de klassieke, als ik baar zoo noemeiimog, in bet 
bijzonder op bet oog lieeft. 

Religio is bij hem een woord, dat in bet Grieksob zijn 
aequi valent meet bebben; immers zijue geheele pbilosopliie is 
van bet Griekscli afhankelijk en bet is niet waarscbijrilijk dat 
hij yoor versckiUefidG Griehche uitdrukkingen steeds met zoo 
veel zekerheid ee7i zelfclen LafijnscJien term zou gebriiikt bebben. , 
Hier staan wij echter voor eene gelijksoortige inoeilijkheid, 
als waar de dicliter zelf voor stond, toen hij zeide (I, 130): 

Nec me auimi fallit Graiormn obscura repertn 
difficile inlustrare Latinis versibus esse, 
multa novis verbis praesertim cum sit agendum 
propter egestatein linguae et rerum iiovitatem. 

Yoor ons bestaat omgekeerd de moeilijkheid in bet vinden 
van een Griekscli woord , dat bet begrip religio weergeeft. De 
uitdrukkingen ^ Tm bmv KotrpsUy zien op 

den dienst, den cultus der goden; wel zegt Cicero (de N. D, 2, 8) 
religione, id ut cuUu deorum^ docb dit id ed drukt geene 
identiteit nit, zooals op andere plaatsen dnidelijk blijkt. Hoe 
men over de afleiding 00 k moge denken, in bet woord religio 
was voor den Romein ook een geiml opgesloten, een gevoel 
van eerbied, vrees, ja angst. Dat gevoel nu wordt uitgedrukt 
in bet Grieksche 

In den tijcl van Lucretius werd dan ook offi- 

cieel gebruikt voor bet Latijnsebe religio. In een besluit van 
den Romeinscheii Senaat van ongevecr 4^2 v. C., dus kort na 
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den doocl van den dichter nitgevaardigdj wrdt gezegd, dat de 
tempel van de godin Venus, in de stad Apiirodisias in Carie, 
zal zijii; TCivTa: Tiji ’Biaxicc re ^ 'Stx.coicp xcc) 

I S6w[iSa^f^oi//^ TO Ugh '‘E(ps](Tio!>q icrrlv b "'Ecpicrtg , wat 
door Mommsen vcrtaald wordt „eodem iure eademque religione 
quo iure qiiaque religione [templum deae] Epliasiac est Ephesi^J) 

In het bijzonder voor de Eomeinsclie religio gebruikt reeds 
Polybius VI, 5(), 7 het woord Ss/criS^t/^ov/^t; hij zegt: (juoi 

"SoKsJ TO TT^px role "^'K'Kotq oiv^p^TToie ovei^il^dpcsvov, rovro (TUV£%£iv 
rot *l^copccilccv TTpxypcxTOCf Ksyco Vs rijv uitvoerig 

zet Inj vervolgens uitoen, hoe hij dit bedoelt; ik kom op die 
vcrklaring terug* 

Sclierp ornlijnd is bet begrip 'Ssiri^xt/j.ovU niet. Het komt 
voor het eerst op, althans in de literatuur die ons overgeleverd 
is, in de 4^** eeuw v. 0., toen mefe het staatkundige ook het 
religieuze leven in cliep verval geraakte. Isocrates onderscheidt 
(V, 117) tweeerlei goden: er zijn er ,,die deu menschen de 
zegeningen bewijzen en die men de Olympische noemt; voor' 
dezen wordon door bijzondere personen en door staten tempels 
en altaren opgericlit; anderen zijii gesteld om de onheilen en 
de straden uit te voeren, hunne namen zijn terugstootender; 
zij worden noch in de gebeden, nocli in de offers geeerd, maar 
wij houden hen van ons af\ Hij stelt dns tegenover de Olym- 
])isclie goden de daemonen en dat niet de goede, maar alleen 
de booze. Xenophon ecliter (Agesilaus XI, 8, Cyrop. Ill, 3, 68) 
neemt nog in goedenzin = godvreezend. Aristoteles 

gebruikt het slechts d&maal en dat wel in de Politica (V, 
Oop. 11, 1315^1 1), waar hij zegt dat de bestuurder van den 
staat bij zijne onderdanen minder vrees voor onwettige han- 
delingen zal verwekken, ixv vopii^miv slvxi rdu 


Bruns. Pontes iuris Romani antiqui, ed. sextaep. 180. 

*) rSfV robi; fih' rSiv atWfovq ^(/fv ’6vr»Q ’OAu/.t7r/c»y5 7rpD<rotyo- 

pevo(J.ivov^ ^ 5* Itf) rm% (rv{^(p6pixii na) ToCie ri(zcf3pfiiiiQ rBrxyfjthov^ 

$v(rxeps(rrSpct<; rki r^v /x^v Kcct roiiq tharaq icau 

ml VB$)q Koti f^pufzevovq^ rov<i Polir'* h reCtf; Bh%ou(; oi/r’lv 

uhrSiv 7ro(ov(Msvovq, 
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^PXOVTO!. zo^) (ppovri^siv tmv bsm ; ook hij neemt diis ^SKri^m/zcov 
in den goeden zin, gelijk godvreezend- In denzelfden zin wordt 
het ook in de volgende eeuwen nog wel gebezigd, bijv, in de 
Handelingen der Apostelen (25, 19; 17, 22) en in Josephus. 
Tocli ligt in bet woord reeds eenigszins het begrip van bijge- 
loovige vrees^ dat allengs sterk op den voorgrond trcedt, zoodat 
'SsiG’iSpclf/^cov wordt gelijk superMHostis, Heeds voor Theophrastus 
is de 'SsKTi^xlptm een type, dat hij in zijne Characteres be- 
schrijffc; de ^6i(riSm(iovlcc is voor hem Trpop ro 

In de dagen van Epicurus moet dit bijgeloof zeker reeds veel 
voorgekomen zijn, immers zijn vriend Menander, maakte den 
^aKTihoclfjLm tot onderwerp van den zijner • blijspelen; jammer 
is het dat het kleine getal fragmenten, dat wij nog van dezc 
comedie bezitten^ ons aangaande dit slag van lieden zoo goed 
als niets leert. Meineke mcentj dat Plutarchus in zijn ge- 
schrift Trap) ^sicihooifjbovUq veel uit het blijspel yan Menander 
heeft overgenoraen. Onwaarschijnlijk is dat wel is waar niet, 
maar bewezen evenmin. Plutarchus geeft ons in elk geval, zij 
het ook van zijn bijzorider standpunt uit gezien, enkele hoofd- 
trekken van de 'Ssttridooiizouloc^ die voor de herkenniiig van dit 
phaenomeen op religieus gebied van waarde zijn. Uit den 
index of catalogus van Plutarchus’ gescbriftcn, die op naam 
staat van Lamprias, kennen wij een geschrift : Trap) '^aKri^acipoovia^g 
Trpog 'ETrkovpoVf dat wij helaas niet bezitten; IJsener beweert 
dat het niet hetzelfde is^ als het door mij reeds genoemde; 
Usener, Epicurea pag. LXIV. Tot die hoofdtrekken der deisi- 
daimonia behooren voortdurende, onrustig makende en neer- 
drukkende vrees voor de wraakzuchtige, onheil aanbrengende 
goden of daemonen^ het geloof aau het voortleven van de 
ziel na den dood en hare wederverschijning aan en invloed op 
de levenden; het geloof aan eene oiiderwereld vol verschrikkingen 
en pijnigingen ; de vroegex verheerlijkte nationale goden worden 
wel is waar niet geloochend, maar treden toch geheel op den 
aclitergrond. ^ 


*) Plut. uitgave van Didofc I pag- 195 vlgg. 
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Ik kom thans terug op de plaats van Polybius (VI, 56), 
die ik kort tevoren heb aangehaald, omdat deze geschied- 
sclirijver de Eoineinscbe religie daar 'Ssi(Ti^iZif 4 ,oviiz iioemt. Inder- 
daad viiidt men bij hem de lioofdtrekken van dit bijgeloof 
terug. In de cerate plaata omvat het liet gelieele individueele 
cu staatsleven: irr) tocovtov . , TrciipsKr^zTxi , , Txp xvroig sig rs 
rovg Kxr (Siovg m) rx KOtvx Tyjg TToXsojgj S(tts (mi xxtxXitthv 
VTTspiSoXiiU (§ 8)j voorts werkt hefc door eene duistere, oiibe- 
paalde vrecH, roTg xl^Koig CpolSoig (§ 14*) on gebruikt hot do 
voorstellingon aangaaude hetgeen or is en geschiedt in de 
onderwcreld: rag VTrep rSv h ^ixh^^sig (§ 12). Polybius 
meent, van zijn wijsgeerig standpunt, dat deze religie door 
de ouden is ingevoerd om do menigte, die voor wijsgeerige 
bescbouwingeii niet toegankelijk is, in bedwang te liouden; 
dat echter de niet de godsdienst van het lagere 

volk alleen is, dock ook van de hoogere standen, toont hij 
zelf aan, daar hij magistraten en gezanten voorstelt, als han- 
delende onder den invloed der 'SsicriSxtixovlx (§ 14 en 15). 
Zijne voorstelling , dat de Grieken zich veel minder betrouw- 
baar toonen, omdat zij minder onder dien invloed staan (§ 13), 
bewijst niet dat deze vorm van godsdienst speciaal Eomeinsclx 
zou zijn, maar ten hoogste, dat de ernstige en religienze 
Eomein zich in zijn doen en laten meer door religieuze ge- 
voelens liet leiden dan de over het algemeen v^ufte en licht- 
zinnige Qriek. 

Een Romein van het type, als Polybius beschrijfL, is, naar 
mij voorkomt, de Memmius, voor wien Lucretius zijn dicht- 
work geschreven heeft. Zooals daaruit blijkt, was hij een Romein 
van aanzienlijken stand, Memmi clara propago (I, 42). De 
dichter schat hem hoog en wil alle mogelijke moeite doen oin 
het licht van Epicurus' wijsbegeerte in zijnen geest te doen 
schijnen (I, 140 vlgg.), maar hij verbergt zijne vrees niet, dat 
Memmius meent eenen goddeloozen weg te zullen inslaan, 
indien hij den dichter volgt in diens philosophisch systeem 
(I, 80). Wei schijnt hij daarvoor reeds gewoimen te zijn, maar 

Lucretius yerwacht dat hij, door de schrikverwekkende woorden 
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der (licliters van het bijgeloof misleid^ afvallig zal worden (I, 
10^ vlgg.); iinmers hij is nog steeds in liet onzekere eu zoekt 
eene verklaring van cle natuur en wantronwt de woorden van 
zijnen vriend en leermeester (I^ 3S2 vlgg.)* Munro (aant, op 
I, 108) vindt dit wantrouwen van den dicliter zeer vreemd. 
Het vreemde valt weg, naar mij voorkomt^ wanneer wij in 
dozen aarzelenden en twijfelenden leerling, die wel gaariie 
Bpicurist wil zijn^ maar telkens terugschrikt^ omdat Iiij batig 
is voor de goden en bunne straf, den ^sicriSal/^cov zieru die 
wenscht dat er geen goden zijn, maar tegen zijnen wil in bun 
bestaan gelooft, omdat hij niet dnrft ongeloovig zijn. Zoo 
immers teekent Plutarchns den deisidaimoon met weinige woor- 
den, in het reeds aangehaalde wexkje (cap. 11): o 'hsio'ihxiiJ.ccy 
ov (SouKsroci {^€ovg TVicrTsvai &%oov' kirifTTslv ykp Cpo/BaTnzL 

Indien Plutarohus deze woorden rechtstreeks met het oog op 
Memmius gesohreven had, konden zij niet juister en trellender 
zijn. 

Ik zal thans in enkcle hoofdtrekken aantoonen, dat de strijd 
tegen de religio, zooals Lucretius dien voert in zijn gedicliL 
inderdaad gaat tegen de ^aicri^jcif/^ovU, indien men dezc altlians 
meer opvat in den zin^ (lien Polybius er aan hecliL dan in 
dien van Theophrastiis of ook van Plutarchns. Meer opvat^ 
zeg ik, want er is versohil. I)e grond van de is 

altijd overdreven vrees; Polybius beschouwt de vrees ecliter 
van haren nuttigen, etliischen kant, Lucretius daarentegen van 
de schadelijke, ziekelijke, het leven vergallende zijde. Hij 
spreekt herhaaldelijk van den terror animi (I, 146),* a7iimi 
terror es (III, 16); wel 50 maal komen de synonymen metus, 
formicloj terror^ timor bij hem voor. De vrees is voor hem 
de groote kwaal van het leven, haar te bestrijden, is het doel 
van zijn gedicht. 

Bij Polybius wordt de gevoed door de voor- 

stellingen van alles wat den Hades betreft [wsp rotv b ^^ov); 
bij Lucretius vormen de verschrikkingen van de onderwereld 
het hoofddeel van het kwaad, dat de religio over de menschen 
brengt; daarom zegt hij (III, 37): 
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^^irietus iile foras praeceps Achemiitis agendas 
furidifeus luimauam qui vitam turbat ab imo’\ 

De Hades wordt mcerinalen geiioemd: op twaalf plaatsen 
door Aclieriiim^ Aelierusia teffi])la e%v, aaugcduid, dikwijls 
ouk door Tartarus^ 'Fartara leti^ Oroiis aangegcyen. 

In vorl)aiid met de undenvcreld spreekt de dichtcr over een 
b(^langrijk ouderdeel dor 'hsi<Ttlio(.i(jLovioc ^ liet gaaii, van de ziclen 
(lor doodeii naar de onderwereld , luin verblijf aldaar on bun 
ierugkeeron op de aarde (III, 6^28; IV, 37) j de (hi manes 
geleideu hen daarheen (VI^ 764*)^ doodenoll'ers wordeii gebradit 
aan ih nuiiies div^i (III^ 52). Elders spreekt Lucretius over 
bet zien en hooren van de gestorvenen in den droom (I^ 132) 
on van satyrs, njinpben en fauneu, die door bunne gelniden 
de stilte yan den naobt brekeii (IV, 580 vlgg.)- 

Merkwaardiger zijn de overeenstemm ingen, die ik bij ecue 
vergelijking van Lucretius'’ gediebt met Plutarchus^ boek over 
de beb opgemerkt. 

In bet eerste hoofdstiik stelt Plutarchus tegenover elkander 
do en do 'SsKxiSizifiovhy beide zijn uit dnkunde en 

onwotendbeid ten opzicbte van de goden geboren , beide zijn 
verdorfelijk , inaar de 'SsKriSai/^ovix is de verderfelijkste, omdat 
zij eene zielsviekte is, Dan gaat bij voort: moent iemand dat 
atomen en ledige ruimto de beginselen ((%p%<z/) zijTi van bet 
beelal, dan is dat eene valscbe meening, maar zij brengt in 
de ziel geeii wonde, geen den geest verwarrende smart. Meent 
iemand eebter dat de rijkdom bet boogste goed is, dan is die 
leugen een vergif^ zij knaagt aan de ziel, zij steekt liaar 
voortdurend als met angels, zij werj)t haar-van de rotsen, 
worgt haar als bet ware door angst. Den rijkdom te stellen 
als bet boogste goed, is bier, mijns inziens genomen, voor 
bet jagen naar rijkdom om te verwerven eer en macht en 
zingenoi De kwalen en smarten, die daardoor de ziel kwellen, 
stemmen oyereen met de straffen, die in de onderwereld geleden 
worden, waarover Lucretius spreekt in bet derde boek (vs. 
978 — 1028); bij verklaart ze echter zdd, dat ze in bet 1 even 
bier op aarde reeds ondervonden worden, gelijk ook Plutarobus 
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(loet. Nu gebruikt de Grieksche wijsgeer karakteristieke iiit- 
drukkiiigen die ook bij Lucretius geyonden wordeii; eii die 
m.i. recht geveii te onderstelleU;, dat Plutarclms Lucretius 
gelezen heeft^ ofsohoon hij hem nergens vermeldt^ of dat beideu 
eene gemeeuschappelijke bron gebruikt hebben. Voor de teeke- 
nende uitdrukking 

vif/,Brcci riju yhul ik als aiidogoii an.ms a//r/ar 

(ni, 998), 

voor rSu Trsrpm, de sawo iackC deorswn (III^ 1016)^ 

voor di(XTpoov e^zTriTrX^cnv ^ adhibet sUmulos terretque fagelUs 
(III, 1018). 

In elk geval, en dat is de lioofdzaak, Plutarchus brcngt 
deze dingen tot het gebied der ^sicri^tzifzovlx en stelt daar tegeii- 
over de leer der Epicureeors, als wel onjuist, maar voor de 
ziel niet zoo schadelijkj voor Lucretius behooren dezelfdc 
dingen tot de religio^ tegenover welke ook liij de wijsbegeerte 
van Epicurus stelt, dock als de eenig ware. 

Bij Lucretius staat tegenover de religio, cle pietas, bij 
Plutarchus* tegenover de 'S 61 (tiS(zi{zovIx dc evcrefSsnz (cap. 14 oinde) 
Lucretius zegt dat de religio peperit scelerosa atque imi)ia 
facta (I, 83), Plutarchus dat de ^Bicri^aiifzovliZ leert zxtocktxvvsiv 
z(z) TTo^pavoizslv TO ^ehv zcz) Troirpiov ik^lco/ziz sva-sjSslizg (caj). 3) 
en dat de meeningen van den veel goddeloozer 

zijn dan die van den HSreog (cap. 10). De ^sKrihoclgom gelooft 
wel dat de goden ^bestaan, maar meent dat zij smart en onheil 
aanbrengen (cap. 1^). Lucretius roept uit: 

0 genus infelix humanum, talia divis 

cum tribuit facta atque iras adiunxit acerbas! (V, 1194). 

Plutarchus beschrijft de voortdurende vrees, waarin de 
^siori^xig.m verkeert; altijd waakt de vrees, ontvluchting of 
verwijdering is niet mogelijk. Einde van het leven, zegt hij, 
is voor alle menschen de dood, maar voor^de ook 

deze niet: zij breidt de grenzen uit tot aan gene zijde van 
het graf (cap. 3 einde en cap. 4), 

Lucretius zegt hetzelfde ten opzichie vaa de religio, I. 107: 
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liana si certain fmem esre videreiit 
aerumnarum homines^ aliqua ratione valerent 
religionibus atque minis obsistere vatum. 
nunc ratio nulla est restandi, nulla facultas^ 
aeternas quouiam poenas in morte timcndumst. 

Plutarclnis vcrgcHjkt dan ook den met Tantalus 

(caput J 1, t(?geu hot ciiulc) en Lucretius s'.egt (III, 080 vlgg.): 

nec miser inpciulcns magnum timet aero saxuiu 

Tantalus^ ut famastj cassa formidine torpens, 

sed magis in vita divom uxget mmis mortalis, 

Ik zal de vergelijkiug niet voortzetten, Uit hetgeen ik aan- 
gehaald lieb, zoowcl uit Polybius als uit Plutarclius, meen 
ik te mogen besluiten^ dat Lucretius met de religio hetzelfde 
bedoelt, wat de Qxiekeii 'Ssicri'SiXif/^ovliz noemen. Zij is niet alleen 
de godsdienst van bet volk^, maar ook wel van aanzienlijken 
en grooten^ bijv. van Memmius; aangaande tijdgenooten als 
.Brutus (Plut. Brut. 36 ^ 48) en Cassius van Parma (Yal. 
Maxim. I, 7, 7) vernemen we beriobten, die toonen dat de 
^si'rihxifjs.ovlct in bun kringen bestond (Vgl. met die verbalen 
Lucr. 132 — 135). Men vergete daarbij niet, dat ook deze 
vorin van godsdienst veelsoortig was en in verscbillende om- 
standigheden, bij verscbillende personen en lagen der bevolking, 
op verscbillende wijze tot uiting kon komen. 

De caricaturen van den , die Theophrastus en 

Menander ons teekenen, verscbillen van de beschrijving, die 
Plutarchus geeft, zooals deze verschilt van de religio, welke 
Lucretius besfcrijdt; de verscbillen bestaan eebter meer in de 
wijze, waarop deze schrijvers bun oiiderwerp aanpakken, dan 
in bet wezen der zaak: de voortdurende, bet leven drukkende 
vrees voor den invloed van booze geestelijke maebten. Lucretius 
is de meest ernstige; bij spreekt meer van de religio dan van 
den Teligmus\ dezen teekent bij slechts in enkele gevallen, 
die ik reeds genoemd Iieb: V, 1198 vlgg. Ill, 51 vlgg., maar 
de religio is de gravu^ de turpis^ die de oorzaak is van de 
voortdurende vrees, welke bet leven vergalt, vrees voor den 
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toorn en tie wraak der goden^ voor de versclirikkiiigen van 
den dood en de onderwereld; zij maakt van de goden dornini 
acres rvpcx^vvizov ro TrxTpijcoVy zooals Plutarclius zegt (cap, 
6^ begin). Wanneer de religio zoo uit bet oogpunt der lsi(Tihcci(^ovU 
bescliouwd wordt^ is de bitterlieid to begrijpcn, waarmede 
Lucretius haar bestrijdi Niet onwaarseliijnlijk komt Iict inij 
voor dat persoonlijko ervaringen rnede oorzaak zijn geweest 
van zijn fellen haat. Zijn vriend Meinrnius was eon man mot 
groote gaveii door de natuur toegerust en als het ware ge- 
roepen oni boveii anderen uit te blinken (I^ ^6^ &7). Maar 
jnist dezen voortreffelijke^ die zijn vaderland in de moeilijke 
tijdsoinstandigheden ten zegen kan zijn (I^ 43); ziet liij door 
de booze lsi(;ihc(.i^ovU aangetast. Hij traclit liem door grondig 
onderwijs in het wijsgeerig stelsel van Lpicurus van die ijdele 
en laffe vrees te bevrijden. Aanvaiikelijk heeft hij hou]) dat zijn 
onvermoeid streven vruoht zal dragen; maar dan merkt hij 
met diepe droeflieid, dat de verdwazende vijandiii; gehol})en 
door de vrees aanjagende literatuur van sommigc dichterS; over 
zijnen vriend meer rnacht schijnt te hebben dan liij zelf. Mem- 
mius is wankelmoedig ; hij wil wel liooren, zooals ik hovcn 
reeds zeide, maar hij durft toch eigenlijk niet; de vrees zit 
bij hem te diep. Zoo verwacht Lucretius dat ten slotte de 
'Ssio’iSccifiovioi de overhand zal behouden en hem niet alleen van 
zijnen vriend berooven; maar dezen ook maatschappelijk in 
het verderf zal storten. Die verwachting; welke ook vervuld 
schijnt te zijn, versterkt de bittere stemming in het prikkel- 
hare gemoed van den gevoeligen dichter. 

Epicurus was, voor zoover wij hem kennen, een ander 
karakter en een ander temperament. Zijne levensopvatting 
wordt niet onjuist omschreven als egoistisch-hedonistisch 
Hij is wel niet oppervlakkig, veeleer een man van beteekenis, 
maar toch verre van geniaal. Hoogelijk met zich zelven en met 
zijne wijsbegeerte ingenomen, is hij niettemin een zeer welwiL 
lend en tronw vriend voor zijne leerlingen, door wie hij als 
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liet ware wordt aangebeden. Eene bitterheid als Lucretius 
bezielt tegen de religio is yaii liem niet te verwacliteu^ maar 
cvcumiii een triuiupbkreet over de ovcrwinniiig op de gehate 
bebaabl Wat Giussaiii zegt (biz. XXIII): j,La epicurea 
coinedia della natura quasi diveiita in Lucrezio una tragedia” 
is wat Hterk gt^poiiiteerd^ inaar in den gruiul nict onjuist. 

Lucretius is ecu gouiaal dicliter en heeft als zoodanig eene 
nciging tot melancholic en pessimisine^ die door bet hedoiiis- 
tiscbe zijner pliilosophie niet geheel is overwoniien. Jlij ook 
kcnt do vrecs voor hoogere machten^ al zijn bet geen demo- 
niscbc. Waimeer bij in Iiet einde van bet V^^^boek, (vs. 1204^ 
en vlgg.) in pracbtige en diep in bet gemoed doordringeiide 
verzen de verschijnselen in den bemel en op de aarde en in 
bet rnenschcnleven beschrijft, die in de ziel de gedachte aan de 
regeering en leiding van hemelsche macbten wekken^ dan voelt 
men lioe deze overleggingeu mede in de ziel van den dicbter 
zelven opkomen. Wanneer wij^ zegt hij^ opzien naar de hemel- 
scbe ruiinten van bet groot heblal en den vasten ether boven 
de fonkelende sterren^ en wanneer wij denken aan de banen 
van zon en maan, dan begint in onze borst^ door andere 
kwalen reeds oversfcelpt^ ook die vrees het wakker wordend 
boofd op te beffen^ de vrees of er misschien een oneindige 
macbt der goden is^ die in bun wisselenden loop de scbitte- 
rende sterren doet wentelen'b ,;Wien, zoo gaat bij voort^ krimpt 
de ziel niet ineen van vrees voor de goden, wieu trekken de 
leden niet sainen vam scbrik^ waiiiieer de verschroeide aarde 
davert van den scbrikkelijkeri bliksemslag en de ratelende 
donder den wijden bemel doorloopt?'’ Eoept niet cle bevelbebber 
van de vioot met zijne dappere legioenen en olifanten de 
genade der goden in^ wanneer de inacbtige storm hem voort- 
zweept over de wateren der zee? alles ecbter vergeefs, daar 
dikwijls de woedende orkaan hem niettemin voortjaagt naar de 
ondiepten, waar de doocl hem wacht. Zoo vernielt een zekere 
verborgene macbt de grootbeid van den mensch en ziet men 
dat zij de symbolen zijuer heerscbappij met voeten treedt en 
er den spot mee drijft. 
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Ik merk op^ clat dit gelieele stuk (van vs. 1S0-1> — 1340) 
alleen beschrijft de door verlievenheid eii onmetelijke kracht 
zicli kenmerkende werkingen der natuur^ -waartegenover do 
meiiscli zijne onmaclit en geringheid gevoelt. Met Munro en 
Giussani tegenover Bayle, Reisacker en anderen geloof ik^ clat 
men bij de woorden vL^ aldtla qii,aedam (vs. 1333) niet inoet 
deiiken aan cene persoonlijke of geestelijke mystieke macht; 
maar wel ontwaart men nit deze met gloed cn diep gevuel 
gesclireven verzen, lioe groot de indruk is^ dien de argu- 
menten voor het werken eener goddelijke macht in de natutir 
en het leven der menschen op Lnoretins maken. Het gevoel 
van den mensoh en den dichter komen hier klaarblijkelijk in 
botsing met de theorie van den wijsgeer^ die eischt, dat men 
moet ^^pacata posse omnia meiite tucrf’ (vs. 1303). Ilicr zwijgt 
de triumphkreet: nos exaec(uat victoria caelo! Merkwaardig is 
het^ dat aan het slot van dit gedeelte geen woord gezegd 
wordt^ om den indruk^ dicn het t(3n guiiste van de crkonning 
van een goddelijk bestuur op den lezer moet maken ^ met 
nadruk te voorkornen of te keeren. IJit psychologisch oogpunt 
verdient in het bijzonder opmerking, dat zoowel in de zooeven 
besproken passage als op andere plaatsen van scbuldbewustzijn 
en gewetonswroeging sprake is op eene wijze, die scliijnt te 
toonen, dat dit gevoel den dichter persoonlijk niet vreemd is. 
Wanneer hij in het 3^® boek tracht te bewijzen^ dat de ziel 
sterfelijk is^ daar zij eveuzeer als het lichaam lijden kan, haalt 
hij 0 . a. als voorbeeld aan (vs. 837):^;;,en wanneer de booze 
daden reeds voor bij gegaan zijn, werkt de wroeging over de 
zonden na^’. Te midden van een feestgelag en bloemen gebeurt 
het^ dat de ziel van schnld bewust wroeging ondergaat, omdat 
het leven in ledigheid wordt doorgebracht en in liederlijkheid 
verloren gaat (IV, 1136 — 36). Wanneer de bliksem neerslaat 
en de donder rolt, sidderen volken en natieii, krimpen de 
leden van trotsche koningen ineen van vrees voor de goden, 
bij de gedachte, dat misschien de bange tijd van afrekening 
wegens eene schandelijke daad of trotsch gezegde is aange- 
broken (V^ 1333 — ^36). Trees voor straf bederft de genietingen 
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des levens. Geweld eii oiireclit omstrikken iiamelijk een iecler 
(die ze bedrijft) eii keeren meestal terug op liet hoofd van 
hem, van wieii zij zijn uitgegaan^ en het is niet gemakkelijk 
voor iemandj die door zijne dadeii liet gemeenscliappelijke 
vred(3sverdrag scliendt, een rustig eu vreedzaain leven te leiden. 
Iinmers al misleidt liij ook goden eu mcnschen^ toch kan liij 
nict vortrouwen, dat hot altijd verborgen zal blijven, daar 
tocb van velon verhaald wordt dat zij^ sprekeride in hunne 
(IrouHui of ijleude in eenc ziekte^ zich zelven verraden hebben 
en hunuc lang verborgen zonden aan het lioht hebben gebraeht 
(Y, 1151—60). 

Wie deze plaatsen vergelijkt met analoge^ die ons van 
Epicurus zijn overgeleverd, merkt een verschil, dat niet door 
einendatie en interpretatie is weg te nemen. Hier spreekt de 
ziel van den dichter zelf, die in de natuur meer voelt dan 
stof en ruimte, in wien de vrees voor boven de natuur 
uitgaat^ voor den mystieken achtergrond der dingen^ niet 
zelden, zij het ook zijns ondaiiks^ het ontwakende hoofd 
weer opheft. 

Lucretius is in de eerste plaats dichter en dan philosoof;, 
zoo ook in de beschouwing en beschrijving der natuur. Op de 
talrijke 2 )laatsen^ waar hij haar in haar schoonheid, in hare 
verdervende of yerheven macht, in hare ziohtbare of onzicht- 
bare werkingen schildcrt, staat hij oneiiidig veel hooger^ dan 
wanneer hij haar wetenschappelijk traclit te verklaren. De 
aarde, zegt hij in boek Y, waar hij het ontstaan van planten 
en dieren^ van den mensch en de cultuur beschfijft, heeft 
terecht den moedernaam verkregen (vs. 795). Uit dat oogpimt 
beschrijft hij in het IP® boek , klaarblijkelijk met groote sym- 
pathies en in prachtigen stijl, den van buiten ingevoerdenj 
zoo zinnelijken en barbaarschen dienst van de Magna Mater 
(IIs 600 — 664); hij verstaat de symboliek in dezen cultus en 
viudt haar goed en uitnemend (645)^ maar men mag in waar- 
heid de aarde alleen in z66 verre eene godin of moeder der 
goden noemen, als men weet dat men eene overdrachtelijke 
uitdrukking gebruikt, zooals Bacchus voor Heptunus 
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voor zee. Hot gevaar is ecliter niet in de overdraclit gelegcu^ 
want die gebruikt de dicliter ook, wanneer luj zegt dat de 
aarde merita materuum uomen adepta est. ; maar bet bestaat 
daariiij dat men zijne ziel religione bezoedelt (600). 

Het ligt niet dadelijk voor de band to vatteii^ waarom do 
dicbtor deze stcrke nitdrukking bier bezigk Voor iiiij is dil 
woord ecne bevestiging van mijnc opvatting, dat feligio bij hem 
verstaan moet worden als Uit de besclirijving die 

hi] geeft van den cultas der Magna Mater, blijkt dat doze 
geheel en bo venal gegrond is op De dicbter duidt 

dat uitdrukkelijk aan, waar bij in vs. 609 zegt: /wrrijioe 
fertui divinae matris imago; in vs. 623 „impia pectora volgi 
co/iierrere metu quae possint numinf Aime\ in vs. 632 terriJlcaH 
capitum quatientes numine cristas; daarbij merk ik op dat d(‘< 
woorden Iiorrifice^ oonteneTB meUi en ternJicaB telkcms stuaii 
op de eerste plaats in bet vers en den nadruk oiitvaiigeii. 
De vereering van de aarde als de Magna Mater leidt dus tot 
vrees voor bare daemoniscbe niacbt. 

Ten slotte koin ik op wat voor mij een tegenprocf is. .In 
het pracbtige prooemium van bet eerste boek, inclerdaad van 
bet gebeele geclicbt, wordt de alma aaugeroepen, als de 

Aommum divomgue voluptas (vs. 1 en %); le^ dea^ ie ftigiuut 
venti) ie nuhila caeli zegt de dicbter vs. 6; zij bestuurt de 
gebeele natuur: q%oniam rerum naiuram sola guhernas (vs. 21). 

Met verwondering heeft men zicb steeds afgevraagd, lioe een 
dicbter, die zicb in zijn werk zulk eenen bitteren vijand dor 
rdigio betoont, eene godin op deze wijze kan aanspreken en 
verheerlijken. Terwijl steeds het eerste en bet laatste in do 
bestrijding van de religio is, dat zij aan de goden eenen 
alvermogenden invloed op de natuur en het lot der mensclien 
toeschrijft, wordt bier die almacbtige working der godin luide 
ge.roemd. Tharis wordt niet, als aan bet* einde van de be- 
schrijving van den cultus der Magna Mater, gezogd, dat men 
slecbts in overdrachtelijken zin van de liefde als van eene 
godin kail sprekeu; de dicbter waarscbu wt bier niet voor be- 
zoodeling der ziel door turpis religio. 
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Van waar^ vraagt men^ (lit groote verscliil, ofschoon tocli 
uit mytliologisch oogpunt cle Magna Mater als personificatie 
(ler aarde^ eu Venus als personificatie van liefde en leven^ 
cen zclfde re(l(*n van bestaan of niet~bestaan Iiebben. 

Naar mijiie opvatting \an de religio bij Lucretius als 
^sifTiZxi(iovic(^, kan van religio in dit proooiniuni geen aprake 
vdjn; Lucretius kan niet denken^ dat de personificatie van 
li(d(le en leveu^ want dat is Venus voor hem, zoii kunnen 
leid(ui tot eeno slaafscho vrees^ tot de schrikwekkende gedachteii 
aan Iiet rijk der dooden. In het prooemium zingt hij van de 
alma Venus^ den lust van goden en inensehen_, de bron van 
liclit en leven; stormen eu clonkerheid vluchten voor haar; 
de bloemen ontspruiten uit de aarde^ de vlakke zee is als een 
lacluuid veld, de rustig kalme hemel schittert wijd en zijcl 
van licbt, wanneer zij komt; zij stort overal in de harten de 
lokkende liefde en den lust tot voortplanting van het levenj 
al wat blijde is en aanminnig verheft zich door haar in de 
oorden des lichts ; zij alleen kan de stervalingen door rustigen 
vrede verkwikken. 

Men ziet bet in dit prooemium is geen sprake van religio 
in den zin, waarin de dichter haar op vat; het dient veeleer 
als een geneesmiddel daartegen. 

Is een sterkere tegenstelling denkbaar tegen de sombere 
voorstellingen van vrees en dood van den 2si(riSalfA,cov? 

Ik xneen voldoende te Iiebben aangetoond dat bij Lucretius 
cle pietas de • betamelijke innerlijke vereering is van de goden, 
zooals zij volgens zijne pbilosophie in waarheid bestaan, de 
religio daarentegen de onrust wekkende en verclerfelijke vrees 
voor daemonische machten. 



GEWONE VERGADERING 


DER 

AFDEELraa 

TAAL- LETTEIi., aESCHIEDKUNDiaE EN WlJSUEEEiaE 
WETENSOHAPPEN, 

GEHOBDEN DEN MAART 1912. 


Tegenwoordig de Heeren: chantbpie be la satjssaye, 
Vooizitter, van be sanbe bakhuijzen, keen, assee, sillem, 

VERB AM, BE LOTJTBE, SYMONS, M0LLEE, EOCKEMA ANBEEAB, 
SNOUCK IIBROEONJB, VAN EIEMSBUK, SPEYEE, aiOTJTSMA, VAN 
LEEUWEN, KLUYVEE, BLOK, HOLWEEBA, BE BEAUEOIiT, CALAND, 
BOISSBVAIN, VAN DEE HOEVEN, HEYMANS, IIESSELINK, WOLTJ-ER, 
b’aCJLNIS be BOUROUILL, HARTMAN, OPPENHEIM, BE GEOOT, 
BEEDTUS, SIX, BOER, BAVINOK, TB WINKEL, COLENBEANBBE, VAN 
BEE VLUGT, MOLENGEAAEE, SALYEEBA BE GRAVE, JONKEE, KEIS- 
TBNSBN, VAN VOLLENHOVEN, KALFE en KARSTEN, SeCtetaris* 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomen zijn; 

Een brief van den Minister van Binnenlandsche Zaken dd. 
2 Maart mededeelende dat /lOOO. — subsidie is verleend voor 
liet Historisch gedenkboek 1813 — 1913 aan de Commissie 
daarmede belast. 

Een verzoek van Zijn Excellentie om geleerden aan te wijzen 
geneigd om de Regeering te vertegenwoordigen op bet arolxeo- 
logiscli Oongres te Rome in October e. k* 

De lieeren Karsten en Kuiper verklaren zicb daartoe bereid. 
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Als vertegenwoordiger dor Akadernie op het aanstaande Co 3 i- 
gres voor Gescliiedenis der Godsdiensten zal optredenprof. Symons. 

Hierna leest prof. Hartman het rapport voor van de Hoeufft- 
commissi(‘, over de ingekomen ])rijsverzen. De gouden 
medaille wordt toegekend aan liet gedicht Thallusa^ met het motto 
,,Incipe ])arvc puer'\ Dc maker blijkt wedcr te zijii Giovanni 
PascoH te Bologne; van de gedichten die gedrukt kmmen worden 
gaven de HH. prof, Antonio Taverzari te Merate^ Pranc. Xaverius 
lleusH to Home reeds verlof hun naamhriefje te openen; weldra 
ook prof, P. H. Damstd te Utrecht, dichter van Sohiiolum, 

Hierna least de heer Woltjer zijn voordracht voor over religio 
on pietaH bij Lucretius. In tegenstelling met den vreedzamen 
Epicurus openbaart zich bij den Roraeinschen dichter zeer duide- 
lijk een haat tegen de religie Vanwaar dat verschijnsel en 
welke is die religie, dat yoorwerp van zijn haat? Volgens 
apreker uiet de Grieksche of Romeinsche religie als godsveree** 
ring, maar als men het gebruik der woorden en begrippen 
religio en pietas bij Lucretius wel ontleedt, dan blijkt hij zich 
te keeren tegen die religie die men gewoonlijk deisidaimonia 
of superstitio pleegde te noemen en van welke overdreven 
godenvrees, naar spreker meent, Lucretius’ vriend Memmius 
een vertegenwoordiger mocht heeten. 

Met den spreker traden in debat de HH. Karsten, Hartman 
en Speyer, die door den spreker beantwoord werden. Hij staat 
zijn stuk af voor de Verslagen en Mededeelingen. 

Bij de rondvraag werden de volgende boeken aangeboden 
voor de Bibliotheek; door den Heer Six een oyerdruk van zijn 
artikel in de ,, Revue Archdologique’^ getiteld „Les portraits 
de Princes sur le polyptique des Van BycFX Door den Heer 
Molegraaff het 2^® deel van ])rof. Hamakers nagelaten geschrif- 
ten; door den Heer Karsten het 1® deel van zijn uitgave van 
Uonatus’ commentaar op Terentius. 

Nadat de Voorzitter heeft medegedeeld dat de volgende ver- 
gadering zal plaats hebben op den der den Maandag in April, 
wordt de Vergadering gesloten. 


BimiOHT OYER DEN WEDSTRTJD IN LATLTNSOIIK 
POfiZlE YAN HET JAAR 1911. 


M. H. 

I Twee en derbig! nxisscliieu iets meer^, misschien iets minder 
dan in de laatstvoorafgaande jaren, in elk geval een aanzien- 
lijk getaL Yoegt hierbij dat bijna alle het wettelijk minimum 
van vijftig verzen verre te boven gingen^ benevens liet, op 
zicb zelf verblijdend^ versclnjnsel dat wederom uiterst gering 
was bet aantal der gedicliten^ die na een oppervlakkige inzage 
ter zijde konden worden gelegd^ en Gij begrijpt dat de taak 
XJwer Oommissie niet liclit is geweest. Zij beeft ecbter kuniien 
besluiten er ditmaal niet minder clan Ueu in den bundel op te 
nemen; wel een bewijs dat de lezing van bet ingezondene baar 
ook heel wat genoegen beeft versobaft; en bet fait dat bij bare 
samenkomst over de belangrijkste pnnten reeds aanstonds vol- 
ledige overeenstemming bestond en over de minder belangrijke 
na een korte bespreking ward verkregen, geeft baar de ver- 
zekerdbeid dat zij in baar oordeel wel niet al te zeer zal bebben 
mis getast. 

Gelijk gebrnikelijk ^ en naar ons voorkomt doelmatig is, 
beginnen wij ons verslag met die gedicbten over welke ons 
oordeel het ongunstigst luiden moet, om op te klimmen tot 
de betere en beste. 

16. Pestis in McmUjouryia, Het is ons onbegrijpelijk wat 
den inzender mag bebben bezield , die clit onleesbaar stuk, 
onleesbaar in dubbelen zin , voor een wedstrijd beeft aange- 
boden. Ongeveer hetzelfde geldt van: 

10. Tria Oarmina^ waarvan 1 in een onbehagelijke, 
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versmaat^ 2 en 3 in slechte hexameters, het gelieele:,f?t6l z^cJuder 
redelijkeii, althans verstaanbareii, zin. ‘ ’ 

lets heter hoewel ook stellig afkeuringswaardig zijn: 

23. Pafaemlka oratio adpuernm^ goed gerneend on gevoeld, 
inaar onbeduidend en van vorm geetiszins onberispelijk; 

3. Mmippus, een vrij onbeduidend verhaal van ecu verliefden 
boeldhonwer. 

8. Ad Torrm. Aqumatem) van inhond aan bet zoo juist 
genoemde tegengesteld , want bet beschrijft lioe cle Ileilige 
Tliomas met een brandend hout zich verdedigt tegen de ver- 
leidster, en dat wel in goed loopende Alcaische strofen , maar 
overigens zijn de wijze van behandeling en de stijl uiterst 
smakeloos. 

1. EuCppdvjj, een uitwerking van Hes. Tin 116 — 25 (geboorte 
van Obaos, Nux, Eros), die den lezer al.zeer weinig vermag 
te treffen. 

Thans volgt de grootste groep: ze^Uen gedichten, die wij 
zouden willen keninerken als onvoldoende, gedichten in welke 
wij wel iets goods hebben mogen waardeeren, al was het vaak 
slechts de goede wil, maar die ons toch niet een plaats in 
onzen bundel waardig voorkwamcn, 

De billijkheid vordert echter dat wij deze groep in twee 
(toevallig gelijke) deelen verdeelen : die, omtrent welke wij zonder 
aarzelirig dat oordeel hebben opgemaakt en die, waaromtrent 
wij langcr of korter hebben beraadslaagd of ze misschien voor 
opneming in den bnndel in aanmerking mochten komen. Door 
deze indeeling vermijden wij bovendien een al te groote een- 
tonigheid. 

De eerste onderafdeeling dan (kortheidshalva spreken wij hier 
van de zeker onvoldoende gedichten) omvat: 

15. In Romam wUenmia lihertatis ageniem. Een eentonig 
compendium van Eome^s grootheid en heerlijkheid, in soms 
vrij slechte verzen en onbeholpen taal. 

27* In Qmiu Ualicae Moram, Gelijk onderwerp , een lang- 
dradig, lang niet altijd duidelijk gedicht. 

VJ5TJSU KN Mm AFD. T.F.TTRRK. RKEKfJ, DRKT. XT. 
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24. Post Romam Italiae in libertatem> vlndicaiae resUtutami. 
Thaiis Sapphische vermi, die belioorlijk loopen, maar de 
inlioud is vaak duister en zeldeii of nooit behagelijk. 

22. Sibylla G%mana goede verzen tnaar die niets belielzeii 
dan bet gewone rerhaaltje over Tarquinius en de Sibyl, vrij 
zonderling uitloopend op een verheerlijking van liet gctal 8. 

21. Agrippina Neroni goed wat versniaat betreft, de inhoud 
onbehagelijk. 

17. Christus dowinm ad Coenam uliima7n. In goede verzen 
bet bijbelverhaal weergegeven. Zonder eenige eigen inveiitie, 

2. Row^a. Verheerlijking van Rome in goede Alcaisclie strofen. 
Arm van inhoud. 

9. Ludi populares, Volksspeleii in de buurt van Napels. .Behalve 
de niet onaardige beschrijviiig van een „montagiie llnsse^’’ heeft 
dit, lang niet altijd heldere, gedicht niets aantrekkelijks. 

De onderafdeeling der ten sloUe terzijde gelegde gedichten, 
over welke sprahe is goweest om ze in den bnndel op te neinen, 
bevat de volgende noinmers; 

4. Sensus rafiogue. Gedicht over een nymf, die Ohristin is 
geworden. Vrij goed, maar vaak te moeielijk. 

6. Fahnlae in Phaedriaansche versmaat. Handig gedicht, 
maar meestal onbeduidend. Er een enkele nit te zoeken voor 
den bnndel verbood de uitdrokkelijke bepaling van bet testament 
omtrent de 50 versregels. 

7. Ad Crncem ruhram een elegisch gedichtje tegen den oorlog, 
goed van vorm maar onbeduidend van inhoud. 

25. Andromache. Beschrijving van een weefsel door Andro- 
mache opgezet, h.et geheele gedicht een weefsel van allerlei 
wat op den Trojaanschen oorlog betrekking heeft. De gerekt- 
heid van dit stuk verbiedt ons het aan ’t geletterd publiek 
ter lezing aan te bieden, 

30. Alma mater, De opzet, een dispuut tusschen een .voor- 
stander en een tegenstander der klassieken, is niet onaardig, 
maar loopt nit op een niet behoorlijk gemotiveerde verheer- 
lijking der oudheid in beurtzang van den voorstander en den 
plotseliiig bekeerden tegenstander. 
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29. UrU Italiae ca^dii, Yan dit gediciit is het slot krachtig, 
dock liet overigc daarinede niet overeenstemmend. 

14j. Barhara de Oliristin gewordene , dooi: kareii vadei* ge- 
dood, beweend door haren stiefvader. De inhoud gedeeltelijk 
afgozaagd^ gedeeltelijk zonderliiig. 

19. Bads sequestra cii Templum Mariale twee onberispelijke, 
zoetvloeiende gcdiclitjes, 't een in sappliisohe^ 't ander in ascle- 
piadeisehe strofen. Besclirijvingen van keilige plaatsen. ■’t Is echter 
alleon de vorm die den lezer boeit ^ de inhoud biedt niets treffends. 

Thans komen wij tot de gedichten, die wij in den bund el 
wenscken opgenomen te zien. Over deze valt, nit den aard 
der zaak^ een enkele maal wat meer te zeggen. Ook kier 
sj^reken wij opklimmender-wijze, om zoo ten slotte tot de 
allerbeste gedichten te komen. Wij beginnen met; 

12. Ad Rkemm fiuvium, Verheerlijking van den Rijn, be- 
sckrijving van wat die stroom reeds heeft aanschouwd in de 
wereldgesckiedenis en van wat hem misschien nog te wachten 
staat, uitloopend in een zegenbede. Een vloeiend, aangenaam- 
leesbaar gcdicht. , : 

18. T'npaii Amaru. De geschiedenis van den laatste der Incas^ 
goed, kier en daar werkelijk treffend verliaald. 

20. Strages infantium, BetMeJtemitarum. Een gedicht vol- 
maakt in den stijl van de twee lyrische gedichten van nr. 19, 
mx alcaisohe strofen , even liefelijk als de sapphische en ascle- 
piadeische yan dat vorige nr., maar de inhoud is aanmerkelijk 
verrijkt door de aardige gedachte aan ^t slot ^ om de vermoorde 
onnoozelen in te roepen als beschermengelen der mi levende 
kinderen, die door geestelijlceu moord worden bedreigd. 

11. Plotinus. De wijsgeer van dezen naam wil een Academic 
stichten, die alle philosophische secten vereenigt en geeft ter 
inwijding daarvan een groot philosophenmaal. Dock op dat 
maal ontstaat al spoedig de heftigste oneenigheid, die lietschoone 
plan op de droevigste wijze verijdelt. Aan de kenners der 
liistoria philosophiae zij het overgelaten te beoordeelen of hier 
ieder krijgt wat hem toekomt, als gedicht is het verhaal koogst 
onderhoudend en vermakelijk. 


18 * 
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5* Villa Bymvk. Yirgilius vluclit uit ziju onveilige geboorfcc- 
2 )laats iiaar de hoeve van den opvoeder zijner jeugd en breiigt 
(laarlieen ook zijn ouden vader in veiligheid. Hij heeft dezen 
op zijn sclionders gedragen door den Mincio . « . . dat feit zct 
zicli nachts in zijn geest om in een drooni, waaruit het 
plan der Aeneis wordt geboren. Zeker is difc liet work van een 
gcoefenden en talentvolleu dicliter, dock die ditrnaal met zijn 
onderwerp niet bizonder gelukkig is geweest* Dat undcrwer]) 
tocb lijkt ons yrij gezoclit. 

36. Mmus, Het yerliaal yan den bekeuden slavenopstand op 
Sicilie wordt hier verwerkt tot een liefdesnovelle. Eunus^ docliter 
wordt bemind door een aanzienlijk jongeling, die wederliefde 
bij haar vindt. Zij wijst de aanslagen van een slaaf af die nu 
ill zijn toorn Eunus' krijgsi3laii en schnillioek verraadt. Vader 
en docbter worden gevangen genomen^ dock de laatste uit de 
handen van den verrader gered, die in een tweegevecht met 
zijn bevoorrechten inedeminnaar aneuvelt. Dit alles in onbe- 
rispelijke verzen boeiend verhaald. Alleen het slot sckeen aan 
twee onzer ietwat afgezaagd. 

38. Lydia, Keurige en kunstvaardige bewerking van Lydia 
d/io yyer omnes en cum tu, Lydia ^ TeUpU, zooais sleokts een 
zeer en geestig dickter kan leveren. Sommige onder- 

declen zijn yoortreffelijk^ bet geheel sckijnt echter niet op de 
hoogste . ondersckeiding aanspraak te kunnen maken. Hoewel 
niet lijdend aan overgroote duisterkeid, vereisoht het soms took 
een ineer dan gewensckte inspanning. 

13, Venator : lof van de jacht. Een nitmuntend, frisck^ levendig 
gedickt^ van eclite liefde voor ket jagersbedrijf getuigende. 
Van de velo;, nitnemend geslaagde^ details lijkt ons wel het 
allerbeste het portret dat de jager van zick zelven gemajdct 
wdl zien. Wie zick in een allerkostelijkst stukje nienw-Latijnscke 
pome wil verlustigen leze vooral die geestige, vlot gesckreven 
versregels ! Doek als gekeel wordt dit gedickt naar onzen smaak 
nog overtroffieii door; 

33. BolaHolnm^ In onzen aankef spraken wij van het ge- 
genoegen ons door onze taak gesckonken. bij de lazing 
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van dit gedioht hebben wij ons vermaaJct en lierhaaldelijk ge- 
laclien^ hartelijk gelachen uit voile boxst. Keeds de opzet had 
voor ons een zeex eigenaardige bekoring. 

lieb’' zegt onze dichter, „by Aristophanes een boer leeren 
kenneii die maar eens een eiikele maal in zijn leven pleizier 
heeft gehad. Qeen wonder , want waarin zocht die domoor het 
genot? In het onverkwikkelijkste^ dat ons de wereld biedt — 
nl, in politick. Die man moest dus wel blind zijn voor vele 
echte genictingen, die hem zeker ook wel zijn ten deel gevallcn. 
Dock al is dit zoo, 66n genot, dat weggelegd was voor veel 
lateren tijd , heeft hij zeker niet kaimen kennen en dat genot, 
door mij zoo hoog gewaardeerd, ga ik thans bezingen. 

0 Muzen staat mij hij. . . maar neeii, Mazen zijn femiuini 
generis, dus kennen zij dat genot al evenmin als Dicaeopolis, 
want ^t is alleen voor maunen bestemd. Dus maar gedicht nit 
eigen kracht en aandrift. O Columbus, veel schdons heeft het 
door U ontdekt Amerika aan de wereld gebracht, maar niets 
heerlijkers dan die onvolprezeu plant... de tabak^^ 

Nu wordt liet gebruik van de tabak beschreven, het pruimpje, 
het snuifje, de cigaret die — o grove wansmaak des mensch- 
doms! — overheerschend gaat worden, de zooveel edeler sigaar, 
die wij voortaan den haar passenden naam Convolvulns zullen 
geven, eiridelijk de alles overtreffende pijp in al haar ver- 
schillende gestalten, maar uitmuntend boveu alle de lange 
gouwenaar. 

Dit alles wordt ons bezongen in verzen helder als glas, het 
een al aardiger daii het andere. Het glanspunt der beschrijving 
is zeker wel deze passage: een vriend komt bij een vriend 
logeeren. Op den avond van zijn aankomst wil het gesprek 
nog niet best vlotten, maar den volgenden vddrmiddag! Dan 
zitten de vrienden in de studeerkamer des gastheers bij een, 
dan wordt de geest vaardig en de tong los ! dan merken zij 

niet in wat een atmosfeer zij leven, want als mevrouw wil 
binnenkomen met het voot-kopje voor de Heeren, dan kan 
ze er nauwelijks uitbrengen dat allervermakelijkste Hollandsch- 
Latijn : „fumum ease secare queas^k 
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En na deze beschrijving trekt de dichter nog eens te veldo 
tegeii een Tolstoi en anderen die liet rooken hebben bestreden. 
„Wij rookers weten beter dan die Scyth, wij kenneii 

Ambrosiae stioos et odoriferam panaoeam 

waarmede bij Virgilius deu afgematteix held leveuskraclit wordt 
terug gegeven''’ roept de dichter uit om te besluiten met deze 
zes regels die XJ een denkbeeld kunnen geven van hct zoo 
vermakelijke geheel: 

Heus, puer, et folia et flammas hue ocius aiferl 
Quid, baculos mihi luciferos, tu, pessime, portas? 

Protinus ista procull Candens carbunculus adsit! 

Quaxd mehercle bene est miM nunc: nil anaplius opto. 

0 si fata sinant suprema in tempora vitae 

His me posse froi. . . . nisi cum pituita molesta est. 

Ja genoegen heeft ons dit geestig^ levendig, vloeiend gedicht 
geschonken iu ruime mate; van geheel anderen aard waren de 
aandoeningen bij ons gewekt door 

nr. 31. Thallum^ aandoeningen die ons waarborgen dat om 
zijn inhoud dit gedicht hooger staat^ en ook hier blijft de 
vorm niet beneden den inhoud. Om dit gedicht naar waarde 
te sohatten moet men verkeeren in de stemming door den 
diohter bedoeld, en daartoe brengt men bet niet tenzij men 
het geheel e gedicht leest^ en dan han die stemming niet uit- 
blijven. Maar door het geven van een uittreksel zou men den 
dichter onrecht doen. Daarom een enkel woord ter kenschetsing 
van het geheel. Thallusa is een slavin. .Dat woord alleeu wekt 
reeds deernis. Maar de omstandigheden waarin deze slavin ver- 
keert maken nog in bizondere mate aanspraak op medelijden. 
Haar meester heeft haren medeslaaf en echtgenoot doen dooden, 
bun beider kindje weggebracht, haar zelve heeft hij buiten 
haar weten reeds verkocht^ want hij vertrouwt dat vreemde 
schepsel niet, dat nu dartelt met zijn kinderen, dan stil is 
en bedroefd — ,/t zal'", clenkt hij „wel een bekeerlinge van 
dien Ohristus zijn ,,dus moet ik waken voor de veiligheid 
mijner kinderen’\ 'W'ant voor kinderen van een liarden meester 
en een onverschillige meesteres heeft die arme slavin te zorgen, 
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die zelve liaren kleinen lieveling meet missen, dat is haat 
voornaainste werk. En zij kwijt zich goed van die taak; op 
vreemde kinderen draagt zij haar moederliefde over, zooals 
het zoo aaiigrijpend wordt gezegd in dien eenen versregel over 
Thallusa, den zuigeling barer meesteres in slaap zingend: 

Flet Thallusa, gemeas, aeque memor, immemor aeque, 

Welnu, al de bitterheid al liet tragische van dit^ zoo uiterst 
droevige, slavinnenJot wordt ons geteekeiul, neen in beeld ge~ 
braclit, in levende beelden, in aangrijpende tooiieelen, gediclit 
met bewonderensw?iardige kunstvaardiglieid. "Wi]* vermelden 
alleen Thallusa’s wiegeliedje, eens door haar voor Imar kindje 
gezongen in de ond-vaderlandsche versmaat der Saturnii, en 
dan dat pakkend slot, Na een bij de kinderen doorwaakten 
vddrnacht, zendt haar haar eindelijk tehniskomende meesteres 
ter ruste met de woorden: 

I cubitum, primo eras surgas mane necesse est. 

Want wat de slaviii nog niet weet dat weet zij: 

Primo mane domo servam novns emptor abegit. 

Wij aarzelen niet aan dit gediclit den gouden eerepenning 
toe te kennen, en verzoekea dus den Voorzitfcer het naam- 
briefje nr. 31 met het motto 

incipe parve puer 
te openen, en desgelijks die van 

nr. 20 motto: vox in Rama audita est etc. 

en nr. 28 : omnia vincit amor 

van welke gedichten, in den bundel op te nemen, de dichters 
reeds vooraf vergunning tot opening der naambriefjes hebben 
gegeven. 

Terwijl de dichters van 

Nr. 12, 18, 11, 5, 26, 13, 32 

zullen Worden opgeroepen om zich vddr 1 Juni bekend te 
maken in welk geval hun gedichten in den bundel zullen worden 
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opgenomen met de beide vroeger genoemde £0 en £8 en bet be- 
kroonde 31 in deze volgorde : 31, 3£, 18, £8, £6, 5, 11, £0, 18,1£ 
Met de andere naambriefjes zal worden gebandeld als naar 
gewoonte. 

J. VAN Lieu WEN hu 
H. T. Kaesten. 

J. J. Haetman. 


PROGRAMMA 

CERTAMINIS POETIOI 

IN AOADEMIA REGIA DISOIPLINARUM 
NEDBULANDIOA EX LEGATO HOEUEETIANO 

IN ANNUM MCMXIII INBICTI 


A* D. V* Tdus Martias in conventu Ordinis Lifcerarii a 
iudicibus ita est relatum de. XXXII ca^minibus quae ad tempus 
iis fuerant tradita, 

Statim abiecimus, ut prorsus boo certamine indigna^ carmina 
inscripta: Pestu in Mantsjouri/ia Tria Carmimj neque 
multo diatius nos tenaerant ea quorum tituli: Po/raenetica 
or alio ad pmrmn; Meni'ppm; Ad Torrem Aqmmtem; 'E\)(ppov^f 

Parum placuerunt oeto carmina in quibus tamen aut yirtutes 
aliquas aut certe laudabilem voluntatem apparere minime 
negamus. Haec inscripta sic erant: in Rotnam solUmnia Uher* 
iaJm agentem; m gentis Italioae Floram; post Romau Itcdiae 
in Ubertatem mulioatae resiiUiiam; Sibylla Cumaw,' Agrippina 
Neroni; GJiHstus doinmm ad coenau nlUmam; Row.a; Liidi 
populates, 

Magis probabantur octo alia, quao non esse in lucem edenda 
post aliquam demum decrevimus deliberationem. Horum tituli 
hi erant: Smsm raUogue; Fahtdae; ad Orucem Ruhr am; 
Andromache; Almae Mcdri; Urhi lialiae hapUi; Barhara ; 
Pacts sequestra et Templum Mariale (duo haec ultima eadem 
fuerant munita soidula). 

Restant decern optima, quae lubenter public! iuris faciinus, 
leotu iucundissima, vera verorum poetarum atque artificum 
opera Eorum titulos sic enumeramus ut quo quodque est 
praesbantius eo posterius nominetur; ad Rlienum fuvium; 
Tupac Amaru; Strages. infantiim Belhlehemtarum; Plotinus ; 
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Villa SyT 07 im; Umus; Lydia\ Tenator^ denique Solatiohmi^ 
carmen suavissimum^ tersissimum^ lepidissimunij cui hand 
dubie obtigisset praeminm nisi cum eo in certamen desceTidisset 
Tliallma^' summi cantoris opus eximium, quo vix cogitari 
quidquam possit praestantius. Hoc quin aureo esset ornandum 
praemio non dubitavimus j atque aperta scidula prodiit nornen 
illud nobis notissimum atque ubiq'ue terrarum clarissimum 
Jomnu Pasooli Bononiensu. 

Novem ilia, quae proximo ante Thallusam enumeravimus^ 
sumptibus legati Hoeufftiani in lucem emittentur^ si eorum 
poetae nobis Ante Kalendas lunias scidularum aperiendarum 
dederint veniam. Hano iam dederunt Pranciscus Xaverius 
Reuss Alsatinus, qui sti'agem infantum BeiJilehe^nitafum 
cecinit; Antonio Taverzani Meratensis, Lydiae poeta; 
denique Petrus Helbertus Hamste professor Traiectinus 
cui debemus Solatiolum, 

Ad novum certamen cives et peregrini invitantur his legibus 
ut carmina latina non ex alio sermone versa nec prius eclita 
argumentive privati nec quinquaginta versibus breviora nitide 
et ignota iudicibus manu scripta^’ sumptu suo ante Kah Ian. 
anni proximi mittant ad Rermammm Thomam Kanten, ordinis 
litterarii Academiae Ab~actis, munita sententia, item inscri- 
benda scidulae obsignatae, quae nomen et domicilium poetae 
indicabiti‘^’ Oeterum iudicibus gratum erit, si poetae in trans- 
scribendo portabile prelum Britannicum {typewriter) adhibebunt. 

Praemium victoris erit nummus aureus quadringentorum 
florenorum. Carmen praemio ornatum sumptibus ex legato 
faciendis typis describetur eique subiungentur alia laude ornata^ 
quando scidulae aperiendae venia dabitur. Hoc ante Kal, lun. 
fieri debebit, 

Exitus certaminis in conventu Ordinis mense Martio pronun-* 
tiabitur^ qno facto scidulae carminibus non probatis additae 
Yulcano tradentur. 

Amstelodami P. D, Chantepie m la Saussave 

Tps. KaL Apr. MOMXII Ordinis Prrms 


GEWONE VERGADEBING 


DISU 

AFDBELINft 

TAAL-, LETTER-, GESGHIEDKUNDIGE EN -WUSaBERIGE 
WBTENSCHAPPEN. 

GEIIOUDEN DEN 15““ APRIL 1912. 

Tegenwoortlig cle Heeren: ohais[tebie de la saussate^ Yoor- 

fitter, S. A. NABBR; VAK LB SANLB BAKHUYZEN, KBRN^ BE SAVOB- 
KLN LOHMANj ASSBil, SlLLBM, VERLAM, LE LOTJTER^ SYMONS, 
MULLER, EOCKEMA ANLREAl, SPEYER, IIOUTSMA, KLUYVBR, HOL- 
WBRLA, CAL AND, BOISSEVAIN, VAN DEB HOEVBN, HEYMANS, 
WOLTJBR, OPPENI-IErM, DB GROOT, KUIPER, UHLENB]ilCK,SIX,BAVrNOK, 
TE WINKEL, MOLBNGRAARB, JONRBR, KALPP en KARSTEN, Sccre- 

taris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gcketird, 

Ingekomen zijn: 

Bericht van de Heeren Roell, Boer en Yan Vollenlioven dat 
zij verhinderd zijn de vergadering bij te wonen. 

Een aantal kleinere gedicliten voor den Hoeufftwedstrijd onder 
het gezamenlijke motto : miito quae mild parva Musa scripsit, 

Bericbt van Prof. Eosati te Bologna, mededeelende ten eerste 
dat Prof. Giovanni Pascoli overleden is, ten tweede dat Inj de 
scbrijver is van het voor den druk besteinde gedicht Femfor, 

VBJRSL. EN MED. AFD. T.ETTERK, REEKS. DERL XI. 19 
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Als dichter van Tupac Amaru heeft rich opgegeven de Heer 
Fr. J. M. Joseph te Hilversum en van Jimius li, Oarrozzari 
te Milaan. 

Nadat de Voorzitter enlcele woorden lieeft gewijd aan het 
overleden bmteulandsch medelid Gabriel Monod to Parijs on 
den zoo herhaaldelijk door de Akademic bekrooiide dicliter 
Giovanni Pascoli; krijgt de heer Asser het woord voor zijn 
mededeeling over ;^de in den Haag te vestigen Akademio van 
internationaal recht’h 

Spreker gaat achtereenvolgens na^ hoe het plan van opricli- 
ting dier Akademie^ voorbereid door een Gomitd van Heder- 
landsche reclitsgeleerden^ is ontstaan^ wat daarrnedo wordtbe- 
oogd en op welke wijze men het doellioopfcte kunneii bereikeii. 
Men wenscht niet een Uuiversiteit te stichten^ waartegen bo- 
halve financieele nog vele andere gewiclitige bezwarcui bestaan. 
Het doel is bevordering der oiipartijdiglieid cn o])jcctiviteit van 
hen^ die geroepen zijn hot internationale recht in toepassing 
te brengen en men lioopt dit te bereiken door reeksen van 
voordrachtenj gehouden door de voorinannen in het vak^ tot 
verschillende nationaliteiten beliooreiule en op vorschillend stand** 
pnnt staande. Ook omtrent de inrichting en het bestuur der 
Akademie wordt door den spreker een en ander medegedeeld^ 
tevens dat een Oarnegie-fonds voor den internationalen vrede 
financieelen sl;ean heeft toegezegd. De spreker staat zijn stuk 
af voor de Yerslagen en Mededeelingen en beantwoordt een 
vraag van Prof, de Groot over de taal waarin de voorclrachten 
zullen gehouden worden. 

Hiexna leest de Heer Kluyver zijn voordracht over „de Ge- 
sehiedenis van Achilles en Polyxena bij P. 0. PIooftY De 
beroemde dichter schreef dit drama zeer waarschijnlijk om- 
streeks zijn 19® jaar, als bronnen gebruikende de bekende ge- 
schriften van Dictys Oretensis en Dares Phrygius, vooral den 
eerste; de belangrijke en moeilijk. op te lessen vraag hoe Hoof 
er toe kwam om in afwijking van die bronnen Polyxena ten 
slotte een met haar karakter strijdenden rol te laten spelen, 
en of hij hierbij wellicht ten voorbeeld nam het drama la 
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liiofi (VAoIdlle van Alexandre Hardy ^ wordt door spreker nit- 
voerig behaiideld. 

De spreker staat 7ijn stuk af voor de Yerslagen en Mede- 
deelingen en beantwoordfc Prof, te Winkel^ die voor de ge- 
noemde kwostie een aiidere oplossing aan de band deed. 

Na romlvraag wordt de vergadering gesloten. 


19 * 


m AKADEMIE YOOB, INTEBNATIONAAL BECHT. 


BIJDRAGl VAN DEN HEEU. 

T. Iff. C. ASSER. 


M. PL 

Ik vraag yerguuning Uwe' aandacht te vestigen op eon nog 
ongeboren kind. 

^^Zoo dikwijls het zijn belangen geldt^ — bepaalt Art. 3 
van ons Burgerlijk Wetboek — wordt zoodanig kind als reeds 
geboren aangemerkt.’^ 

Welnu, — in hooge mate is bet in zijn belang dat eene 
aanzienlijke Vergadering als deze van zijne wording kennis 
neme, daarin blijke belang te stellen en zoodoende bet spoodig 
ter wereld komen bevordere. 

De plannen betreifende de stxchting eener Akademie van 
Internationaal Beoht in den Haag zijn van tijd tot tijd in de 
dagbladen ter sprake gebracht. De Hague Lectures^^ gaven de 
N. B. Ot. zelfs aanleiding tot een leader. Het is echter mis- 
schien niet zonder belang bier eenigszins meet in bijzonclerheden 
bekend te maken hoe die plannen zijn ontstaan, — watdaar- 
mede wordt beoogd — en op welke wijze men het beoogde 
doel hoopt te kunnen bereiken. 

De zucht om in de verhouding tusscben Staten meer en 
meer het recht tot grondslag te doen strekken is zeker eene 
der meest kenschetsende en tevens eene,der meest weldadige 
uitingen van den geest die gedurende het laatste gedeelte der 

eeuw bij de beschaafde nation zich heeft geopenbaard. 

Mogen ook de eerste jaren der aO® eeuw het scbouwspel ‘ 
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liebben opgeleverd en nog opleveren van gebenrtenissen die 
met dat edel streven niet gelieel in overeenstemming scliijnen^ 

— men mag zeggeu dat daarin voor de verdedigers van bet 
reclit een prikkel te meer ligt om aan linnne denkbeelden vast 
te liouclcn en de micldelen, waardoor die knnnen zegevieren, 
steeds kraclitiger en meer afdoende te makeii. 

Tot die middelcn behoort in de eerste plaats het streven 
uaar liet doeii aannemeu ook op internationaal reclitsgebied 
van tmfo als wet geldendo regelen, niet alleen wat de privaat- 
reobtelijke verliouding tussclien personen van verschillende natio- 
liteit^ inaar ook wat die tussclien de Staten zelve betreft. 

De Haagsclie Oonferentien^ die zicli het ten doel liebben 
gesteld, zijn reeds vrij ver daarmede gevorderd^ — die welke 
het in de Itoeede plaats genoemde zicli tot doel stellen, — de 
zoogenaamde vredes-oonferenties — zullen^ naar men mag hopen, 
het niet bij den aanvankelijk ondernomen arbeid lateu blijven. 

lutusschen zal zoowel op het eene als o]) het aniere gebied 

— raaar vooral op het /(^^^^.yzJbedoelde^ de rechtsverhouding 
tusschen &taten — ook waar vaste regelen gesteld worden^ 
een ruim veld voor de wetenschap ter bearbeiding blijven. 

Hoe zeer dit gevoeld wordt kan blijken nit de merkwaardige 
wctenschappelijke beweging in Europa en in Amerika, ja ook 
in Azib (Japan) gedurende het laatsie vierde eener eenw. Tijd- 
scliriften en monographien, — werken van grooteren en kleine- 
ren omvang zagen het licht — om niet te gewagen van het 
veel omvattende onderwijs aan de Universiteiten. 

De concentratie der wetenschappelijke stroomingen — sinds 
1878 door de gedachtenwisseling tusschen de beoefenaren van 
het Volkenrecht in de vergaderingen van het Instituut van 
Internationaal Eecht bevorderd — werd ook in anderenvorm 
wenschelijk geacht. 

Men wees op het nit den aard der zaak eenigszins eenzijdige 
van het Universitair onderwijs eener wetenschap die zoo vaak 
met nationale belangen in aaiirakiiig komt; — en op den 
geringen invloed naar buiten, die aan de beraaclslagingen van 
het Instituut eigen is» 
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Zoo kwam het denkbeeld eerier Hooge School voorVolken- 
reclit ter sprake: Nippolcl in de ^^Deutsclie Eevue"^^ — Meili 
ill een jeugdig Zwitsersch tijdsclirift ^^j’Wissen iiiid Leheii'^ be*- 
liandolden de zaak in min of meer popnlaireii vorin^ terwijl 
inmiddels gedurende de Tweede Tredes-Oonforeiitie in 1907^ door 
den toenmaligen Minister-President in llumenie — Sturdza — 
een sclirijv'en tot Nclidoff^ den Voorzitter der (kniferijiilio, we,i‘d 
gcriclit^ waarin werd aaiigedrongen op hot tot stand brengeu 
te 's Gravenliage van ecne instelling voor onderwijs in liet 
internationale recht. Stiirdza beval daarbij aan het stelsol van 
reeksen voordrachten gedurende eenige opvolgendc imianden 
van het jaar door de voornaamste volkeiirechtsleeraren te geven 
en door de verschillende Staten in zekere te bepalen verhou- 
ding te bekostigen. De Yoorzitter Nelidoff liet zich^ iia nieilc- 
deeling van Sturdza^s deiikbeolden^ in sympathieke bewoor- 
dingen daarover uit^ maar tot een besluit der Conferentie kwairi 
het niet. 

Eenige jaren later werd door het te 's-Gravenliage gevesiigde 
bureau ter bevorderiiig van internationalismc het oordeel van 
een groot aantal rechtsgeleerdcn van verschillende laiuleii ge- 
vraagd over de wenschelijkheid der oprichting van cene Uni- 
versiteit^ in den waren zin des woords, uitsluitend aan de 
studie van het volkenrecht gewijd. 

liet antwoord van bijna alien luidde gunstig voor het denk- 
beeld eener Haagsbhe instelling tot het geven van hooger onder- 
wijs in het Yolkenrecht. Daarbij werd echter door de meeste 
dergenen die zich alclus uitlieten^ de vraag of de oprichting 
eener Unwersiteit wenschelijk werd geaclit^ (in tegenstelling 
met andere vormen waarin liet denkbeeld zou kuniien worden 
verwezenlijkt) niet bepaald onder de oogen gezien. 

Slechts enkelen gaven, door de wijze van beantwoording der 
vraag te kennen dat zij bepaald op eene Universiieit doelden 
en werkten zelfs in alle bijzonderheden de voor zulk eene Uni- 
versiteit meest wenschelijke inrichting nit, niaar, zoo als mij 
later door een himncr gesolirevon is, dit gesohieclde niet op 
grond der overweging dat het stichteii eener XJniversiteit in 


( 285 ) 


dit geval wensclielijk 550U zijn, maar in de verkeerde onder- 
stelling dat daartoe reeds besloten was en liet dus sleclits op 
de iiitwerking aankwam. 

Ondcr degonen tofc wie Let genoctnde Bureau zich gewend 
had bcwoiidc]! 00k NederlanAefs. 

Dm^ wareii (u^iiparig van oordeel dat men verkcerd zou doen 
als men den aangiiwezen weg ging bowandelen en dat op aiidere 
wijzc^ be|)rocfd inui^st worden Let ilovl to boreiken, 

In Let Tiajaav van ID 10 besloten zij zich daartoe tot eene 
GoinmiHsi(3 ic vereonigen. 

Van die zeven zijn er drie van de Leidsche Universitcit: van 
der Vlugt^ Oppenlieim^ van Vollenlioven; twee van deUtrecht- 
sche: de Louter, Suyling^ een van de Groningsclie: vanEysinga, 
tcrwijl 6611 (de s])reker) zich gaarne nog als Amsterdammer 
bescliouwd wil zien. 

Toen zij een poosje aan Let werk wareu wercl bij de be- 
handeling van Let 3® Hoofdstuk der Staatsbegrooting voor 1911^ 
(Dec. 1010) in de Tweede Kamer der Staten-Generaal door 
den beer van Karnebcek tot den Minister van BuitenlandscLe 
Zaken de vraag gericht hoe Let met de zaak stond, waarop 
hem door den Minister werd geantwoord dat eene Commissie 
van bevoegdc pci'sonen zich reeds gevormd had tot het voor- 
bereiden der wensclielijk geachte instelling. 

Deze Commissie besloot kort daarna zich uit te breidentot 
een voorloopig Comitd van 22 leden. Hunne namen zullen bij 
het in druk verschijuen dezer mededeeling vermeld worden. 

In Eebruari 1911 kwam dit talrijke Comity het eerstbijeen 
cn ontving van de zevenmannen de mededeeling van een 
uitgewerkt plan voor de inrichting^ het bestuur en de hande- 
lingen der Akademie. 

Slechts dene rubriek was in blaneo gelaten en het was niet 
de minst belangrijke. Het was die der (jelclmicldelen. 

Van den aanvang af hadden wij begrepen — overeenkom- 
stig bet gevoelen van ondersclieidene buitonlandsche rechtsge- 
leerden — dat men zoo mogelijk moest vermijden geldelijken 
steun van de Begeeringeii te vragen. Geenerlei officieeleinvlced 
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moest zelfs vermoed kumieii wordeii. Men inoest tegeiioverde 
llegeeringen een volkomen onafliankelijk staiid])uiit iiniemen. 

Mcaar lioe flan zicli tie — voor eene Universiteit natunrlijk 
lioogst aanzienlijke, — voor eene insfcelling tot hot doeii lion- 
dan van wefcensoliappelijke voordxachten ook niet onbelangrijka 
geldsom te vexschaffen, die hiex vereisclit M^ordt? 

Toen onze Vergadering van Pebruari 1911 gehoudeii word, 
hadden de dagbladeii juisfc melding gcinaakt van d(‘ iiiouwe 
stiohting die, met een kapitaal van f 10 000 000 iloor clou 
menschenvriend Carnegie was opgcriclit onder de benaming: 
Carnegie MncVowment for International l^eaca. 

Door, een ingesteld onderzoek was gcbleken dat tot de vcr- 
schillende middeleii waardoor deze nieuwe stichting haar dotd 
zoekt te bereiken, ook bclioort het bevordcrcn der stiulic van 
het internationale recht. 

0ns Oomit6 besloot toen, met liet oog op deze gunsfcige 
omstandiglieid, de definitieve vaststelliiig der statuten en tie 
ter toezending aan een aantal buitenlandscJie gelcierden out- 
worpen circulaire te vertlagcn totdat men zich met de Ameri- 
kaansche stichting zou liebben in betrekking gestcld eu zoo- 
doende zich had kuniien vergewissen van de gezindheid der 
Bestnnrders ten. aanzien van het verleenen van geldelijken steun 
aan de Akademie en de voorwaarden waarop difc zou kunnen 
gesohieden. 

Hierna ontspon zich eene langdurige briefwisseling met den 
Yoorzitter vanhet Carnegie-Endowmenfc^ den voormaiigenStaais-' 
secretaris der Unie, thans Senator, Elihu Boot, eendermeest 
geachte Staatsliedeii van Noord-Amerika en den geleerdeu en 
beminnelijken Secretaris van het Endowment, mijn vriend James 
Brown Scott, die van den aanvang af met groote warmte onzc 
denkbeelden heeft omhelsd, daaraan in onderscheiden opzichten 
nog uitbreiding heeft gegeven en in den aanvang van October 
jl. opzettelijk naar den Haag is gekomen om de zaak monde- 
ling te behandelen. 

Het resultant was dat mij op 14 November jh naeenever- 
gadering. van het Executive Committee te Washington door 


( ^87 ) 


den Heer Scott koncle wordeii gekabeld: principle approved en 
na de oj) 15 December jl. gehouden vergadering der Trustees 
van bet Endowment, bij wie de beslissiug berust; Congratuh' 
tions. Principle appromd* 

Uit later ontvaiigen schriftelijke mededeelingen Week dat in 
beginsel besloteu was tot liet toekeimen van een jaarlijkscli 
subsidie, voldoende voor het opriolitoii on in stand liouden 
cener Akademio die in staat zou ziju op waardige wijze bare 
taak to vorvullen. Een cijfer was ecliter niet vastgesteld. Alleeu 
werd maoilmum van het jaarlijkscli subsidie op $40 000 
gesteld, under deze bijvoeging dat het bedrag misschien wel 
veel geringer zou kunnen zijn. 

Dit besluit was genoinen na inzage der ontwerp-statnten, 
daartoG in Engelsclie vertaling naar Washington gezonden. 

Daar inmiddels door het Bestunr van het Caruegie-Endow- 
nient eenige wijzigingen der statuten waren aan de hand ge- 
daan, die inij voorkwamen verbeteringen te zijn, heeft ons 
Goinito in twee te ’s-Gravenhage gehouden vergaderingen zich 
bezig gehouden met de vaststelling van gewijzigde statuten en 
tcvens van eene gewijzigde enaangevulde circulaire aan buiten- 
landsohe rechtsgeleerden. 

Een aantal antwoorden zijn op deze circulaire ontvangen. 
Op zeer enkele uitzonderingen na luiden die antwoorden idle 
gunstig en waardeereiid zoowel wat het denkbeeld zelf als wat 
de voorgestelde wijze van uitvoeriiig betreft. 

Omtreiit beide zij het mij, — ten slotte — vergund het 
door, ons ingenomen standpunt eenigszins nader te doen kennen. 

De wel eens uitgesproken bewering dat er zoovele stelaels 
van internationaal recht bestaan als er Staten zijn, zoodat er 
eigenlijk alleen van nationaal volken-reoht zou kunnen worden 
gesproken, lijdt zeker aan sterke overdrijving. 

Men mag gerust zeggen dat in onzen tijd in ieder land een 
aantal hoogstaande beoefenaars van het volkenrecht zich be- 
ijveren zooveel mogelijk in ohjeetieven zin de dogrnatiek van 
dat recht op te bouwen en nog in ineerdere mate geldt dit 
van het internationaal ffivaairecht. 
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Maar men mag iiiet onfcveinzen dat die manneii — zij het 
ook vaak oiibewust — ook bij liunnen weienscJiappeVijlcen. aTbeitl 
(leu invloed ondervinden van deiikbeelden^ die in den loop der 
tijdon door de gebeurfcenisscn zelve in Imii land ingaug hebbeii 
gevoiidoii* 

Waar nii aan eeii nationale Universifceit^ naast hot ondorwijs in 
de geschiedenis dat die gebourtcuissen doei keuneii m wuuy- 
deereii; het volkenrecht wordt onderwczcn^ daar zal lie.i laaist- 
genoemd onderwijs^ voor zoover hot vragen botiHifl, di(5 uit 
iuridisch oogpunt voor vci\schillende beschouvving vatbaar zijn, 
zich moeilijk aan den invloed dier historisclio waardeering kun- 
iien onttrekken. 

Denken wij b.v. aan het overvviclit dat Mngeland „the Queen 
of the Ocean’^ zich heeft verworven door hot recht, zich ter 
zee van particuliereii eigendom van oorlogvoc‘renden meester 
te maken, Werd dit kraclitige sirijdiniddel ongeoorloofd ver- 
klaard^ dan zou Eiigelands licerscliappij ter zee daavvan zek(^r 
de nadeelige gevolgen ondcnvindeii. Toch steunt de bestrijding 
van liet bciginsel der onschendbaarheid van den particuliereii 
eigendom ter zee door de Eugelsche juristen niet juiat op over- 
wegingeii aan bet nntionaal ontleend. Zij gevoelon echter 

dat de erkenning van dit beginsel zou inhouden de erkenning 
dat Engeland gedurende ceuweii haar overwicht heeft gehand- 
haafd door het plegen van oimelit en dit is iets waartoe cle 
meest loyalo, meest oiibevangeii Engelsche reohtsgelecrden niet 
zoo gem akkelijk te bewegen zijn. 

Zoo is ook ter Londensche zeerecht-conferentie (1908-1909) — 
wa^arvan de samenroeping pleitte voor den ruimen blik van 
het tegenwoordige Engelsche Ministerie zelfs geene poging 
gewaagd om het groote beginsel der onschendbaarbeid van 
bijzonderen eigendom ter sprake te brengen. De voornaamste 
punten van zeerecht werden behandeld .... 

;,^Alleen maar het kritiekste niet/’ 

Dit is slechts 66n voorbceld uit de vele. • 

Het zou gemakkelijk vallen voor de meeste Staten het eon 
of ander punt van volkenrecht aan te wijzen, waaromtrent 
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bijzondere omstancligliedeii eene afwijkiiig van de communis 
oimli) ten gevolge liebbcii. 

Jloe iiu aaiL lieu^ die geroepen /.ulleii worden debeginselen 
vail bet volkenreclit in toopassiiig te breiigen of op die toe- 
puHsiug iiivlocd tc oefeiien ceiie reclitsleer in te preuten die 
in inecrdiu’c mate dan tluuus liet gijval is^ een objectief karak- 
ter li(ie(*t (ui ben tevcns loa te inake,n van de vooroordeelcm, 
die :^ou dikvi^ijls do brou ziju van intcrnationaloinoeilijklKidcn? 

Men lieoft voorgestidd de opricliting cener Universiteit^ uit- 
sluitcnd voor de niudie van bet volkenreclit. 

A1 dadelijk^ — en afgesclicideii nog van de onoverkoinelijke 
fmancieele bczwareu waarop de uitvoering van zulk eeu plan 
zou afstuiten ' — moot claartegcn opgemerkt worden dat de 
voorstellcrs bet begrip van Universiteit gelieel niiskeiinen. 

Ilet wezen der Universiteit bestaat irnmers voor een groot deel 
juist in bet naast elkander werken en doceeren van vertegen- 
woordigers der verscbillende wetenscliappen, die — zooals 
kardinaal Newman in zijn voordraebten over ^/Pbe Idea of a 
Universit/^ bet zoo kernaebtig uitdrukt : ^ — „are brougt by fami- 
^^liar intercourse and for tlie sake of intellectual peace; to adjust 
;;togctlier tbe claims and relations of their respective subjects of 
;;inve8tigatioiL Thus is created a clear and pure atmosphere of 
,;tbouglit; wliicli tbe Student also breatbeS; though in bis own 
;;Case he only pursues a few sciences out of the maltitade/^ 

Ilet is uiets nieuws. Ten onzent hebben beide Hoogleerareii 
Moll; de Amsterclamsclie in 1874 — zijn zoou de Groniiigscbe 
ill 1910, de idee der Universiteit gesclietst; — de eerste in 
hare Iiistorisclie, cle tweede in hare toekomstige ontwikkeling; 
en daarbij ook doen uitkomen dat baar niiiverseel karakter 
een keiimerk van de hoogste beteekenis is. 

De Universiteit voor iuternationaal recht zou iuderdaad zijn 
een vakschool voor dit onderdeel der weteiiscbap en daaraan 
bestaat^ naast de vele iiitstekeud bezette recbtsgeleerde facul- 
teiten in de voornaamvste landeii; iuderdaad geene belioefte. 

Wat de opriebters der nieuwe Akademie beoogen is gelieel 
iets anders. 
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Zij gaaii uit van de^se gedaclite^ dat de voordrachteii over 
Lelaiigrijke oiiderwerpen van volkenreclit door inannen die zicli 
daarbij op onderling verschillend standpmit plaatsen^ dehoor- 
ders tot zelfstaudig omlerzoek zullen aaiisporen en datzoodoende 
in liuuuen geest ziclx begrippen van internationaal recht zullcin 
ontwilckelen buiten den eenzijdigen iiivloed van naiioimlc 1)c- 
langeiij of van stelsels door enkele geleerden met bijzoudciT 
voorliefde verdedigd. 

Dit doel mi tracht men te bereiken zoowel door de luuize 
van lien die als sprekers zullen optreden als door de sameii* 
stelling van het gehoor. 

De ^pOonf^reiioiers^’^ steeds tot verscliillende iiationaliteifcen 
belioorende, zullen telkens voor een jaar (of eigeiilijk voor dc 
maanden van eeu jaar^ waarin de voordracliten zullen worden 
gehonden) gekozen worden door eeu Guratorium van ten hoogste 
9 ledeii^ in welk licliaani geene nationalitcit door meer dan 66n 
lid zal vertogenwoordigd zijn. ‘Voor de eerste maal zullen de 
aclit van de nog in leven zijnde oud'voorzitters van het 
Iiistituut van Jnternationaal Eeclit leden van het Guratorium 
zijn, terwijl het negciide lid door het Caruegie-Endowment 
zal worden benoemd. 

In liet vervolg zal de beiioeming (behalve wat het door het 
Oarnegie-Endowment te benoetnen lid betreft) bij cooptatie ge- 
schieden. De periodiek aftredende leden zullen iiiet terstond 
herkiesbaar zijn. 

Het program der voordrachten zal jaarlijks door het Cura- 
torinm in overleg met de sprekers worden vastgesteld. 

Van Amerikaansche zijcle is ook het denlcbeeld geopperd naast 
de voordrachten^ die hoofdzakelijk onderwerpen van bijzonderen 
aaxd, difcwijls ook van actueel belang zullen betreffen^ ookhoog- 
leeraren van verscl;iillende nationaliteit en elk jaar of om de twee 
of drie jaren afwisselende, uit te noodigen tot het geven van 
geregelde cursussen van internationaal publiek- of privaatrecht. 

De gflegenheid tot het in toepassing brengen van dit denk- 
beeld (dat ook tot tegenspraak heeft aanleiding gegeven) zal 
door de statutes geschonken worden. 
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De van andere zijde uitgesproken wensclx dat aan de Aka- 
demie een zeker aantal permanente professoreu vexbonden zondeii 
worden, heeft geene instemmiiig gevonden. Zoo iets zou — meent 
men, — met het gronddenkbeeld der opricbters geheel in strijd 
zijn. Boveiulien zou het inoeilijk, — zoo met onmogelijk — • 
blijkeu voor zulke permanente professoraten de persoiien te vin- 
den die men zou wensclieii to benoemen, ~ volkeiireclxtsleeraren 
van don eerston rang, die eene zuivor objectieve opvatting der 
wetensohap hebbotu Eeixc proefneming mu zeer gevaarlijk 
zijxi, — want; slaagde zij niet; dan zonden die permanente 
professoroii; in wier gesclxiktbeid men zich vergist had; zeker 
den luister der Akademie niet verlioogen. 

Dit neeint iutusschen niet weg dat; wanneer wellicbt in 
lateren tijd personen die als tijdelijke Hoogleeraren zijn opge- 
trecleU; gescliiktheid toonen voor eene permanente benoeming; 
daartoc; na wijziging der statnten, zoix knnnen worden over- 
gegaan. 

Do voordraeliten van bij afwisseling optredende geleerden 
over bijzondere onderwerpen zouden dan steeds gehandhaafd 
moeten worden. 

Dit wat de leemren betreft. 

Maar iin het auditorium. 

Professor Meili^ in zijn reeds geciteerd tijdschrift-artikel, 
ziet in de toekomst reeds in den Haag, ;;em modexmes Bologna 
;;entstehen uiid Reclxtsbegierigen aller Lander dahin pilgexm 
;;nni das internatioiiale Recht in sich auf zu nehmen und 
;;nachher in ihre Heimat wieder zn verwerten.^’ 

Nu — daar moet het heen; — al zal ook den Haag niet 
het oude Bologna evenaren. Men moet trachten hiei’; naast 
de vele Hederlandsche belangstellenden, voor de veelzijdige 
voordrachten een interixationaal gehoor te verzamelen van heii; 
voor wie die voordrachten een byzonder ixut kmxnexx hebben. 
Men hoopt dat de verscbillende Begeeringen; daartoe door . 
de Nederlandsche aangezocht; zoodaixige personen iix grooten 
getale zulleii delegeereix om bij het gehoor zich aa.n te sluiten. 
Ik denk hierbij aan jeugdige of aanstaande diplomateU; mili- 
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tairen^ aaiisiaaiide ambteiiaren van verscliillcnde dep{irt(3menten 
of ledeu van de recliterlijke machfc en in liet algemeen alien 
die tot ioepassing van liefc internationale reclit geroei)en kuniieii 
word on. 


Zal hefc me5 de nieuwe Akademio beoogde doel, zoo weion- 
soliappelijk als praktisch^ bcndkt wordcn? Zulleii do vStaatslicub-n 
eu rechtsgeleerderi der toekomst;^ nadni; zij in don Hang zijn 
ter scbole gegaan, bij de toepassing van hot volkeiiruclii oeiio 
zuiver objectieve opvaiting huldigcu? 

Ilet zou vermetel zijn op dezo vraag tcrstond eon bevesti- 
gend antwoord te goven. 

Maar dat de Akademio^ zij hot dan ook niisschion oerst na 
vele jaren, zal blijkon eon gunstigen invlood te hebben 
geoefend, daaraan bchoeft in. i. niet te wordeii getwijfcld. 

De lioofdzuak is dat men in deze clagou van reactio oj) 
elk gcbied deii inoed niet vt^rlicst, inaar blijffc sirijden voor 
liaudliaviug van hot ^jns inter gontes’\ 
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DB GESOHIEDENia TAN ACHILLES EN POLYXENA 
BIJ HOOET. 

BIJDHAGE VAN DKN IIEEJI 

A. RLUYVER. 

— — 

Het moge mij vergiind zijn liier een enkel woord te i^eggeii 
over eeii drama van oiizen Nederlandsclicii diclitcr Pieter Got- 
nelisz. Hooft, en wel over zijn treursi)el van AcMlks en 
Polyxena. Slechts in Let kort belioef ik tc lierinneren aan het- 
geen door de gescliiedsclirijvers oiizer letteren over dit stuk 
reeds is opgemerkt, to inecr daar ik liet iiiet in zijn geheel 
zal beJiandelen. De overlevering omtrent den dood van Achilles, 
als Iiet droevig gevolg van zijn liefde voor cen dochtcr van 
Priamus, is door Hooft tot een drama gemaakt. Toen hij het 
ontwierp en sclireef, was liij volgens Brandt, zijn biograaf, 
misschien niet ouder dan zeventien Jaar. Eerst later word het 
gedrnkt, en in dien tusschentijd kan Hooft er verbeteringen 
in liebben gemaakt; maar in elk geval is het een werk van 
zijn jeugd, en te recht heeft de critiek er meet lofdanblaam 
aan gegeven, 

* 

Men vindt het natuurlijk, dat Achilles bij Hooft een inin- 
naar is in den stijl der zestiende eeuw, en dat het drama naar 
het model van Seneca^s trenrspelen is gecoiistrueerd, met koren 
waarin loci communes van antieke levenswijsheid worden be- 
jfongen: de strijd tusschen virtus en volv^tas^ de wisselvallig- 
heid der fortuin, het zalig leveii door de Stoische hartstoch- 
teloosheid. Men heeft opgemerkt, dat sommige passages nit 
Seneca zijn vertaald, dat voor een enkel tooneel gebruik is 
gemaakt van het derde boek der Ilias^ en voor het vijfde 
bedrijf van Ovidius. 

Over daze pnnten zal ik verder niet spreken, doch wel over 
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twee werkjes die Hooft hij het makeii van zijn stuk zeker v66r 
zich liad liggen, en die men tot dusverre in dit verband niet 
lieeft genoemd, nl. de 3phemeru Belli Troiani van Dictys 
Gretciisis en de Uuloria de lixcklio Troiae van Dares Phrygins. 
Die Tiamon doeii ons deiiken aan de iniddeleeuwen. Yan Home- 
rus wint men in dien tijd in West-Europa zeer weiuig;euhet 
geloofwaardigste vcHiaal van den Troiaanschen oorlog ineciule 
men te l)ezittcn in die twee geschriften, want zij heetten ver- 
taald te zijn ixit aanteekeningeu van personen die zelf den 
oorlog liadden Injgewoond. Dat gelooft natnurlijk sinds lang 
niemand niccr^ ook al zijn de modeme critici niet volkomen 
eenstcmmig ten opziclite van de verschillende quaestien waartoe 
die boekjes aanleiding hebben gegeven ^). Waren zij gesteld 
in voortrcffelijk Latijn, dan zou men ze misscliien nog altijd 
bij het onderwijs kuimen gebruiken. Doch het Latijn is volgens 
de keTiners vaak oimatuurlijk en gebrekkig, en de namen van 
Dictys en Daves zijn thans bij het publiek niet meer bekend. 

Maar in de zestiende en de zeventiende eenw was men on- 
danks het humanisme nog niet zoo streng geworden. In dien 
tijd hadden Dictys on Dares ook hnn middeleeuwscli gezag 
nog niet verloren. Nog in 1680 werd Dictys in het Pransch 
vertaald door Dacier. En, om bij onze eigen litteratuur 
te blijven, men weot dat Yondel zich op die twee oude ge- 
tuigen beroept in het voorbericht van zijn Palam£des. Dat 
Hooft die verhalen in zijn schooljareii heeft bestudeerd^ is dns 
niet onwaarschijnlijk. Bn het wordt nog waarschijnlijker wan- 
neer men in aanmerking neemt^ dat hij juist bij Dictys de 
uitvoerigste beschrijving heeft knnnen vinden van de gebeur- 
tenissen die in zijn drama voorkomen. Onderzoekt men die 
gedeelten waarin vooral het beloop der handeling wordt voor- 

Yerg. van geschriften nit later tyd "W. Greif, Die mittelalter- 
lichen Bearheitungen der Trojanersage (a° 1886); en L. Constans, in 
Petit de Juleville, Bist. de la langue et de la litterature frangaise I, 
204 vlgg, 1896). 

“) Yerg. A. Joly, BenoU de Sainte-yiore et le Homan de Troie, 
biz. 176. 
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gesteld, dan kan men zieii hoe getrouw liij iiizonderheid Dictys 
Gretensis heeft gevolgd, zdd getrouw, dat de Latijnsche tekst 
soins kan dieuen om den Nederlandschen beter t{‘, doen begrij- 
])en. Tn bet vierde bedrijf heeft hij ook van Dares Phrygiiis 
gebruik gemaakt. Ik zal daarvaii wel eenige voorbeelden mogeii 
gcven. 

In het derde bedrijf koint Priamus bij Achilhis oni het lijk 
van Hector te vragen. Hij koint met zijn dochtera Polyxcma 
en Andromache; deze laatste heeft haar zoontje Astyanax bij 
zich. Dezelfde voorstelling geeft Dictys, behalve dat Jiij nog 
een tweede zoontje vermeldt. Deze zegt ook dat eenige Griok- 
sche lioofdmannen den koning ontvangen, met name noemt 
hij Nestor en Ulysses, die iets tot hem zeggen: em aetatem 
forkmamejne recorclaUiH Nedor dolet^ contra Ulicses malediclu 
hmqui, Ook bij tiooft spreekt Nestor eenige woorden van 
medeltjden, en daarop valt Ulysses den koning hard met het 
verwijt dat hij hem vroeger heeft gegeven oen 

spytich antwoort gram, 

Wamieer ick als ghesant aen a tot Troyen quam. 

In het Latijn staat:’ commemorare^ quae ad Troiam in con- 
cilia ante helium ipee adversmn legatos dherat. On- 

middellijk daarop volgt: ea postquam AoUlli nuntiata stmt^ 
per Automedontem eum aecerd iuhet, Bij Hooft komt nu Auto- 
medon op het tooneel, en hij verzoekt Priamus mede tegaan 
naar Achilles. Terstond begint Priamus, op zijn knieen liggende, 
een toespraak van 35 verzen, waarin de bij Dictys voorkomende 
toespraak is vertaald. De eerste woorden luiden aldus; non tu 
mihi inquit causa liuiusce fortunae^ sed deoruw, epdspiam^ qui 
postremam aetatem meam^ cum miser eri deherety in Jiasce aerum- 
nas dedmit confectam iam. ao defetigatam tantis tuctibus fiUo- 
rum, Dit wordt bij Hooft: 

Q-hy syt de oorsaec niet Achilles van myn kermen, 

Maer iemant van de gobn, in plaets van hem P ontfermen 

Over myn ouderdom, laet my dit leet geschien. 

Na dat ick heh met smert myn kindren doot gesien mz. 
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Even Bauwkenrig verfcaalcl is het vervolg. Waiineer Priamus 
oplioudt, staat er in den tekst: ,, Priamus valt in onmacliP’. 
Ook dit wordt bij Dictys vermeld. En wanneer in Let verder 
onderhoud Polyxeiia volgens de aanduiding van Hooft een voet- 
val doefcj dan staat ook in Let Latijn: obvolnla genibns eius. 
De beschrijving van liet gcsprek wordt in Let drama gevolgd. 
Wanneer Priamus liecft geeindigd, vraagt Andromache Iiet lijk 
van haar man altbaiis te mogcn zicn. Nestor (in Let Ijatijii 
is het Phoenix) zegt eenige woordcn van troost. Priamus 
klaagt er over, dat de Griekon Let gevoel van mcdedoogen 
hebben verloren waarop zij zich altijd hebben beroemd. Of, 
zegt bij: 

Wcyghert ghy dat helaes aen Priamus all een? 
an solum in Vnmmm. circumscribitur ? De 40 verzen waar- 
mede nu Achilles den koning bcantwoordt, zijn even nauw- 
keurig vertaald ala de woorden van Priamus zelf; eii ik zal 
van dit tooneel niets meer vermelden dan alleen het slot. Want 
dit maakt bij tiooft een vreemden indruk, en wel om deze 
reclen. 

llecids bij het begin van het stuk was Achilles overvallen 
door zijn liefde voor Polyxena, een doohter van zijn vijand. 
riij heeft haar tot vrouw verlangd, maar hij heeft haar niet 
goedschiks kunnen krijgen. Want Hector heeft liem voorwaar- 
den gesteld die hij als man van eer niet kon aannemen. De 
oorlog is voortgegaan, en bij heeft am Hector verslagen. Maar 
Priamus beweegt hij tot groote dankbaarheid door hem het 
lijk over te geven. Priamus wil dat vergelden door nu Polyxena 
in haaden van Achilles te laten: immers zij was op dat oogen- 
blik bij haar vader. Doch Achilles wil Haar niet aannemen, 
hetgeen Priamus zeer verbaast: 

Helaes! heleefde Prins, geeft ghy mij die uocli weer? 

Behoutse tot u dienst, en wiltse niet versteecken. 

Achilles antwoordt alleen dit: 

Den tijt is niet beqnaem om nu daer aff te spreecken, 

Wy snllent stellen wt tot op een ander dach. 

Een lezer vraagt van zelf, welkeii gedachtengang hij zioh 

20 * 
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hier bij Achilles moet voorstellen. Het bosiit van.Polyxena is 
aldoor bet cloel van Achilles geweest; thans kan liij het be- 
reiken^ 55onder dat hem dcii lastige voorwaarde wordt gesteld. 
Is het een zekere fijiigevoeligheid^ die hem belet van de ge- 
legeiiheid gebruik tc maken? Is hij bang l^olyxena te bodroe- 
veu? Vreest hij voor de verdonkiiig van eon al te grootc ver- 
trouwelijkheid met de Troianen? Men kan oriderstcllcn wat 
men wil^ doch van belang is hier zeker het Latijii. Daarin 
sfcaat, dat Priamns ziju dochtor wilde afstaan^ hetzij alloen nit 
dankbaarheid, hetzij ook orndat hij haar veiliger acbtte bij 
Achilles, dan in de stad die inisschien zou worden veroverd. 
Amplecom Ac Mills genua oral^ %tl Pohjxe^iam suscipiat sibique 
Jiabeat, Bn dan volgt alleen dit: super (luani iuvenis aliud 
iewp)us aique alium locum iraciatunuiue fore respo7idiL Er 
staat das juist hetzelfde als bij Hooft, en waarschijulijk heeft 
deze niets anders willen te kerincu geveu dan wat hij letter- 
lijk in het Latijn had gevonden. In een voigende alleenspraak 
geeft Achilles dan eenige verklaring van zijn gedrag, maar 
deze is niet zeer begrijpelijk. 

In het vierde bedrijf volgt Hooft niet Dictjs, maar Dares 
Phrygins, Volgens Dictys zendt Priamns een boodschap aan 
Achilles om nader over Polyxena te onderhandelen. Bij Dares 
is de voorstelliiig anders. Hier begint de liefde voor Polyxeiia 
eerst een jaar na den dood van Hector. Dan bezoeken Pria- 
mus, Hecuba eii Polyxena het graf, en zij ontmoeten Achilles, 
die, Polyxena ziende, op haar verliefd wordt. Achilles vraagt 
haar ten huwelijk, Priamns stelt als voorwaarde een vooraf- 
gaand vredesverdrag. Dit is voorloopig niet mogelijk, Achilles 
zou er met de andere aanvoerders niet eens over durven spre- 
ken. De oorlog duurt voort, en iiu komt Hecuba op het denk- 
beeld van de nog niet afgebroken onderhandeling met Achilles 
gebruik te maken om een aanslag’op hem te laten doendoor 
Paris, Zij zal Achilles nit naam van Priamns nitnoodigen tot 
een heimelijke bijeenkomst, en daarbij moet Paris hem ver- 
moordeii; quod iemptaturum se Alexander promisit. 

Hooft heeft in 66n tooneel vereenigd wat bij Dares Phrygins 
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tot twee peiiodeii belioort. Achilles doet een iiadei’ aanzoek bij 
Priainus, eii het besluit tot den moord wordt terstond genomeiu 
Maar het sterveii zelf is weer voorgesteld zooals het beschre- 
veil wordt bij Dictys. Alleen Paris en Deiphobns doen den 
aaiislag, zoiuler ih medestanders die bij Dares worden vermeld. 
Maar liet tooneel bij Ilooft is niet diiidelijk. Want zoodra 
Achilles is doorstoken, wordeii ecnige woorden gezegd door 
Ulysses on Diomedes van wier aanwezigheid to voren niets is 
gebleken. Achilles had niets van zijn plan gezegd^ in stilte 
was hij nitgegaan om den afgezant van Priamus te ontmoeten. 
Dictys verineldt nn^ dat men in het leger de geheimzinnigheid 
van Achilles niet vertrouwde/en dat Aiax met Diomedes en 
Ulysses hem waren gevolgd om hem op te wachten en hem 
alle verder gesprek met den vijand te oiitraden, Yandaar dat 
zij Achilles vinden nog voordat hij sterft, en van die beschrij- 
ving bij Dictys heeft Hooft voor dat tooneel gebruik gemaakt. 
De laatste woorden van Achilles zijn: 

* Deiphobus en Paris liebben mij vermoort. 

In liet Latijn staat: dolo me utfine insicliis inqnit Beiphohis 
afgne Alexander Bolymiae ^gratia GiTcmnvenere. 

Aan het slot van het eexste bedrijf vindt men iets derge- 
lijks. Hier is een tooneel tusschen Meiielans^ Agamemnon en 
Achilles, waarvan men evenzoo hetjniste verbandeerstbegrijpt 
door een vergelijking met het Latijnsclie verhaah Het is niet 
noodig ook deze bijzoiiderlieden nauwkearig na te gaan. 

Maar wel is van belaiig deze opmerking^ dat een Pransch 
tijdgenoot van Hooft hetzelfde onderwerp voor een trenrspel 
heeft gekozen. In 1625, dus elf jaar nadat het stuk. van Hooft 
werd uitgegeven^ verscheen La Mort Acliille van Alexandre 
Hardy, Deze zegt in zijn voorbericht ronduit: „Dares Phrygien 
et Dictis de Crete. . . ont seruy de Phare h, TAutheur en ce 
bean sujeP’^ en in den geest ook van zijn tijd nog^, voegt hij 
er bij dat zij geloofwaardiger zijn dan Homeius. Doch al 
erkent hij daarmede waar hij zijn stof heeft gevonden, hij heeft 
die stof bewerkt met een eigen talent, xnet veel dramatische 
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kraclit^ met groote vrijheicl. Zijn stuk is ook moderiier^ door- 
dat er geeii kor(3ii in zijn buiten de liandeling oin. Bij alle 
vorscliil eciliter zijn er een paar punten van overeeiikoinst waarin 
de boicle dicliters afwijkeii van bet Latijn. Eu daarover meet 
een cukel woord worden gezegd. 

Beiden laten Polyxciia deelnemen aan den aanslag, in zoo- 
verre namelijk dat zij^ wetende wat zij* doet, mcdelielpfc om 
Achilles, argeloos en weerloos^ aan Paris cm Deiphobus over 
te leveren. Bn deze daacl van Polyxena past niet goed bij de 
voorstelling die men heeft van haar karaktcr. Immers in dci 
eerste plants cleukt men aan de waardigheid waarmede zij zelf 
is gestorven* Wanneer zij na de verovering van Troic moet 
worden geofFerd, omdat de schim van Achilles hefc eischt, dan 
hebbeu haar vijanden eerbied voor haar, en zij laat, zioh ter dood 
brengen zonder teekenen van angst te gevein En men kau 
niet zeggen dat de antieke overlevering iets van liaar vertelt 
dat met een edel karakter in strijd is. Er zijn wol is waar 
eenigszins verschillende verlialen omtrent den inoordaanslag op 
Achilles ^); volgens sommige zon Polyxena daarbij tegenwoordig 
kunnen geweest zijn^ volgens de gewone voorstelling echter 
niet: in elk geVal wordt haar nooit, voor zoover ik weet, ten 
laste gelegd — - en althans niet in de verhalen van Dictys en 
Dares — dat zij aan den moord medepliclitig is geweest, 
Buiten haar voorkennis wordt deze beraamd. Even onschuldig 
is bij die twee schrijvers Priamus. Zijn zoons of ook zijn 
vrouw hebben zonder zijn goedkeuring te vragen gehandeld, 
terwijl bij zelf eerlijk is gebleven. 

Wij zien nu bij Hardy een meer ingewikkeld beloop, en wij 
zonden zeggen dat bij getracbt heeft bet beloop dramatischeu 
te inaken dan bet in de oorspronkelijke verhalen was gegeven. 
Den aanslag laat bij ontwerpeu in een gesprek tusschen Priamus 
en zijn zoons Deiphobus en Paris. De oude man is tegen alles 
wat op verraad gelijkt, maar bij kan bet niet winnen van de 


0 Zie inzonderbeid een artikel van E. Poerster in Hermes XVII 
(a^ 1882 ). 
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beide anderen, en Ba lang tegenstribbelen zwicbfc liij voorhen 
ondcr den uitroep; 

LHndulgence des miens me constera la vie. 

0 grandeur (j^ue tu es aux malbeurs asseruie! 

Die voorstelling is mi wel treurig^ maar zij is niet ouna- 
tuurlijk ot‘ onineusclikuiulig, Priamus is oud en zwalc, tegeii 
de vnrigheid van do jeugd is liij nict; bestand, Polyxona is bij 
dit onderlioud uicfc tegeuwoordig: zonder haar goo.dkeuring 
wordt bepaald dafc dc geliuicheldo toestemming in liet Imwelijk 
lict middel zal zijn om Achilles te kunnen vermoorden. De 
twee zoons belasten zich met de verdere regeliiig^ en zij gaan 
hunne zuster betoogen dat zij, om hefc vaderland te redden 
eii om Hector te wreken, hare medewerking moet verleeuen 
door liefde te veinzen. Polyxeiia onderwerpt zich, maar niet 
zonder Imar afschnw nit te drukken: 

Ah, douloureuse feintel Ah! penible entreprise, 

Qa’ auant rexecuter la Parque ne m’a prise, 

Que ce Tygre alters du sang des Phrygiens, 

Premier ne m’a jett^e an sepulchre des miens... 

0 Ombres fraternelles! 

Comment, liclasl comment ponrray-ie caresser 
Yosti’e commun bonrreau, et ne vons offenser? 

Ains de qnelle fagon me contraindre le geste, 

Que la ranenne au front n’^clate manifesteV 
Quo me precipitant avec mon foible effort, 

Soudain ie ne luy donne, ou recoiue la mort? *) 

Hoe zal zij, de zuster van Hector, zicli kunnen leeneii tot 
een verraderlijke handeling? Deiphobus brengt liaar aan bet 
verstand, dat haar hulp wordt geeischt door ,,ramoiir pieux 
de la patrie’\ Zij moet niet denken dat zij handelt in strijd 
met de eer, want: 

Autre chose est trahir, autre dissimuler. 

Door dat betoog laat zij zich overreden, zij olferfc zich op 


*) Zie Le TMdtre Alexandre uitgeg. door E, Stengel*, 11^20. 

*) A. w. II, 28. 
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voor haar vaderland en haar familio^ aaiinemeiide niaar ter- 
luniwernootl geloovende^ dat hier het docl alle middel(3ii rocht- 
vaardigfc. Zoo wordt liot verMaarbaar, dat zij znet Achilles 
ecu ondcrliuiid lieeffc, ecu gesprek waarin de dichtcr nog allcrlci 
weiidingen heeft weten to inaken, en dat zij zich mot liem 
verluoft. Zij gaat wear naar cle stad terug; in ecu twecdo 
bijeeiikorast zal zij aan Acliilles door liare familie word(‘,n ovcr- 
gegeveiu Deze kan nu niet denken aan oen iriogolijk vorraad; 
eu vol blijcle verwacliting ontmoet Inj Paris en Doipliobus, 
die hem zeggen dat de bruidsstoet weldra nit de stad zal ver- 
rekken» Tcrwijl liij dan met hen spreekt over zijn onbedwing- 
baar ongeduld^ wordt hij plotseling door de twee Troiauen 
yerslagen. 

Dit alles is wel zeer levendig voorgcsteld^ clocli menigeen 
zal vinden, clat vooral Polyxena zicli niet door de samen- 
zweerders had moeteu laten overreden. Immors ook in de 
maatschappij waarin zij leeffc^ wordt een dergelijke handelwijze 
tegenover een vijand als afkeurenswaardig bescliouwcl; deze is 
iets anders dan een list in den oorlog. En gesteld dat zij zich 
eerst had laten bepraten^ zou het dan aan Poljxena, zooals 
men zich die denkt^ niet te moeilijk zijn gevallen die Innche- 
larij tegenover Achilles vol te houden in een laiig gesprak? 
Zonder twijfel heeft de dichter zijn best gedaan om ons aan 
de mogelijkheid daarvan te doen gelooven^ doch mij dunkt 
het is hem niet gelukt. 

Wat ziet men nu bij Hooft? Ook hij laat, evenals Hardy, 
het inoordplan njaken in tegenwoordigheid van Priamus. Deze 
is er sterk tegen, en Hooft, die hier zooveel mogelijk Dares 
Phrygius volgt, laat door Hecuba en Paris het plan vast- 
stellen, zonder dat Priamus zich daar verder tegen verzefc of 
er uitclrukkelijk in berust. De voorstelling is al zeer ondra- 
matisch. Maar deze familieraad wordt ook bijgewoond door 
Polyxena. Waiineer haar wordt gezegd, dat een huwelijk met 
Achilles het ongeluk met Troie misschien zal verhoeden, dan 
verklaart zij zich aan zulk een onwaardig lot niet te kunxien 
onderwerpen; en zij zegt: 
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Somen de plagen niet van de Trojaensclie wal 
Kan keeren dan door niijn verdriet en ongeval, 

Boot mij te besten van mijns vaders ondersaeten 
Yeel eer dan ghij mij sout slavimie werden laeten 
Van eenen die m|a waerste breeder heeft gedoot. 

Ziilkt*. tual varwaclit men van liaar; maar nocli Hecuba iiocli 
Paris zcgt bij Ifooft iets oni banr tot andere gedaebten te 
bnaigi^n, Htd, l)i\sluit vvordt gencmuai, Paris zal lict nitvooren. 
Ecni di(‘iiaar krijgt nruir Acliilitvs to g«naii oin liom tot de 

.V(n‘d(a‘(‘. ()nd('rhand(diiig uit to iioudigcni, on Polyxeiia krijgt 
van Paris d(;zo opdraelit: 

En gbij vrou suster in bet eerste t’samen comen 
Suit bem u booebste goet en alderliefste nomen 
En veynsen off gbij seer tot bem genegen waert, 

Wacr door gelegentbeyt sal werden gb’openbaert 
.Om doort geluckicb stack ons burgers te verquicken 

Polyxeiia autwoordt iiiets^ liet tooneel is ten eiiide. In ecu 
volgcnd tooncol ontinoet zij Achilles, en verklaart hem liaar 
liofdo in oen hinge toespraak; met niet minder liai’tstochtelijke 
taal zogt Achilles in honderdtwintig verzen wat liij voor haar 
govoelt, en zoodra liij ophoudt wordt liij in tegenwoordigheid 
van Polyxeiia doorstokeiL Dit alles is als drama zoo zwak en 
oiivolledig, dat men er geen woord over behoeft tc zeggen. 
Niets is door liooft gedaan om die dubhelhartigheid van Polyxeiia 
te verklaren of te verontscluildigen; liet is of liij cle nood- 
zakelijklieid daarvan niet eens heeft gevoeld. Zijn haudelwijze 
zoxiden wij natuurlijk kvmnen vinden, waimeer bij Dictys of 
Dares ook maar door een enkel woord een dergelijk beloop 
was aangecluid. Waar hij maar kan volgt liij liunne voorstel- 
ling met groote gedweelieicL Maar liier is liij er van afgewe- 
ken, terwijl liij ze ook liier even goecl had kunnen volgeii. 

Hoe zal men die afwijkiiig moeten verklaren? Want zij is 
bij hem niet zoo begrijpelijk als bij Hardy. Deze liacl van 
nature een sterk gevoel voor bet levendige, bet trefieiide, bet 
clramatische; en den strijd in liet gemoed van Polyxeiia heeft' 
hij waarlijk niet zonder talent voorgesteld. liooft had een 
anderen aanleg; van hem zouden wij verwaclit hebben dat hij 
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zijn gegevens liad gebruilct zonder ze te veraiidert*!!. Wauruin 
lioeft liij niot ecu sameiizwering afgebeeld tusscluai Hecuba eii 
Paris? Waaroin heeft liij Paris eii Acliillcs clkaar iiitd lattui 
ontmoeteii zonder Polyxcna? Voor zulke tooncelcn vond hij 
do stof, die hij op dezelfde wijze had kinmeii bewiu'kon als 
do stof van bet voorafgaande deel. In plaafs daarvan luud’t hij 
iets anders gedaan, waardoor hij. zich zclf iu ocni inocdlijklKud 
heeft gebracht. 

Men zou kimnen gisson, dnt hij^ ]n{‘t zijn groot tahuit voor 
erotische poezie, do gelegonhoid niot Iioeft willon verzuimon 
om ten slotte ndg eens de taal dor liefdc te sprokon^ niaar 
nil in een duo van de liefdo die haar voldoening vindh Maar 
dan had hij lietzelfde kuimen bedonk(n als wat g{‘g(*v(‘n wordt 
in een latere overlevering, volgens welkc Polyxcna indcrdaad 
in alle oprechtheid de' liefdo van Achilles had beuntivoord^ m 
zelf door haar eigen fainili(', was bedrogeii: Paris zou^ zonder 
dat zij er op verdacht was^ van hare ontinooting unit Achilles 
liebben gcbriiik geniaakt oni lieni to vennoorden Dan liad 
Hooft van liefde kuimen sprekcn^ zond(‘r hot g(?drng van 
Polyxena onnatiuirlijk en onwaarschijnlijk te, doen worden. De 
waarlieicl is, dat liij in het voorafgaande zoogocxl als niets 
van het beloop der handeling zelf heeft gedaclit. Zou hij dan 
aan het slot ineens zelfstandig zijii geworclen? Dat zou oius 
moeten verwonderen; en onwillekeiirig vragon wij , of een eigen 
overleg niet wat handiger zoii zijn iiitgevallen. Het waarschiju- 
lijkste is dunkt mij, dat hij oofc Iiier het voorbeeld van icmand 
anders heeft gevolgd, maar z66 dat hij^ als een onervaren 
dramaticus^ zijn stuk er niet beter door heeft gemaakt. 

Kan het stuk van Hardy dat voorbeeld zijn geweest? Die 
vraag is in de eerste plaats een qnaestie van chronologie. 
Wc^mieer Hooft zijn Achilles e% Polyxena heeft voltooid tot 
het drama dat wij kennen^ is niet met volkomen juistheid te 
zeggen. Zooals reeds werd opgemerkt, denkt Brandt dat het 
geschreven is vddrdat Hooft op reis giiig naar Italie^ en dit 


0 Zie het boveu aaugehaalde artikel van Foerster, biz. 200 en 202, 
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was in 1598. Een nacler bewijs geeft hij niet. Hoe zwak nu 
Gchter (le cli’amatischc voorstelliiig ook moge wezen, erkoinen 
in liet stiik uitneinende lyrisclio passages voor, die men nict 
kan verwacliton van een kind. In 1598 were! Hooft nog maar 
zeveiiticni jaar; en lieeft Brandt inderdaad gelijk^ dan zal men 
tocli mocalijk kunium aamiemon^ dat Hooft nog veel vroeger 
dan 1598 poezic lu^eft kunnen sckrijven. Men zal dus 
voor de tijdsbopaling niet vexder willen acliteruitgaan dan tot 
onustreeks 1598. 

Watineer is nu Za Mori d' AoJdlle bij het publiek bekend 
geworden? Dit stuk is voor liet eerst uitgegeveii in 1625, 
maar het is uit ecu veel vroeger tijd. De werken van Hardy 
zijn in de laatste jaren het nauwkeurigst bestudeerd door den 
heer E, lligal, en deze moet ons hier advies geven. Oin ver- 
schilhmde redenen ineent hij, dat La Mori cV AcMlle tot de 
oudste werken van Hardy belioort, en geschreven en gespeeld 
is tusschen 169.S en 1599 ^). Hardy was de vaste dichter bij 
zeker toonecdgezelscliap dat in die jaren in verscliillende Fransche 
stedem optrad, en zicli in 1599 te Parijs trachtte te vestigen. 
Nu is Hooft te Parijs geweest in de maanden Pebruari, Maart 
en April 1599, Kan hij hier, of elders in Erankrijk, het stuk 
van Hardy hebben zien spelen? Kan hij er reeds vroeger over 
liebben hooren spreken vddr hij zijn eigen stuk in zijn defini- 
tievem vorrn had voltooid? Wat den tijd betreft is dit niet 
volstrekt onmogelijk; doch meer kan men er niet van zeggen. 
Slechts nog 66no opmerking. Het tweede stuk dat Hooft schreef, 
waarschijnlijk in een der allereerste jaren van de zeventiende 
eeuw, is het spel van Tkesetes eiide Ana(he, En tot de oudere 
stukken van Hardy behoort waarschijnlijk het spel dat hij heeft 
betiteld Ariadne ravie; maar het jaar waarin hij het heeft ge- 
schreven, is niet met zekerheid te bepalen^), en de behande- 


Bigal, Le thdeUre frangais avant la periode classique (a°, 1901), 
biz. 135, 

“) Bigal, Alexandre Hardy et le theatre frangais h la fin du XVl^ 
et au commencement du XVII^ siecle (a^. 1889), biz, 78. 
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ling cler t^iof is bij dc twee dichters uiet gcdieel d(‘5!;elfde. In 
(dk gevnl is ook liier een ovcreenkomst in onderwer]). 

Mtni zou nog de vraag kuimen stellen, of cen vcn’riiderlijkc 
Polyxeim .soms reeds in een ouder tooneelstuk voorkomt dat 
aan btdcle dicliters kan zijti bekenrl gcweest. Riga! getdtinder- 
daad eenige bericliton over oudere stukkcn waarin de dood van 
Achilles wordt ter sprake gebracht^); maar die beriebten gevini 
geeii aanleiding oin cien gemeciiscliap])(dijk vooi'^beeld aan t(i nemen. 

Blijkbaar bescliouwt Eigal de flgiuir van Polyxtnia als een 
schepping v^m Hardy zelf, want bij zegt: p(wsonnagc dc‘ 

Polyxbne^ quoique peu aimable^ estassez habilcment couiposc^\ 
Men zal inderdaad gaame willen gelooven, dat Hardy uit zicli 
zelf tot die brutale afvdjking van de classicke, ov(‘rlevering in 
staat is geweest. Wei is waar had men ook in de oiulheid 
Polyxena niet gelaten wat zij oorspronkelijk was. Haar moedig 
sterven, dat vanoncls werd verhaald, slelihi men in later tijd 
voor als licjt gevolg van een lierfde di(‘, zij aan Achilles had 
ingeboezemd; zij die hem bij zijn leven tot vrouw was 
beloofdj moest in den dood met hem worden vereenigd. Ten 
V slotte beweerde men, dat zij zelf op Achilles was verliefd go- 
weest. Bij ' Philostratus kan men de sontimenteele beschrijving 
lezen^ hoe zij bij het graf van Achilles zicli zelf met cen zwaard 
om het leven brengt, hem verzoekende in den dood haar to 
blijven liefhebben. 

Het middeleeuwsch geloof ging echter niet zoo ver. De 
gezagliebbende antenrs waren toen Dictys en Dares, en voor 
zoover men meer geloofde dan bij hen stond te lezen, ontleende 
men dat in de eerste plaats aan den beroemden Roman de Troie 
van Benoit de Sainte-Maiire. Bij hem is Polyxena niet onge- 
voelig voor de liefde van Achilles, zijn dood geeft haar een 
diej)© smart, maar in de uiting daarvan is zij waardig en inge- 
togen ^), zooals een prinses betaamt. Het is liicr van gecn 

A, W., biz. 317 vlgg. 

. ZiQ in de uitgave van Constans ys. 22451: 

Por li est morz, e si Pen peise, 

Maia n’est pas foie ne borgeiae, enz. 
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belaiig te weten, of die zoo gejirezen scliilderiiig gelicel en al 
hot work is van Benoit, dan wel of liij, zooals oofc nu nog 
soinmigc g(dcord(ai TiKu^non ^), oeii uitvoorigor rodactie van Dares 
Plirygius luurft gc^kond die later vorloreii kou zijn gegaan. De 
wanrlieid scliijnt in elk gcval to zijn_, dat men. reeds in do 
oudlieid, en ook in d(i middeleeuwon^ de belioeftc liocft geliad 
zioh Bulyxcaui voor to stollen ni(d. slodits als ficr on boogliartig, 
niaar t(iV(‘US nls i.ug(d.(>gon^ onscdmldig^ zonder erg; ook Dares 
])rijst Iniar \vog(nis liaar ahimus nmjileos, 

Hoe koint llooft or dan toe haar een afscliuwelijk verraad 
to doen plogen? Bio vraag moot men zich stellen, wanneer 
men lieoft gezien hoc angstvallig liij voor hot overige blijft 
bij lictgeen Dictys on Dares horn voorzeggem Men denkt 
onwillekcurig dat de verradcrlijke Polyxena niet een scliepping 
is van hem zclf. Maar niet velen zullen hem hot voorboold 
liebbou gegevGii, en daai’om was bet misscliien van belang bet 
sink van Hardy hicr altliaiis niet onvermeld te laten. 


1) B. V. CoBStans: zie het op biz. 295 aangehaalde werk. 

*) Haar ODSchuld aan bet verraad wordt door Benoit aldus betuigd 
vs. 26467 vlgg.): 

Qo pesa li , el n’en pot mais, 

Quant Paris ocist Acbillds; 

^ Onq[nes n’en fu a li parld, 

He ne fn tot par le suen grd. 
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Aan het einde van Iict derdo bedrijf van Vundora tronrsj^el 
^^Joseph in Dothan’' legt do diclitor aan d(n rcn van (‘iigolon 
de volgcndc verxen hi dwi inond: 

,Een eick, die met zijn hooft vol bken 
En bladige armen zal beslaea 
Veel grouts, veel lachts, en “winterbuien 
Van Gotten, Westen, Noorden, Zuien, 

En blixemstrael en donderkloot 
Verduuren, wort allengskens groot: 

Oxn tegens dat gewelt te sportelen 
Yerzekei't by zpn voet met wortelen, 

Zijn rugb met pit en bout en bast, 

Gelyck fcoo stout eeu bosobreus past'^ 

Het is mij altijd voorgekomenj dat Vondel met dezewoor- 
den, onbewust natnurlijk, zicli zelf geteekend heeft. In het 
woud der Nederlandsche letteren is hij inderdaad de breedge- 
kruinde eik^ de boschrens, die zich drie eeuwen lang, hoe fel 
telkens weer bestreden door aanhangers van nieuwere kunst- 
theorieen^ heeft weten te handhaven als onzen eersten dichter, 
als een der weinigen, die werelddichter verdient te heeten en, 
naar wij vertrouwen^ ook langzamerhand wel als zoodanig erkend 
zal vrordeii. 

De groei echter van zijn machtigen kunstenaarsgeest en van 
zijiic heerschnppij over den kunstvorm heeft even langzaain en 
gtdcidelijk plaats gehad^ als de tot bewondering aangroeiende 
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waarclcering, die liij bij zijne tijdgenooteii voncl. Eerst op zijii 
nolit-eii'clertigste jaar wekte liij ook buiteii Amsterdam belang- 
stcdliiig vooT 7iijii work met rijn ^^Palamedes^^, en toeii zekex 
wol vooral door liet hekokiiid karakter van dat treurspel, of- 
s(j1i()()ii er d( 5 stijds toeli ]iog maar weinigcn onder onze dichters 
wanai, die in staat zuudeii geweest zijn, zulke verzon te sclirij- 
vm, i\h imai in dat kinisiwtuk aantreft. Eerst met zijTi ^^Gys- 
bia^ght van AemsteE^, dooi* Ivem op zijn vijftigste jaar gesebre* 
veil, v(‘n)V(^r(le bij zieli naast Hooft do eerejilaats op oiizen 
Parnas; en tocli eerst daarua zon liij zicli tuoiien in zijne voile 
scliep])itigskraclit, want vic’T vijfden zijner diclitwerken inoesten 
toen nog volgen, en eerst op zijn zevenenzestigste jaar zou 
bij met zijn meesterwerk, zijn ^Lneifex”^ optxeden, waarvoox 
zijii „Adam in ballingscliap'"', bet werk van een taebtigjarigen 
ouderdom, nog maar naiiwelijks onderdoet. 

Dien geleidelijken groei in bijzonderhedeii na te gaan, zou 
(ume lioogst belangwekkende studie zijn, maar liaar tot een 
goed cind tc brengcii, veel meextijd vexeisclien,dandemeesten 
te liiinncr bescliikking liebben. Voor cle uitkomsten van een 
kbnn gedcelte dicr studie vraag ik nu uwe welwillende aan- 
daclitj en ik vertrouw, dat gij Vondel uwe aandaclitniet minder 
waardig ziilt keuren, omdat deze studie zich bepaalt tot de 
cerste periode zijner dichtexlijke wexkzaambeicl, waaxiii liij nog 
niets sclirecf, wat bij zijne latere werken ook maar van verre 
te vergelijken is, tenzij door die vergelijking eerst reebt moebt 
blijken, lioe bewonderenswaardig liij zich later ontwikkeld beeft. 

Dat daarom die eerste periode nog niet de minst belang- 
wekkende is voox ons inziclit in ’Vondel’ s karakter als inenscb 
en als kunstenaar, beboeft wel geen betoog. Ook in vex- 
leden lag reeds wat bij later worden zou, en dat verleden beeft 
bij nooit verloochend. Hij toch was, wat bet kenmerk van 
ware grootheid sebijnt te zijn, hartstochtelijk coiiservatief en 
tegelijk xusteloos vooruitstievend. Niets van betgeeii eenmaal 
zijn geestelijk eigendom geworden was, gaf hij later prijs. De 
liefde, waarmee liij bet in zich bad ojigenomen, verkoelde 
nooit; maar tegelijk verzuimde bij ook geene gelegenbeid om 
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zijii goe\st(‘lijk (ngoiidom to vergrooteu, gnvoelssfeer iiit 
t(^ brciidcn door alles om hem lieen in de groote weridd xrud. 
gevoeligo belaiigstelling gade te slaan. En dan was liij er 
steeds op nit, hot iiieuwe, dat liij in zijn geest opiiain, zdc) 
innig aan liet oude te verbiiidcn, dat beido zoovctd inogidijk 
in hem eene eenhcid vonnden, die hem hm voile bevr(^dig(l(\ 
Waimeer wij soms gcneigd zoiiden zijn to b(vtvvij felon, of in 
Vonda?S’ latter leven die samcnsimdting wol altijd volkonnai is 
geweest. raoeten wij toch, liefst de waarachijivlijkheid aamuamai, 
dat wij er nog niet in geslaagd zijn, die cenlieid te zicai, inaar 
dat zij niettemixi bestaat. 

Ook dan nog zou ik bij Tondel van geleidelijke evolutie 
willen blijven spreken, wanueer hij, vooral oiider invloed van 
bniten, veeleer mutatie schijnt te hebben ondergaan. Ditj 
mutatie is dan echter iiooit in wezenlijkhcid zdd radicaal, dat 
de onde Vondol daarmee voorgoed zou hebben afgedaan, want 
deze treedt jaren daarna dikwijls weer verrassond to voorsclnjn, 
als bewijs, dat alleen de iiiterlijke vorm, maar niethetwezen , 
was verandexd. Tocli knnnen wij naar die mutaties ])eriodcii 
in Venders leven aannemen, en wanneer ik ditmaal alhjon 
gediehten nit zijne eerste periode wensch te bespreken, dan 
bedoel ik daarmee de werken, die hij v66x 1620 hceft gcschre- 
ven,. omdat er in dat jaar bij hem eene mutatie schijnt te 
hebben plaata gehad onder den invloed van Hooft en diens 
vrienden. Daarover verder nit te weiden, laat de tijd mij nu 
niet toe. 

Eene nadere studie van Vonclel als mensch en dichter in die 
eerste periode trok mij te meer aan, omdat de meening, dat 
in de kunst het voortreffelijkste de meeste studie verdient, 
dikwijls, en ook liier min of meer, tot verwaarloozing van het 
minder aanlokkelijke heeft geleid, ofsohoon dat tot verklaring 
van het betere onmisbaar was. Daarbij komt, dat ons voor 
de studie van Vonders oudste gediehten zooveel minder hulp- 
middelen ten dienste staan en men daarbij dus, om een juist 
inzicht in zijne ontwikkeling te verkrijgen, zelfs het gexingste 
niet over het hoofd mag zien, en voor het vela twijfelaehtige 
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(*ii (luistt‘r(‘ ti‘ ('riistii^(‘r naar eeno verklariiig moet zoekeiu 

Ligt li{‘t ill d(*ii aarcl der diiigcii, dat men van oiize be- 
i-oemdi' maimeii vmi dan^ waimtH^r zij zicli eon zekerenuaam 
gemaakl li(‘l)l)eii, all(‘s begiiit to bowaren of aan te teekenon 
waf voor d(^ pfudie van luin lev(‘,n van Ix^lang is, te moer 
geldt dat Van Vondel, die (‘erst t(‘geii ziju veertigstc jaav o)) 
deal voorgreiul b(‘gc)U ti‘. tmleu^ juist in den tijd, io(n Brandt 
g(d)()ri'n word, wit^ns ^^Leven van Yonder" do hootdliron, vaak 
z(dl's d(\ (‘(Miig(* broil is, waaruit wij (juze ktmnis van VondiBs 
l(‘vensbijzoiulerl!(‘d(ni nioe.ten putten. Tocli l(^erd(^ Brandt Vondid 
e(‘rst kcairnai, toon doze zijn zestigste jaar naderde tcrwijl liij 
lunn ni(*>t liet oog op hot sclirijveii van (le//(‘< biograi)liii^ (un'st 
stelselniatig ondervroeg, toon de dicliter in zijne laatste Icvens- 
jaren oven* vcn’zwakking van zijn gelieugen to klagem had. 

H{d> weiiiigc, wat Brandt ons van Vond(d vocn* liet jaar 1620 
kon meded{‘(3len, moot dns aangevuld worden uit hetgeon Voiiders 
gedicliten ait dieu tijd ons kuiineii lecren. 

Brandtks oordeel over Ak gedicliten is in 't algeineen ongan- 
siig, on aan Vonded's latere ]ninaclitin^(> van cle werkan zijner 
jeugd onthnndo hi] zeker de vrijinoedigheid, dat ongunstig 
oordeel ook nit te spreken. Hot luidt aldus; ^Nocli zeer jong 
raakte by al aan ’t ryinen^ on toonde zyneii aaiigebooren trek 
tot de diclitkunst: maar liadt nocli in lang geen klein. Hier 
was wel geest van poczye, inaar ’t geen dieii geest most leiden 
en aanqu( 3 eken, ontbrak hem: kennis van taalen, om cBoucle 
Latynsclie on Grieksclie Boeten te leezen, en hoonig uit dien 
tym te zuigen^ en alleiiei geleerdtheid, die deeze knnst, z(df 
in de schraiiderste geesten, iiooit lean ontbeeren, Hy hadt dan 
anders geen behulp dan 't geen in Duitscli wordt geleezen. 
Zyn eerste rymen waaren plat en zenuwloos, zich zelven dik- 
wils oiigelyk, somwyl voortrollende^ somwyl hortende en stoo- 
tende, somwyl zwetsende met woorden van anderhalveii voet 
lang, die luidt schreeuwden en weinig zeiden. Maar van dat 
slagh is weinigh overgebleven. Die munt zette zich zelvc af, 
en was met langer ganghbaar, clan tot dat de lieflie.bbcrs zaa- 
gon. dat zc geen toets hieldt.’^ 

VEaSiT-, EN MED. AFD. L.ETTETIK. 4^* REEKS, DEED XI, 
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Onjuist is in dezc nu'clecleeliug clat Voiult'l g(‘(ii(* andtTi* taal 
(Ian NtMliadaiulscli zou liebboii kumu^n Dat liij r^mIs 

vro(‘g imjt (le Fraiische taal belioorlijk vcu’trouwd was, ziilltai 
wij straks zien; eii juist aan zijne studie der Irauscla* ]3(>(va*(‘ 
uit dn school van Eonaard was lu^t ^zwetsen mcd woordcni van 
auderlialvcn voet lang^’ te wijten^ waarva.ii Brandt spna'kt. 

Dat Brandt en zijnc tijdgenoohai aan die school ontgrocdd 
wareii cu dat rtuxls lang vdih* Braudt/s tijd d(‘ navolging d(‘r 
IVanschc Ecaiaksanciuliclih'.rs liitu" had plaats gcnnaakt voor d(* 
navolgmg dor Olassiciktni zcdf, was (hi oorzaak, dat liij zijne 
afkeuring van Vonders ondstn gcidichttni %66 forinuh'iinhi, als 
hij het deed en als wij hot oj) het oogcnblik nict inciCT kunncn 
doen, omdat wij ons nu wel e(ni groot diclito kumuiii (haikcin, 
die de Olassieken niet bestudcerd heeft. 

Onjiiist is ook, wat Brandt verdcir Z(igt, dat Voiuhd rends 
op zijn dertiende jaar verzon zou gemaakt luibbciii, die vetd 
voor de toekoinst beloofchni. Op welke vcrgissing di(i nuidedee- 
ling van Brandt berust, is tngenwoordig zoo ov(irbek{!iid, dat 
ik (ir verder niet over ’ bcdiocvf uit to weiden maar wel inoei 
ik er even aan heriimereii, dat clezclfde vergissing aauhiiding 
voor Brandt is geweest om te beweren, dat Vondcd lid van 
de kainer „hi Liefd^ blocycnide^^ zou geweest zijn, en dat, 
waniieer het bewijs voor Vondel’s Hdmaatschap op d(;rtien- 
jarigen leeftijd moet vervallen, er verder geen enkcl bewijs ge- 
leverd is, dat Vondel er ooit lid van zou geweest zijn, zooals 
nochtans door sommigen nog altijd wordt aangenomeu. En tocli 
is er wel een bewijs noodig om ons te doen gelooven, dat 
Vondel, die tot 1630 toe Ifd van de Brabantsche kamcr was, 
tegelijker tijd ook nog tot de leden der Hollandsche kainer 
zou bebbeu behoord. Wel weten wij, dat Vondel, althans 
sedert 16^6, ook behoorde tot de Duytsche Academie, waar- 
mee de kainer ,,In LiefeP blocyende^’ in 163S^ samensmolt onder 
den naain van „De Amsterdamsche CameP^ Alleen wie daarin 
de voortzetting der kainer „In Liefd^ bloeyonde” zou willen 

') Het best is deze quaestie besproken, door Dr. G-. Penon, B|jdrageii 
II (Gron. 1881) bl. 3—20. 
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zii‘ 11 , zou kuiiiien volliouden^ dat Vondcd vijf jaar laug^ tot 
aan di^ sticlitiiig van don Scliouwbnrg i]i 1037, lid van de 
Bglaidi(‘r it? p^mvvst; docli zoo bedotddo Brandt ]ict zokeniiet- 

Mog(‘ lid iiu ni(‘t binvijsbaar zijti, dat Vondel al op zijn 
d(‘rli(‘ud(^ jtinr V(‘ryi(‘n nnuvkta, bij znl danrinoo tocli w(d*raeda 
nl.H knna]) Ix'goninni zijn, daar hot ou(ls(-.o ons van lioni over- 
goh'vonh* godicdit van Juni 1005, (lus van zijn zovontiiaido 
ianr, dagiookinit. Do woionschap, dat „zyn nioodorlyk groot- 
vndin' Pt‘t(>.r Knunad" t(‘ Antw(‘rp(‘n „in zynon tydt oiulov ih 
Brabiiutsclui Poetvn gcdolt wi^rdt/' zal voor Innn allicht d(^ ami- 
loiding zijn g{W(‘(‘st oni al vro(‘g to b(i])r()ov(m, of liij zicli van 
(lion grootvadin* (uni waardig kleinzoon kon b(;toonen. 

I)(^ {‘(*.i\sto poriodo van Vondors ]vunstouaansloo])baaii onivat 
dus vijftion jaar, on nit dion tijd bczitteu wij van hem vier 
groot (*n‘ dichtw(n‘k(‘n , nl. allereorst de tragi-coinodie „Het Pascha^^, 
in 1()1& g(‘.dri,ikt, mnar (blijkent? de voorredo) roods „voor-lieucu 
voor v.ms yodcnvs ooglion op do stellagie opentlijck vertooiiP’ 
door ih kainor ,/t Wit Lavender’, met wier spreuk „Wt leven- 
(hu’ joiust/’ hot vstuk naar roxha’ijkorBgewoonte bcsluit. Daarop 
volgdon in IG1I3 do oinblonata-bnndol „D(m Gulden WinckeF’’, 
in 1()16 „Do Vadoroid’, vortaling van hot twoede dcel van den 
dorchm dag dor „Socoudo Sejiniained^ van G, de Saluste du 
Bartas, en m 1617 de fabelbundol „Vorstcliicko Warandc der 
Dieron’k 

Tot doze ])criode moon ik ook nog drie andere grootere 
dichtwcrkcn te mooten rekciicn, die met elkaar in Pebrnari 
16^0 hot licht zagon en van zulk eon omvang zijn, dat Vondel 
ze al veel vroogcr moet be-gonnen zijn te schrijveu, iiL hot 
treurspcl ^tlierusalein verwoesF^, de vertaliiig van bet twoedii 
deel van den vierden dag der „Seconde Sepniaine” van Du Bartas 
onder den titel „De Heerlyckheyd van Salomon’^ en de oud- 
testamentisclie becldengalerij „De Helden Godos des Ouwdon 
Verbonds^h 

Dat laatsto work is, onder meer, vooral ook niorkwaardig 
om de o])dracht aan „Dcn wysen gdoordon mi wi'hnvarcn Hc^er 

Johan Bonteyn, der artziiyen doctor en liefliobbcr van. alle 
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goede kmisten wet(niscliappen^\ Deze Jolian l\)ntcyn is dertig 
jaar laiig lid der kaiiier „Iu Liefer bloeyeiule^^^ gtnviH'st vn was 
daarvati iu 1618 factor^ later prins. Daarvaii wordt in die 
opdraclit met geen woord gerept, zooals Voiukd Z(‘k(‘r zuu 
gedaaii liebben, als bij 55clf tot dc Icdeii van di(^ katm‘r bad 
behoortl. Hij ?5egt alleeii^ dat zijne ,,zangeresse^^ gcaungd is hem 
zijii dichtwerk op te drageii^ ^overmids^^ Foideyn „dt‘ dichtkuiusf 
met eeii lieflyck gennood omlielst^ oock zomtyds uyt Inst oefbairk 

Dat echter was sleclits (uau' bijkoiustige reden voor d(‘ op- 
dracht. Do ware reden was dankbaarlnnd , omdat Ifonteyn als 
geneeslicer liet werktuig in Gods hand was geweest om Iumu 
de vorloren gezondheid terUg te bezorgeu. Hieruit zien wij dus, 
dat Vondel iu 1619 (umstig ziek is gi^weest en vermot^delijk 
iia zijn hcrstel op hot eindo van dat jaar zich geliaast 
drie zijner groote diclitwerken te voltooieii, die hij reeds vetd 
, vroeger oudernonien InuL uiaar telkcius door (jen nieuw(‘n iian- 
val zijner zickte had motittai afbrekcn. 

Wij mogen van telkcais hcnhaalde aanvallen zijner ziekte 
spreken^ omdat wij niet in liet onzekerc behoeven te zijn aan- 
gaande het karakter dezer ziekte, daar Brandt ons vertelt^ dat 
Vondel,^ointrent deezon tydt en wat laafcer werdt terneer gewurpen 
van een langduurige quyneiide ziekte, die hem zeer verzwakte, 
zyne geesten afmatte en om de dood deede wenschen^h Eerst 
,,in ’t veertighste jaar zyns ouderdoms”, dus in 16&7, begon 
dat te beteren, zegt Brandt, en dat VondePs opfleuring in 16^0 
ook inaar van korten duur was, blijkt hieruit, deit hij, na 
ruim vier jaar bij de Waterlandsche geineente der Doopsge- 
zinden het ambt van diaken te hebben bekleed, door het lot 
aangewezen oin als diaken aan te blijveii, 2.9 October 1620 
„claechde van groote ongelegeiitheyt, syner melancoleusheyts- 
halven, langer te dieneid^, zoodat men dan ook zijn ambtge- 
noot, die met hem inoest aftreden, in het ambt liet en hem 
ontsloeg. 

0 Volgens het „Memoriael van de handelingen bjj de Bienaren. 
Anno 1612” in het archief der Yereenigde Doopsgezinde Bemeenten te 
Amsterdam. 
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E(‘ii jaar Intcu* was het nu^ iiids boter mot liem gewordeii, 
))lijk(!ns hot godiclit^ dat wij van licin bezitten, onder den 
tifel „G(’-bodt uytgostort tot Godt ovcjr inyn goduerige quy- 
noiido siockto Anno 16 Op dioii zclfdcn tijd zal wel be- 
tn'kking liiibln^n wat Daniel do Bix^on aan Ondaeii vertcklo i), 
Iioo ,,li(nu tot liorstnllijig zynor g(‘,zondlicijd vooTgesclireven 
W(n’d^ dat by zicli van t(^ groot(^ bozigboijd of iius[)aiming 
dor gedachtnn, byzonder ointnnit d(^ Pocsij^ af luoest liou- 
den^^^ maar dat bij daaro]) antwoord gaf: beet niy Mover 
stcrvon^^ . 

Took blijkt ait lu^t uitca'st goring aantal g(idiGktcn^ die van 
1621 (‘11 1622 gedatnord kunncm wordon, dat Yondel zijns 
ondaiiks geruimcn tijd zijn dicbtarbeid lieeft nioeten stakeii. 
In 1^623 en 1624 ging bet hem blijkbaar wel wat beter, 
niaar ocjnig groot diclitwork kwam or in dieii tijd toeli ook 
ni(it van liein uit. In bet begin van 1625 ontbrak er weer 
vo(il aan Vendors gezondbeid en had bij weer pijn in den 
rug, blijkcnis een brief van zijn brooder Willein aan bunne 
mooder ^); en door hot sclirijvon van den Palamedes op bet 
eind van dat jaar on de bevige gemoedsbewegingon, waaraan 
bij bij de gerecbtelijke vervolging ter prooi zal geweest zijn^ 
koii bet er wel niot beter op wordexu Brandt altbans ver- 
inoldt, dat Vondel daarna ,pn een diepe zwaarmoedigbeit viel, 
die de geneesnieosters melancbolia bypocbonclriaca noeinen, 
onidat ze baaren oorspronck beeft uit bet ingewandt. Hier- 
uit ontstondt een bange droefheit zoncler reclen, en mijine- 
ring^ die hem tot alias onbequaam inaakte^ zoodat by 
een geruymen tyclt geen pen op liet papier kon zetten^ 
dikwils wensebende te weeten^ hoe een vroolyk menscb te 
mqede was’b 

Ik braclit opzettelijk alles, wat ons aangaaiide Vonclers jaren- 


*) Blgkens ©en brief, 11 Dec. 1682 door Joackim Oudaen aan Oeeraardt 
Brandt geschreven en afgedrukt by Dr. G-. Penon, Bijdragen I bl. 
137—143. 

Zie J. P. M, Sterck in bet Eerste Verslag der Vereeniging Het 
Vondel- Museum (1904) bk 38, 
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laiige inelaiicholiscbe iieurastlienie als gevolg van t(^ ovt‘rinatigi‘ 
iuspanriiiig bekencl is, bijeeii oin to dooii zion^ lioa wiaiiig 
aankndiiig or is oin to inocneii, dat Voiidel roods uud li(‘kol- 
dicliteii eon wcrkzaam aaiideol zou bobbeii g(aioiiiou ami den 
sfcrijd van do Arniinianon tegeu do Gonuiristoii , vmir liij op 
auusporon van andorcii zijii Palainodos schroof. Zdd wca’iiig was 
in dien tijd Vondol nog oon ])arfcijsfrijd(‘r, tlat liij iiio( oons 
'inza.g, welk oou kuupixd liij nud-. dit treurspid ondor do Iiocmi- 
ders wiorp^ on nait^f gonoog was, zijn iiaain op don titol to 
lateii drukkon. Waarsoliijiilijk is zijn ^/Eominelfiot van "t Haiio- 
kot” van Maart 1627 zijn oorstc liekoldiclit goweesfc. 

Een jaar to voron tocli bad liij mot zijn Antidotunu Togen 
hot vorgift dor goostdryvers'^ zicli nog oon volblood Doopsge- 
zinde betoond^ die in den strijd dor Waiorlandsche Donpsgi^- 
zinden Hans do Ilios on Nittort Obbosz do zijdo van dim laatsto 
liiold, on ook vddr dion tijd was or voor don gowozim diakon 
dor Doojisgozindcm woinig rodim om zicb warm to makon ov(‘r 
twistpunton oiubw aiub^ro korkolijke go-zindton, dan do zijno^ 
waariu hot al ovonmin aan onoeniglioid ontbrak. 

Daarom is hot, dat ik alle Arminiaanscbc^ niet ocais alio 
met zekerlieid aan Yondol toe to kcnnon, lickoldicliton, dio door 
Van Lennep en Unger in liunne uitgavon vddr 1026 goplaatsi, 
maar geeii van alle gedateerd zijn^ eerst na 1620 geschroven 
acbt, zooals trouwens ook reeds Brandt acliijiit to doen, die 
bvj de woorden ^^toen de gescliillen tnsschen liemonstranton cn 
Contra-remonstranteii op bet lioogst waareii geloopen on d’eersfce 
vcroordeelt waarcn . , . koos liy d’ondorleggende zyde'"^, in mar- 
gine bet jaartal 1625 plaatste. 

Met Jkandt maak ik editor voor een gediclit cone nitzon- 
doriiig^ nl. voor de ,,HolIantscbo Transfonnatio'’\ later genoemd 
^,Op de Weeg-scliaer’^ dat in verscliillendc ongedateerde piano- 
nitgaven godrukt is onder eone prent^ waaroj) op den aohter- 
groiicl door eon venster de afdanking der waardgelders te zien 
is^ lai dat dus wel kort daarop en nog vddr de onthoofding van 
Obloubarnevelt gosdireveii moot zijn. Ook zou ik bet tiiet 
oavoorwaartlelijk, tegen de eenstommige overloveriug in, aan 
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Vondel clurvcn ontzeggen \ omdat lict. ook inclerdaad geen 
liekcddicUt is, maar, zoiidar ecu woord van afkeuxing, nen- 
voudig als f(dt ni(>dt‘de(dt, dat Manrits de scliaal naardezijcle 
van Gomnnu* deed overliellen door er^ bij de afdanking cler 
waardgedders, ziju zwmird in to loggen^ terwijl t(i voren de 
scliaal van Armiju liet zwanrst(‘. had gewogeii, o, a door den 
rok van d(!ii Advoennt, die v,v in gtde^gd was. Alhaai ieanand, 
die buiten d(‘. (•wisieii sioiid, o.n diis ook Vondel, koii in dien 
tijd zulk een linrtsiochtloos rijmpjt*. inakim. 

Nog edn g(ulichf. wordt, naar ik meen to onreclitc, door 
Unger vddr J6£0 g(‘,])Iaatst, nl „0]) d('. geboorte van onze. 
Hollaiidsche Sappho Anna Koemers^k Hij stclt liet op 1019, 
omdat liet in den derclen (niet tweedoai) druk van Visscher’s 
„Siime])oppen^^ voorkomt eii liij dien druk verkeerdelijk in 1619 
verschenen aclit. Blijkens HooWs Qrafsclirift op Yissclier, waar- 
mee de-ze uitgave zonder jaar besloten wordt, moet zij in elk 
geval joiiger dan 1619 zijn, want Koerner Visscher overfeed in 
Pebruari lO&O. 

Nadat wij dus eenige gediohten van Vondel aan zijne eerste 
dichtperiode hebben ontzegd, blijven er, behalve enkele onge- 
dateerde, die mogelijk in deze periocle kinmen vallen, en een 
drietnl Pransclie, 23 kleinere Nederlandsclie gedicliten over, 
vvaarvan bet zeker of altlians hoogstwaarsoliijnlijk is, dat zij 
vddr 1620 door Vondel zijn geschreven, namelijk: 

1 Sclmftuerlijck Eraylofts Reffereyn op ^tliouwelijck wan Jacob 
Haesbaert met Clara van Tongerlo. Gecomponeert door 
J. van Vondel, 1603 in Junio. (get. Liefde verwinnet al). 

2 Nieuw-jaars liedt. A° 1607 door J. van VondeVgestelt op 
den toon van den Psalm, (get. Liefde verwinnet al) 
[1606 of 1607]. 


*) Geheel onopgemerkt mag hier niet blijven, dat er ook eene plano- 
uitgave van bestaat, die geteekend is E. Israels en vermeerderd is met 
de beide versregels „Oock Pelaegs leer Bellarmijns En dekettery Soeijns’’, 
waardoor liet gedicht tot een Gomaristisch strijdscbrift wordt, gericlit 
tegen de xVrminianen, aan wie destijds meermalen verweteii werd, dat 
zij met Jezaieten en Libertijnen gemeene zaak maakten. 
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Dc(licnti(‘ ai‘ii de Joiirk-vrouweii van Vrieslandt (‘iidv Ovcr- 
3 \ssi‘l. Liofda vm’wiiuud. al) [I()07], 

4 Oorlof li(‘dt. (grt. Liefd’’ verwiiinet al) [1007]. 

5 J)c Jaglit vail Cupido. (gt*t. Lic^fd' varwimud- al) [1007]. 

0 Lof-zangli to6-glio-(‘,ygbont Mr. Willoui Barljcaas (g<‘t. Lii'fd’ 

vcrwinnc! ’t al). 

7 Op litvfc tvvaalfjarig(‘. bostaudt dcr Veivanigdo Nc’d(‘rlandiai. 
[1009]. 

8 Wtvaort on Treur-diclit van Iltairicus (l(‘ Gruotc, Koningh 
van Vraiickryck cn Navarro [1010]. 

9 Vorgliolijclduglie van cle Yerlosisiiigo d(‘r kiiidtavii It^raoLs 
met do vrijwordinghe der Verotaiiolido NodorlaiHltsclio Pro- 
viiicien [1611 of 1612]. 

10 Den dicliter weiiselit zijiioii zwagcu’ Abraham do Wolf gtduek 
endc eeu\yigh wcdvanai. 0])dracht van Don Guidon Wiii- 
ckoW [1013]. 

11 Eaotstl dos dichtors [1013], 

1 2 HymnUvS Lof-goaangli ov(‘r d(^ Wy(M)oroomd(‘ Sohoojks- 
vaort dor Voriumiglulo Nodorlandon. A(ai dcu good“joiuslig(m 
aoiischouwor [101 3], 

13 Hyrnnus of Lofzangli van do Ohristcdycke Hidden^ [vennnoo- 
delijk 1614]. 

14 Zedigh gediclit van de Ydelheyd der menBchcn m Wanokol- 
baerlieyd der koningli-rijekon. 

15 Uytbreyding over den 19 psalm Davids, vervatondo d^uyt- 
nemendlieyt van de Wot des Heoren. 

10 Op bet treurspel van Jejditbab [van Abrabam doKoning, 
1615]. 

17 Kliiick-veers over Abrabams offerbandc (get. Door een is 
"^tim voldaen) [1616]. 

18 Op Casandraas Treurspel (van Tlieodore Eodenburg, 1617). 

19 Vermaeckelijeke Tnleydingbe tot de Vorstelijeke Warande 
der onvernuftigbe dicren. [1617]. 

20 Klinckert op de wonderlickc reyse van den Iloomscbcn 
moyr-man Willem Cornelisz. Schouten. [1618], 

21 De Bruiloft van den Hcere Jakob Jakobs^j. Hinlopen, Eaet 
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(Ml Out Se]u‘[)(Mi, (Ml Joilglivi'ouw Saradt^ Waid; inet^Huwe- 

lijcks lur. [1618]. 

Hollants(du‘. Traiustormatic^ [1618]. 

23 Op BrtM‘ 0 . [1618 of 1619]. 

Vail (liYid 23 g(*(li(dit{Mi koiiiUMi wij (u* 19 uit <mmu‘. uitgavo-^ 
(li(‘ Voiuhl Z(‘k(M‘ of iu(‘l gToott^ \\MuirHi'hijulijkli(U(l zt^lfbt^jjorgd 
lu’(‘ll. Slfcliis t\V(H^ (N. 1 (Ml 2) zijn door Van LtMinop luuu* 
(HMi handsclirift g(‘dnikt (mi van twin*, audc're (N. 6 imi 22) 
widcMi wij niid, of zij wd door Vondid zcdf ter perse zijn gdi^gd. 
ToiMi Vondi‘1 ill 1044' zijiu^ ^Poezy^^ of ,^V(‘rsc]ieide Gedicliten^" 
uitgaf (ai alle kleiiuTe gedicliti^n, die daarin iiiid voorkwameii, 
ni(4. metn* voor de zijne gerekend wilde liobben, nam liij van 
dez(‘. 23 gedicliteii er sleclits vier op (N. 16^ 20, 21 en 23) 
(Ml dan nog wel z66 oingewerkt^ dat zij sleclits in de verte aan 
d(^ oorsjironkelijke lierinncreii. Een tweede cleel zijner ,^Poez/'', 
dat in 1647 buiten lioin om en tot zijne ergernis uitkwam eii 
d(^ door Ikmu verworpim gedicliten met andere^ die sleclits aan 
lierix toegektnid warcn, tot een bundel vereenigde^ gafhemaan- 
leiding, in den vind verrneerderden lierdruk zijner „Poezy'^ van 
1650 nog zes van de vroeger verworpen gedicliten op te nemen 
(N. 7, 8, 12, 14, 16 en 17), maar vier onder derubriek^Oude 
rymeid^ en twee (N* 7 en 17) weer veel verandcrd. In Brandt’s 
uitgaaf van 1682 wcrdcn 18 van dc 23 gedicliten opgenomen 
(daar ontbreken N. 1, 2, 4, 5 on 19) ennegen daaxvankonien 
in de rubriek „Oude rymcid^ voor. 

Van deze 23 gedicliten is het eerste, „Scliriftiierlijck Bruy- 
lofts Reffereyn op ^t liouwelijck van Jacob Haesbaert met Clara 
van Tongerlo’\ nog door en door een rederijkersgediclit. Het 
is, wat Mattliijs de Oastelein een „referein van vyftliieiieii^’ 
noemt, en lieeft gelieel hetzelfcle rijmscliema [ababbcbccdcddee] 
als een door De Oastelein tot voorbeelcl gegeveii refercin, be- 
ginnende: „Als wy de wacnlieit wel ondersoecken staerlick . 
Allcen bestaat de stok, die aan Hslot van elke stroplie lier- 
liaald wordt, bij De Oastelein sleclits uit e^n, bij Voncbd nit 
twee versrcgels, wat met dc rederijkerskuiist niet in strijd was. 
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de‘ InaMt* stropln* met liet woonl „prmceii’’" is t‘eiu^ 

rc(lenjk(‘rsgevvoaute, die ook Voiuhd hier volg(l(‘. 

Tocli vertooiit Voiulelks referoiu bij dat van De. Gasti‘h‘in 
vergelekeri ook iets modcriKs. D(^ versregels nam(dijk^ waaruif 
\mt bestaat, zijn alexaiidrijueii, die T)e Castebdn nog ni(‘( kiaide^ 
inaar die iu do twoede lielft d(*.r 55(‘>stie.nd(‘. tumw nna^r n\ ineer 
in gebruik wami gekornen (in waarin Vondel in totmenn'iub* 
mate zijna dicliiworketi (met name bijna al zijm* irtmrspcdtm) 
zou sclmjvem Dat wa-a toon wat Van Maiider in di^ Voorrede 
voor zijn ,,ScliilderboooV^ noamde de ,;in awnnck eoirnauh' 
JraEsehe wijse^' of de ^^nieu JPraiisch wijs^’^ waardoor Voiuhd 
toonde een kind van zijn tijd te zijii. Hij sclireef or ul npoc!- 
dig ook zijn gediclit oj) lict bestaiub ^^Wtvai^rt va}i Htai- 
ricus de Groote*'^ en zijn ^Pasclia'" mtd. d(‘. daarop volgende 
„Verg6lijckiiiglie’^ iii^ en dat strekti*. luun tet aanbevtding bij 
Dirck Picterfcsz. Pers^ om hem in 1013 d(? b(!\V(a’kiug van ,/Di‘U 
Gulden WinckeP' op dragon^ zoodat deze drukker dan ook 
in do voorrede met zekeren trotn mededeelde, dat liij de verzen 
liad doen makeii ,pia do wijse van de Pranaclie dichtmaet'\ 

VondePs aleximdrijiien bestondeu aanvankelijk nog veel(a*,r, 
evenals de Pransche, uit twaalf (of dertien) lettergrepeig dau^ 
zooals de latere Nederlandsclie alexandrijueii, uit zcs iamben 
of liever zes, geaccentueercle lettergrepen, elk door eerie oiigc- 
accentueercle voorafgegaan. Op liet voorbeeld van Huygens en 
Oats lieeft Vondel zelf er later liet meest toe bijgedragen, dat 
alleen zulke alexandrijnen bij ons voor onberispelijk werderi 
geliouden, maar in zijne eerste gedieliten voldoet liij aan dien 
latcren eiscli nog iiiet altijd, Wei seliijnt liij reeds to hebben 
aangenornen, dat de zesde lettergreep van den alexaiidrijn tevens 
de slotlettergreep van een woord moest zijn, waardoor^ indieu 
die lettergreep ook liet lioofdaccent van den zin kreeg^ liet vers 
feitelijk iu twee half verzen iiitcenvieL Dat doct het bij hem 
in dit gediclit nog te eer^ orndat hier in elke strophe de zesde 
lettergrepen clcr eerste vier verzen op elkaar rijmen, als; 
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„YerlieucM, o Phoebi jeught, door desen soeten t^dt: 

Den Somer door syn deuglit Yertlioont syn groene blai’en, 

’t Gevogeldt sich vervrengbt, Hgbediert in ’tBoaclx verblydt, 

’t Veldt laclit elck toe verjeught. Yliet weg alio beawaren!” 

Zulk (‘(*11 mi(l(l(*nrijm in trouwt'us g(dut(d in ov(ir(^eustGini:niiig 
mvi (U*. mbrijkin’.skmistj maar iii V()n{l(d\s nhixaiulrijuou zal men 
h(!t later nooit w(ut aautivde.iu 

Wat (l(* taal niingaat., k Voudxd ]ntaM‘.v(*ne(‘ns nog re(l(a’ijk(T_, 
blijkoiKs (hn gcnvrong(ai^ van (h g(‘Wou(‘. vspre(*ktaal afwijkcaukai 
ziiisljouWj wjvaraan (le redcnijkca’avei’zon oniniddellijk te lierkennen 
zijn cn waartog(ai Vondel z(df al spoedig in verzet is gekomeii^ 
als teg'cni valsclu*. eii onduitsclui kunst ^). 

Daanaitegtm liccift Vondel zicli later nooit willen vrijmaken 
van lieigcen in zijn ouderdom bij de aanliaiigers van liet Iranscli- 
classicisrne cveiu^ens valsclie kunst word genoemd en uit ge- 
brek ann goodon siuaak were! verklaard^ nl. van woordspelingen, 
Z(dfs met cigemiamen, zooals bier in de beide versregels, die 
den stok van lexlore stroplie vormeu en waaiin de namen van 
Ifaesbaert, den bruide.gom» cn Olara^ de bruid^ aldiis te, pas 
worden gebraebt : 

d\flaa8>^haart syn craclit snel, om loopend d’Eont t’onwycken, 
Snackend na ’t water Claar-ken cant beter gbelijcken”. 

Qra})pi8’^^> eveueens van valscb vernuft getuigend, 

‘is (icne woordspeling in eeu ander gediclitje van Yondcl uit 
deze periode^ nl. in den ^^Klinckert (van 1618) op de wonder- 
licke reyse van den Hoornsolien meyr-man Willem Cornelisz. 
Scbouteii^’, waarin bij Magellaan^ Drake, Cavendish, Olivier van 
Noord en Spilberg, die tot dusverre de beroemde ontdekkings- 


Later zon Yondel, in zijne „ Aenleidiage" van 1650, zeggen: „Men 
verniiijde, gel^ck een pest, de woorden, tegens den aert onzer tale, te 
verstellen: een evel daer doorlucbtige Italianen, Spanjaerden en Eran- 
seben oook van zieck zpn, Wy mogeii bier in noebte ftriecken, noebte 
Latynen navolgen. Wort bier tegens gezondigt, terstont verliest de 
spraek baren luister en ons oor wraeckt dat geluit: eenen valscben 
klanck, die de muzyck der tale bederft.” 
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r(‘izi^t‘rs wartni, up hot verneintni van SuhuuleiiV ivii^ 

uia (1{‘- wercld laat uitroepeu : 

„’t Is heel met ous ghedacnl De Sellout komt met z^n nickers^ 

Flucx jotigens, op een zy en packt u week van hierl” 

Ook Vouclor« latere giulioliteii xijn aau dergelijki'- wuunlspr- 
lingcii overrijk, al ziju zij dan ook moestal minder gezuchl^ daii 
deze beide uit zijne eeivste periodo. In zijae liekiddioliiiMi vooral 
bewezeii zij liem goede dieusten, want zulke veruuftsHpelingeu 
valleix bij liet groote publiek in den smaak ; niaar ook in (*rn~ 
stiger verzen lieeft liij ar zicli blijkbaar mot welgevalliai op 
toegelegcl. Hij stond daarin trouwens lang niot alleen. 1 1 (d was 
eene algemeeiie eigenaardiglieid van den tijhb 'vvaarin Iiij optrad, 
en Huygens was daarin nog zijn meerd(a’(‘.; uin nu van de buitcai- 
landsche litteratuur maar niet t(‘. rejiptnn 

Moderner dan de undo rederijkc^rsverzen is Vondi'ks ge- 
diclit door de bijna volstriktc*. afwi^zigludd vnn bastaardwoorden, 
die destijds in Amsterdam, Spi(‘gl](;l\s woonplaals, Z{‘k(*r ni(d 
mcer gediild werden, al kon .men ze in 1605 elders liij andere, 
nicest Zuidnedcrlandsclic , dicliters nog wel aantrcdFcm. Dim 
eclitcn Amsterdammer, ovenals ons^ incest in dit gediclit ecliter 
zijne taal took nog wel wat vreemd voorkomcn door di* Bra- 
bantsclie kleur^ die zij lieeft eu die zelfs later nog wel bij hem 
uitkwam, b,v. nog in zijn Palamedes, ofsekoon hij liaar alleiigs 
inecr en ineer verhollandsckt keeft, allerrneest zeker, omdat hij, 
uit zuckt oin natuurlijk te zijn, ziok langzamerliand ging rickten 
naar dc gewone spreektaal, die liij om zich keen lioorde. 

Ber dan aan zijn Brabantseken tongval kon Yondel ant- 
groeien aan do taal, die liij zijne ouders lioordi^ spreken en die 
blijkbaar door Imn veeljarig verblijf in Kculen wat verduitsekt 
was geworden. Daaraan altkans sclirijf ik in dit gediclit eenige 
woorflen toe, die mij voorkomeii over onze Oostelijke greiizen 
binneiigeslopeii te zijn, zoojils jheex^ geelmigh, gants^ Iiirt als 
compromisvorm van hert en hirseJi, on verlgnen als compromis- 
vurm van verleenen en vefleihen. 

Wat don inkoud aangaat, is hot gediclit, zooals ook detitel 
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aanduidt^ (‘(*ii j_,Scliriftuerlijck Bruylofts Reffereyii'’’, waarvau de 
twtuulc str()])lic aaii dez(^ bruiluft die van Cana (Joliaiiiies li 
vs. 1 — 11) tot voorbt‘eld stelt, de derde stroplui van ^^Christus 
in(‘t zijii Bruydt/' spreekt in de b(‘.wourdingcn van liot Hooglied 
(vs. 35 : roos van Saron, Hooglied 11 1; vs. 36 royn duyve, 
Hoogl. 11 4', VI 9, m vs. 34. ter w{*yden comt, Hoogl. L 7), 
d(^ vi(‘rde stroplu; {‘(die oinsclirijving is dia’ g(4ijk(aiis van lud 
bruiloffsmaal, dii^ in Mattlu‘ns XXII. vs. l-~-l4 vooikomt, (’ii 
d(^ laaXstv. strophe {‘i‘.u det‘4 van Psalm 128 bijna woordidijk 
b(‘ripnt. Zelfs ch* vmh aangi'liaaldc^ woordspelende stokregels 
van d(‘.n liaas^ die, evenals lu'.t liert, siicl loopt om de jaclit- 
liundtai tt^ ontwijken, siiakkend naar bet luddere water, zijn 
oinniskenbaar (‘.ene voor ons inisscliieii wat te prerfane toespe- 
liug op li(‘t begin van Psalm 42, dat in Datlieen’s berijining 
aid us luidt: 


„Al8 een hert gejaeglit, o Heerel 
Bat versche water begeert, 

Alsoo dorst myn ziel oock seere 
Na U, myn Grod, hoog ge-eert.” 

Duidelijk blijkt uit dit „Bruylofts lieffercyid^, dat Vondel 
toon liij hot schreef, verkeerdc in kringen, waarin ook de brui- 
lofisvrcugdc gaame vcrgeestelijkt werd, nl. in die der Doops- 
gezinden. Nog in Maart 1636, en dus rnim dertig jaar later, 
in cen der laatstc jaren, waarin Vondel in deze kringen nog 
welkom was, had zijn bruiloftslied voor Garbrant Anslo en 
Abigel Schouten weder ,jde bruyloft van Oana’^ tot onderwerp, 
waarop, volgens hem, Christas als „de groote Hymen’’' wms 
opgetreden. 

In deze kringen werden ook dagelijksschriftuurlijkeliedekens 
gezongen, ’t zij dan uit den bundel, door den uit Diest naar 
Amsterdam uitgeweken Nicolaes Biestkens voor de Hoopsge- 
zinden bijeengebrachfe, ’t zij uit „De Gulden Harpe'' van Karel 
van Maiider. Zelfs eene bronaanwijzing, zooals bij Vondel, vs. 
62 r „als Davidt ons verclaardt in zyn PsalnV^, is in de Schrif- 
tuerlijeke liedekens zeer gewoon. „So onsloaimes verclaerP^ komt 
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bv. bij Bi(‘stlv(*iis voor in litul mt't (bni aaiivuii”:: „In druck, 
lij{l(‘n (‘11 i^roof tormcMiB’; (*ii ook Van MaiubT bcnx^pt zich 
t(*lk(‘nvS op zijuo l)ijb(‘lHclu* 55(‘p:slitHli‘n. Dat juist liij tot Voudcl’s 
l(‘cnn(*(\st(*rs in de potizio b(‘lioort^ blijkt omvtwb^icbaar nit tH*n 
„Bpitlialamium oft- Brujlofts-liodt’' in zijne „Guld(*n IlnriH'*’' 
waarin hot vcrhaal der bruiloft van Cana (Mau' g(H*st(‘lijki« (oi'- 
puasing vindt op lud. Imwolijk in ’t algianoon, cn waarvan d(* 
twcecle stroplio aldus aanvangfc: 

Wy vvillen niet van Hyinene 
Nodi van Tbalassus zinglicn me, 

So voormacls de som volck eenpaerlijcke; 

Maoi" van die Bruyloft in dc ste 
Yan Cana in ’tlandt van Galilc. *), 

terwijl ook Vondol’s tw(u*d(^ stroplu*, waarin (‘VciHHnis gtvsprokcn 
wordt van ^int Qalilcotscln^ landi, (kina in dv. j^tadfc (*(‘n Hrny- 
loft sonderlinglu’ii*”^ ni(*t d(‘Z(^ V(‘rz(‘n bogint: 

„Geenszins en laet in aangli Hymenaeus syn verhooglit, 

Nodi Thalassus gedanglu” 

Toon Vond’el dat schrcof was Van Mand(*r juist van Jlaarhnn 
iiaar Axnsterdam verliuisd^ waar hij liet volgcndi? jaar ovorhu’d, 
zoodat Vondel dozen bexocmdcn Zuiducderlaiubw; Doopngoziud 
evenals Mj, ook wel persootilijk zal IxeBbcni gakeiuL Ruira vijftig 
jaax later, toen liij zioh te Kopeiihagcn bij Va.n Manderkn gc^- 
lijknamigen kleinzoon bevond, maakte luj nog cen godiclit „Op 
d’afbeeldmge van dieiis onsterfelijckcn” grootvader, nls ^scliil- 
der OH dicliter en schrijvcr van bet Schilderbocck’b dat hij dan 
ook in dat epigram als zijn meesterwcrk vermoldt naast zijne 


Zie in de uitgave van, 1607 bl, 577 — 580. 

Van Mander zegt ook in zijn, eerst lang na zyn dood nitgegeven, 
bundel „Betbleliem, dat ishetBroodhnys”, bl. 25 van de bruiloftsvierlng 
der herders in bet land van Kanaan : „Daer werdt ghedacht nooh Roomsch 
nodi Grieckscben lieyden, Thalassus noch oock Hymenaeus niet: sukk 
vreugdenroep en was in Brayloft-lieV’. Ook (io verkecrde sohryfw^ze 
van Thalassus met Th by beiden pleit voor ontleening. Men vindt die 
ook in de j^TJytleggingh op den Metamorphosis Pub. Ovidii Nasonis’k 
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„Uytleggini>:li o]) den Metainorpliosis Pub. Ovidii Nasonis^'^ waar- 
aan ook V ondel oiip^etwijfeld^ zooals zoovele andereii^, zijne eerste 
keiiTiis van de mytliologie to danken had. Nu wij gezien liebbeu^ 
dat ook hierin V ondel na vijftig jaar zicli zelf gelijk blecf on 
zijiK^ vereeriiig van Van Mandor in al dien tijd niet verzwakt 
waa, zal bet wel niet nii'.er al t(‘. gt^waagde gissing van mij 
geaclil mogtni wonhai, dat vooral VoiuhPs ing(‘nonu‘nlieid met 
d(‘Z(‘ j^llytleggingli’’ (‘r zijn bijzoiuhavn vrii'.nd^ den Prankforter ' 
schilder Joacliim Sandra, rt, toe braclit, dat uitgebreide werk 
in bet .Ifoogdiiitsch te. V(‘rtalen m in 1679 te Niirnberg nit 
te geveii. 

Hot scliriftuurlijk karakter van VoudePs eerste gediclitje is 
ook keunuirkend voor veel van zijne latere poezie^ a,l worden 
de oudtcstamcntische toespeliiigen daarin ook met nicer kunst 
cn me(istal als in ’t voorbijgaan aangebraclit ; en daar de bijbel- 
vastheid van zijne jongere jaren zicli ook in zijn lateen, Oatho- 
liekeii^ IcHiftijd niet verloocliende^ onderscheidt zicli dan zijne 
poezie daardoor merkbaar van die zijner meeste geloofsgenooten. *) 

Ten deelc daa.raan^ zij liet ook niet daaraan vooral^ ontleent 
VondoPs poezie haar bij uitstek stiebtelijk en zedelijk karakteiv 
oudanks dc wereldschc^ ja^ onder den invloed zijner studie van 
dc5 Oudlioid, later zelfs wat al te heidensclie Idem* van een groot 
decl zijner gediohten. Toch is or geenc enkele periode in VondePs 
Icvcn, waarin niet het Ohristclijk-sticlitelijke de grondtoon is 
van zijne poezie. 

In zijne eerste periode is dat zelfs in zoo liooge mate bet 
geval^ dat liij toon als de bij uitstek sticlitelijke dichter onder 
zijne Amsterdamscho vrienden bekend stond. Perskenmerktliern 
zelfs uitdrukkelijk als ^,een liefliebber der sticlitelijcker poezie/" 
wanneer Inj van hem spreekt als bewerker van „Den Gulden 


Dat Yondel echter zyne bgbelkemiis niet putte nit de Doopsge- 
zinde Biestkeosbijbel, maar uit den Gereformeerden zoogenaamden Deux- 
aesbpbel en dien zelfs in zijn Roomschen tijd nog niet verloocbende, is 
bewezen door Dr. H. W. E. Holier, De Heerlyckheit der Kcrcke, Amst.-— 
Leuven 1907, bl. XXYI—XLIII en Dr. Holler in „Van onzen tijd” 
YII N. 8 en 9. 
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Wincbd*';, AViiiiTiii tocli nit't aiidors dan stof nit oudc gcsctlnc- 
diaiis t‘U niytholof^ii^ gavoiubn wordt. Da lofdicliier van z;ijn 
,;,Pasclia'’, die zicli aclit(‘r dc spreuk ^Jjicfcr al volimu'ct’' v(‘r** 
Hcluiilt, prijst liem vooral onidat liij goenc „ydel ala 

roern van goyla miuif oft wre(*d^ oorlogliaclie twist’', bt’zingt, 
^^maer zyii Mnsaa st(dt oia ’s Hamels Vorst ta pnjV.(Mi’", (‘U 
Brcdaro schrijft in can lofdichtja voor li(‘tj?(‘If(la a[)(‘l in KUJi: 

„KtooTit Vondels wcordicli liooft, hoyl-graege joageliiigen, 

Die voor d’ onkuysclie min liet hoochste nnt Icert singen, 

Hetwelc den geest vervreucht met een inwendicli juygen’^ 

"Vier jaar later werd aan liet eind van Vonders vertaling 
Vadereid^ door iexnantl, die met de spreuk /Ams i^rovi- 
debit teekende (vermoedelijk JJirck Pietcrs5!;. [Pers |)eei\ twaalf- 
regelig lofdicbtje tot Vondel gcricht als ^,tot deu Dichter der 
Sticlitelijcker Rijm-koiisP^^ eii in 1017 schreef Theodore Koden- 
burg eveneens in de opdraclit van zijn „IIertoginne Gelia en 
Grave Prospero’"' over willige buygzaam held van Abraham 
in de gebode-offerhande zyns lieve zoous Izaks, zeer kunstelik 
eo onberispelik wel gerijmt door die waerden God-vreesonde 
en stichtelik-fcunstlievende Joost van de Vondel, wienswerkon 
by alle gezonde oordelaers lof waerdich ghcacht moeten werdan, 
vermids hy zyn rymerijen bestead in godzalighe stolfen en de 
Eijm-kanst niet onteert noch verquist in wispeltnur’ghe veers- 
kens’\ Men had hem dan ook niet lang te voren (27 .lannari 
1616) waardig gekeurd^ diaken bij de Waterlandsche Doops- 
gezinden te worden, 

Uitsluitend stichtelijfc is ook Vondel’s tweede gedicht^ ^jNieuW’* 
jaars liedt. A° 1607^'"^ besterad om gezongen te worden op de 
wijze van den tweeden psalm^ waarom iedere strophe dan ook 
evenveel versregels en ieder vers evenveel lettergrepen heeft^ 
als in Dafclieen’s berijrning van dezen psalm. Toch klinkt het 
lied geheel anders dan dat van Datheen, omdat Vondel ook 
hier weer middenrijm heeft aangebraoht^ en wel in zoo grooteii 
overvloed^ dat het zich als eene opeenvolging van zeer korte 
rijraregels voordoet, zooals by. blijkt nit de laatste strophe^ die 
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ook hier wecr in rederijkerstrant het opschrift heeft, 

en in zieh liet woord ^^Princen"'* bevat: 

„Verlaat dan ’tquaat, gliy Princen, inetter daat; 

Aansiet verdrict nocli krayc’ om syn lierbonn. 

A1 staat 's vleoacli-raat en pooght na ’a werldts onmaat, 

Rust niet, maar vliet naar Bethleliein vcrcoi'en; 

Besclu-eydt u Loydt: soo comt u mildt te baten 
’t Kindt kleyn, dwtdck pleyn u lieersolien moct vooral, 

Want scheydt Goetheydt van n, door ’s Deughts verlaten, 
Dees reyn Fonteyn u Hert’ niet snyvren sal”. 

Oj)zeitelijk liaalde ik de laatste strophe van het gedicht aaii, 
omdat dei^e niet moeielijk te hegrijpen is^ zionder in Ycelheid 
van klank onder te doen voor de andere stropheii^ die hier en 
daar zoo gewrongen zijn^ dat zij eerst na herhaalde lezing min 
of meer veistaan kunnen worden. De wellust in rijmrijkdom, 
het welgevallen aan klanken is Voudel zijn geheele leven uit 
zijne rederijkersperiode bijgebleven, en ook daarvan gaat voor 
ons bij zijne latere gedichten ongotwijfeld eenegroote bekoring 
uit; maar bij zijne hoogere ontwikkeling als kunstenaar begreep 
hij^ dat een sensueel beliagen in klanken nooit moet gezooht 
worden ten koste van natuurlijkheicl en duidelijlcheid en dus 
nooit het geestelijk wezen der woordkunst mag verduisteren. 
Wat zich daarom in dit gedicht nog als gezocht klankenspel 
voordoet^ zal in zijne latere poezie het ougezoclit hulproiddel 
worden om de poetische gedachten op liefelijke wijze aan lezers 
of hoorders te suggereeren^ zelfs dan wanneer zij in eenvoudigen 
prozavoxm verzet zonden vindeii of onverschillig zondenlaten. 

Intusscbenj toeu Vondel dit Nieuw-jaars liedt schreef^ was 
hij nog'rederijker en waarschijiilijk ook reeds in dien zin^ dat 
hij lid was van eenekamer^ de Brabantsohe kamer ’t "Wit Laven- 
del. Natuurlijk keeft hat reeds vroeger de aandacht getrokken^ 
dat in <3e tweede strophe de woorden ,,Troiiw moet blijcken^^ 
eeiie vrij gezochte toespeling wareu op de spreuk van de oude 
Haarlemsche kamer „De Pelicaen’b die in October 1606 ^)een 

’ Kiet, zooals men wel meent, in 1607, want de inkomst der kamers 
had 22 October plaats, en dat moet wel 22 October 1606 geweest zijn, 
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scliitterend rederijkersfeest gaf, waarbij Vondel — ea daii 
uatuTirlijk als lid van eene rederijkerskamer — tegenvvoordig 
scliijnt geweest te ziju. Dr. Leendertz toch heeft gewezen 
op hot „bereclit/^ voorde ^^Salmoneus'^ waarin Vondel, na twee 
stichtelijke vertooningen te Keulen en te Utrecht te hebbon ver- 
ineld, die hij zelf had gezien, ook nog eene derde noemde, nl. 
die van de kamer ’t Wit Lavendel te Haarlem. Uit zijno niede- 
deeling blijkt, hoe levendig daaraan bij hem in 1667, dua 
vijftig jaar later, de herinuering nog gebleven was. Zij luidt: 
„Toen de Wethouders van Haerlem geraden vonden liet oude- 
mannenliuis met eene loterye te bouwen, berie])en en noodigh- 
den zy de rederijckkamers uit steden en dorpen door het gansclie 
lant, om, op het cierlijckste en onkostelijcksto uitgestreecken, 
den grooten Intre om prys te vieren; en men speelde eenigc 
weecken voor het stadthuis, in het gezicht der kercke, zonder 
belet van de kercke. De Brabantsche kameristen van Amsterdam 
traden toen mede tor poorte in, onder den triorafboogli dOor, 
met den bermliartigen Samaritaen, die den gewonden on half 
naeckten mensch geleide, terwijl dees, op zyn paert leggende, 
vast klippertande, en schier doot van koude was/^ 

De daar vermelde optocht is, evenals die van de andere 
kamers, ook voor ons nog in af beelding te zien in het,,Const- 
thoonende Juweel. By de loflij eke stadt Haerlem, ten versoecke 
Van Trou meet blijeken in H licht gebracht^^, en onder de 9,4s 
personen (in enkele exemplaren 34), die op de prent alsdeel- 
nemers aan den optocht der Brabantsche kamer van Amsterdam 
voorkomen, stelt dus 66n vermoedelijk Vondel voor, naar wij 
voor hem mogen hopen niet de ,,halfnaeckte, vast klipper- 
tandende en schier van koude bezweken gewonde/^ Daar wij 
niet weten, tot wien VondePs „NieuW"jaars liedP^ gericht is, 
en de uitdrukking ,,Trouw moet blijcken^^ ook wel zou kunnen 


daar de opdracht van het „Con8t-thooneiide Ju-weeP’, waarin alle op dit 
feest voorgedragen dichtwerken zyn gedrnkt, van „den eersten Septem- 
ber 1607^’ gedateerd is. 

ZiQ Dr, P. Leendertz. Jr. Het Leven van Vondel, Amsterdam 
1910, bl. 16. 
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gelioiiden wordeix voor eene zinspcding op zijne eigene woning 
in do Warmoesstraat, waar Trouw'' uitliing, is liet zeker 
niefc overbodig op te inerkeii^ dat er misscliien nog aiidere toe- 
spelingen op liet Haarleinsclie fecM^ op de sprouk der Brabant- 
sche kamor levender jonst” en op bet ,^Gonst-tliooneiido 
Juweel” voorkomen in de derdc stroplie van hot gedicljt^ waarin 
ge/egd wordt, dat ^^Christus, d^Opporsti', pant, cpiam tot syn 
bruydt, dcr Jcmslen. vlam, oni bnyt 't besluit (\v.y feest niet 
tneer t(‘ dohni en luuir V Jmoeel Niemo-Jaer sclionck/^ 

Was Vondel al in 160() lid dor ikabantscliekainertc Ainster- 
dam, dan moid hij daar reeds toon bcvriend geworden zijn met 
Zacliarias Heyiisz, van wiens vriendscliapsbetrekking tot Vondel 
wij sedort 1621 de bewijzen liebben. Heynsz tocli was eeii tijd 
lang de ziel van de Brabautsclie kamer, waarscliijnlijk liaar 
factor en in elk geval de dioliter van alles, wat die kamor op 
liet Haarlemscho feest ten beste gaf. Hij was ook dmkker eii 
uitgever van bet ^Const-thoonexule JuweeP in 1607, maar toen 
reeds te Zwolle woonaclitig als „drucker des Landschaps van 
Over-Yssel/^ en Uet is op zich zelf al niet waarscliijnlijk, dat 
Vondel eerst na zijn vertrek nit Amsterdam met liem kemiis 
zal Ixebben gemaakt. 

Straks zullen wij zien, dat er nog meer is, wat zich nit 
YondeFs vriendscliapsbetrekking tot Heynsz reeds in 16.00 
ongcdwongen laat verklaren: nn wil ik nog even wijzen op 
wat mij niet louter toevallig scbijnt te zijn, nl. dat Heynsz 
de uitgave van ,,Iiaerlems JuweeF^ in 1608 als vervolgophet 
,,Oonst-thoonende Juweer^ inleidt met een klinkdicht, waarmee 
hij .aan „scliout, borgemeesters en schepens’^ van Haarlem dat 
Juweel ook „toeeygbent ende schenckt voor eenen Nieuwen Jaer/^ 

De beide oudste gedichten van Yondel zijn in liet liand- 
scbrift, waaruit wij ze door Yan Lennep^s mededeeling nit- 
sluitend kennen, niet alleen door zijn naam als zijn werk 
gewaarmerkt, maar ook door de zinspreuk „Liefde verwiimet 
al”, die Brandt zegt, dat hij ,,in zyn jeught” aanuain. Nog 

Be spreak 3 ,Door een is H nu voldaen”, letterverzettiiig van zijn 
naam Joost van der Vondelen, komt wat later voor: ’t eerst in 1616 
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vier andere gedichfcn, vermoedelijk de oudste, die cr van hem 
gedrukt zijn, hebbeu (gedeeltelijk naasfc ziju naam) ook die 
spreuk tot ondciteekernDg^ maar Vi^are dat niet bet geval^ dan 
xouden wij zeker aarzelen, ze toe te kenneii aan denzelfden 
persoon, die de beide reeds besproken verzen inaakte. 

Zij hebben namelijk, in tegenstelling tot alles, wat Vondel 
vd(5r 1630 sclireef, geen stick telijk karakter, maar beliooren 
veeleer tot de lienaissaucepoezie. Bat blijkt al dadelijk nit 
bet eerste, do ^jDedieatic’’b in den^ sedert Eonsard in bVankrijk 
en al spoedig ook bij ons zoo geliefden^ sonneivorm^ waarvan 
Vondel zich in deze eerste periode overigens nog driemaal 
heeft bediend. Berst in 1630, toeu bij voorgoed onder de 
Renaissanoedichters zijne plaats begon in te nemen, offerde 
ook bij gaarne aan dien modevonn, zoodat liij van 1630 tot 
1631 nog dertig klinkdichten schreef. Na 16*31 beeft hij in de 
veertig jaar zijner vruclitbare werkzaamlieid, die er toen nog 
moeaten volgen, nog maar drie sonnetten geschreven, als be- 
wijs; dat die mode toen ook bier, evenals in Brankrijk, voor- 
bij was gegaan, om eerst weer op bet eind van de achttiende 
eeuw in de romantische school voor een oogenblik nieuweii 
opgang te maken. 

Nochtans ook als zuiver stichtelijk dichter bad Vondel wel 
een klinkdicht knnnen maken, en daarom is bet kenmerkend 
ondersobeid van deze nienwe gedicbten met de beide vorige 
veeleer hierin gelegen, dat zij wemeien van namen uit de 
mythologie en de oude gescliiedenis, waaormee Vondel vddr hij 
in 1633 „Set Lof der Zeevaert^*' dicbtte nog uiterst spaar- 
zaam was, althans in oorspronkelijke gedicbten, die niet onder 
den iuvloed der door hem op bestelling verklaarde emblema- 


onder zijn jjKlinck-veers over Abrahams offerhaade’^, waar zij ook past 
hjl het onderwerpj volgens de bekende typologie eene voorafheeidiag 
van Christus’ zoendood. Daarna schreef Vondel die spreak nog maar 
zesmaal onder in 1620 uitgegeven, maar misschien reeds vroeg.er ver- 
vaardigde diohtwerken, en dan nog onder twee ongedateeide gedicbten : 
jjleraelvaertszang” en „Pinxter-zang’\ die daarom wel aan denzelfden 
tyd mogen worden toegeschreven. 
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tisclie preiiteii stoiideii. Daar jui Vouders auteurscliap van 
deze vicr gedichten niet betwijfeld kan worclen^ dringt zich 
de vraag aaii ons op, hoe deze bij Voiidel plotseling opge- 
komen, maai* spoedig weer verzwakte ingenomeuheid met 
mythologiache beeldspraak te verklaren zal zijn. 

Wij mogen vermoeden, dat Voiidel nooit, zooals audere 
siichtolijke dicliters^ uifc overtuiging t(‘.genstander van de hei- 
deiische fabclen is gowwst, maar clafc hij took zonder invloetl 
vail buiteu (‘ii later van zijne steeds diepei* geworteldc over- 
tuigingj, dat geltun’dlieid den dicliter siercle^ nooit tot mytbo- 
logic zijne toevlucht zou gcnomen hebben, omdat hij in den 
grond daarvoor te veel realist was en ook over te veel bijbel- 
kemiis beschikte, die hein voldoeiule, en in zijn oog geheel 
waaraclitige , stof voor beeldspraak en zinspeliiig verschafte. 

Geleerdheid nu bezat Yondel in 1607 zeker nog niet veel. 
Latiju begon hij, naar de m.i. betrouwbare medecleeling van 
Brandt,, eerst omstreeks 1613 te leeren. Wij moeten dus in- 
vloed van baiten aannemeu, en denken clan allicht aan 
kemiismaking met Van Mander’s in 1604f verscheiien „Uyt- 
leggingh op den Metamorphosis'’, maar vervolgens ook aan 
den invioed, nitgegaan van den tweeclen druk der bloemlezing, 
in wier derden druk drie zijner Senaissance-dichtjes werden 
opgenomen, ah „Den Nieuwen verbeterclen Lusthof^ Dat 
lieclboekje was in 160;i voor ’t eerst nitgegeven door Hans 
Matbysz, en claarna eigendoin geworden van Dirck Pietersz. 
Pers, die er een tweeden druk (zonder jaar) van had bezorgd, 
met hetzelfde gedichtje als opdracht, dat ook in den eersten 
druk voorkwam. Voor den derden echter schijnt hij Vondel 
verzocht te hebben, er niet alleen twee gedichtjes voor af te 

In de meeste gedichten nit deze periode komen mythologische 
namen — met het bovengenoemde vonbehond — niet of sleclits enkele 
malea voor: in de. „Inleydingbe tot de Warande der Dieren^’ alleen 
omdat Vondel daar godenbeelden beschreef, die liij zag, maar men vindt 
er slecbts d4n op de 20 verzen. In het Pascha korat 30 maal znlk een 
naam voor op 2202 verzen, dus eenmaal op de 76 verzen. Het Oorlof 
liedt daarentegen biedt er 17 op de 80 verzen, dus den op de vijf, en Be 
Jaght van Cupido 27 op de 98 verzen, dus nog veel ineev. 
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staaii, niaar or boveiKlien nog eone nieuw(‘ ^/Dedicatier voor 
te schrijveii. Setlert Vondol daaraan go^^olg gaf, is .Pern in dezo 
pta’ioda zoogoed als nifcsluitend Yomlers nitgevta* gid)lcvou. 
Alleen Pascha’^ is te Scliiodam bij Adriaen (Jornelison 

gednikb, ^^voor Jan WoHIbrtsz., boecverlcooi){‘r woonende by 
de kercke’^ to Sohiodarn, wat zoker oprnorkclijk is en nog niet 
afdooude is verldaard. De „Klinckert/^ op S<dioufon\s reis 
versiert liet „ Journal ofte Bescbryvinghe van de wondorli(dco 
royse, ghedaen door Willem Gornolisz. Scliouton van Hoorn, 
in de Jareii 1615, 1616 en 1617^', en de beide vicrregeligo, 
Pranscbe epigrammen de Pransclic vertaling van lietzcdfdc work, 
in 1618 — 19 uitgegoven door Willem cu Jan Jansz. (Blaeu), 
die na 1620 nog vele van VondePs wa^rkoii zoiidtm drukkcn, 
doch deze eerste gediclitjes misscliieii Iiebben opgcnoinen op 
verzoek van Schouten zelf, di(^ in c‘enig(^ familiebetrokking mot 
Vondol scliijnt gestaau fcc liebbeii. Op Vondcrs betrokldng tot 
Abraliam de Koning als uitgever koimui wij straks tm’Ug. 

Overigens is bet in dt^ze gdieelo ])ori()do nitsluitend Dirck 
Pietonsz. Pers, die VondoFs gedicliten drukte of, lievor, op wiens 
verzoek of bestclliiig Vondol zijne gedicbtim solireof; voor H 
laatst ill 1620, wanueer plotseling na dortien jaar van (^en- 
draclitigc samenvrerking die betrckkiiig ophoudt, tenzij de her- 
druk van ,,I)en Gulden WinckeP in 1022 ook nog met Vondd’s 
medewerkiug tot stand is gekomcn, wat niet volstrekt zt^kt^r 
is. Voor hot af broken van di(^ betrekking kan misscliic^n eene 
verklaring govondeii worden in twee opigraramon op Pi^rs, vvaarin 


■‘) Eene gissing wil ik niet teruglioiiden. Mogelijk was Vondel be- 
vriend met sommige leden der Brabantsclie kamer „Het Vygeboom- 
ken” te Schiedam (met de spreuk „het zoet vergaaren”). Deonjuistheid 
van Brandt’s mededeeling, dat eene kamer met denzelfden naam en 
dezelfde spreuk te Amsterdam zou hebben bestaan, is reeds vroeger 
(Tijdscbrift XI bl. 41 — 45) door mij aangetoond, maar zy moettoch in 
elk geval eon grond hebben, en nn is het lickt mogolijk, dat Brandt 
Vondel in verband met Hot Pasclia liceft hooren spreken van zijne vroegere 
betrekking tot de Schiedamsche kamer en gedaebt heeft, dat Vondel 
het toen had over eene overigens onbekendeAmsterdamsche kamer „Het 
Vygeboomken*’. 
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Vonclol dat deze „zyn boekeu (in prenten op ’t dierste 

wect to venton’’ (in ,;,midd(in in hot koor der Hollandtsche Poeten 
met drukkeu van zijn rijrn vool gcjldt te samen hoopt.” Is 
luorin (3en Inidokt verwijt van geldgieriglxeid te zien on heeft 
Vondel inisscliien einddijk g(nn(irkt, dat liij als dicliter zonder 
genocigzamo b(*iooiiing of waardcioring door Pors word geex- 
ploihuird? 

i)(i vraag, hoe dci btitrikking tusschon Pors en Vondel in 
1007 is ontstaan, kan sUichts bij gissing wordon boantwoord, 
maar door (‘.eini niot onwaarschijnlijke gissing^ omdat dez(i tevens 
zou verklarcm^ waarom di(i ^^Dedicatici” allccn in een gedcelto 
dor exetnplarcn en verder in den vierd(ni druk van den Lust- 
hof gc^richt is tot ^/le jonck-vronwen van Nedorlandt^^^ maar 
in vole andere exemplaren tot „de jonckvrouweri van Vries- 
landt onde OvcnyssePh Wat kon Vondel met die jonckvronwen 
te maken Iiebben? Zeker niet veel; en Pers, die van Emden 
afkomstig was en nit wiens naain Vondel eigenlijk sprak^had 
zckcr wel befcrekking op de Oostfriesche jonge meisjes, maar 
niet op die van Overijsek Naar dat gewest was echter^ zooals 
wij reeds zagen^ juist omstreeks dien tijd Zacliarias Heynsz ver- 
Imisd^ met wien Vondel ook toen al bevriend zal geweest zijn. 
Is het nu niet waarschijnlijk, dat deze liedbundel door Pers 
en Heinsz eigenlijk in compagnieschap is nitgegeven en dat liet 
door Heinsz is geweest^ dat Vondel aan den nienwen druk lieeft 
meegewerkt en zoo met Pers in aanraking gekomen is? 

Denkeii wij aan VondeFs vriendschapsbetrekking tot Zacliarias 
Heynsz in dezen tijd^ dan wordt ons ook het een en ander duide- 
lijk in het ^,Oorlof liedPh De dicliter neemt daarmee afscheid 
voor eene reis^ die hij gaat ondememen^ en wenscht daarin^ 
dat ^^Neptunus gonstigli hem behoedigh zy^ en dat Aeollhem 
jonstigh door Zephir^ voorspoedigh zyF’ Hy maakte dus van 
Amsterdam nit eene zeereis^ waarvoor hij Zephyrus^ den ziiid- 
westenwind^ noodig had. Maar dan was het ook de Zuiderzee^ 
die hij bevaren ging^ en ligt het voor de hand te denken, dat 
hij zijn vriend Heynsz te Zwolle een bezoc^i kwam brengen. 

Hij vergelijkt zich zelf daar bij Ulysses en haar^ van wie 
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hij afsclirid bij (lt‘ getrouwt* Peiielojx*, en (‘iiidigt nu‘t 

dt‘zc lautste of Prius-strophe : 

„Oorlof, mijn PrincesBe, 

Waardicli om [ta] bespieii, 

Yoor do laaste lease 
Tot een wederzien, 

Ala myn tpiaal zal blussen 
U byweztm vruegdigli liier: 

Met eon truerigk kuaseti 

Oorlof ghy^ schoon jxiegluiigli dier!'* 

Deze zijiie princesse, zijn Tempe, zijrie Thiabo, Hero eu 
PonelopG; zooals hij liaar bij afwisaeling noemi., is one gelieel 
onbekend, maar dat Maeyken do Wolf^ inot wic^ liij 20 Novem- 
ber 1610 in het huwidijk trad, reeds dric jaar vroeger zijn 
kart in vuiir en vlain had gezet, is zeer goed raogclijk, daar 
wij zeker weten, dat liij haar toeu reeds keude^ ware het ook 
maar allceii van de bniiloft zijner zuster Clemensken met kaar 
brooder Ilans, die in Mei 1007 ward gevierd. 

Dat Voiulol geen enkel minnelied gezongen heefb kan diis 
niet worden gezegd^ en of liet bij dit eene gebloven is en de 
andere verloren gegaan zijn^ kan moeielijk wonlen uiigemaakt 
Zecr geneigd eeliter ben ik te getooven^ dat Vondel met dit 
eene minnelied eveneens uit den band is gesprongeiij als met 
de beide andere heidensoh-wereldsohe gediohtjes van den Nieu- 
wen Lustkof^ en dat hij al zeer spoedig tot de stiohkdijke 
poezie is teruggekeerd; omdat in zijn vromen Doopsgmnden 
kring het minnelied eigenlijk contrabande was. Daartochwerd 
de liefde alleen als eene ziimelijke neigiug beschouwd^ watzij 
in den grond ook is, en werd zij onzedelijk genoemd, indien zij 
niet hare rechtvaarcliging vond in liet huwelijk, door God inge- 
steld om het menschelijk geslacht in stand te houden. Eerst 
op het oogenblik, dat de liefde zicli door het hnwelijk wettigde, 
kon de vroomheid haar een lofzang waardig keiiren. Aan btui- 
loftsliederen ontbreekt het in den kring der vroineii dan ook 
niet, en dat in deze de te verwachten Hefdepandeii aan het 
brnidspaar onoinwonden werclen toegawenscht, ja, stiohtelijk voor 



( 3.'55 ) 

hen van God werden afgebeden^ past volkomen bij deze opvat- 
ting van liefde eii Iiuwclijk. 

Ook VondeFs latere bruiloftsdichten bleven altijd van dien 
geest bezield, hoe kiesch hij daarbij gewoonlijk ook in zijne 
bcwoordingeii is. In liet bruiloftsdiclit voor eTakob Jakobsz. 
Iliiilopen en Sara de Wael^ dat^ in 1618 gesclireveii; nog tot 
deze periode behoort^ geeffc Vondel dat zelf duidelijk tc kennen^ 
als bij aau ,jde wnlpsclie en wufte de heidenschc; ver- 

pcrsoonlijkt door Ciipido on Veiius^ die ^^knisclie on eerbre 
Trouw^^ niet kennen^ deu toegang tot bet bruiloftsfeest ontzegt 
eu daar alleen ^^de ziiivre Liefde'' duldt, de docliter der ^^al- 
scheppeiulo Natuur, die alles oiiderhoudt" en^ naar hij hoopt, 
nit het nieuwe echtpaar ^^een jongen Jan ch WacF^^ hetbceld 
van zijn moederlijken grootvader, of ^^eeu Hiiilopen’^ zal doen 
verrijzen. 

Op dat brailoftsdicht volgt dan ter eere van ^/lees Goddiime'’^ 
het tegenbeold van Yenus^ een Hnwelijcks Lof% te zingenop 
do wijze ,^Sei tanta gratiosa”^ die wij ook voor een paar liederen 
van Hooft (van 1608 en 1609)^ achter zijn Emblem atabnndel 
gedrukL en^ behalve elders^ wel vijfmaal in Bredero’s Liedt- 
boeok aantrelFen en die dus blijkbaar zeer populair was. VondeFs 
godichten zijn betrekkelijk maar zelden bestemd om op wereld- 
sclie wijzen gezongen te worden en daaiom moeten wij even 
opmerken, dat het Oorlof liedt gesteld is ,^op den thoon: 
De reyne Liefde virigh", die door mij nog maar alleen is aan- 
getroffen voor een lied, dat de kamer „De Jonghe Lauwerie- 
ren^^ van VHertogenboscli in 1620 op het refereinfeest te 
Mechelen zong en in den bundel „Gesangh der ZeedeiF" van 
Pers. Dat Vondel overigens voor het eigenlijk lied niet onver- 

scliillig was, toonde hij later door met ingenomenheid van de 
,^oude flollantsohe liederen'’ te spreken en liederen teschrijven 
ter eere van Nederlandsche componisten, als Cornelis Tyinensz. 

•^) Zie Schadt-kiste der Pkilosoplien ende Poeten, llechelen 1621, 
bh 166. ^ ^ 

*) Derde deel van zga „Bellerophoii’' en daar (in de uitg. van 16b2) 
hi. 57. 
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Padbruo (in 1033)^ Joan Albert Ban (in 1042) en Jan 
Pietersz. cu Diederik Swcelinck (o. a. in 1652). Dat hij soins 
ook zelf vennaeck den weerklaiick van zyn luit en 

zangerige snaveu met zyne stem paarde”, vernemen wij ait zijn 
,/Jebedt^^ van 1621, en de zoo bij uitstek wclluidende reizau- 
geu in zijue trenrspelcu, die destijds wel degelijk gezongen 
werden, *) bewijzen dan ook wol, dat hij voor zijnc vel(5 zang- 
lievende tijdgenooten in liofde voor het inuzikale niet nnoet 
hebben ondergedaan. 

Het derde gedicht van Vondel in den Nieuwen Luntliof, ge- 
titeld „De Jaglit van Oupido/’ verhaalt, hoe Ciipido 's morgens 
^ vroeg Venus, zijne moeder, verlaat oin ter jacht to gaan, den 
geheelen dag zijne pijlen op de OJympisclio godeu met good 
gevolg afschiet, en na den welbestedeii dng tot zijne moedcr 
terugkeert, bij wie hij een welverdiend onthaal cn zoete nacht- 
rust vindt. Jonckbloet ^) meeude, dat het gedicht indenLust- 
hof verkeerdelijk op Venders iiaam was gesteld, maariuderdaad 
van Daniel Heinsius was. Een bewijs daarvoor gaf liij ecliter 
niet en het zal ook wel eerie vergissing van hem gcAveestzijn 
door verwarring met Heinsius' gedicht „llet SterMinys van 
Oupido”; maar dat Jonckbloet zich daarin yergisseu kon, be- 
wijst in elk geval, hoe geheel en al dit gedicht van Vondel 
den trant volgt van Heinsius in zijue oudere erotische poezie, 
die zclf weer onmidclellijk aansluit bij de amoureuse odeu en 
verbalen van Ronsard en do Pleiade-dichters. 

Een ander bewijs^ hoe goed Vondel dicn toon getroffen heeft, 
is, dat Martin Opitz in zijne „Tentscbe Poemata'V"*) waarin 
zooveel nit Eonsard en diens navolgcrs, ook hier te lande, en 
in ’t bijzondcr nit de gedichten van Heinsius vertaald is, ook 
van „De Jaght van Oupido’' eerie vertaling heeft gegeveri zonder 


‘) Zie mi] lie Bladzijden nit de G-eschiedeuis der Ned. Letterkunde 
(Haavlem 1882) 1)1, 225 vlg. 

“) Jonckbloet, G-escliiedenis der Ned. Letterkunde III (Gron. 1881) 
bl. ()9. 

*) Zio j\rartin Opitz, Teutsclie Poemata. Abdruck der Ausgabe voa 
l()2d, Iierausgegeben von Georg Witkowski, Halle 1902 S. 105—107. 
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clen naain van den oorsproiikelijken dichter te noemen. In de 
overtuigiug^ dat wel niemand verbaasd zou staaii^ wamieerliet 
nog eens inoclit blijken, dat dit gediclit in den Lustliof te 
onrecbte van Venders spreiik voorzien is^ maar inderdaad van 
Hoinsius, Uooft of eciiig ander Eenaissancediehter was en iiiet 
van V ondel^ met wiens gewonen cliclittrant bet zoo weinig gemeen 
lieeft^ kan ik bet vermoeden niet van mij afzetten^ dat bet in 
elk gc!val geen ooivspronkelijk gediebt van bem zal zijn^ rnaar 
eeiic vertaling van eon ons nog onbekend Ib'anscli origineel. 

Hot laatsto gediebt, dat wij van Vondel overbebben xnetde 
spreuk „Liefde verwinne ^t ab’, is een Lof-zangb toe-glie-eygbent 
Mr, Willem Bartjensb^ Ik breng dien, wegens de sprenk en 
do er nit blijkende derdebandsebe kennis van de Oudheid, tot 
denzelfden tijd als de gediebten nit den Lustliof, ofsclioon er 
ons geen oudere druk van bekend is, dan van 1632; maar 
daar van de oudere drukken van „[Vernieuwde] Cijfferinge”, 
waarin bet voorkomt, geen enkel exemplaar bewaard gebleven 
is, kan bet wel veel ouder, ja zelfs zeer goed van 1607 zijn, 
omdat wij weten, dat bet bekende cijferboek van Bartjens reeds 
in 1607 te Delfsbaven in gebruik en voor ^t eerst in 1604 
uitgegeven was. Unger stelde bet gediebt op 1618, omdat 
bij bet in verband braebt met Bartjens vertrek van Amsterdam 
naar Zwolle in dat jaar, docb bet gediclit zelf weerspreekt dat, 
want Vondel maakt daarin niet alleen van dat vertrek volstrekt 
geeiie melding, maar sebijnt integendeel te veronderstellen, dat 
zijn vriend Amsterdam wel uooit metterwoon zou verlaten, 
wanneer bij scbrijft, dat de Stedemaagd van Amsterdam „liaer 
lust en leveib^ bierin sebept, dat Bartjens ,,in liaer scliadaw 
rusb^, en bem zal beklagen, 

„Als zy hem zal zien verslagen 
Stout van d’alvernielsche doodt, 

In der aerden wgde schoot”. 

Zie de mededeeling van eene schoolrekening van 1605 — 160U door 
Dr. E. Wiersum in den eersten Jaargang (1912) van „Het Boek”. 

*) Deze drukis,met meerbelangryke bij zonderhcdcii over Bartjens, aan~ 
gewezen door Dr. C.P. Burger Jr. in den eei*sten jaargang van „net Boek”. 
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Deze vermaanle rekenmeester^ wicns naam nog altijd .spn-ek- 
woortlelijk is gebleven, werd in 1591 door do Rcgeering van 
Amsterdam toegelaten als sclioolmeester^ en als zoodanig lieeffc 
liij in de Pijlsteeg ,^aan de scliolioreti soo goede zedeu, Frauschc 
en ])nytsohe tale, Sclirijf- eude Reeckeii-konst, Boek-bouderi als 
anclere nuttelende wetenlieden^^ otiderwezen, zouals hij zelf zegfc 
in tie opdraclit van zijiio Dat liij op den ti 51 van 

zijn werkje ,, Amsterdammer^^ lieet, is m. i. alleeu itiefe voldoende 
om te bewijzen, dat hij juist te Arnstordarn (in 1569)geboren ward, 
0at Van Mancler liern in cen lofdiclit zVmsterdams ,,goedwil- 
ligli borger’’’ noemt in plaats van ,^zoon der Amstelstad'' of 
iets dergelijks, wijst er integendeel eer op^ dat liij aldaar — mis- 
schien reeds als kind — was komen woiiem Zijn vader altliaus 
was geen geboren Amsterdammer, maar wordt in 1592 Gerrit 
vail Santen (d. i. Xanten) genoemd en scliijnt dus ook^ evenals 
Vonclers vader, belioord te Imbben tot die uitgeweken Braban- 
ders, die, cerst een tijdlang in Duitscliland woonaclitig, daarna 
voorgoed in Amsterdam een toevluclitsoord vonden. Dat liij 
ecne enkele maal met cle letter h haspelt en bv. hj/$el voor 
^sel scbreef, scliijnt zijne Zuidnederlandsclie afkomst te be- 
vastigen en ik zal liem dan ook, tot bet tegendeel bewczen is, blijven 
refcenen tot Vondel's Zuidnederlaudsche vrienden en leermeesters, 
Dat laatste moge liij ooF al niet in den gewonen zin des 
woords geweest, zijn, bij was bet zeker wel op bet gebicd der 
• dicbtknnst, daar Vondel zijn ,,Lof-zangh” besloot met de woordeii 
,/k wenscbte dat ick bier in scbijn slecbts mocht uwen Echo 
zijn'b Zelfs beweert Vondel van Bartjens, dat ook door zijn 
„koiistigb clicbt” cle beide stroomgoden van Amstel en IJ bunne 
borens boog konclen opstekeii boven die van andere stroomgoden. 
Bebalve cle rijmpjes, die bier en daar in zijne„Oijfferinge’‘’’ voor- 
Icomcn, kennen wij verscbillencle, zeker niet onverclienstelijke, 
soniietteu en andere kleinere gedicbten van Bartjens, geteekend 
met zijne spreuk „Godt is myn heyP^ die ook voorkomt onder 
een „klinck-veers” op Vonders,,Pascba^\ In 1633 maakteVondel 
nog een bijsclirift bij bet tweede portret, dat wij van bem kennen. 

Door vergelijking van VondePs ,,Lof-zangli’' met ecne Ode, 
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die Karel van Mander in 1604 op Barrens’ „Cijff*eringe^^ maakte^ 
lieeft Dr. G. P. Burger Jr. Icuimcn aantoonen^ dat cle eerste 
helft van Venders gediclit, cveiials dat van Van Mander, de 
besclmjviiig is van eene allegorisclie titelprent, die eenmaal de 
oudstu (nil verloren) drukken der „Oij(feringe" moat liebben 
yeraierd. De Stcdcmaagcl van Amsterdam, aan IJ en Amatel 
goj^.eten, meet er de lioofdfiguur o]) geweest zijn; en wat er, 
blijkens VorubJ's nu (lerst volkornen verstaanbaar gedielit, nog 
mc^er op te zien was, kan men in lict aangeliaald opstel van 
Dr. Burger nader aangeduid vinden. Zoo liebben wij dan in 
dit gediclit de eerste dicliterlijke besclirijving, die Voiidid van 
een voortbrengsol der bij liem zoo lioog gcstelde beelclonde 
kunst heeft gegeveu, en die oolc reeds in deze eerste periode, 
on verder gednrencle ^s dicliters gelieele leven, door versclieidene 
andero zou worden gevolgd, 

Ook liet klinkdiebt „Op bet twaalfjarige bestandtr, dat nu 
in tijdsordo aan de beurt van bespreking is, maakt den in- 
druk, dat bet de besobrijving is van eene, nu verloren, prent, 
waaronder bet dan voor bet eerst als bijscbxift zal gedrnkt 
zijn. Hefc bewijst ons, dat Vondel met bet staken van den 
krijg bijzonder ingenomen was en boopte, er een definitieven 
vrede op te znllen zien volgen. Hxj was bet dus niet eens 
met ben, die meenden, dat „eexi goede krijg voor een ghe- 
veynsde pays te pryzen is*’, en dat was ook te verwacbten van 
iemmid, die tot de Doopsgezinde of „weerlooze” Christenen 
behoorde, in wier oogen bloedvergieten zonder eeiiig voor- 
belioud goddeloos was. 

Die vredelievende geest is bem later ook altijd blijven be- 
zielen, al beeft in de zeventiende eeuw ook niemand met ineer 
geestdrift dan bij onze overwinningen te land en ter zee be- 
zongen. Hij bad toen wel ingezien , dat een strijd nit noodweer 
tot behond van vrijlieid en welvaart noodzakelijk was, maar 
juichte tocb nog allermeest bij bet slniten van den vrede, 
zoowel bij dien van Munster, als van Breda. Die van "West- 
minster is bem zeker niet eervol genoeg voorgekomen, want 
daarbij zweeg hij. 
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Meormalen lieeft hij h(‘t lat(‘r ook (luicl(‘lijk uitgcsprokcai^ 
dat hij den vrede vooral wens^chte, oindat- alletai daardoor 
liaiidel ea sclieepvaart koiiden bloeieii, want Voiidel was, wat 
men ook van zijue geheel onbewezeii onverscliilligheid voor 
zakeii moge beweren, ongetwijfeld kooprnaii in zijn liaii. Niet 
alleeii lieeft hij, eerst als helper van zijn vader, later (sedia’t 
1008) in compagiiieschap met zijne rnoedta*, {diultdijk alleen, 
voordeclige zakcm gedaan en een aardig kapitaal hijcuaigehraeJii 
met zijn kousenhandel, waarvoov hij ook hamhdsreizen nuar 
'Dencmarken deed, maar bovendicn heeft hij telkens welder de 
gelegenheid aangegrepen om opzettelijk of torloops, in kleiiien*. 
gedichten cn grootere — ik noem alleen „Het Lof dcT Z(‘.e- 
vaert’" en „Zeemagazyn” — zijne vreugde te uiteii over den 
heerlijken bloei van Amsterdams handel in zijne dngiai. 

Ook reeds in zijae eerste periode •vinden wij daarvan di* 
bewijzen in zijne reeds be$])roken gedichtjes op d(‘n ,,tneyr~ 
inan’^ Scliouten, maar vooral in zijn langer dichtstuk ^Ilymmis 
ofte Lof-gesangh ovct de wijd-beroeinde schceps-vaert tier 
Vereeniglide Nedorlanden^^, in alexandrijnen met afwisseling 
van maunelijke en vrouwelijke rijraparen. 

Ook dit gedicht is blijkbaar uitgekomen bij oenc prent, 
daar het zich richt „aen don Qoed-jonstigen AtmseJiouwer ^ 
die, zooals de dichter zegt, nu de voornaarnstt* zeeateden dcr 
Verpenigde Nederlanden „na leven afgeraaelt^* voor zich 
ziet, met hare „toorneii, gewassen 

Wt laegli versopen Land, nyt Poelen en Morassen: 

’t Scliat-geld-rpck Amsteldam, Eottcrodam ’t heroemt, 

Encluiysen, ’t Haringh-rijck, ’t kloeok Middelborgli, gCDoeint 
Dcr Zeeuwen beste pand, en Vlissingb, ’twel gelegen'^ 

een eiiid verder ook „van 't Landt de grendel ofte den sohikr’ 
gehoeten. 

Over de wijzc, waarop die zeesteden daar waren afgebeeld, 
behoeft men niet langer in het onzekerc te zijn, want die 
prent meen ik, al is het gedicht er ook niet bij bewaard, zoo 
goed als met zekerheid te kimnen aanwijzen. Zij is uiterst 
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zeldzaam: het eeiiig bekwid exemplaai* er van was in bezit 
van den beer Aug. Coster te Brussel in 1883^ toen Mr. A. 
1). de Tries Az. liaar aldus besclireef ^): 

Amsterdam van de Yzijde gezien breidt zicli op den 
achtergrond dc^r prmit in zijne gelieele lengte uitj links ont- 
waart men V. liijmnhooft^ de Mo^ichelbaendoren, en l){e) Sui/der- 
l^erek^ in het midden verhellen zicli ]){(^ Onde Kerch ^ 'D[g) 
Beun-loreMf dc spits(', toren van 't Slathu^s en B{e) Niemve 
Kerck^ rechts J){e) Ilmingpaokerijii-toreM on I)e Nieuwe StaM. 
Hot Y is met schepen gt^vuld. In het midden eon princolijke 
gahd met het beeld van prince Mourinck ten voeten uit 
tusschen de wapens van Zeeland en Vlissingen op den si)iegeL 
Be andere schepen vertegenwoordigen de verschillende provin- 
cien; rechts Ukeckt, Friesla?ul, Gelderlanc}^ Holland en 
Groningen'^ links Overijsel en Zeeland en een schip^ dat de 
Oranje-vlag voert. Tusschen de reeds genoemde schepen ter 
rechterzijde is er een, dat de stad Hoorn vertegenwoordigt , 
ten minste het wapen dier stad in de vlag en op den spiegel 
voert. Nog dient vermelding, dat van de schepen, die Zee- 
land^ Holland en Gelderland moeten vertegenwoordigen^ vlaggen 
wapperon met een halve maan, met de fortuin en met een 
hand, die een hemelglobe houdt. 

„Het is reeds uit het bovenstaande duidelijk, dat de geheele 
prent een allegorisch karakter draagt. Tan boven in het njidden 
troont dan ook ’s LANS WELTAEEN in de gedaante van 
een gelauwerde jonge vrouw, die een fregat op de schoot 
houdt; geloof en godsvrucht zitten aan hare zijden, het wapen 
van Amsterdam vertoont zich aan hare voeten tusschen de 
portretten van Willem Barents en Jacob Heemskerck, aan 
welke dus een eereplaats op deze prent werd aangewezen. Aan 
iedere zijde van deze voorstelling bevinden zich twee door 
engelen vastgehouden cartouches met afbeeldingen van vier 
voorname steden der zeven provincien, elk van boven met 
een portret en terzijde met een stedewapen versierd, Rolierdam 


*) Zie Mr. A. D. de Vriefi Az. in Gad Holland I (1883) hi. 113 — 118. 
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met Olivier van Noort^ EnckJmj/sen met Jan Huygen^ 
burek met Joris van Spilbergen^ met Prins Maurits^^ 

Opzeitelijk heb ik de gelxeele besclirijving, door Mr. De 
Vries van de preiit gegeven^ hier overgenomen, om met enkele 
woordeu te kumien bevrijzeiij dat wij bier indordaad nu't 
dezelfde preiit te doen hebben, die Vondel do stof van zijn 
j^Hymnus'*^ aan de hand deed. Men ziet, liier zijn volkomen 
dezelfde vijf steden afgebeeld^ waarvan Vondel in zijn gedickt 
spreekt; eu nn men do pvent kent^ begrijpt men ook, waarorn 
juist van deze en niet van andere liandelsstedon gesproken 
wordt. Zij toch konden er zicli op beroemen, dat de kloekste, 
liier afgebeelde zeevaarders eenmaal hare burgers gcweest warciu 
Het stichtelijk slot van het gediclit^ in een gebed cindigend, 
werd gewis aan Vondel gesuggereerd door ^^Geloof en G<?ds- 
vraohP^ die op de prerit zijii voorgesteld ter wecrszijden van 
Lands Welvareii^ waarvan in ’t gediclit^ vs. G gesproken 
wordt als „den welstant dor solicep-rijcke sleden^\ maar wat 
men terug vindt in den titel Lands Welvartm^’, zooals het 
gediclit heet in hot Itegister achter de nitgaaf van ,jDe ver- 
nieuwde Gulden WinckeF" van 1622^ do oudste uitgaaf, die 
wij van het gediclit keiineii, eu zooals het dus ook wel oor- 
spronkelijk zal gebeeten hebben. 

De uitgerer van de prent was Abraham Eegias of Abraham 
de Kpning, J^k^nstverooopeF^ wonende ,,op de Beurs in de 
KoningshoeF'’, die, zooals wij straks zullen zien, tot VondeFs 
vrieiiden en medeleden van de kamer ’t Wit Lavendel be- 
boorde en voor wien bij dus vermoedelijk het gediclit lieeft 
gemaakt. Daar wij 1618 wel als diens sterfjaar mogen aan- 
nemen, is bet begrijpelijk, dat Pers in 1622 het gediobtkon 
herdrukken. De prent, die ongedateerd is^ wordt door Mr* A. 
D. de Vries tot de jaren 1618 — 1615 gebraoht en^ zooals nu 
uit VondeFs gedicbt blijkt, ook terecht, want daarin lezen 
wij, dat zijn ervarentheyd 

„Deii klo cken G-eeraert Peyns gegeven is beleyd 
Als opper-Admirael, om d’Indiscbe Quartieren 
Ten besten van ’tgemeen vorstandigb te bestierea”, 
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eii dan volgt de heilwensch aaii hem en aaii Geselschap”^ 
d. i. de Oostindisclie Compagnie: 

,,De lieve Hemel hem doch sender ongheval 
Ter plaetsen brengen wil daer by regeeren sal, 

Op dat Oeselschap macb door hem des Heeren zegen 
Met danckbaerbeydt ontfaen, als eenen soeten reglien, 

En wassen meer en moer, glielijck men groenen siet 
Ben schoon ghebloeyden Eyck aen eenen Water-vliet”. 

Dexe verzeii toch leveren het bewijs, dat liet gcdicht van 
1018 dagteekent^ daar Geraert Ileynst in den zomer van dat 
jaar als gouverneur-generaal naar Indie vertrokken was. 

In dat merkwaardige gedicht vinden wij een vrij vollcdig 
overzicht van de hoofdfeiten nit de geschiedeiiis der Neder- 
landsche zeevaart (en visscherij) in de laatste deriig jaar, waar- 
nit ons o. a. ook blijkt, dat reeds de tijdgenooten fler waren 
op de kloeke mannen, die de tochten om de Noord hadden 
durven oiidernemen. Willem Barentsz toch wordt er luide in 
geroemd, zijn toclit naar Nova Zembla er tamelijk uitvoerig 
in beschreven. Aan den lof der andere zeevaarders, wier por- 
tretten op.de prent te zien zijn, heeft Tondel nog dien van 
Houtman en Van Neck toegevoegd. 

Zoo opent dan dit gediclit op waardige wijze, al is het in 
nog wat onbeholpen en ouderwetsche taal en versmaat, de 
lange reeks van Venders dichtwerken, waarnit ons, als wij 
ze in chronologische volgorde lezen, een beeld voor oogen 
komt van onze geschiedeiiis gedurende zestig jaar van onze 
gouden eeuw, zooals deze zich afspiegelde in den geest van 
een dichterlijk gestemd, maar uitstekend ingelicht, tijdgenoot, 
als Vondel was. Bn de juistheid van dat beeld moest, ondanks 
de poetisebe vervoering van den kunstenaar, te grooter zijn, 
omdat VondeFs verhaal van de feiten, ook van die der krijgs- 
en staatsgeschiedenis , steeds doet uitkomen, dat het belaiig 
van handel- en seheepvaart daarbij gewoonlijk de belangrijkste 
factor was. Voor hem, handelsman en burger van Amsterdam, 
was de geschiedeiiis onzer Eepubliek in de eerste plants econo- 
misoke geschiedenis. 

VKRSL. EN MED. AFD. LETTERK. REEKS. DKEL XI. 
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l)e ])rent is door den nitgever opgedragen aan de Adinirali- 
teiien van Holland, Zeeland en Westfrieslniid , maar ook aan 
Prins Manrits, „totius inferioris Germaniae ArcliiHialasso, iioki- 
lissirni Ordinis Garteri EqnitPk Onder zijn wa])enscliild kon 
op de preiifc ook de spreuk „hom soit qui rnal y pense’" 
prijken, want sinds 4 Pebruari 1618 was hem (door den 
wapenkoning William Seager) namens den Engclaohen koiiiiig 
„Sint Joris orden'^ of de Orde van den Kousebaiid aangeboden, 
Dat Vondel in ?A]ii geclicht dat zeer recente feit dus ook v(^r- 
meldt, is niet vreemd^ evemnin ala de vermelding van Mauriia' 
,^besohildert waarmee „hy spelen vaert’”*; want dat jacht 

was , zooals wij zagen , op in ^t oog vallende wijze op de prent 
afgebeeld. Overigons wordt Prins Maurits in (lit gedicht uit- 
bundig geprezen, niet alleen als veldheer, als overwirmaar in 
den slag bij Nieuwpoort, maar vooral ook als Admiraal- 
Generaal en in die hoedanigheid als bescliermer van liandcl- 
en schee-pvaart, terwijl hem zelfs cene — zeker niet ten voile 
verdiende — hulde wordt gebracht , omdat hij met het B(^« 
stand den tijdelijken vrede aan de landzaten had geschonkem 
Doet Vondel hier in verheerlijking van Prins Maurits niet 
onder voor Hooft, die juist in hetzelfde jaar den Veclitstroom 
aan het eind van zijn ^^Geeraerdt van Velscn'” op Maurits en 
op -Amsterdams handelsbloei eene lange poebische lofrede liet 
houden, waarvan VondePs ^^Hymnus^’ een goede tegenhanger 
mag beeten, ook reeds een paar jaar vroeger had Vondel 
^,clen grooten belt van ’t Huys Kassou^*' geprezen als waardig 
zoon van den ISTederlandschen Mozes, dien ^^eylaes, verrader- 
lijck eu straf de swarte nijdicheydt geblixemt had in Hgraf/^ 
Hij deed dat, toen hij aan zijn „Pascha^" nog een gedicht 
toevoegde ter „VergelijcMnglie van de Verlossinghe der kin- 
deren Israels met de Vrijwordinghe cler Vereeniehde Neder- 
landtsche provincien”, en toonde zich daarniee een vriend van 
den Oranjestam, zooals hij in den grond ook altijd gebleven 
is, al kon hij ook later aan Maurits. cle terechtstelling van 
Oldonbarnevelt en aan Willem II den aanslag op Amsterdam 
niet vergeven. 
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Nil wij eenraaal weteii, dat Vondel bij een door De Koning 
uitgegeveu preiit (3en gediclit heeft geinaakt, koinfc bij mij liet 
vermoeden op, dat liij dat ook wel kan gedaan hebben bij 
eeiu‘ andere prc.ut, die ev(?neens door De Koning is uitgegeven 
on den Christelijken ridder- voorstclt, strijdend tegcn de Wereld 
eii den Satan. Nu heeft Vondel lien gcdicht gemaakt, dat 
aohter „De Holden Godcs^' in 10^0 is herdrnkt eii daar ge« 
tit(‘ld is ,JIymnus of Lofzangli van d(‘« Oliristelyoke liidder^ 
waariu di(* ridden* wordt voorgosteld , tc strijden niet alhuni 
tegen hot Vloesch cii t(‘gen ecu Ketter, inaar vooral ook t(3gen 
de Wereld en dim Satan. Is mijnc gissing juist, dat Vondel 
(lit gediclit oorspronkidijk voor deze prent heeft gemaakt, dan 
kunneii wij het im ook dateeren , want de prent verschecn in 
1614» eu is gofceekend door David Yinckbooiis en gegraveerd 
door Peter Serwouters. De eerste, een Mechelaar van geboorte, 
teekende ook in 1625 het, door S. Savery gegraveerde, vignet 
voor Vonders treurspel „Ainsteldar]QSche Hecuba’ h De laatste 
graveerde ook den titel van „Den Gulden IVinckel’^ en be- 
hoorde, evenals de uitgeviu*, tot Vondehs vrienden, blijkcns 
dions zesregelig, ongedateerd, gedichtje „Op d’ afbeeldinge 
van den konstrijeken Peter Serwouters^^ Deze was dole Bra- 
bander, en wel te Anlwer])en een jaar v66r Vondel geboren. 

Bij den „IIyrmms of Lofzangh van de Ghristelycke lliddeiV 
sliiit zich wegens den stichielijkcm inhoud aan het (achter „De 
vernieuwde Gulden 'WinckeF^ van 1622 herdrukte) „Zedigh 
gedicht van de Ydelheyd der menschen en Wanckelbaerheyd 
dm* koningh-rijeken^^ in strophen van vier door kruisrijm ver- 
bonden alexandrijnen , ,dat ik, evenals de „Uytbreyding over 
don 19 psalm Davids, vervatende d^ uytnemendheyt van de 
wet des Heeren'", tot deze periode breng, omdat Vondel zelf 

Ook op deze prent maakte Mr. A. D. de Vries Az., Oud Holland 
I bl. 117 opmerkzaam, doch dacht er evenmin bij aan Vondel. Had 
Vondel dit gediclit voor Pets gemaakt, dan zon ons dat iiiet beboeven 
te verwonderen, want diens drukkersvignet stelt een geesielij ken ridder 
Yoor met bet ondersebrift „ick stria op sno eerde”, letterkecr van 
Dirick Pieter ssoone. 
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ze ill 1050 als ^,oud(‘ rymen^" lierdmktc^ het laaisie ecliter 
zonder hei elders voorkorneudc oiulersclirift j,Over vtud jareii 
godiclit'^^ hot eerste met do toevooging van dit eigouaardig 
disticlion : 

j^Dii zong ick daer ick lagli gerust en oubekommert, 

Van d^uitgeatreokte eick beschaduwt en belommert'^ 

Hoe behaaglijk gevoelde Vondcl zicli, blijkeiis de7.(> vmAni, 
in de vrije iiatuur onder hefe eik(‘uloof, dat in Amsterdam '/.oo 
var te xoeken was, zooals liij met de.zelfde natuurlii’fde later 
in zijn „Wiltzangh” dc vroolijkc' vogeltjes zou Mm zi'ggen. 

Nog even moet ik op den rijken inhoncl van Vomhirs 
„Hymnus over de Sclieeps-vaert^^ terugkomen, om op nog edn 
punt daarin meer in ^t bijzonder de aaiulacht te vestigen, 
namelijk op de vermelding van het eervol v(*rdrag, dat de 
Staten-Generaal in Juni 1612 door bemoeiing van hun gezant 
Cornelia Haga sloten met sultan Achmed „dt3n Tulpand-drager 
Tuxcq, het Otlxomansch(‘. zaed’^: eeue opmerkelijke vcirmelding 
ook om de toevoeging: „die ''t heeie Christen-rijck droyght 
met een wreed’ ghelaet^^ want bekeiid is het, hoe Vondel in 
latere gedichteii, zijti geheele leven lang, zijn angst zou ont- 
boezemen voor dat „wreod ghelaet^', dat z. i. het Ohristenrijk 
met den ondergang bedreigde, ook al was het nict in de eerste 
plants onze Eepubliek , die onder dan overmoed der Turken te 
lijden had, 

Trouwens Vondel heeft nooit zijn blik beperkt tot degren- 
zen van zijn aangenomen vaderland, en dat ook reeds in 1010 
bewezen bij den moord van Koning Hendrik IV, die over het 
algemeen in de Eepubliek, maar zeker niet het minst in den 
kring der Brabanders z66 diepon indruk maakte, dat een der 
ijverigste leden van de Amsterdamsche kamer ’t Wit Lavendel, 
Abraham de Koning, het schandelijk feit ten tooneele bracht 
in eenc tragi-comedie , die niet gedrukt, maar ons uit een 
handschrift bekend is. ‘) 

■‘) In bet zoogenaamde handschrift der door Dr. N. Beets nitgegeven 
gedicliten van Anna Vissoher, Zie over het stuk mgn ^^Ontwikkelings- 
gang der Ned. Letterkunde I (Haarlem 1908) bl. 49L 
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Wat daarin vortoond werd, beschreef Yonclel in eeii ^^Wt- 
vaort en Treur-diclit van Henricus de Groote, Koningli van 
Vranckijck cn Navarr(‘/\ cn liij deed dat z66 aanscliouwelijk 
en yM miuwkcjurig tot in de kleinstc bijzoiiderluidcm ^ dat Mj 
\V(d e(‘n scliriftelijk verbaal er van onder de oogen meet ge- 
had hebben^ reeds terstond jia den inoord opgesteld onder den 
eersten v(a'pletterend(‘n indruk, vddr {‘.r nog eenig edit of 
valscli liclit geworpen was oj) den aditergrond van dat bloedig 
drama. Wat bet door Vondel gevolgde verliaal gewecst is, 
weten wij niet, m daarom kan ook liet vermoeden niet uit- 
gesloten worden, dat VondePs treurzang wel de vertalingvan 
ecu Pransch gedicht zou kunnen zijn. 

Zooals men weet, kennen wij VondePs gediclit niet uit den 
oudsten druk, maar nit een .lierdrak van 1622, zoodat niet 
met zekerlieid kan worden iiitgemaakt, of zestien versregels, 
waarin bet pausdom onder liet meermalen gebruikte apocalyp- 
tisolie becld van de „Babylonsclie iioer” voor den moord aan- 
sprakelijk wordt gesteld, en die in 1647 aan Vondel werden 
toegescliroven; maar in den lierdruk van 1622 niet voorkomen, 
inderdaad van bem zijn of niet. Over dezc qnaestie is reeds 
lang geleden zoo uitvoerig gehandeld dat ik mag volstaan 
mot liet mededeelen mijner meening in deze zaak. Zij is, dat 
or weinig reden is, de zestien verzen aan Vondel toe te ken- 
nen, vooreerst, omdat bij in 1622 nog geene aanleiding zou 
gebad bcbben, ze weg te laten, maar vervolgens ook, omdat 
Vondel zich ook vddr zijn overgang tot Let Oatliolicisme nooit 
viunig, maar altijd verdraagzaam daarover beeft uitgelaten, 
en zelfs in 1613 in zijne opdracbt van ,,Den Gulden WinckeP'’ 
aan zijn z wager Abraham de Wolf in zulke bewoordingen over 
„den zegen^^, dien zijn zwager tijdens zijn verblijf te Romo 
„zoo goederticren van zijn Heyligheyd” gekregen had, sprak, 
dat Abraham de Wolf op dien groiid zelfs te onrecbte voor 
Catlioliek is gebouden. 


Zi6 vooral Dr. Gr. Penon, Bydrage I (Grow. 1881) bl. 58 — 63 en 
vgl. Dr. Jonckbloet, Tijdschrift I (1881) bl. 56 vlg. 
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Tocli wil ik tie goede trouw iiietiii trckkeii van \m\, 

(lit*. tlt‘. zestieu vei’jseii aaii Voiidel hcbben to{‘g(*s(jhn‘veii, oindat 
(le vt‘rgiKSsing gcmakkelijk to verklaren is clour aan tc? neiiuai, 
dat VoiidcFs gediclit bet eerat samen met niiderr- oi)ge1e(‘ki‘ri(l(^ 
godiclifcmi (missoliion van Abr. dt; Koiiiug of IVrs) lu^fc Hcht 
heeft gezien^ en men dus later koii verinoetkaij dat ook doze 
van Vondol wareiu Die opvattiug wordt ntjg b(»vestigd door 
eerie oiitdckkiug, door Dr. P. Leeiuk'rtz Jr. gedaan ^) . vaii 
eon viorrc^gcJig grafscbrift o]) Koning Htaidrik IV , als work 
van „dc*n siurijkeii Joosl; van do VoudeF’ opgtaiomen in do 
„Wmtcrsclio Avoudon'^ van Jacobus Viverius. Dr. Leeudertz 
vond bet in eene uitgaaf van dat werkje van 1005 (jddaar 
bl, 486) j on ik vond h(*t ook in eeiu^ uitgaaf van 1650 (bl. 
445)^ maar die uitgav(‘ii bevatt(‘n de ,,VVinterscbe AvoudeiD’ 
in eeiie omwerking door Jan Zoct^ waarbij zeor veid is weg- 
govallen m ook vrij wat is bijgevocgd, Ht'fc grafsclirift nu met 
de toekt'iining auii Voiidel bcJioort tot ludgecu Jan Zoet bet‘it 
bijgovoegd. In de oudero, door Viverius zidf bezorgde, uit- 
gavtai (do eersfctj is van 1610) viudt men hot niet^ maar wel 
lecist men daarin, na e,eu verhaal van den moord op Hendrik 
IV ^ ^^Deso onmeusebdijeko ende meer dan Barbariselie moordt 
is van Joost van Vondeleu seer cierlijck m Poetelijek btvsohre- 
veu ondo wel bertolijek van dcj Ileer van Lostal heweeut’k ^) 
. Tot clusvcrre handelde ik alleen over de kleiuere gediebUm 
van Vondel nit zijue corsfce periotic^ on zijiie grootore dicht- 
werken uit dicn tijd zoudon, ook na betgeen daarover reeds 
door anclcren gesebreyen is, niet minder stof tot bt^spreking 
kunnen opleveren. Tk vrees editor nu reeds te veel van uwe 
aandacht to liebben gevergd, en zal daarom aangaaiule doze 
mij nog sledits tot enkele koiie opmerkiiigeii bepalcn. 

„Het Paseba"^’, dat Vonded zelf eene ,,trage-oomedio” noemt, 
omdat bet _„oen vrolyo eynde onde ghewensditen wtgangV^ 
noemt, zooals bij boopt, dat ook met „de droeve Tragedic oft 

In Tierde verslag der Vereeniging „Het Vondel-Mnsetim^^bl. 17 . 

Ik oiteer naar. de uitgaaf, Rotterdam. By Isaac van’ Waesberge, 
imn 1)1. 391. . 
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het (IroBvich Treurspel van ons elleudicli leveii'' liet gcval 
rnogo zijii^ brengt ons in oumiddollijke aanraking met de Bra- 
bantsclie learner, iiiet allecai orndat deze liet vertoonde, maar 
Dok omdat liet gedrukt W(3rd met lofdicliten van drie Brabaiiders, 
id. Thomas Jacobs?::. Sergeant („Ghetrou altijf"), Willem Bart- 
jims („G()dt is myn hey?') on Jan Siewertsz. Kulm („Bemint 
de waerlmyd?'). Ecu vienle lofdioht, dat met de sprouk ,/t Kan 
V(3rkccr(*id' van Gerbrand Adriaensz. Bredero gciteekend is, mag 
niet aangevoerd wordeu als bmvijs, dat Voudel toen ook al met 
ledem van de Eglentier bekmid was, want Bredero zelf was van 
<lie learner toen nog geen lid en heeft blijkbaar als leerling van 
den toen te Amsterdam zeer gezochteu lirabantschen schilder 
Erancisco Badens veel met Brabanders verkeerd. Dat Vondel's 
vriendschap voor hem bijzondcr hartelijk zal geweest zijn, blijkt 
zeker niet nit het vierregelig lijkdichtje, dat van hem voorkornt 
in den bundel lijk- en grafdichten op dezen (in 1618) joiig 
gt3storven on door andereu zooveel hartelijker betreurden dichtar. 

Dat ook Zacharias Heynsz tot zijne vrienden behoorde, zagen 
wij reeds. Ware bij toen nog in Amsterdam ’ geweest, dan zon 
ook zeker van hem geen lofdichtje voor Het Pascha ontbroken 
hebben. Vreemder is het^ dat ook een lofdichtje van Abrdiam 
de Koning ontbreekt, omdat doze toen toch reeds lid van de 
Brabantsche kamer was en Vondel later (in 1615) op zijn 
„treurspel van Jophthal?’ een sonnet maakte, dat hij, schoon 
geheel omgewerkt, toch nog weder opnain in zijne „Poesy’'' 
van 1644, zeker als bewijs dat hij de nagedachtenis van dezen 
(ook in 1618 overleden) dichtvriend in eere wilde houden. 

Ook Theodore Eodenbiirg behoorde tot zijne bekendeii , 
want in lietzelfde jaar 1617, waarin deze Vondd als bij nit- 
stek stichtelijk dichter prees, veieerde Yondel zijn tooneelstuk 
„Casandra’^ met een lofdicht. Rodenburg stond dan ook toen 
nog in betrekking tot de Brabantsche kamer en had zijne 
draniatisclie begaafdlieid nog niet in dienst van de Eglentier 
gestcid ^) Toegen wij liier nu nog de namen van Venders 


Zie mijn „Ontwikkelingsgang” I hi. 454 vlgg. 
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uitgever Dirck Pietersz. Pcu’s en van ziju doktt‘r J()luin Poutcyn 
hi]j dan liebben wij do nainen van alio dicliters geiuxaiid, vmi 
welko wij wetoii, clat zij met Vomlel in doze eeivst(^ periode 
van zijn kiiiistenaarsleveu bevriend wareiij en dat wurt‘n zoo- 
good ixh uitsluitend Brabanders, of wie zicli bij doze uauslob'iu 

Vandaar ook, dat Vondid voor zijn 0 (*rsto tooneolBtuk etni 
bijbdsch onderwerp koos, want buiton den kring der brabau- 
dors zijii slecliis weinige bijbolsolie i-nairspelon goschrcvou, l)e 
Hollanders ontloenden liuune onderwtwpen liefst anu d(^ ouda 
en nieuwo gtvscliiixleuis of dramatisoerden half liiatorischo half 
romantisclio vcrlialen. Daanncde voigden de Brabanders do 
traditio. der redorijkers^ die vroeger al zuovole oud-testainenti- 
sclie stukken of gelijkenisspelen Iiadden vertoond. Vondel is 
liet dan ook^ die deze traditio het luugst bij ons Intofi trachten 
te liandliaven, die bijbelsclie spcicu ook op het lotjiieel van 
den Ainsterdainschcn Schouwburg braclit on zv. daarop ook toon 
nog wihlo lioudmi, toon de oponbare inoeniiig zich daur racan* 
cn meer tegoii giiig verklaren, zoodat hij teai slutte als blj- 
bclscli treui'speldichtor bij ons iiagonoog alleon stoud. 

In do voorrede voor zijn Pascha heeft Voudol zijne op- 
vatting van het wezen der tragodiu duidelijk uit(iengezet, ,en 
reeds vroeger heb ik aangotoond dat doze gtdeidolijk is 
voortgesproten nit hot middolceuwsoh mysteriospel on de daarbij 
aansluitende bijbelsche spelen der redcrijkers. Vooral door de 
typologische verklaring der bijbelstof, die ook voor Vondel de 
afschadnwing bleef van de groote wereldgcbeurtenis (naar de 
Ghristelijke Icorklocr): do yerlossing dor inenschbeid uit zoiide 
en ellende door de jnenschwording van God als Christus en 
(liens vrijwilligeu zoendood. Het slotclioor van ^^Het Pascha^' 
spreckt deze opvatting opzottolijk uit, niaar ook in de latere 
bijbelsche stukkem van Vondel kan men haar df met enkele 
woordon aangeduid vinden 6t als door de regels heenlezen. In 

Zie mijne Bladzijden uit de Geschiedenis derTSTederb Letterkunde 
(Haarlem 1881): Vondel als treurspeldicliter, en daar in ’tb^zonder 
over Het Paseba bl. 270—285. Vgl. ook mpu „Ontwikkelingsgang” I 
bl. 495-500, II bh 897-107. 
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^Lucifer” eii „Adam hi ballingsclaap^'' is eeiie episode uit die 
groot(‘, gebeurfcenis zelfs ten tooneele gebraclit. 

Vonders latere studie van de Glassieken — van Seneca eerst 
m vervolg(‘.ns ook van Aristoteles on de Qrieksclie tragici — 
heeft deze opvatting van het eigimlijk tragisclie in geen enkcl 
opzicht gewijzigd. Alleon zijne uiet4)ijbelsclie treurspelen konden 
in in of nicer deii iuvlocd dcr Glassicke modelleu ondervinden^, 
ZDoals ook de drainatisclic vorni zijner treurspelen in hot 
algcmeon zicb naar de 01assi(d<e voorbeelden meer en racer is 
gaan richten. 

De drainatisclic vorin van Venders Pasclia is editor nog 
veel racer in overeenstemming met clien der vroegere rede- 
rijkersspclen^ dan met dien van zijn lateren tooneelarbeid ; 
maar tocli is ook Het Pasclia al niet meer een typiacli rede- 
rijkerssjieL Reclitstreeks had weliswaar het Latijnsche treurspel 
toeii op Vondel zijn invloed nog wel niet doen gevoelen^ maar 
zcker tocli wel reeds midclellijk door zijne kennismaking met 
Ncderlandsche stukken uit het begin der zeventiende eeuw^ 
die onder classieken invloed stonclen, zooaJs die van Jacob 
Duym, van Hooft, en van de tooneelclichtcrs der Brabantsche 
kamer; inaar raisschien nog het meest door het lezen van 
Pranschc bijbelsclie en aiidere treurspelen, met name van die 
van Robert Gamier. 

0. I). Busken Iluet beoft het eerst in algemeene bewoor- 
dingen invloed van Pransclie tooneelschrijvers op Vondel aan- 
geduicl, maar Dr. Camille Looten ^)‘ heeft dien invloed meer 
in bijzonderheden trachten aan te toonen door vergelijking 
van Vondeks ^^Hierusalem verwoest’^ met GainiePs ^;,Juifves^b 
en al stem ik ook in met Dr. J. A. Worp dat Looteii 
VondePs afhankelijfcheid van Gamier niet afdoende heeft 


C C. D. Busken Huet, „Het Land van Bembrandt IP (1884:) bl. 
24:7 vlgg. 

*) Camille Looten, Etude litt4raire sur le pofete ntelandais Vondel, 
Bruxelles 1889, p. 37 — 53. 

Dr. J. A. Worp „ Invloed van bet Pransclie drama op bet 
in bet begin der 17e eeuw” in Noord en Zuid XYII (1894). 
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bewemi eii clai er iiiete in Vonders stuk voorkonit, wat 
noodzakelijk vertaling van Garnier's woik inout wordiai ge- 
noemd, toch heb ook ik dan indrnk gekragen, dat Vond(‘l dc 
van Ganu(ir altlanis zal h(>bben gelcend. In idk gt‘val 
is liet liaasi oiidenkbaarj dat Vondcd vaor den bouw van zijue 
(^erstci trcurspclen^ dus ook van zijn Pasclin, Jiiets nun dc‘. 
stukken van Gamier of van aTidcnn ’Franscli(» tnnrsia'ldichtcrs 
to dankon zou lu'-bben gulind, al k In^t ni(‘t juisi; uit t(*. 
makan, wat, 

Iminers groote vcrtrouwdliaid met Pransclia taal an littam- 
tuur kail nan Vondel in den tijkb waarin liij ziju Pasclia sclireaf^ 
niet wordeii ontzegd, Waarschijnlijk heeft liij al zeer vroeg 
Prauscli geleerd van zijne ouders, die als bes(3hanfde Antwerpe- 
naars die taal ongetwijfeld Iiebben gekend; en dat bet bij Vondel 
geene halve kennis was^ blijkt overvloedig uit bet Franscbe 
gediclitj waarmec bij zijn Pascba in 16 IS opdroeg aan zijn 
goeden vriend dan Michielsz, van Vurlaor, beer van Jaarsveld 
en te Keulen uit Antvverpsclic ouders geboren, evenals hij. 

Van wien Vondel nu zijn hoogdravend poetiscli Pranscb 
geleerd had, behoeft niet meer te worden onder^ocbt. Looten 
zegfc, dat men er dnidelijk den invlocd in opiuerkt van Du 
Parfeas en de Pleiade. „Les dpithetes k la Eoiisard”, zegt hij, 
„en sont un dclafcant tdmoignage^^, en bepaaldelijk wordt dan 
verder door hem aangewezen, dat Het Pascba vo] is van vers- 
regels, die, aan ,,La Iby'^ nit de ,,Seconde Sepmaine'" van Du 
Bartas ontleencl of zelfs • letterlijk daaruit vertaald ziju. Later 
is dat nog meer in bijzonderbeden aangetoond door Dr. A. 
Hendriks, die ook den invloed van Du Bartas op Vondel’s 
latere dichtwerken heeft iiagegaan en daarvoor de sprekendste 
bewijzen heeft gevonden, zelfs nog bij werken van VondePs 
ouderdom, zooals zelfs bij den ,,LiicifeP’. Ook aan zijn grooten 
Gasconschen leerineester is Vondel dus nooitontrouw geworden. 
Aan hem, meer dan aan iemand anders, dankt hij .dau ook 

') Zie Br. A. Hendriks, Joost van den Vondel en de‘ Saliisto Sr 
du Bartas, Leiden 1892, aangevuld door JDr. B. KaJdf^ Oud-HolJand 
XII (1894) bL 28—31, 40—48. ■ : • , „ : 



( 353 ) 


zijne manier van beelclvorming, toespeling en ontwikkeling van 
denkbeelden, die hij aauvankelijk al te getrouw nabootste, maar 
later met grootere zelfbewastheid aan den Nederlandsclienstijl 
lecrde adapteercm. 

Hij leerdc die later ook toetsen aan de dichtertaal der Clas* 
sieken, die hij^ toon bij zijn Pascha schreef^ nog niebtoenhij 
zijii „Hi(;nisalem vcrwoesP^ dicbtte, nog muar zcer oppervlak- 
kig koTule, al maakfe hij bij dat laatsto treurspel hoogstwaar- 
Hohijulijk ook reeds gebruik van Scneca^s „Troades'b Terwijl 
Voudcl tussoheii 1013 en 10'20 onder leiding van den Erie- 
sclien reolor der Latijnsche scliool^ Abbarna^ en van een uit 
Eugeland uitgevvekeu Browiiist Latijn leerde in denzelfdeii 
tijd, waarin zijn jongere breeder Willem voor zijiie latere 
recditsstudie in bet Latijn oiiderwijs ontving, oefeiide bij zieh 
ook in bet Italiaanscli, zooals duidelijk blijkt uit de opdraebt 
van „De Helden Godes cles Ouwden Verbonds^^, waarin men 
de zeventigste strophe uit den negendeu zaiig van Tasso^s 
„Genisalemme liberata” door Vondel in verzen vertaald vindt. 
Daarom is bet ook niet onmogelijk, zij bet missebien minder 
waarschijnlijk, dat Vondel reeds in dien tijd van Tasso’s ge- 
lieele lioldendicbt eene prozavertaling gemaakt beeft^ waarvan 
Vondebs eigen bandsclirift door Dr. Willem de Vreese op de 
Keizerlijke Bibliotheek te St. Petersburg is ontdekt Later 
zou Vondel bij bet scbrijven van zijn ^^Leeaweiidalers"’ ook 
blijk geven van vertrouvvdbeid met de pastorale poezie der 
[talianen, maar aauvankelijk trok wel waarsoliijnlijk Tasso’s 
stiebtelijk beldendiclit van cle kruisvaart liem bet meest aan. 

Na zijn Paseba was bet eerste groote diebtwerk, dat Vondel 
onder liaiiden nam^ en wel op verzoek van Pers^ ^^Deii Gulden 
WinckeP; die in 1613 bet liebt zag. Pers bad namelijk 74. 
plaatjes aangekocht, die waarscbijnlijk door Gerard de Jode 


0 Zie Dr. J. A. Worp, De invloed van Seneca’s trenrspelen op ons 
tooneel, Amst. 1892, bl. 199— 201. Wat daaraan voorafgaat over invloed 
van. Seneca op Het Pasclia Qvertuigt tiiij niet. 

*) Zie Dr. W. de Vreese in Verslagen en Mededeelingen der Kon. 
Vlaamsclie Acadeiiiie. Maart 1911 bl. 113 — 152. 
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gesnetlen wareii eii voor ’t eerst in 1579 met Latijnsflien tokst 
waren uitgcgeveii als , ^Parvus munclus^^^ eii waarvaii in 1584 
eene uieuwe uifcgaaf l\et liclit zag als ^,De Kleyii Werelt’\ maar 
toen, zooals het lieefc, ^^Bhetoryckelyck wtgestelt deur Mr. Jan 
Moerman’". Van die laatsfce nitgaaf nu bezorgde Pers in 1008 
een tweeden druk, waarvoor de platnn waren opgesneden door 
Olaes Jansz. Vissclier, maar daar taal en versbouw van Moevman 
inmiddels wat ouderwetsc.li waren gewordein lid- Pers, Itien luj 
er in 1613 een nieuweii druk van wilde geven, do dicditer*' 
lijke bijscliriften door Vondel makcn. 

Dat van dit Averk door Pers ook eene Pransclie editie be- 
zoxgd werd, beeft menigeen er toe verleid, in Vonders verzen 
vextaling van de verzen der Pransclie uitgave tc vermoeden en 
daarom eene vergelijking van Venders werk met dat van Muer^ 
man na te laten. 

Stelt men zulk eene vergelijking iii^ clan bemerkt men al 
spoedig, dat Vondel zich al zeer diclit bij Moerman aansluit 
en zoovoel mogelijk diens gcdacliten iu andereu vei^vorm (den 
alexandrijn) OAmrbrengt. Niet zeldon laat liij ouk wat weg, met 
name de Cliristelijke toepassingen aan het einde van ieder versje, 
Daarentegeu voegt liij er ook wel wat bij, doch ineestal is dat 
niet door hem zelf bedacht, maar ontleend aan de proza-aan- 
teekeningen, die er aan toegevoegd zijn, en waarvan Van Lennep 
reeds, en m. i. terecht, vermoed heeft, dat zij niet van Vondel, 
docli van Pers zullen zijn. Venders afhankelijklieid van Moer- 
man is %66 groot, dat niet alleen diens gedacliten, maar ook 
soms diens eigen woorden bij Vondel worden teruggevonclen, 
ja, dat verscheidene versregels gelieel of met geringe wijziging 
van Moerman zijn overgenomen. Zoo vindt men bv. bijMcer- 
man, N. 6. 

,jEen oprecht goet lierte is een leven vol vreden; 

Daeren-teglien is nyt als etter in die leden’* 

Bij Vondel Inidt het aldus: 

„Des lichaems leven is eoa goedigh hert vol vredtn, 

Maex bittre Nydigheyd is etter in de leden.^’ 
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Bij Moerman, 33: 

„D’eeu was half blint, dander leep van ghesichte”. 

Bij Yondel: 

„D’een Tessclie is hallef blind, en d’andre Eeecx is leep’'. 

Bij Moerman^ N®. 34: 

„En werp voor syn voeten eenen ongcpluyinden haen. 

Siet daer, s])rac hy, eenen Platonisclien monsclie gaen”. 

Bij Vondel: 

„En werpfe den naeckten Haen. voor Platoos voeten lienen. 

Dats een Platoniscli menscli, naeckt (zeglit by) met twee beenen”. 

Bij Moerman^ N®. 55: 

„Een oprecbt vrient lieeft lief P alien tijden 
En als een broeder bereet tot Ip den’’. 

Bij Vondel: 

„Een trouwe en oprecbt vriend beeft lief tot alien tijden, 

En als een broeder is altijd bereyt tot lijden”. 

Bij Moerman^ 71: 

„Yan Hvier en van ’t vrater een scboon verbalingbe, 

Betoonend der afgoderyen dwalingbe”. 

Bij Vondel: 

„Van ’t water en van ’t vnyr een klucbtige verbalingb, 

Waer nyt wp naeckt verstaen der Heyd’nen blinde dwaling” ‘), 

Van zoo weinig oorspronkelijk werk is het zeer begrijpelijk^ 
dat Vondel het later niet ineer voor liet zijne gexekend wilde 
liebben; maar in elk geval beeft liij er yeel door geleerd^, wat 
hem levenslang in het geheugen is geblevcn, evenals ook door 
de bewerking van de ^Vorsteliicke Warande der Diereii'”; en 
dat hij de kennis, danruit opgedaan^ in latere gedichten niet 
zelden te pas bracht, is reeds nitvoerig aangetoond door 
Dr. G. Kalff 

Bij een zoo grooten overvloed van diclitwerken als Vondel 
ons heeft nagelaten is het niet vreemd, dat men zoo nu en 


Zie nog 9, 23, 41, 46, 48, 52, 65, 66 en 67. 

*) Br. H. Kalff in Tijdsobnft XVI (1897) bl. 224—228. 
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tla.li boiikloji, vergclijkingcai lai toesp(‘liiig(‘n aaiitr(‘ft, waarvaii 
hij 7acli ook reeds in ondere werken had b(‘(lieiid ; inaar e(*m‘ 
zeldxaamlicid zal Iiet wel zijii^ dat hij hiniuai wn pant jnar 
eeii paar versregcls zonder oeiiigti wijziging iweeitnial gidiniikt, 
zooals do verzeii 

jjOrod sal hier iiatnaels eysaen 
„Het dior ver|]^oten bloet met een ^i^ekroinde zeyssen*^, 

die het eerst voorkonuai (als vs. 193 eii li)f>) in dc j,Wtvu(‘rfc 
van Honricus di^ Groote'' en daarna (als vs, (17 vlg.) in (h‘ 
„Verghclijcking(‘/^ aeht(a’ h(d Pascha. 

Verdor hoeft Voiidel in deze porioth^ nog drie V(‘r(alingen 
geleverd. Vooreorst in 1616 „De Vadcn’ini’^^ als viudaling van 
,^Lcs Pkes'’ nit de ^Soconde Sepniaine/’ van Du Part as, 
waarop dan uifc hotzolfdo witIc in 1630 nog he('rlyckh(‘yf. 
van Salomon’^ als vertaling van MagnificenctP voigde. 
Op Du Bartas^ dien luj, zooals wij zagen, re(?ds vroeger keiule en 
jiavolgde, was misschieii ]i(‘.t eerst zijne aandaclit gevesfcigd door 
Zacharias Heynsz, maar verinoedelijk zou liet w-el nict tot het 
geregeld vertalen van stukken uit de ^Sepmainc'' gekonien 
zijn, indieri niet in lietzelfde jaar 1616 van Ilejnsz de ver- 
taling van de gcheele Premiere Sepinaine^^ als weke van 
Willem van Salnste^ Heere van Bartas^ inhoudende Do Schep- 
pinghe des Werelts’^ te Zwolle het licht had gezien. Toon 
Heynsz die in 1631 nog eenS uitgaf, samen met de vertaling 
tier ^^Seconde SepmaineV later gevolgd door alle verdere wer- 
ken van Du Bartas^ .nam hij, zooals bekend is, de beidc stiik- 
ken, door Vondel overgebracht, in diens vertaling on met diens 
goedkeuring in zijne uitgave op. 

VondePs derde vertaling was „De Vorsteliicke Waraude der 
Dieren"', waarvan reeds door Dr. G. Kalff *) en Dr. L. Scharpd 
is aangetoond, dat het eene vrij getrouwe vertaling is van de 
„Esbatement moral des animaux^^, te Antwei|)en in 1578 
nitgegeven door Philippe Galle, die er waarschijnlijfc zelf de 


•) Zie Dr. G. Kalff, Cud Holland XII (1894) bl. 31— BG. 

D Zie Dr. L. Soliarp^, Louvensche Bpragon lY (1900) hh52~- 59» 
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Pransclie versjes voor geinaakt heeft bij de, reeds in 1567 met 
Neclerbindsclien tekst van Edewacrt de Dene uitgekomen^ aar- 
digo plaatjes van Marcus Glieeraerts^ nu ook in lianden ge- 
koinen van Pars, die ze gaarne opnieuw van een Nederland- 
sclicn tekst wilde voorzien en Yondel bereid vond^ hem dien 
in 1617 te verscbaffen. 

A Is vertaalwerk is hot natimrlijk voor onze kennis van Voiidel 
als knnsteuaar wcinig belangwekkend, maar cr is als oorspron- 
kolijk gedicht eenc ^Vermaeekelijcki^ Inleydinghe’^ voorgevoegd^ 
die niot gelu'ol onvermeld verdient te blijven, omdat daarin 
(‘(‘.ne, tot in bijzondcrlieden nn,uwkeurige, beschrijving gegeven 
wordt van een lusthof of speeltuin met doolhof, bloeinperken, 
waterwerken, mecliaiiieke vertooningen en levende dieren^ zoo- 
als er in dien tijd in ’t klein door verschillende particulieren 
waren aangelegd, . en in ^t groot door een of meer ondernemers 
van publieke vermakelijkheden^ als bv. Vincent Peylder en Jonas 
Bargeois. , 

Gaarne zou ik over doze ^^Tnleydinghe^’ nog watlangerwillcn 
uitwciden^ dock ik spocd mij naar liet einde, in de hoop u 
hot bewijs to hcbbeii gelcverd, dat de gedichten uit de ecrste 
pcriode van VondePs kimstenaarsloopbaan nog wel aanleiding 
goven om con wat helderder licht te doen vallen op zijne vroeg- 
ste ontwikkeling als dichtei% waimeer men ze met de loep 
bekijkt en in verband brengt met hetgeen bekend is van den 
kring, waarin hij verkeerde. Tevens hoop ik te hebben kunnen 
aaiitoonen^ dat in Yondel als jong man reeds in kiein aanwczig 
was, wat de groote kunstenaar bij geleidelijke ontwikkeling, 
uitbreiding van kennis en verruiming van gezichtskring later 
in staat was te worden en voor het verstenageslachtteblijvcn: 
„onze oudste en grootate poeet/^ 


Zie over die. doolhoven te Amsterdam D. C. "Meijer Jr, Oud Hol- 
land, I (1883) hi. 30—36, 119—135 en Mr, K. de Eoever, Oud Hol- 
land VI (1888) M. 103-112, 

^) Voor meer bijzonderhoden verwijs ik naar my n opstel in het ^Vyfde 
Verslag der Yereeniging Het Vondel-Museum” (1912). 


GEWONE VERGADEKING 


DER 

AFDEELINa 

TAAL- LETTER-, aESCHIEDKUNDiaE EN WIJSC4EERiaE 
■WETEN8CHAPPEN, 

OEHOVOEN MN MEI 1912. 


Tegenwoorclig de heeren: chantepie de la saossaye, Voor- 
zitter, s. a. nabeii, van de sande bakhuyzen, kern, de 

SAVOUNIN LOHMAN, ASSER, SYMONS^ S. MULLER EYN., POOKEMA 
ANDREAE^ SNOUCK HEllGRONJE^ SPEIJBR^ VAN LKEUWEN^ KLUYVER^ 
BLOK, HOLWERDA, OALAND, BOISSEVAIN, VOLTER, VAN DER 
EOEVEN, HBYMANS, HllSSELING, WOLTJEB, d’aULNIS DE BOUROUILL, 
HARTMAN, J*. V. DB GROOT, KUIPBE, DHLBNBBOK, SIX, BOER, 
BAVTNOK, TB WINKBL, SALVBRDA DB GRAVE, JONKER, VAN 
VOLLBNHOVEN , KALBB, VilRTHBlM, S, MULLER HZN. en KARSTEN, 

Secietaris. 


De notuleii der vorige vergadering wordeu gelezen on 
goedgekeurd. 

Ingekomen zijn: 

Drie brieven van Z. E. den Minister van Binncniandsclie 
Zaken d.d. 30 April j.L, berichtcnde dat de Iierbenoeming van 
den Vooizitter en den Onder-Voorzittcr door Hare Majesteit 
zijn bekrachtigd cvenals die dex beide nieuwe gewonq leden do 
Heeren J. Yiirtheim en S. Muller Hzn. en van den Correspondent 
Dr. N. J. Krom. 
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Twee gedichten voor den Hoeuftrwedstrijd getiteld: Votnw^ 
8nlj)iciae en Mira ingenii potentia. 

Do Hoer Johannes Caldana gaf zich bp als schrijver van 
hcd. lodblijk vt^rinelde. gcdiclit ad lilienum 'Jhmw 7 i en de Heer 
Bartoli Malta van do Villa Siro 7 iis. 

De Voorzitter lierdenkt in warme bewoordingen het onlangs 
overleden inedelid Mr. J. A, Sillern^ met vermelding van diens 
boininneuswaardige cigonscha])pcn als mensch en zijn groote 
verdieiisfcen op velerlei gebied van maatschappelijken aibeid^ 
kunst en liistorisclie wetcnscliap. 

De nieuwe leden J. Viirthcini en S. Muller Hzn. worden 
binnengeleid en door den Voorzitter begroet. 

Hierna leest de Heer te Winkel zijn voordxacht over ,^de 
oudste gedichten van Yondeh\ n.m. die welke gemaakt -zijn 
in de eersto periode van zijn kunstenaarsleven van 1605 tot 
1620. Hij wijst op zijn geleidelijke vooruitgang, die zoodanig 
was, dat zijn eigenlijk wezen nooit veranderde^ maar steeds 
tot breeder en schooner ontwikkeling kwam door steeds toe- 
neinende kennis, ruimte van blik en breedheid van opvatting, 
zoodat in den 80-jarigen dichter nog de trekken te herkennen 
zijn die hij bij het begin van zijn loopbaan vertoonde. 

De spreker staat zijn stuk af voor de Yerslagen en Mede- 
deelingen en beantwoordde enkele vragen van den Heer Klnyver, 

De Voorzitter stelt voor oxn de vacature in de Oommissie 
voor het de Goeje-fonds, ontstaan door het overlijden van den 
Heer Sillem, aan te vullen door de benoeming van Prof. T. 
de Boer te Amsterdam , waarmede de aanwezige leden zich 
vereenigen. 

Na rondvraag wordt de vergadering gesloten. 
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DE INTERTIATIO IN HET PROOES OM. JlOEItMND 
GOED BIJ DE PRANK BN. 


BIJDIUOB VAN DKN IIHKIl 

S. J. POCKEMA ANDREiE. 

ill de Pranldsche wetten komen enkele bepalingcn voor over 
de terugvordering van roerencle goeden^n^ die men buifccn ziju 
wil is kwijt geraakt. Ov(^r den juistcn zin daarvaii heemdifc 
eenige twijfel, vooral omdat men het over de bcteckenis van 
enkede woorden iiict volkoinen eens is. Mijue opvatiing daar- 
omtreiit^ in liefc bijzonder over de beteekcnis van de uitdruk- 
king ^pntertiare^^ stcmt niet in alien de(de met de lieersolicnde 
meening overeen. Ik wenscli die zeer kort moe te declen en 
aan Uw oordeel te onderwerpen, 

Ik begin met 0. 87 der Lex Salica^ de vestigio rninando. 

Er is iemand een dier ontstolen; bij volgt het spoor en J 

yindt liet binnen drie nachten. Indieu nu^ zegt de wet, hij, “ 

die het dier leidt, zegt het te hebben gekocht, of ingeruild, t 

,^vel proclamaverit (var. praeclamaverit), ille qui per vestigio 
sequitur res suas per tertia mann agrainire debet/^ 

Het ^proclamare'^ beteekent hier zoiuler twijfel, de rechter- 
lijke tusschenkoinst inroepen, op zijn recht staan. vat 

ik liefst op als „of”. Dan doet de bijvoeging „vel proclama- 
verit^" veronderstellen, dat degeen, bij wien het dier gevbn- 
den wordt, nog eene andere verdediging kan vocren, dan dat Jj" 

hij het gekocht of ingeruild heeft. hier door eu te 

vortaleii, is zich eeiiigermate schuldig maken aan eene petitio 
principii. 
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Het is (luidelijk, als liij , die met het dier onderweg is, 
niet op zijn recht staat , maar de zaak eenvoudig overlaat aan 
dengeen, die beweert, dat ze hem ontstolen is, valt er over 
een proces oin de zaak niets meer te bepalen. 

Staat bij daarentegen wel op ziju recht, dan nioet, zegt 
de wot, hij die cr aanspraak op maakt, per tertia manu 
agramire ^). Agrainire beteekent — hierover bcstaat onder de 
riicbtalustorici nanwlijks twijfel meer — zich verbinden ^). 
Per tertia manu heeft 13runnbe (D. Rgesch. II, 497) ver- 
klaard als „door borgstelling^’; ik heb dezelfde verklaring 
gegeven in een opstel over Prieschc rechtstermen (Rgl. Mag. 
"VII, 507); Het aangaan van eene verhaalbare verbintenis per 
wadium, of per fidejussorem was zeer gebririkelijk, dit weten 
wij, en ook veel later nog komt derde hand voor in deri zin 
van borg, b.v. in de Priesche Sander dijkrechten van 1317 
(Richthofen Rq. ^09), waar wij lezen: Aldulfus Juldinga cavit 
j)ro oonventu de Werum, quod esset tertia manus ad labo- 
randum et ad expensas solvendas '^). 

Waartoe de spoorvolger zich verbindt, wordt niet uitdruk- 
kelijk gezegd. Buxjnmr meent, hiertoe, dat hij tegenover den 
weersman voor de zaak zal opkomen, Rauch meent, hiertoe, 
dat hij de zaak voor den weersman voor het gerecht zal bren- 


^) Velen vertalen, alsof res suas agrainire beboorde, mg komt 
het waarschijnlijker voor, dat het behoort hij seqaitur. Yerschil in de 
opvatting geeft dit niet. 

*) Men zie de litteratuur hierover hij K. Rauch, Spurfolge und 
Anefang bl. 82 vlg, en vergelijke 0. G-ierke, Schiild und Haftung 158. 
Denzelfden zin heeft „offerre’^ in Ed. Ohilp. § 6 ; als iemand moet 

mitium fidem faoere” et non habuerit qni pro enm fidem faciat; 

et ipse in sinistra manu fistucam teneat et dextera maun aiiferat 
(voor offerat), 

’) Dat „per tertia manu’' niet kan slaan op een eed met twee eed- 
helpers („bedrittan”)j volgt reeds hieruit, dat deze hij de Eranken niet 
voorkomt. Zeitschr. Sav. St. Germ. Abth. XXX 8. 

'*) Rauch meent, dat in „p6r tertia manu”, per staat voor pro^ en 
verstaat onder de tertia manus den weersman — maar ook hij neemt 
dan toch aan, dat de spoorvolger, die de zaak tot zich neemt, zich 
moet verbinden en dat zal hij dan wel doen „per wadium, of per 
fidejussorem. 
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gen, mij komt het waarschijnlijk voor, dat liet tevens eene 
cautio de rostituendo geldfc. Maar in de lioofdzaak inaakt dit 
voor onze vraag geeii verscliil. Waar liet vooral oj) aankoint, 
is dit, als de bestolene zijii good op het sj)oor volgt cn het 
vindt binnen drie nachteii, mag liij het tegen borgstclling tot 
zicb nemen ^). Er wordt bier — ik wijs er uitdrukkelijk o]) - « 
van intertiatio geen melding gemaakt. 

Bn wij mogeii wel zeggen, er heefb geen intertiatio plants* 
Immers het overeenkomstige caput der lex liibuarioruin bc- 
paalt dit uitdrukkelijk. 

0. 47 § 1 dier wet toch luidt: si quis animal suiim per 
vestigium sequent et usque tertio die ad domo cujus vel in 
quolibet loco eum invenerit, liceat ci absque interciato 
revocare. Hetzelfde geval dus als in L. Sal. 37 en bier stellig 
geen intertiatio. 

Anders gaat het, als de bestolene het good eorst iia drio 
nachten vindt. Ala dan degeen, bij wien het wordt gevonden, 
zegt, het te hebben gckocht of ingeruild, mag deze agramire. 

Oppervlakkig gezien, klinkt het wat vreemd, dat liij zich 
mag verbinden, maar in verband met het vorige is de be- 


Ik zeg, dat de spoorvolger de zaak tot zioh aeemt^ liet komt mp 
echter niet onwaarsohijnlp voor, dat de zaak komt in lianden van 
den borg, als saalman van den spoorvolger. Naar Frankisch recht is 
in liet algemeen de borg niet snbsidiair, maar prim air verbonden 
(E. Schroder Lebrb. 5^^ uitg. 801) j maar dan meet men bem ook in 
de gelegenheid hebben gesteld, te voldoen; als het gold de overdracht, 
of de nitlevering van eene bepaalde zaak, moet men hem die mogelyk 
hebhen gemaakt. Be Cap. legg, addenda van 818/819 c. 6 (Bor. I, 282) 
zeggen dan ook van hem, die bniten het graafschap land overdraagt, 
tradition em faciat et hdejussores vestiturae donet, qui illi qui 
illam tradUionem accipit vesHturam facia{n)t (zie E. Schrbder 
t. a. p. 293 n. 59). Bat men, hij borgstelling voor nitlevering eener 
zaak, deze in handen van den borg heeft gesteld, of althans den borg 
tot nitlevering de macht heeft gegeven, is des te waarschp nicker, om- 
dat men over het algemeen in de Gj-ermaansche rechten heeft gestreefd 
naar reeele nitvoering van verbintenissen en niet met schadejoosstelling 
van den gerechtigde by niet voldoening genoegen heeft genomen. Ygl. 
mijne vex*handelmg Tersl. en Meded. der Eon. Akad. v. "W*. Afd. 
Letterkunde 4do E. YI, 275 n. 2. ^ 
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doeling duidelijk; in dit geval mag hij de zaak onder zicli 
liouden^ maar dan moet hij zich ook verbinden, die weer te 
voorscliijn te brengen en zoo noodig over te leveren. Ook hij 
zal dat wel doen door borgstelling. 

Eu nu volgt eene derdo §, die op de beide vorige terug- 
slaat en aldiis luidt: Si ille vcro, quod ])er vcstigio sequitnr, 
(|Uod so agiioscere dicit; illi alii proclamantem neo olferre 
(var. agraniire) per tertia inanum voluerit, nee solem secundum 
lcg(an collocaverit et tulisse convincitur ..... solidos XXX 
culpabilis judicetur. 

Ingeval de volger hot goed Unneh drie naohten vindt^ moet 
hij ,jper tertia maim agramire’% dat wisten wij en het wordt , 
hier herhaald. 

Het goval; dat hij het na drie nachten vindt^ wordt hier 
bcschouwd van een anderen kant dan zooeven. In § 2 lezen 
wijj wat hij^ bij wien het goed wordt gevonden^ magj nl. het 
goed onder zich houden tegen borgtocht, Hier daarentegen 
wordt gezegd; wat de spoorvolger moet, nl. solem collocare. 

Wij weten nu met zekerheid^ wat in de lex Salica ^^solem 
collocare^^ beteekent, nl. ,^admonere^^, sommeeren om het een 
of under te doen. 

Ik haal de meest teekenende plaatsen aan^ waar de uitdruk- 
king voorkomt. 

Lex. Sal. 50. Hier wordt gehancleld over de Mes facta^ de 
vormlijke aansprakelijkstelling. Heeft iemand zich zoo verbon- 
den, dan komt op den termijn de schuldeischer betaling vra- 
gen. Voigt deze niet^ zoo treft den schnldenaar eene boete. 
Wil liij dan nog niet betaleu^ dan moet de crediteur hem ter 
terechtzitting dagen. Hier wordt^ laat ik kort zeggen^ de aan- 
sprakelijkheid nog eens geconstateerd, en terstond daarop 
gaat de schuldeischer weder naar het huis van den schuldeischer 
^jEestinanter ad domum illius ilia die antequam sol collocet 

Zie over het nexti chantigio, Plant tz, Yermogensvolstrec- 
kung 37, die het op vat als de „feicrliche Erldarung des Yermdgens- 
hanns”; vgl. Herbert Meyer zum ITrsprang der Yermdgenshaftung 
im D. H. (Pestschr. f. 0. Grierke 985). 
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cum testibus miibulare debet et rogare sibi debitum solvere. 
Si hoc noluerit facere solein ei collocet. Tunc si sokuu col- 

locaverit solidos III su 2 )er debitum adcres(‘{iut. I stud 

usquci acl tres vices per tres notinas fieri debet^^ jier 

singulas admonitioiies vel solem collocatum terui solidi 
super debitum accrescaut'b 

Lex Sal. 40. §§ 7 on 8 handelen over hot geval, dai iiuuand 

zijn slaaf ter strafoefeuiiig. meet ovtrrlcveren, "Doei liij lud uitd., 
dan moot de tegonpartij bom „solem collocari**’ op ecu Ua’iniju 
van 7 dageii. Doet hij Iiet dan wcer niei^ er volgt wear ivn 
solem collocare, weer op eeii termijn van 7 dagen (‘U do wr.t 
^ voegt er ter vercluidelijking bij : id est ad 14 iioctes do priuia 
admonitione. 

Oolc in Lex Sal. 52, waar over de ttu’ugvordering van eiaic 
uitgeleende zaak wordt gelmndeld, komt eon drieniaal lierliaald 
solem collocare voor. „Q,uod si p(‘r tres vices n eallo- 

mimil semper per singulas vices GXX tliuarii hoc esi terni 
solidi ad debitum aderescaiit. Et si nec tunc voluerit iiec 
reddere nec fidem facere reddeiuli, super debitum oi ei sup(*r 
illos novem solidos qui pn* ire^ admofiUiones adcreveruut , . . 
solidos XY culpabilis judicetuEb 

Hiermee is de beteekenis van „solem collocare'’^ eu daar- 
mee de zin van § 3 zeker voldoende bewozeu. Hij die, ua dric 
dagen het s].)oor te hebben gevolgd, zijne zaak viuclt, moot den 
bonder sommeeren tot datgene wat deze, zooals wij zagen, reclit 
hesft te doen, nl. borg te stellen voor het oplevoren van do 
zaak. Neemt hij de zaak tot zich zonder die sommatie te heb- 
bon gedaan, dan is hij boetvallig: niaar — dit mogen wij er 
nu zeker bijvoegen — geeft de bonder aaii de sommatie geeu 
gevolg, dan mag de spoorvolger de zaak tot zich nemen, zonder 
daardoor boetvallig te worden. 

Zoo is het ook naar de Lex Burgundionum 83 § 1 : Quicum- 
que res ant mancipium ant quodlibet suum agnoscit, a possi- 
clente aut fidejassorem idoneum accipiafc, ant, si fidejiissorem 
petit urn non acceperit, res, qnas agnoscit, praesumendi habeat 
pqtcstatem.^^ 
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Wij weiiden oiis tin tot het tweede caput der Salische wet, 
dat over ons ouderwerp, liandelt. 

Lex 47 do liltortis. „Si quis servum aut caballum vel bovem 
aut qiialibct rem super alterum agnoverit, mittat eum in ter- 
tia inanu. Et ille super queni coguoscitur debeat agramire. 

Hior is blijkbaar gecii spoor gevolgd. En in dit geval geldt 
luitKolfde, als iiidien l)ij s])0orvervolging do zaak na drie uachten 
gt‘A‘onden wordt; do bcstoleiie — want dieii geldt liet ook 
bier — vorwijst don liouder naar borgstelling, mittat eum in 
toriia inanu, — men bad ook kunneii zeggen, solem collocet — , 
en de bonder Jiioot borgstellen, zicb door borgstelling verbinclen. 

Dat ,jtertia inanus’'’’ bier borg beteekent, evenals in lex 37 
der wet, is zeker waarscMjnlijk. Soramigen geven aan bet 
raittere in tertia manu bier een anderen zin, iiL dezen, dat 
hij, die zijne zaak vindt, den liouder verwijst naar bet beroep 
op, bet noemen van een weersman. Die dtlegging scbijnt mij 
ongeoorloofd; vooreerst, als het ,, mittat eum in tertia manu” 
beteekende ; hij verwijze liein naar bet beroep op een weersman, 
dan zou. er niet volgen ,,et ille super quern coguoscitur 
agramire'^ maar ,,ille super quern coguoscitur clebet lauchre 
miciorem^^ of zoo iets. En bovendien, die uitlegging zou alleeii 
dan aannemelijk zijii, als dengeen, onder wien de zaak werd 
gevonden, maar done verdediging openstoncL Herbert Meyer is 
van die meeiiing ; maar ik kau ze niet deelen. Er moge niet 
telkons van een under verweer gewaagd worden, ik acht bet 
ondeiikbaar, dat men zicb niet zou hebben mogen beroepeu 
op ourspronkelijke verkrijging, geboorte uit eigen vee — zooals 
Karl Eauch beeft aangetoond, dat men mocht bij de Noord- 
Germaneu, de Angelsaksen, de Longobarden — , of op ver- 
krijging door erfreclit ^). Die regelmatige en ineest gewone 
wijzen van eigendoms verkrijging zijn tocb niet eerst na de lex 

Entwerung aad Eigentiim 41, 94*, Publizitatsprinzip 11. 

Spurfolge uud Anefang 19, Q-ewahrscliaftsverlialtiiiss u. Erl)gaiig 
iiacli alterem D. Eeclit (in Hist. Aufstee f. K. ZeumeT); Alfred 
Sclinltze, Hie Bedeiitung des Zuges anf den Grewaliren im Anefangs- 
verfabren (in Eestsclir. t 0. Gierke). 

Bijzonderlieden over dit beroep regelt Cap. Sal. II § 1. 
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Salica erkend; en men kan toch iiiet dat meest gOAVoiie een- 
voudig vergeteii Iiebbem De iiatuurlijke loop van zaken is, eii 
zal wel nltijd goweest zijn, dat men iemand^ bij wien men zijn 
good viiidt, vraagt: lioe konit gij daaraan? En men zegge niefc, 
do zorgvnldige Germaan heeffc door den vorni van zijiic vraag 
willen doeu uitkomen, dat liij den bonder niet van diefstal b(‘- 
scbuldigde. Dat zou hij ook niet doen, als bij vroeg; lioe. koint 
gij er aanP En dezo vraag is natuurlijkor dan die: noem mij 
nw weersman. 

Nu regelt de wet hoe bet gaat^ als een door don bonder 
opgeroepen weersman al of niet opkomt en do zaak op zicb 
neemt, en bepaalt dan in een laatste lid: Ista omnia in illo 
mallo debent fieri, ubi ille est gamallus su])cr ({uem res 
ilia primitus fuit agnita ant intertiata. 

Hier ontmoeten wij weer die nitdrukking inter! iare^b oiri 
de verklaring waarvan bet mij beden vooral te doen is. 

Wat beteekent ^pntertiare'*'? 

Eene glosse op do lex Uibuaria verklaarfc ^jintortiavif ’ door 
„anefangada'\ De Latijnsebe vertaling der Angelsaksische wetten 
geeft — misschien wel op grond dier glosae door ,pniertict'b 
j;interfciaW’ enz. weer, de woorden ^^beftVb „befangen'^ 

Intnssohen, de eigen lijke beteekenis van ^^intertiart” kan 
niet zijn ,Jaang^ijpen‘'^ ^^aanvangen^^^ dat spreekt van zelf, 
dat laat de woordvorm niet toe. Bij den ^^aanvancjk’^ kan 
misschien soms bet intertiare zijn te pas gekomeu, en zoo 
kan door een misverstatid dat woord eene overdrachtelijke 
beteekenis hebben gekregen. 

Een andere zin wordt aan bet woord gehecht in bet zoo- 


G-amallus beteekeat justiciable, geriebtsaagehong; Mr. Ed» 
Vlietinck beeft in Eeebtsk. Tijdscbr. voor Ylaamscb Belgig 1912 
n°. 2 biz. 102 vlg. voorgesteld justiciable als bv.n.w. weer tegeven door 
„berecbtbaar‘’ en als z.n.w. door „berecbteling”; missebien kan men 
bet als z n.w. ook vertalen door „reobtplicbtig6”; ons medelid Yerdam 
geeft d.e voorkeur aan bet eerste. 

Ine 25 § 1, 47; Aetbelstan 11, 9; Aetbelred II B pr. § S, 9 pr. 
§ 1; Cnut II, 24; Sob mid Anb. 11, 8 bl. 362. Een ander maul 
wordt „bef6” door „deprebendat” verlaald. 
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geiiaamde Glossarium Saxonicum Oottonianum^ een handsclirift 
verinoedelijk uit de elfde eeuw waar j^intertiare*” wordt 
vertaald door „geborla-faestan”, welk Angelsaksisoh woord vol- 
gens John Bosworth beteekent fasten by pledge'^ en 
volgens T. Nortcote Toller eveiieens fasten by 
])Iedge or siirety^^, ^^to determine or fasten by a surety'^ ^): 

Ducange houdt intertiare voor ^^sequestrare”. Hij bestrijdt 
ouderen en zegt van zijne o])vattiiig, ^^haec est vera vocis 
intertiarc significatio, quidqnid contradicant Ijornbardus, 
Somnerus et Wendelinus^ qui volunt esse cum tertio 
de re furto subre})ta contendere^ vel certe tertinm advocare, 
qui auctorem suum laudet^ ad quod tenebatur is, a quo 
repetebatur'b 

Het naast bij deze laatste , door Ducange bestreden meening 
staat die van Brunner *'’) — thans vrij algemeen voor de 
ware gehouden ■ — dat hij, die de hand op de zaak legt, 
daarbij zegt, „noem mij uw weersman”, en dat daarom het 
aanvangen tevens winter tiare^^ beet. 

Ik moet zeggen, geen dezer verklaringen bevredigt mij 
volkomen, 

Tegen alle bestaat m. i. vooreerst dit bezwaar, dat zij met 
de etymologische beteekenis van het woord niet genoeg reke- 
niug houden. 

„Tertiare^^ beteekent, hierover bestaat geen twijfel, voor 
de derde maal herhalen, „tertiatio^\ derde herhaling. winter- 
tiare^^ kan men yergelijken b.v. met inclamare, incusare, 
impetere; dan moet het beteekenen: tegen iemand iets voor 
de derde maal herhalen, of beter nog — ohs medelid Hartman 
wees mij hierop — b.v. met impiignare d. i. pngna petere, 

Het lis. is in de verzameling van Cotton, die in het Britisch 
Museum is overgebraclit, genummerd Cleopatra A III. Het is afgcdrukt 
bp Thomas Wright, Anglosaxon and Old English Vocabularies; second 
edition K. P. Wiilcker. „Intertiare” komt daar voor I Kol. 421. 

John Bosworth A compendious Anglosaxon and English dictio- 
nary (1901), T. Nortcote Toller An Anglosaxon dictionary (1882). 

^) D. Kechtsgesch, II 498 n. 25, waar nog andere meeningen wor- 
den besproken. 


( ) 


dan motit het beteokenni tertia peterc^ eu vrageii wij nud 
welkc tertia, dan ligt lief antwoord voor de hand: tertia vice^ 
of — en daar sliiiteii wij bij liet voorgaande aan — , ^tertia 
admonitioiu/h 

Wij liebben immors gezden, dat de eigenaar, indien liij zijn 
goecl na drie nachten vindt ,^solem collocate, „adiuuiiei'’b De 
plaatsen^ die ik ten bcwiji^e van de beieckeiiiB van 
collocara” aauluuildo (in vole audcre toouen aan, dai de „ad“ 
monitio'’, waarvan daar sprake is, altijd drieinaal iiluclii tc 
gesohieden. Trouwens, dat clke oproQping% aankondiging, aan- 
maning drieinaal plaats liad^ was ook veel later in de (ler- 
maansche landen regel^ eii was er gecni groncl toi uilslel^ 
moest terstond^ althans o]) denJielfden dag nan de uunmaning 
worden voldaan^ dan word zij gedaau drieinaal, oniniddellijk 
acbter elkaar — zooals tlians nog bij veilingen. — Welnu, 
datzclfde was ook iijdens de Lex Salica gubrnikelijk zooals 
wij mog('n afleiden nit C. 57 de rachiinbiirgiis § 1 (Dod. 7, 
S, 0); de eisclicr zegt daar tot de reebtersi „ego voh rogo^ 

ut milii h‘gem dieatis. . . bis aut ires hoc debet 

dicere*’. Geven dan d(^ racliiinburgi aan Jiijne aanmauing geen 
gehoor^ dan verbeuren zij^ ^^culcati sole’', drio solidi. 

Wij liebben, dunkt niij thans dan aanloop tot het prooes 
oin de roereiide zaken, waarvan hicr sprake is, duidelijk voor 
ons» Hij die de zaak symbolisch opvordert, door cr de hand 
op te leggen, sommeert ten eersten, ten twcedon en ten derden 
male den houder, er borg voor te stellen (dat is de in ter- 
tia tio). Doet de houder het, dan blijft hij in het be^dt van de 
zaak in afwachting van de verschijnirig van partijen in rechte : 
(loot hij het niet, de ander mag straifeloos de zaak tot zich 
neinen. 

Bij deze verklaring past het ook zeer goed, dat in de laatst- 
bcspxokeu plaats, ^vaar cod. 1 heeft „super quern res fuit inter- 
titia^'" andere codices spreken van „iu tertia marium missa^' 
mits men maar — zooals het behoort — onder de tertia 
maims een borg verstaat, immers do „intertiatio” is juist de 
aanmaning, om voor de zaak een borg te stellen, 
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Wat au cle gexioemde anderc opvattingeii betreft, bet glos- 
sarin in Saxonicum is zeer diclit bij de waarlieid. Het intertiare 
is wel geen borgstelleii^ want liij die iiitertieert stelt geen borg^ 
niaar bet leidt dan tocb tot borgstelliiig^ bet is de aanmaning 
Iiiertoe. 

Ook Ducangc's inccning is inisscbicni dicbt bij do waarheid. 
De zaak koint niet in luuidcjn van eon scMjuester, dii- blijkt wel 
voldoeiide nit lex Pulnniriorum 7^^ waar geregeld wordt^ boe 
bet gaat^ als de zauk voor de versehijning van partijeu in 
rechte to iiic^t gaat, wordt verminkb oFgestolen. Daaruit blijkt 
duidelijkj dat de zaak na intertiati(^ gedacbt wordt niet in 
banden van een onpartijdigcii derde, die baar voor partijen 
bezitj maar van dengeen onder wieu zij gcvondeu is, of 
althans — dit mag ik er wel bijvoegen — onder iemand, 
die ze voor dezeii bezit. 

Maar beeft — zooals ik zoo aanstonds giste — de aard der 
Gcrmaanscbe borgstelling er toe geleid, dat de borg voor uit- 
levering van eene bepaalde zaak deze in banden kreeg, dan 
kwain de zaak wel in banden van een derde. 

De verklaring van Brunner bevredigt mij niet, om nog twee 
redenen. Vooreerst, ik zeide bet al, acbt ik bet onaannomelijk, 
dat bij die den „aanvanck^^ doet, zou bebben gevraagd; noem 
mij uw weersman”. En in de tweede plaats, van intertiatio is 
alleen dan sprake, als iemand niet binnen drie nachten op bet 
spoor de zaak vindt. Intusscben ook als bij die wel binnen drie 
nachten op bet spoor vindt, zal bij er wel de band op leggen. 
Waarom zou bij dan daarbij niet vragcn, wie is uw weersmaii? 
En als bij bet ook dan vroeg, en dat vragen beette intertiatio, 
hoe Icon men dan zeggen, dat er in dit geval geen intertiatio 
te j)as kwam. 

Nu de plaatsen der Lex Ribnariorum, die over ons onder- 
werp handelen. 

Op cap. 47 § 1 vestigde ik reeds cle aandacht. Die be- 
paling strookt volkomcii mcit mijno opvattiiig; als de spoor- 
volger zijne zaak binnen drie nacbtcn vindt, mag bij zelf 
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de zaak tegen borgfoclit onder zicli Tieiiieu^ on belioeft liij 
den hoiulor geen gelegenbcid te gcven tot borg- 
s telling. 

l)e volgencle §§ kunnen wij voorbijgaan; zij luiudelen sleclits 
ovGT mogelijk op te leggen strailen. 

Wij wenden ons tot cap. 33, waarin weder van spoorvulgen 
geeii sprakc is: bet luidt; § 1 : Si quis rem suam cognuverii, 
mittat manum super earn. Et sic illi super ([uem „interciaiur^’, 
tercia manii quaerat, time in pruesente ambo conjurure debent 
cum dexteras arnnatas. Unus jurit quod in propriani rein inanuni 
noittat; et alius juret, quod ad earn manum trahat, qni ei 
ipsam rem dedit, Degeen die meent ^ijne zaak te lierkounen, 
doet dus hetzelfde als altijd, liij begint met de hand oj) de 
zaak te leggen, en ze daardoor synibolisch als de zijnc op te 
vorderen. Hij mag ze nu in dit geval niet tegen borgtocht tot 
zich nemen — omdat hij ze niet vond o]) bet spoor biimen 
drie naebten. Hij intertieort daarom, d.i. hij vordert tot drio- 
maal toe borgstelliiig van den houder. 

Dan volgt de besclirijving van liet proces om do zaak, 
die wij liier weer kunnen voorbijgaan. 

Sleclits dit wdl ik in bet voorbijgaan oprnerken: van den 
houder wordt gezegd: „si tertia manu quaerat*’^ Men pleegt 
dit aldus op te vatten, dat hij zich op zijn derden, nl. zijn 
weersman beroept. Is die opvatting juist, dan zou bier,, tertia 
manus'^ een anderen ?An liebben dan in do plaatsen der lex 
Salica, waar ik bet met Brunner als borg opvatte. Dit zou 
iQ.i. geeii bezwaar van beteekenis zijn. In deze, vrij wat joiigere 
wet kan liet woord zeer goed in een anderen zin staan, dan 
in de lex Salica. Maar bet is niet gebeel oninogelijk, dat 
de actie tot vrijwaring gedacht werd als geriebt tegen een 

borg, en dan zou de tertia manus ook bier een borg zijn. 

Iinmers naar bet Noorsebe reobt spreekt de kooper, bij 
wien men de gekoclite zaak wil uitwinnen, niet den ver- 

kooper tot vrijwaring aan maar zijn borg, den „beimildartake''^, 
eveiials naar Gotliisch reebt den ,,vin”, in bet bijzonder als 
bet verkochte b,v. een slaaf, een stuk vee met hoorn of 
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lioef, een kleedixigstuk een wapen^ of tearbeid goud of zilver 
is ’). Het zou niet vreemcl zijn, als de primaire aansprakelijk- 
lioid van den borg, waarop ik reeds wees^ ook bij de Erankon 
geleid had tut het aanspreken van den borg tot vrijwaring, 

J'jcn dcrdc caput der Lex, Ribnarioruin^ dat op ons onder- 
werp betrekking heeft, is c. 72^ waarop ik reeds terloops wees, 
Ik haal oen paar §§ aan. 

§ 0, Si ... . aniinal intertiatus infra placitum inortuus 
fucrit, tunc illi qui causam prosequitur, cum testibiis memo- 
rare debet, qiialiter adpreciatus fiierit, et illo super quern 
interciatur, corio con caput decortigato in praesentia judiois 
auctorem suum ostendere debct. Quod si auctor reciperet, 
tanto solido uno de cinewerdunia pro corio restituat. 

Ik vestig er de aandacht op, dat hier blijkbaar als zeker wordt 
aangenomen, dat na intertiatie de zaak, waarover het proces 
loopt, in handen is gebleven van dengeen, bij wien zij 
werd gevonden, m.a.w. dat intertiatie niet te pas komt, 
bij het vinden op het spoor binnen drie nachten, (dan komt 
immers de zaak in handen van den spoor volger). Dit pleit, 
zooals ik al opmerkte, sterk tegen de meest verbreide opvat- 
ting. En zoo is het ook met § 9. Vestimentum autem sen 
his similia absque propabile signam inter ciare prohibemus. 

Bij mijne opvatting van het intertiare is deze § zeer ver- 
klaarbaar. Kan hij, die zijne zaak onder een ander ineent te 
vinden, geen duidelijk herkenningsteeken aanwijzen, dan mag 
hij den houder niet door intertiatie dwingen, borg te stellen 
of de zaak af te geven. Dat is rationeel. 

Maar in de geldende opvatting, ' die ik bestrijd, past de 
bepaling niet. Ook als er geen merkteeken aan de zaak is, 
mag degeen, die beweert er eigenaar van te zijn, er zeker 
wel een proces over beginnen , hij mag er zeker ook de hand 
wel op leggen, om zoo vormlijk te zeggen, ik beweer er 

DK. von Amira Nord-Grerm. Obi. recht. I, 284, 346; II, 352. 

D Immers, hij vertoont de zaak aan zijn auctor. Nu, in ket geheele 
proces is alleen sprake van den auctor van deugeen onder wien de 
zaak was gevonden. 
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eigeiuuir vun te. jsijn; liij mag daarbij zeker uuk wel vrageu, 
hoo komfc gij er aan. Waarorn zou hij het ecm of liet aiuler 
niet mogen? Daarmee schaadt hij geen mensch. Maar wat 
hem niefe vrij staat^ is, den bonder voor de kens te stcdleii, 
de zaak af te geven, of er borg voor te stellen 

Ik vat het besluit waartoe de besclioiiwing tier arfcikden 
mij leidt, img eans aldus samen: 

Het voorspel van het prooes tot terugvordering van roc- 
rend goecl, dat iemaud onvrijwillig heeffc vorluren, loopt 
aldus : 

Hij, die zijn goed viiidt, legt er de hand op, cm zoo 
sj^robolisoh te verklaren, dat het zijii eigendom is. 

Vindt hij het op het spoor binnen dric nachkai, dan mag 
hij het tot zich nemen, iiiits hij borg stelle dat hij het wear 
zal Djjleveren te zijiier tijd (per tertia mami agramire). llij 
wordt daardoor geclaagde in het proces, dat kan volgein 
Intertiatio komt dan iiiot te pas. 

Heeft hij het spoor niet gcvolgd, of vindt hij het goed 
eersb na drie nachten, clan meet hij dengeen, under wien hij 
de zaak vindt, door driemalige aanmaning (inierliaiio) in de 
gelegenheid stellen, borgtocht aan te biaden. Doet deze dit, 
hij mag het gOed oncler zioh houclen — en wordt daardoor 
geclaagde in het eventueele proces; “ doet hij het niet, hij 


Mij dunkt, op dezelfde Hja staat Childeberti Becundi Bccrotio 
590 c. 3, dat aldus luidt: Similiter Trejecto convetuf, ut servo, campo 
aiit qualibet res ad ■unum ducem et unum judicem pertinentes per decern 
annos quicumque inconcusso jure possedit, uullam babeat licentiaiia 
intei'ciaudi, nisi tantum causa orfanorum usque vieesimo anno lioeutiam 
tribnimus. Quod si qnis praesumpserit interciare, solidos 15 solvat et 
TO quae male interciavit, amittat”. 

^ Wat Mer strafbaar gesteld wordt, zelfs met bet veriies der zaak — 
ongeacht blijkbaar een mogelijk reebt van den eiseber — , is zefcer niet 
bet beginnen yah een proces op vormlijke wijze, ook niet bet nitdagen 
tot bet noemen van een weersman, veel minder bet stellen van de 
zaak id babden van een sequester, nog minder bet borgstellen voorde 
zaak (fasten by pledge) maar bet is, bet dwingen tot borgstelling, en 
ik voeg er bij, bet tot zicb nemen van de zaak onder voorwondsel, 
dat de bonder er geen borg voor heeft gesteld. 
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die liet. goed opeisclitj mag het tot zicli nemen, en is daar- 
door c.q. gedaagde. 

Geldt het eene zaak zonder duidelijk lierkenningsteelcen^ hij 
die or aans])raak op maakt, kan er^ zoo hij wil^ een proces 
over boginnen^ maar moet ze inmiddels onder den houder 
lateii, zunder er borgstelling voor te kuniien vorderen. 


N a H c h V i f t. Bij d(‘. discussien wcn’d d(‘. aandacht gcnu^stigd 
op h{‘,t Oud-Praiischc ^^entcrcier'b ^^ciitierc(‘y\ Ook bij her- 
haalde beschouwing van de bewijsplaatscn bij G o d e f r o 
Dictionaire de Fancien frangais III 2-59 konit het mij voor^ 
dat zij ons tor verklariiig van het oude ,^intertiare"^ iiiet kun- 
luni dienen. 

Er worden daar tweeerlei bewijsjplaatseu gegeven. Een aan- 
tal staaft volkomen, dat ,^eutercier’^ somtijds betcekende 
j^recoiinattro^\ Maar dien zin kan het zeker noch in 1. Salica 
c. 4<7 § 1, noch in Childeberti Secundi Decretio c. s. hebben, 

In een aantal andere plaatsen vi^'ordt het verklaard als 
^^inettre en main tierce^ scquestrer^ saisir en parlant d'un 
objet mobilier an sujet duqael une revendication est exerc&^^ 
In deze verklaring herkennen wij^ dunkt mij^ de onjuiste o]3- 
vatting van het ^,in tertia manu mittere’** en meer oude vcr- 
klaringen, die ik besprak. De be'wijsplaatsen, die er voor aaii- 
gevoerd worden, steunen haar in. i. in geeii enkel opzicht. 
Deze wijzen veeleer op de beteekenis: opvorderen, revindi- 
ceeren. En dat ook intertiare later somtijds in die — ik zou 
haast zeggen neutrale — beteekenis voorkomt, kan wel zijn. 
De bijzoiidere beteekenis van het vinden op het spoor biiinen 
drie nachten, waarbij de intertiatio niet te pas kwain, is ver- 
vallen. Men las of hoorde van intertiatio bij opvurderiug van 
zakon, en kwam er zoo misschicn toe, elke opvordering inter- 
tiatio, entierceinent te noemen. Maar daaruit volgt niet, dat 
dit de 0 0 r s p r 0 n k e 1 ij k e zin is. Later, toen men de be- 
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teekenis vmi iiitertiatio gi^hoel was vergcton, gebruikte men 
hef. wooi'd in nog zontlerlinger ziii, zooals blijkt uit twee 
nkteu nangchaakl bij Brunner D. Bgesch. II 513 n. !). 

Diiar belooft de vervreemder van een erf „amovere. oimiom 
intercintiouern, quae tcutouice dicitur voroumbor” eu de 
vervreemder van eene erfnmte „removere de dicto ceiisu oin- 
nem iiiteroiationem dictam teutonice clank. Vorcumbeu-, * 
ons 0. Ned. vorcomtuer is „vroegcre,, van vroegew dagtc(!ke- 
nende last"; bij clank teekent Brunner aan „Niederl. klonk, 
bafc hier die Grnndbedeutung Schlag". Bit zal we, I onjuist 
zijn; bet zal wel beteekenen „gebrec”, waarraec took volgens 
van der Schueren’s Teuthonista (bewerking Vordam bl. 110) 
„lack, klanek” synoniem zijn, (vgl. aldaar 173 — 179 „oladde, 
clanek” = vlek, amet). Ook deze boteekeuia kan het oudo 
woord „intertiatio” niet hebbeu geliad. 


GEWONE VERGADERING 


DEU 

AFDEELING- 

TAAL-, LAND-, GESOHIEDKUNDIG-E EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

OEllOVDEN DEIV JUNI 1912. 


Tegenwoordig de Heeren: ohantipib db la sabssaye, 
Voorzitter, s. a. naber, van db sandb bakhbijzen, kern, 
ASSER, verb am, BOOKBMA ANDRBAB, SNOtrCK BUliaRONIB, VAN 
RIBMSBlJK, SPBYER, MOBTSMA, KLUYVUR, BLOK, OALAND, BOIS- 
SEVAIN, VOLTER, HBYMANS, HBSSBLING, d’aBLNIS DE BOBROBILL, 
OPEENHBIM, DB GROOT, KBIPEB, BHLBNBECK, BOER, BAVINCK, 
TH WINKBL, MOLBNGRAAFP, SALVERDA DB GRAVE, JON OR, KRIS- 
TENSBN, VURTHEIM en KARSTEN, Secretaris. 


De Dotulen dei- vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomen zijn: 

Ben brief van den Minister van Binnenlandsche Zaken d. d. 
13 Mei verzoekende advies omtrent een vraag van de Bransche 
■fiegeering of bet wenscbelijk is, om de Oliineesclie, Eegeenng 
uit te noodigen een offlcieel stelsel betreffende de voorstelling der 
Gbineesche klanketi door latijuscbe letterteekens uit te vaardi* 

VEESL. EN MED. AFD, LETTEftIC. REEKS. DEEL XL 
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gen, zulks naar aanleiding van cen voorstel door den Heer Martin 
Portris ter tafel gebraclit bij de Associatie der Aeademien. 
Den Minister is geantwoord dat de aanbeveliiig van dezen 
inaatregel aau de K. Akademie in bet geheel niet raadzaiim 
voorkoint. 

Pen brief van Prof. Mancini tc Pisa vmgcndc vcrlof uit 
naarn van Pascoirs doclitcr om eon paar door do Akmhnnio 
bckroonde gedichten haars vaders te berdrulcktan Zal goaut- 
woord worden dat de bekroonde g(‘dicliten ten alkai tijde vrij 
kunnen lierdrukt wordeii. 

Een verzook van de Associatie der Aeademien om mede- 
werking bij de nitgave van Textes de TextrSme Orient. In 
handen gesteld van Prof. Snouck Hurgronje. 

De Heer Pockema Andreao leest zijn stuk voor over ,^de 
Intertiatio in bet proces van roerend goed bij de PrankeiPb 
Spreker komt tot de conclusie dat deze term^ veel voorkomende 
in (le Lex Saliorum en andere rcchtsbronnen der middeleeuweu, 
niet anders zijn kan dan de aanmaning, door bem, die zijn 
roereude zaak bij eon auder vindt, driemaal tot dozen geriebt, 
om borg te stellen, waartogen deze dan die zaak voorloopig 
onder zich mag liouden, Dit proces wordt daarna door den 
Spreker kortelijk beschreven. Na beautwoording eener vraag 
van Prof, te Winkel, staat Spreker zijn stuk af voor de Ver- 
slagen en Mededeelingen. liierna spreekt de lleer Oaland over 
^,de Arclieologiscbe vondsteii in de heuvels van Laurija (bij 
Benarez). Hij beschrijft bet gevondene in 4 dezer 15 benvels 
die door dr. Block ontgraven zijn en traebt aan te toonen^ 
dat^ voorzoover men nu reeds concludeeren kan, men bier 
niet te doen heeft met Mashanas , een bepaald soort van oud- 
Brahmaansche grafmonumenten^ zooals Dr. Block meende, 
maar veeleer heeft te denken aan een soort boogaltaar, in de 
Vedische overlevering Agni gelieeten, opgobouwd uit gebakken 
tichels. 

Na bcantwoording van een paar vragen van de H. H. Kern 
en Speyer, staat ook deze Sjneker zijn stuk af voor de Ver- 
slagen en Mededeelingen. 
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Bij de rondvraag biedt de Heer Molengraaff aan het 3*^ deel 
der verspreide gescliviften van wijien Prof. Hamaker^ de Heer 
Boer liet 1® van zijn ^^Alt-englisclie Heldendichtung’’ en de 
Heer Blok oen nieuwe aflevering van zijii werk ^^Gescliiedenis 
eener Ilollaiidsclie stacr\ 

llierna vvordt de vergadering gesloten. 


DM AROHAEOLOaLSOllB VONDSTEN IN T)E IIEUVELvS 
VAN LAIIIUYA. 

mjniiAnro van ijr<:N iiekii 

W. OALANI). 


In het jaar ]905 lieeft Dr. Blocli, cle archeological Surveyor 
van den Bengal circle^ blijkens zijn Annual report of tlie 
archeological survey” voor dat jaar (p. 11 — 15) in het dorp 
Lauriya gelegen in do ondorafdeeling Bctfciah^ eeiie hoogst 
merkwaardige ontdekking gedaaii. lOr bevinden 'mgIi daar luunc- 
lijk eenige curiouxe aardheuvels^ waarop al iaiig de aandacht 
gevestigd was^ docli die nog niet onderzocht waren. Deze 
heuvels maken drie rijen uit ieder van vijtb en /djn tusscdien 
de EO en 50 voet hoog. Jloe zij precies geBitueord 55ijn, is 
uit Bloch’s beschrijving^ vvaar eon plaitegrond zeer geinist 
WQxdt, niet op te maken. Eenige van die heuvels werden door 
Bloch onderzocht en in zijn rapi)ort deelt hij oiis zijno be- 
vindingeii inede. De heuvels zijn kegelvormig, docli Bloch 
meeiit dat hun oorspronkelijke gedaante halfroiid gevveest is, 
inaar dat de jerking van het regenwater een gedeelto van den 
top heeft doeii neerzakken en zoo hun vorm heeft veraiiderd. 
Bond de basis der heuvels vindt men eeno opeenhooping van 
gele klei, het materiaal gebruikt voor den opbouw der lieuvels. 
Deze klei is geheel verschillend van de witte aarde der veldcn 
in den omtrek en Idaarblijkclijk van elders aangevoerd. Bloch 
kwam al spoedig tot het besluit, dat die klei gehaald was uit 
de bedding der op tien mijleii afstand gelegen naastbij zijnde 
rivier de Qandak. In die moening werd bij bevestigd door do 
geological Surveyors Vredeuburg en Eerinor, die de materie 


( 379 ) 


voor Blocli onclers^ocliteii. Een verdero eigenaardiglieid dier 
lieuvi^ls iS; dat in drie van de door Bloch geopende de leein 
dimne lagen uitinnakt^ die door stroo en bladeren van elkaar 
gescheidcn zijii. Bij het graven brak de substaiitie in platte 
koeken van enkedo claimou dikto af, die aan beide siijden de 
dnidelijke sporen van tusschen-iu gelegd gras verfcooiiden. De 
lagen bestondea blijkbaar uit breede boveu elkaar gedegde 
strata, die zich over het. geheele oj)pervlak der heuvels uit- 
strekteii; het wareu alien gebakken tichels. De eerste der vicr 
ondi‘rzo(ditc henvels was nieer dan vijftig voet huog. De under- 
zoeker maakte eeiie groove van af lud middelpunt naav ^t oosten 
en reeds op den tweeden dag zag hij zijno moeifce beloond 
door het vinden van een kleitie storting van ineuscbenbeende- 
reu venneugd met gebrand hout en van een klcin goudeii 
plaatje, met eene vrouwelijke figuur daarin gedrukt. Beende- 
reu en gouden plaatje werden juist in het midden gevonden, 
eenige voeten onder de oppervlakte. Verder gravend kwam 
men op de opening eeiier diepe holte, 10 eng. duiin in door- 
snede. Blijkbaar was deze holle schacht in H midden veroor- 
zankt door een houteii paal, die door witte mieren was weg- 
gevreten^ dock welks voet in de witte aarde beneden de vijftig 
voet liooge leemconsfcruotie nog aanwezig was. De paal had 
aan de basis een oinvang van vier voet vier duim (engelsche 
maat) en Week van sakwa of sal bout te zijn. In den tweeden 
heuvel werd niet veel bizonders gevonden, slechts hier en daar 
beenderen van dieren, zooals er, gelijk Bloch terloops mede- 
deelt, ook in den het eerst door hem onderzochten heuvel 
waren nangetrolfen. Deze heuvel, die eveneens nit lagen van 
leem, door stroo van elkaar gesclieiden, was opgebouwd, had 
eene lioogte van dertig voet. In den derden heuvel werden, 
juist zooals in den eersten, menschenbeenderen aangetrotfen 
benevens een goudeii plaatje, met het figuur eener vrouw 
daar op. De beenderen waren uiterst bros en brokkelden dade- 
lijk af, als ze nit de kleimassa worclen genonien. Tocb kon 
men een opper- en onderkaak, waarscliijnlijk afkomstig van 
een kind van 14 jaar, ondersclieiden. Deze heuvel was 25 voet 
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lioog. Ill den vierdeii heuvel werden geen iK^oiideren gevonden 
eveiunin als stroo tussclien de leeinlagen of restes van een 
jiaal. 

Welke was nu cle sfcrekking dezer lieuveleii? Pr. .Blo(di aar- 
zelt geen oogenblik daaromtrent: liij zoclit liet antwoord oj) 
deze vraag in den dooden-ritus der oudo Hindoes^ en meent 
dat wij liier met .^aHuna's te docn liebben. In den oud-indi- 
sclien dooden-ritus kan men namelijk vier groepen van lumde- 
lingeii ondersclieideu: 1. de crernatie; liet iiizaiuelen van 
liet gebeente; 3. do santij d.w.z, het ceremouieel waardoor liet 
taboe van de door een stcrfgeval getroIFcnen en de met den 
dood in onmiddclijke aanrakiug geweest zijndeii wordt verwij- 
derdj zoodat zij weder gescliikt worden om in de sarneiileving 
te worden opgenomcn. Pacultatief is eene vierde handeling: 
het opricliten van het ^masilna voor den overledene, welk 
woord ongeveer cleii zin heeft van ons grafmonument. Wordt 
deze handeliiig erbij verriclit, dan moet zij natiiiirlijk vddr 
de santi vallen. Ointrent deu aard van zulk een ^inasana zijii 
wij door de oud-indisclie ritueelboeken nauwkeurig ingelicht, 
Het wordt opgeriolit of uit gebakken leemen tichels (isfakri's) 
of uit aardkluiten (losta’s) van bepaalde afmeting en van be- 
paald aantak De meest gebruikelijke vorm is die, welke ten 
uaastenbij die is van een doodkist, en dit zal wel de oudste 
gedaante geweest zijn, zoo men mag aaniiemen, dat bij de 
Hindoes de begraving van liet lijk ouder is dan de verbran- 
ding. Na de verandering in den ritus, dus nadat de crernatie 
in zwang gekomen was, heeft zich toch nog de doodkist, 
cloch nu sleclits overlevend in den vorm van het ^ma^ana, 
weten te handhaven. Met de meest gewone gestalte van een 
^ma^aiia stemraen dus de door Bloch onderzochte heuvels niet 
overeen. Intusschen zijn er andere bronnen, die ook ronde 
^ma^ana'^s toestaan Ten gnnste zijner identificatie wil Bloch 

De door xnij (Todten- und Best. G-ebr, noot 625) aangehaalde plaatsen 
uit de ^ulbasutras bewijzen niets voor den vorm van bet ^ma^Sna, daar 
bier sprake is van de ^ma^Snaciti, dus een „agni’'i slechts Kani m, 
86.8 bewijst dat er ook ronde ^ma^Snas in zwang waren. 
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nog doen gelden^ dat op liet amasana lai^a-gras gestrooid 
word; daaraan zoii dan liet stroo tussclieii de verschillende 
leemlageri beantwoordeii Wat de gouden pkatjes betreft, zoo 
denkt Bloch aan de stukjes goud^ die den doode vddr de cre- 
matie op d(^ oogcii gelegd werden. Den houten paal eindelijk 
brengt liij in vorband met oen vers nit den Veda^ aangwend 
bij de bijzetting, waarvan ecu gedeclte luidt: „Latcu de Manes 
dezo zui] stufcteifb \X) lioavels vvaarin goon gel)eento werd aan- 
gctroffen, zijn volgens .Bloch’s vermoeden opgcricht voor eeu 
doode, wiens overblijfsclcn men niet heeft kunnen vindcn of 
die in den vreeinde gcstorven was; cenotaphia dus. Dit alles 
schijrifc zeer aauiienielijk ; o]) het eersk; oogeiiblik nieeiide ook 
ik volkomen met Blocks verkhiring te kuimen medegaan en 
ik zie dat thans ook liillebrandt in zijn artikel ,, Death and 
disposal of the dead^’ in het 4^^ deel der Encyclopaedia of 
lieligion and Ethics zich met Bloch's beschouwing vexeenigt, 
Bij eene nadere overweging van alle feiten rezen er echter 
,bij inij bezwaren tegen Bloch’s verklaring van de strekking 
der heavels bij Lauriya. Die bezwaren zijn deze: in de eerste 
plants het groote verschil in afmeting (om uiet te spreken van 
het verschil in vorin , daar immers de ronde vorin van Ima^Sna 
slechts door eene enkele Veda-school geleerd wordt, en nog 
wel eene die blijkbaar nooit zeer verbreid is geweest). Tmmers 
nadrukkelijk wordt er op gewezen, dat de boogste maat die 
is, waarbij bet ^rna^ana tot aan do benp reikt en dat men 
beuedcn die maat moet blijven; en wat de lengte-afmeting be- 
treft^ beveelt het ^ata])atlia-brahmaiia aan, die niet grooter te 
maken dan manslengte, om te voorkomen, dat er voor een 
ander behalve den doode plants zou wezen. Het is immers be- 
kend, dat bij den primitieven mensch (en in hun ritns nemen 
de conservatieve Hindoes nog geheel het standpunt van den 
primitieven mensch in] steeds de vrees bestaat, dat de doode 
een zijner nagelaten verwanten tot zich zal trekken. — Een 
tweede hezwaar geldt het feit dat in twee der door Bloch 
ouderzochte hcuvels ook dierenbeenderen zijn gevonden; immers 
in die gemetselde massa moeten die met voorclacht zijn aan- 
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gebraclitj zij beliooreii (lus tot die coiistructie^ (‘ii ncrgens 
bericlit ons oeuige bron^ dat in bet sinaslina ook dieren of 
restcn van di(^ren werclen iiigemetsold. Een derde Ix^i^waar geldt 
de aanweziglu'id van het gouden schijfjej dat Bloch voor eon 
iiinka lioudt^ dock welks verklaring cIoot hem nict gemotiveerd 
wel worden op de oogen van het lijk vdcJr de crcnmitie^ 
troinv^ens volgons y;eer jonge bronnen (slechts de prayogaB ver- 
meldeu het gabruik) stukjes goud gelegd, dock dat die ook 
in het ^masaua zouden gelegd inoetcn worden, staat ncrgcns 
beschreven. Bovendicn zoii men met Bloch’s verklaring or ook 
meer dan een in iederen heiivcl hebben ivioeten vinclcn. Aller- 
minst bevredigend ten slotte is de verklaring, die Blocli geeft 
• vail het tusschen de leemlagen aangetrolbni stroo; liet sinasana 
toch wordt slechts wanneer het geheel voltooid is, en dan 
nog wel volgens '’t voorschrift van slechts eon Vedarschool, 
bedekt met avaka-planten cu kusa-gras. Op al die gronden 
acht ik Bloch^s meeniug, dat. wij hier met ^uuisana’s te doen 
hebben, weinig aaimmnelijk. Hot is met de onvollcdigc be- 
schrijving, die wij van die lienvcls liebben on bij g(d)rek aan 
afbeeldingeii van het gevondene moeilijk orn met jsekerheid 
eene aiidere verklaring te gcvim. Ik waag dus slechts eene 
gissing, dooh eene, voor welkc, hocwel ze niet alles verklaart, 
tooh deugdelijke gronden schijnen te kunnen worden aauge- 
voerd. Ik ben namalijk geneigd om te denken aan wat in het 
vedisoh ritueel een ,,agni’* in engeren zin heet. Bij een mem’- 
daagsch Soma-ofFer gewoonlijk in combinatie mot een twaalf- 
daagsch feest (een dvsda^aha) placht op de plaats, w^aar bij 
een gewoon Soma-offer de nttaravedi was, d.w.z, de plaats waar 
het offer vuur werd aangebracht, een soort van hoogaltaar op- 
gebouwd te worden, vervaardigd van leemen baksteenen. Ztilk 
een hoogaltaar heet kortweg cen „agnr^; de vervaardiging van 
znlk een boiiw met alles wat daaraan vast is heet agnicayana : 
„agni-(vuur)stapeliiig^’. Zulk een hoogaltaar nn kon verschillende 
gestalten en afmetingen hebben; de meest gewone gestalte, 
die als groiidvorm (prakiii) voor de anderen (vikyti's) geldt, 
is die van een valk (de ^yenaciti), alleen omvattend een vier- 
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kant: den rom]) {atMan)^ twee zijsfcukken^ de yleugels {pahmi)} 
en een acliterst.uk^ den staart {pitceha), De eenvoudigste agni 
is die, welks mateii zijn: 4 kwadraat-purusa's (eeii purusa is 
de lengte van een persoon met opgeheven amen), terwijl 
vleugels cii staart iedcir 1 kwadraat-pnrusa bedragen, dock 
den el breeder (reap, langer) zijn. Meestal is echter de agni, 
dien men ’t eerst opricbt, zesvondig (Baudliuyana) of zeren- 
voucHg (Apastamba). Tii hot vervolg kunnen de afmetingen 
vergroot worden, daar cr acht- en twaalfv^oudige, ja zelfs 
lionderd-een-voudigc agniks gcdeerd wordc.ii. Hoe grooter hoe 
verdienstelijker natuurlijk! Zulk een agni bestaat uit vijf lagen 
(citiks) van gebakken leenien tick els (istaka's) van bepaalde af- 
meting en vorm, die onder ^t uitsp reken van zekeie formu- 
lieren worden neergelegd. Is eene laag gereed, dan wordt die 
met los zand bestrooid. In bet centrum van de onderste laag 
wordt neergelegd o.a. een „gouden man’^ {liimimaya punm\ 
waaronder evengoed verstaan kan worden een gouden plaatje 
met de afbeelding van een man, ^Is, zooals men ’t tot dus- 
verre lieeft begrepen, een gouden beeldje, Opmerking verdient 
voorts, dat evencens in de onderste laag wordt ingemetseld in 
de eerstc plaats het lioofd van een meusch, volgens Baudhayana 
van een in den strijd gedooden vaisya, en dan de koppen van 
vier offerdieren: een hengst, een stier, een ram en eenbok. 
Eenige antoriteiten laten in plaats van die vijf echte koppen 
ook van leem vervaardigde toe'^). 

Het komt mij nu voor, dat de heuvels van Lanriya meer 
liebbcn van coiistructien zooals de daareven besprokene, van 
„agni's’' dus, dan van sraasana's. De afmetingen en de ge- 
stalten spreken eerder dd^irvoor en ook het feit dat er lagen 
van tichels onderkenbaar waren; in de heuvels van Lauriya 
waren die lagen wel is waar door stroo van elkaar gescheiden, 
en daaromtrent schrijven de ritucele teksten niets voor, doch 
het is denkbaar, dat andere Veda-scholeri dan die, welker 
voorschriften ons bekend zijn, een dergelijk gebruik in prak- 


0 Baadh. XXIL 2, vgh Br. VI. 2. 1. 39. 



( 384 ) 


tijk plachteu te breugen. Trouweiis in de ons bekende tekvsten 
viudt men aauduidiiigen, dat op sommige der tichels altbans 
\¥aterplaiiten neergelegd werdeii Wat verdor op den aard 
der lieuvels als agni's scliijnt te vvijzen^ is lief- feit^ dat (‘.r^ 
belialve bet mensclienlioofd, beenderen van dieren werden ge- 
vondcn. Aangezien door IMocli niet .wordt medegedetdd, van 
welke dieren die beenderen afkomstig wareu^ ziju liel vorinoe- 
delijk fragmentou van koppeu geweest, lioe y.ou bij anders zoo 
dadelijk liebbca kuinieu iiitinakeii^ dat het dierenbeeivdoreu 
wareu? Eu men keriunere zicb^ dat in mi agiii de bDofdcu 
van een inenscb en van vier diei'en werden ingemefsiild , lets 
waarvau bij een ^masana volstrekt geen sprake is, Kan ten 
slotte bet gouden plaatje, welks aanwezigbeid in een snia&na 
eveninin als die van dierenbeeiideren ban verklaard worden^ 
niet de liirarimaya purusa^ de gouden nian^ zijn? Men zal dade- 
lijk liiertegen aanvoeren^ dat ElocU gcvondeu beeft small 
gold leaf with the figure of a female stamped on it^b 1 let is 
Jammer^ dat wij uit .Bbclfs ra[)port niet kunnen oprnaken 
waaruit difc blijkt en of de sexe der boeldtonis buiteu alien 
twijfel sfcaat. Immers men zoii, wil inijne bypotbcse aanneme- 
lijk wezen^ de afbeelding van een man verwacliten. Dock 
zelfs al is het figuurtje er een van een vrouw, dan is H wel- 
licht toch mogelijk daarin den purmsa tc zieiu Purusa immors 
is dezelfde als Prajapati (zie de agni-boekeu van het nafca- 
patha-brahmai^ia^ passim)^ en in de BrEbma^ias in bet niet 
ongewoon, dat Prajapati word voorgesteld als zijnde in bezit 
van melkgevende borsten. Waarmede ik geen raad weet, dat 
is de door Bloch in eeuige der lieuvels, niet in alle^ gevon- 
den houten paal in het midden. Doox’ den ons bekenden ritus 
ten minste wordt die niet voorgesclireven. De verklaring door 
Bloch er van gegeven is hoogst onwaarscbijnlijk. 

Aangezien door Dr. Bloch van de vijffcieii lieuvels er slecbts 

0 Baudh. X. 32^ Ip. XVI. 24. 10. 

*) Bat. Br. II. 5. 1. 3; de plaafs is door Eggeling (S. B. E. XII, 
385), die door Winternitz (G-esch, der Ind, Lit. I, 193) gevolgd wordt, 
verkeerd begrepen; Pane. br. XIII. 11. 18; Mail. Baipb. 1. 6. 9: lOL 15, 16. 
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vier onderzocht zijti, mogeii wij cle hoo]) koesteren^ clat een- 
maal die andere nog niet geopeiide heuyels onderzocht zulleu 
wordeii en dat. d«aii ecu nauwkeurige beschrijving er yan ge- 
geven worde; dat Imn gelieele iiihoud, vooral de soort der 
gevonden beenderen en de juiste plaats waar zij in de beuyels 
vvorclen aangetroHen, worde opgemerkt: kortom^ dat men onder- 
zoeke of do hierbovon uitgesjjrokeu Iiy})otliese steun vindt in 
de feitcn. 0ns correspoiuleerend inedelid Dr. ^ogel zoii mis- 
schieii dit ouderzock wel eerus kuunen ondernemeii. Voor de 
moeite daaraan besieed, welke ook de nitkomstcn inogon zijn^ 
zullen alle Indologen hem daiikbaar zijiu llet zon imxners 
wel belangrijk ziju cens een werkelijken cifyam agnim te 
vinden 
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TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGKEIUGK 
WETENSCHArPEN. 

CEIIOUDEN DEN 9»“ SEPTEMBER 1912. 

Tegemvoorclig de Heereu; s. a. nabbh, Ojuhu’-Vooratter; 
KEllNj van der wijck, vkrdam, bymons^ eockema andreae, 

OALAND^ BOISS75VAIN^ VAN PER IIOKVEN, MEYMANS, HESiSKLINCJ, 
Wor/rJERj TTARTOAN, OPPENllKIM^ DN CIROOT, SIX, BOER, ,1. C. NAHKIt, 

BAVtNCK, TE wxNKEL, vuuTiiisiM en KARsTEN, Secretai'k 


.Bij afweziglieid van den Voorzitfeer wordt do vergadering 
gepresideerd door den Ondervoorzitter Prof* S. A. Naber* 

Be notulen der vorige vergadering worden galezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomeci zijn*. a, Eene inissive van Z.Exc. den Minister van 
Biniienlandsche Zaken van 10 Juli 1912, met verzoek cen 
Nederlanclschen geleerde aan te wijzen, bereid, oni buiten be- 
zwaar van ’s Eijks scliatkist, floor de Begeering to worden 
afgevaardigd naar het Oongres j^rehisfcorique de Eranee^'' 

te Angouleme. A Eene nitnoodiging van het Hoofdbestuur 
der Regelingscommissie voor het 32® Nederlaridsche Taal- en 
Letterkuiiclig Oongres te Antwerpen om een vcrtegenwoordt 
gcr dor Akademie te zenclen. Beide aanvragen kwamen in na 
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(le laatste vergaclering in Juni en beicle Oongressen werden 
re(^ds gohoudeii in Augastns. Door bemoeiing van den Voorzitter 
werden de H. H. te Winkel en Klnyver bereid gevonden om 
d(i Alcadetnie te vertegcuiwoordigcm te Antwerpen; voor liet 
Gongrea te Aiigouleme word geen afgevaardigde gevonden. 
Hicn’van word aan den Mduister Tnedc‘deeling gedaan. 

Prof, to Winkel geeft^ ook nameiis Prof. Klnyver^ vcrslag van 
luintui bijwoning aln afgevaardigilen dor Akademie van liet 
Antwerpscln'. Oongres, dat bun xiitstt^kend geslaagd voorkoint, 
waartcx^ l)ijdroegen de aanw(‘.zighei(l van bekende Znid-Afrika- 
ners, van meerder(\yV;?/^6W bitterkundigen en vooral de opgo- 
wektc en voortreffelijke leiding van den ’Voorzitter Pol. de 
Mont. Onder de bebandelde onderwerpen noomt liij de voor- 
dracliteu dor Zuidafrikaansche Heereu Heitz, Engelenburg en 
van Broekhuizen over de lovensvatbaarheid der Nederlandscbe 
taal in de Unie van Zuid-Afrika, van den Hoer Mr. Pock over 
h(^t onderwijs in het Nederlanclsch in Cost Indie en Suriname, 
vordor over de vervlaamscbing der Qentsohe Hoogeschool^ en 
de liuldobetoogingen aan de nagedachtenis van H. Conseience 
6Ti Mevr. Bosboom—Toussaint, yan welke letterkundigen het 
feit, dat zij een eeuw geleden het levenslieht zagen^ voor 
Conscience onlangs herdacht werd eu voor Mevr. Bosboom— 
Toussaint dezcr dagen herdacht zal worden. 

Nadat cle familie is binnengeleid leest de lieer Boissevain 
zijn levensbericht voor van wijlen l^rof. I. J. M. Valeton. 

De Voorzitter dankt den spreker voor de uitstekende wijze 
waarop hij zijn taak vervuld hecft. Na rondvraag wordt de 
vergadcring gesloten. 



EENIGK BESCHOUWINGEN OVER ^LAPSING 
INTELLIGENGF\ 

BUDIUGIH VAN BEN HEKR 

.!• V. BE CIIIOOT. 


, ^Lapsing intelligence^’ of ^^lapsed intelligence” verwij.st^ op 
den klank af, naar den psychiater. Maar wezenlijk liebben wij 
te doen met een normaal levensverschijnsel , dat ieder onzer 
nabij is. 

De formule is eeiiigermate geijkt door G. H. Lewes (LSI 7 — 
1878)^ Herbert Spencer (1820 — 1908) en G. J. Romanes 
(1848 — 1894). Zij betrof een factor bij instinctvorming. Romanes 
omschrijft Iiaar aldus: ^^Juist als gednrende het leveu van een 
individu aangepaste handelingen , die oorsproiiketijk ^intelligent’ 
waren^ door menigv'uldige herhaling automatisch kanuen worden^ 
zoo kunnen ook in den levensduur der soorten^ oorspronkelijk 
j^intelligente” handelingen^ door menigvnldige herhaling en 
erfelijkheid hare working zoodanig op het zenuwstelsel ver~ 
eenigen, dat dit reeds vddr individueele ervaring is toegerust 
om aangepaste handelingen, die bij vroegere geslachten „intcl- 
ligent’^ geschiedden, nu mechanisch te verrichten'L ^) 

Ziedaar een proces, waarbij zich automatismen vormeii, ook 
door overerving van verworven automatismen. Wegens de 


G-. J. Romanes, The Darwinian Theory of Insiinct (1884), in 
Essays (1897), p. 31 — 32. — H. Spencer, Principles of Psychology, 
(edit. 1899), I, p. 456 komen „lapsing of reason into instinct’^ en 
„lapsing of memory into instinct” als varianten voor de bovenstaande 
formule. 
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donkerlieid dier overerving willen Llojcl Morgan en velen 
met hem de formule alleen doen gelderi van individuen^ xiiet 
van geslachten. 

Ook onder hen, die overerving uiet niteluiten, verschillen 
de gevoeltms. 

Bober is .Romanes, die ^lapsing intelligence’^ met erfelijke 
doorwcnkiiig enkel aanvaardt tot verklaring van eeuige dierlijke 
iustiucien; Spencer daarentegen bescliouwt die werking als de 
naar alle tijchai en ?:ijden doordringende inaclit eener psycliisclie 
evolutie. 

Zoo scliommelen de meeningen. Dit belet intusschen niet 
van de door ons beliandelde formule eene bepaling te geven, 
die het gemeenschappelijke der niteenloopende zienswijzen 
sainenvat. 

De bepaling iiemen wij over van den Kielschen lioogleeraar 
Jbk^rdinand Trmnies. Het theoreem der lapsing intelligence — zegt 
hij — liebben engelsche psycliologen ontwikkeld als formule 
voor het hekende mnckijnsel^ dat zoogenaam,de mllekemige^ 
dat is, onder medewerkhig van het denhen^ of hij dieren^ van 
bepaalde waarnemingen en voorstellingen plaats grijpende hande-- 
lingeuy onwillekeurig of onhewust warden, 

Erich Wasmann kenschetst liet verschijnsel als „Ausschaltung 
der psychischen Zwisohenglieder”. ^)' Door verstaat 

hij al wat bij mensch en dier tot de redelijke of de sensitieve 
orde van kennen, gewaarworden en streven behoort en waaraan 
men den algemeenen naam placht te geven van hewustzijn. 

In hoeverre nieuwe hypothesen aangaande nitbreiding van 
bewustzijn ruimer opvatting van het theoreem eischen, moge 
later blijken. 

Naarmate ,^lapsing intelligence^’ nauwkeuriger en vollediger 
omschreven wordt, zal het ons beter mogelijk zijn te beoor- 
deelen, of biologen en psychologen, die het verschijnsel hoog 

H. Spencer, Principles of Psychology, I, p. 456-~45T. 

F. Tonnies, G-emeinschaft nnd Gesellschaft (1887), S. 112. 

E. Wasmann, Die psychischen Fahigkeiten der Ameisen (1909), 
S. 6, Rote 2. 
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aaiisloegtai, hief zonder ovtTclrijvmg mocliten s[)rt‘.ken van 
;,,eeii (l{‘,r belaiigrijkste fimciies onzt*r rnensclielijktt nntunr’’' eii 
,,dc Rpil dt‘r upvoeding’^ 


In d(5 loveiido iiatunr zien wij eeii schooner rangonht van 
verschijnseleii. Ckwonc eu saraengc^stelda rellexcn, n‘{l(‘.lijk cm 
gecBtelijk zelfbewustzijn vormnn dtai laagsten nn d(ni lioogainn 
trap. 'Ein van wezen, verseheiden naar zijri vennogiam ninvat 
de mensoh gelieel de orcle in zicli. 

Vergeleken met ,pntelligcmce^^;,*als bcwustzijn, k een rrjicx 
liet mechanische : de prikkeling wordt van een centripefalc 
naar een centrifugale zenuw overgedragen zondcr eenigo inede- 
working van bewustzijn. Zoo worden bartslag cn adenihaling 
geregeld door in de liersens ontstane^ volstrekt noodzakelijkt* 
reflexen, die buiten alle keiinen of streven uingaan. Men kan 
die reflexeu no(‘ar)en amujehoTCu phij^'mlogimhe auhmaimnvn ^). 
Anders zijn de p\ichologm/ie emtomaiumm, 

Deze gaan wel van cem*- voorstelling nit, rnaar worden 
rechtstreeks nict bet minst nagestreefd of gcwild. Op de 
voorstelling volgt een boweegdrang, die somtijds, zedfs bij 
normaleii, zoo sterk is, dat bewegingen van allerlci nard met 
natuurnoodzakelijkbeid worden uifcgevoexd. Vandaar d(t wet 
van ideodynamisme: Elke bawegingmoontellhg dringl naar 
vermezenlijUng ^). Bij bet oversclirijden van een afgrond brengt 
de voorstelling van vallcn iemand ten val. Daar is nog een 

Michael Maher, Psychology ed. 1900), p. 218. 

*) Scherper omschrijvingen, naar physiologisch inzicht, geven de 
physiologen, b.v. H. Zwaardemaker, Leerboek der physiologie, B. II 
(1911), biz. 138—162. 

*) Paul Janet, L’automatisme psychologiqne; Thom. Aqnin. Summa 
theol. I, 110, 2 ad 1; III, 13, 3 ad 3; Contra gent. Ill, 103; 
Quaest. disp. Be anima, art. IS, in de edit. Hedde (1912), p, 210, on 
De veritate, 27, 4 ad 11, waar het volgende ftandacht vraagt: ad 
operationem virfcutis sensitivae apprehensivae non immntatnr oorpns 
quantum ad dispositiones materiales, nisi super ueniat mo Im appeUlime^ 
([uem statim sequitur transmutatio corporis disponontis so ad obediendum. 
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tweede wet: De eem voorstelling Jean JeracJiiens eenige ver- 
wmitseliap de anclere doen onUtaan. ’) Eeii gevolgde voorstel- 
liiig kan dan wedcroin eene nieiiwo wekkeu eu zoo verder, 
als met (len doorgaande weerkaatsing van beelden of geluiden^ 
gclijk in liypnose, waimeer hot sainc.nvouwen der hauden 
hondingen en vvoordeu van gebed te voorscliijn roept. 

Itelangrijk voor het ouderwerp, dat ons bezighondt, zijn 
dc aangelftmh auto)no,time7i. 

Talrijke verricbtiiigen, niet dan met groote oplettendbeid 
cu payobisebe inspaniiiiig aaugcleerd, schijneii daarna in bet 
organisme geregeld als in een speeldoos, die bij een geriugem 
stoot afloopt, in reeksen van geordende bewegiugen, Een 
inuziekwerkj dat den wil op zoo zware proef stelde, toen liet 
stuk voor stuk lyerd ingestudeerd, speelt de kunsteuaar tbans 
seiner onbewust. De meest verschillende verriebtingen van ons 
dagelijksch leven, loopen, scbrijven, altegader dingen^ die 
door berbaling ons eigen werden, geschieden als bloot werk- 
tuiglijk. Bijua geheel zijn de psyebisebe bestanddeelen emit 
verdweuen. 

Zulke aangeleerde automatismen toonen ons „kpsing intel- 
ligence”. 

Vele voorstanders van het probleem eischen eebter meer. 
Tot bet vPlledige proces behoort, volgens hen, dat een ver- 
worven automatisme als een enfstule dnurzaam op het nage- 
slacht overgaat. Darwin, in een brief aan Eomanes, noemt als 
een voorbeeld hiervan het instinct, dat het fret konijnen naar 
bet cerebellum bijt. Geen ervaring, geen aanleeren is dan 
voor soortgelijke verriebtingen meer noodig. Met de natuur 
zelve heeten zij voortgeplant en medegebracht. 

Tot biextoe gaven wij weinig meer dan een schema. 


*) Arist. De .memoria et reminiscentia, cap. II; Thomas’ kommentaar 
hierop, leot. 5; Maher, Psychology, p. 178-207. 

2) Voor toelichtingen, ontleend aan taalgehied, vgl. J. van Ginneken, 
Principes de linguistiiue psychologiqne (1907), p. 240-271. 

=) Brief van 16 April 1881. Zie The life and letters of G. J. 
Romanes (6* edit. 1908), p. 116. 


vunsc. KN MRD. AL-O. LKTTKnK. 4'’» nEKKS. OEEL XI. 
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Waar nu is de werkelijkheid^ die eraaii boaiitwoorclt? 

Hierover kuniaen wij eerst oordeelen, waiiueer wij de beide 
termoii van bet tbeoxeem nader bepalen; want iiienwere stel- 
sels en termen brengen ons aangaande den omvang van mid- 
Ugenoe en de toebeboorende vcrschijnsclen in bet onzekerc, en 
hoever lapsing volkomen lean worden, moet de ervaring beslis- 
sen, vooral wat overerving betreft. 

A1 terstond bestaat er ceuige twijfel, of ^^intelligence'’' door 
de engelacbe psychologen gelijkelijk en eenzinnig van rnenseb 
en dier bedoeld was. Maar Stout en Baldwin, in bun Bictio- 
nari] of BUlosophj and psychology verklaren, dat bun land- 
genooten, wanneer zij ,, intelligence’' mede van dieren b(‘zigen, 
daarom nog niet bet onderscheid opheiien tusseben liet dier 
en den menscb, wiens rede seberper wordt aangeduid door 
, ^intellect'’. 

Zonder bet psycbologiscb woordengebruik, dat toch reeds 
dikwijis een wargaren gelijict, nog ineer te willen verwarren, 
erkennen wij bet feit eener ruiniere beteekenis, die men aan intel- 
ligence en aanverwante termen in andere moderne talen allengs 
verbonden heeft. Vrij mogen wij bet opvatten als ^bewust- 
zijn". De term duidt dan zoowel de verscbillende vormen van 
zintuiglijk kennen, geheugen b.v. en verbeelding, als bet vex- 
standelijk en redelijk hemen aan, en verder de psyebische 
factoren, waarom men van willehemige en volontaire bandclin- 
gen spreekt: begeeren, streven, wiUen. 

Eukele tijdgenooten gaven aan ,,xede" en ^geheugen" een 
nieuwen zin van onafzienbare ruimte. Zullen wij ze tot uit- 


Wat OES betreft, wij verstaan , den Aquiner volgend door Dersfand 
(intellectus) en rede (ratio) den vermogen, dat ons menseben in staat 
stelt tot bovenzintuiglijke kennis. Met beboud van dien geineensobappe- 
lijken zin beeft bet 66ne vermogen twee fnneties; die van bet intoitieve 
kennen en die van redeneerende en afgeleide kennen, Verstmd wijst 
dan op bet eerste, rede op bet tweede: nomen intelleotns snmitur ab 
intima penetratione veritatis; nomen antem rationis ab inqnisitione et 
discursu. — Thom. Aquin* Samma tbeoL 11, II, 49,5. — Tgb Otto 
Willmann, Die wiebtigsten philos. Facbansdriicke in bistor. Anord- 
Kung (1909). 
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braiding der onderzochte formnle aaiiweiideiir Trachten wij 
ten luinste do termen in verband met ons onderweriD te verstaaii. 

Marschall , die de variant ^lapsing reason^' kiest , laat ^,reason^’ 
7icb even wijd uitstrekkeix als „leveu^b Zij is, in eenvotidigen 
of in nieer sanicngestelden vorm, alom ak liet variatio-beginsel 
en de yoorwaarde van organisclie ontwikkeling. Niet steeds 
oversohrijelt zij den dreinpol van klaar bewustzijn, raaar als 
regel mag mm stcllen, dat bij , ^lapsing reason’*’ do verricb- 
tingen on vlotter gescliieden on nauwkeuriger. 

Anderen goten soortgelijke gedachten in den term geJiCAiymi, 

De physioloog Dwald Heriiig wierp, nog vdor Haeckel, bet 
nieiiwe deiikbeeld op in zijn werk : Ueber das Geduchiniss als 
eine allgemeine Jfunktion der organisclien Mater ie (1870). De 
leer scheen wat uit de lucht gegrepen. Binnen een j)aar tien- 
tallen jaren echter beproefden deAmerikaan E. D. Cope (1885) 
en de Engelschman H. B, Orr (1893) haar wortel te doen 
vatten. Voor hun hypothese zochten zij, bopend op viuchten, 
den bodem der feiten, lioofdzakelijk der physiologie. Groot 
was de bloei nog niet, toen Bicbard Semon, een leerlingvan 
Haeckel, onze eeaw verraste met zijn Mneme, Bnnien korten 
tijd bereikte bet boek, ten vorigen jare, zijn derden druk, 
terwijl de sohrijver inmiddels door zijn gesebrift: Die mnemi- 
schen JEmpfmdungen (1909) zijn stellingen door feitenmateriaal 
traclitte te versterken. 

De is niet meer, zooals voor Aristoteles, een ver- 

mogen enkel van menscb en dier. 

Mneme toont elk organisme te bezitten, dat door prikkels 
voortgebraebte veranderingen bewaart. Ook de plant. Het 
afwerpen der bladeren in den herfst en bet vernieuwde groenen 
der lente zijn mneme. 


H. R. Marshall, Instinct and reason, p. 442 — 445. 

*) Ygl. Yves Delage, L’b6r6dit6 et les grands probUmes de la 
biologie gdndrale (2^® M. 1903), p. 219 — 221. 

") R. Semon, Die Mneme (3to And. 1911), S. 15; 219— 221. — Vg). 
over Semon bet oordeel van'Em. Eddl, Gescli. dor biologiscbon Tbeorien 
II (1909), S. 455~~456. 
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W. Moede ztdte verl(‘(l(3n jiuir de liypotht^sc tot hot uitorste 
cloor. Ilij gaf toeii ecu betoog uit over Gediichtnis in BaycJiolotjWj 
FJii/mlogie nnd Biologie on bestempclde zijiu; bt^wcring met 
(l(‘n iiatim van ^.prmoiuisch wereldbecbV\ *) 

Wclecr wareii beurtelings WH mFanlasie, iiu word (kkeiigen^ 
door stelsekuclit tot Iiet allesverklarend bc.ginsel vcrlievcii. 

Bespiegcliugen over ^,la].)siug intelligence’^ inoebt men tlians 
voor good aanvangen, zonder uitziclit o]) ecu eiiub*. 

Tot bewijs diene dci van Co])c. Delagc., 

?:(3ker eon bevoegde, ontvouwt baar aldus. Eerste (ui nn^est 
elemontairc openbaring van leven is bewusteijn. Elke Icvims- 
openbaring evenwel wordt^ door herbaaldo akten, tan Imitste 
onbe^vust en aatomatisme. Dooh tevens verrijst or^ naarinalc 
organismen meer volmaakt eri bet verworvcaie unbmviist wordt, 
nieuw levensbezit, bewust en volontair. Dxt is bet opbouwen 
der physiologische ontwikkelingstrap. Wat tot uubevvust (‘,n 
antomatisme vervalt^, vomit oen steeds hooge.r liggcnd st(3un- 
punt om to stijgen. Gestadig uit zicb dc energie in nieuwc 
bewustheden^ onder bet algemecu verscbijnscl eener aebtor- 
waartsebe gedaantevcrwisseling of hatagene&e. 

Om ipeer dan edn reden sebijnt de uitbreiding, die vermelde 
hypotbesen aau bet door ons beschouwde theoreem gaveii; 
onaanneembaar. 

Eormules als die van Hering^ Haeckel en Semon zijn breeder 
opgezet dan innerlijk bevestigd. Hun nieuwc termen, wat bet 
ons betreffend vraagstuk belangt, zijn metaphoren, op zijn 
best cloor zeer zwalcke aoalogieen gesteund. Mechanismen van 
louter materieel gebalte oinbullen zij met psychisebe woordeii. 
Eij Haeckel — zegt Del age — is atonien?/;^/ nicts anders dan 
meebanisebe beweging; gelieiicjerv enkel onbewust vi^getaticd 
leven of, welbezien, niet meer dan een meebanisebe ciigen- 
schap. Van Semon, zegt liddl, de gescbicdsclirijv(‘r der 


W. Moede, ia Arebiv. fiir die gesammte Psycliologie, 1911. 
Yves Delage, L’lierMite, p. 504 — 505. 

D'elage, LMidr4dit6, p. 490 — 491. 
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biologiHchc st(d8els^ dat liij, in uavolgiug van Hering, voor 
gehiigm (ni anclere ])liysiologisclie begrippcn matorieolc aiialo- 
gicvii ' opzoekt m dezo ondcr uieuwo namcu, maar iiiet in(;t 
wiust van klaarto, woder in omlooi) braclit. 

En kail men Imn alien niet nagonoeg liotzcdfdo voorhoudeu 
wat t(?genov(*r Eduard Cop(^ g(ddt? Oii])(5\V(‘^aui namelijk is 
diuns ni(gaugsid(u^, dal; bcwustziju de meest. (dcrnc'-nbiin'. niibig 
van levtni zou zijn; sinlligi^ g(‘.g(nu‘.iis zijn met di(‘. ido(i sirijdig. 
naarujibovi'n vurklaart d(‘. Hclirijvi^r ouh nint but niiiist;, van 
W(’lk(*n aard hij zicdi b(‘-wus(zijn Irgiuiovur puur inuclianisnu^ 
dciikt; zcHh blijft Ind. Z(‘.er raadscdaditig of „gc‘lieugen’\ Ind, 
buwusln en h(‘.t onbewusto, iets andors boludst dan inobsculairo 
rungscliikking. Hierbij koint do avoiituurlijko bewenang van 
i^en Icvcnsoorsprong alloen door clieinie on van ^^lapsing 
infc(*lligouc(*/' als hefc volledig evolutioproces. 

N(?g ecai enkcle oplioldering aanganndo ^^geheugen^k 

Wanneor itnuand spreckt van eon pbysiologiscli, biologisch, 
ccdlulair gebeugeu, dan kan men daardoor te keunen geven, 
dal or stolfcdijlvo indi*ukk(m^ organisclio wijzigingen bestaan^ 
die van pftpielr zijde tofc do zintniglijke gcbciigenakten behooren, 
Daar zulke akten^ naar onzo ovcrfcuiging, liofe physiscli-psychischo 
tot subjoe.t hebben, lioiulon wij gimoemde sprookwijzon voor 
v(‘.rklaarbaar, Maar (h buveiivormoldc liypotliesen zijn van 
gansch andero strokking. En ho(‘.wcl do bowustzijnsgrons niot 
nu't o(‘n passor wordt afgoinoton, mooten wij ze, om aangegevon 
redciKui, tin’ zijdo laten. 

Ook zwijgon wij van hare vcrwantscliap met de niciiwere 
psyohohiologie^ somtijds psycbolamarckismo gcliceten. 

Dit stelsel biedt oj) zich zelve aanleiding genoeg tot be- 
schouwiiigen, die bet begrip van ons onderwerp kunnen ver- 
sclierpen. 

Em. RMl, Gesch. der biolog. Tbeorien (1909), II, S 455. Ge- 
matigd zegt Hatis Driescb, The science and pbilosopby of the organism 
(1908), p. 217 : It is by no means clear in wbat sense tbe word „ineinory” 
is nsed by our authors (Hering en Seraon), and therefore tbe mo^t 
important point about the matter in question must remain in duhio. 


I){‘ j).sydiol)iolo,qii‘ sdirijl't Imre idee in himr mmni : wjuir 
bioH (l(‘veji) ivS^ duar is psyche. Docli men versta, dai 
volgiMKs Ifriiiice, Wagner j erkeiulc woc>rdvo(‘rde‘rs van 

h(d- systeeni, bewuHziju aandaidt. *) Toon de nediu’igsii* plant 
begun to Icven, ontwaakte in liaar^ zooals Jerusalem zi(*li nii- 
drukt, ^,een duisic^r levensgevo(‘<kb Adolf Wagm^r k(‘n( aan alb^ 
leveii „rtihlen uml Wollen (Trieby^ toe als de twee „i)rimilr- 
st(m Qrundfilnktionen^b Van plant nanr menscli loopL etni 
strong van bewustynjn, Vooriseker, de meiiscb is begiftigd nnd. 
sterkc bewusteijnsconcontratie; tnaar de elementaire eigenscliap- 
pen en regcliiigen, tot vorming der irumscholijke psyche sa- 
mengetrokken, vinden wij in alle organismenlagen wedcr. 

, ^Lapsing intelligence” xon dienvolgens al vverken bij witnum 
on het eenvoudigst plantenprotoplasma. 

Want^ overall sclirijft Wagner^ volgt In^t evolutieproctes do 
wet, dat individue(de ervaring tot gtnvoonto kan wordon en 
verrnenigvuldigde of ervaring erfelijk. Wat In^t voor- 

geslaclit door ervaring verkreeg, opetibaari zie.h bij bet nag<i- 
slaclit in dcii vorm van instinctieve reactiewijziein 

De voorstanders dozer leer, verre van bloomeiisjiroken to 
willen verbal en in den trant van Maurice Maeterlinck, be- 
roepen zich op ^e.xperirnenten'”. 

Desondanks schenken zij aan ons thcoreein niets nieuws. 

Ton minstc, niet recMskeeh, 

Mogelijk heeft oene vooropgezeite idee van monistisehe 
evolutic sommigeu in liet wondersclioone plaiitenrijk verboel- 


0 Ook H. Bergson, L’dvolntion cr^atrice 6d.), pag. Y, gewaagt 

van „une conscience coextensive k la vie’\ 

*) A. Wagner, Yorlesungen xikor vergleichende Tier- und Pflanzen- 
knnde (1912), S. 473 — 491. — Ygl. A, Pauly, Entwiirf einer psyolio- 
physisclien Teleologie (1905) en K. H. France, Das Leben der Tflauzc 
(190(>). 

A. Wagner, G-eseb. des Lamarckismus (1908), S. 188—190; vgL 
S. 178 — 181 en 311 over 0. Kolinsiamm, in betrekking tot de psy- 
ch obiologie. 

*) A. Wagner, Yorlesungen liber vergleicbende Tier- und Pflanzen- 
laiude, S. 394—404, 
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(!irig(*ii nugefcuoverd vm hooger levciiisgebied ; feiten, die v^er- 
kelijk aansprpak kiiiinen dooii gokh^n op objectieve waarde zijn 
tot hiorfcoe niet aangevoerd. Even weinig als van ourlsher 
kriiidje-roor-inij-niet eii insekteiietende zonnedaiiw^ bewijzen 
feliaius de zooviud volkoinonc^r bogrepcn orgaanbouw eii prikkel- 
raaoties dor plaiiteii, niot zoogoiiaamcb^n liclitzin on slaap, dat 
(‘.r mx plaiiteubowustziju bestan-t: wannet'T altlians bowust- 

zijn ids blijft bctecktmcn, dat, in lioo geringo mate o()k,tot 
deu rang van waanuanen of van ginvaarwording bcdioort. Plan- 
imzhnum is eon niialoidend woord. llal)(ndandt zidf, wien do 
psytdiobiologie zoovele experiment ode gegevens daiikt, gedraagt 
zi(‘h (cruglioudend tegeuover de phycliovitalistisclie vortolkiiig 
zijner waarnamiiigen. ‘) Doelmatiglieid , zonder twijfel, sebittert 
er nit de verriclitingen der idanton; liierdoor ecliter getuigen 
zij wel, gelijk geheel de kosmos, van een „intellekP’, dock 
niet van liet hare. Yoeding, wasdom en voortplanting plaatsen 
bet plantenindividu , dat nit en voor zich werkt, boven de 
levenlooze grondstof; inaar al openbaart die eigen werkwijze, 
dal do plant werkt met een haar eigen beginsel, daarom be- 
sluiten wij nog niet; dus met bewustzijn. 

De oude aristotcliscli-thomistisclie leer; er is ^psyebe^"' in de 
plant, maar geen hoogere dan de vegatieve, staat, tnssclien bet 
volstrekte inecbanisme en do psychobiologie, nader bij de feiteu. 

Men versta ons wed. Afwijzing dor psychobiologie, waar 
rcclitstreekscbc uitbreiding van „lapsing intelligence’^ ter sprake 
kwam, beoogt niet baar zyAelingselien invloecl te miskenneii. 

Wetcmscbappelijke naspeuringen der plantaardige verricb- 
tingen verspreiden liebt om zich been naar alle levenskringen. 
Organische plooibaarbeid , adaptatie, invloecl van berbaling of 
gewoonte^) en overerving ontvouwen zicb lijkelijk door bet 


Gr. Haberlandt, Physiol. Pflauzenauatomie (4te Au€. 1909). S. 569. — 
Ygl. J*. Kosckel, Das Lebensprinzip (1911), S. 112 — 117 enM. Gllossner, 
Tierinteliigenz xmd Pflanzensinne ? in Jahrh. fitr Phil und spec, Theol 
XXII, S, 305-324. 

*) Over gewoonte by planten als «assuefactio’^ zie Cajet. Comment, 
in Thom. AqLuin. Summam theol. I. II, 50, 3. 
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v('g(‘(atievi^ ()V(‘rnI, Diis ook hij dituvn, waur liet naast him 
siuisitief venuogen (‘ii bij den mciiscb^ waar bet tegelijk met liet 
en in(^t liet redelijk verinogen in de cenludd van W(‘Z(‘u 
upginiuineu is. Ondcrsclieiden ^ met gesclicidcn. Daar nu lu‘t 
werki'ii der lioogere psycliische vennogcns, rff recIitstr(H*kH of 
zijdcdings, van de lagere afliangt, moetcii wij siellig vct- 
waeliten, clat gcletirdeu, die verder doordringen toi de ver- 
burgciilieden van lu‘.t plantonkweu, ons tlieoroeiu begnjpidijk(*r 
ziillen inakcii;, wat de praktisclie toepassing or van buf-refl , 
allerecrsi tcgenover bet oude raadsel der erving. 

Bespiegelenderwijzo zou een strong ])syc]iomonismc hcd pro- 
bleem onzer besclionwingcn tot bet uiterste voeren* 

Bedacbt Giistay Pecbner (1817 — 1S87); de vader der psjelio- 
pbysiek en de schrijver van Nanna (18d8), iiiet all(‘cn d(^ 
plantoii, maar ook de moederaarde en bet gesteriite in (‘rnst 
met bewustzijn? 

Onbctwistbaar bedoelde William Clifford (-f- 1879) zijn psy- 
chisclie atomeu en ,^iuind-stuff^’ ])sycliomonisfisob. Voor Foiiillde 
is ^^rubiipn’te de la consoiencc^^ cene belofte der wetenschap 
aan de toekomst: bet spook van liet onbewuste zal gebanucri 
worden. Moor nuobter verklaart Soliallinayer ziob gedrongen 
to bewercn, dat ^^reeds de zoogoiiaamd doodc materie in hoi 
bezit van psycbiscbe elementeii moet zyid""; cene meening, die 
door Max Verworn^ in zijn NainmomenmhafL mid WeUam 
Hcliauung (1904), wordt bescbreven als bet laatste woord der 
mod(U‘ii(‘, gedacbte. Zoo begrijpt men dan, boo bij Oliver Lodge’s 
l)espi(‘gtding over de psycliische kracbt van den ether da leuze 
])ast van Adamkiewicz: Uxvtoc voh ^). 

Hoe zal ons nadenkeu deze lijnen volgcm naar di'nklauddigt^ 
sferen van beAvustzijn? 

Geen enkel verscbijnsel der elementaire zelfstandigluMbm gtufft 


^) W. Kingdon Clifford, Lectures and Essays (2 ed. 18BG), p. 284 > 
A. Eouilleo, Psycliologie des idees-forces (1893), aan Let einde; W, 
Schallmaycr, Vererbung und Auslese im Lebonslauf der Vdiker (1908), 
8. 101; 0. Lodge in Contemporary Review, May, 190B; Albert Adam- 
kiewicz, Die Eigenscliaft der Materie und das Denken im WeltaJl (190(>). 
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1(1*011(1 aaii { 1 (‘ hyj)otli(\s('.. Wat trouweiis de aiird (I(‘.r zaak 
tnodi^ljnaigfc. Nil vervaiigt Chiappclli de oiitbrekeiido plieiiO' 
iiioiKai door de volgiaide apriorisHscIie reden: valt liclito* 

zieh d('. natuur t(^ denken als niaeliteloozcn , boncveldeii geest, 
dan litd. v{‘rscliijnen te vc^rklareii van gciest in de natunr. 
Ond(‘r (esprit) vat do sclirijvcr alle bcwustzijti samcn. 

Eu danr, volgcais zijiK^ th(‘-orio, van (dement tot on met de 
m(‘ns(dielijk(^ nuto nitds wezenlijk anders ontsiaaii kaii^ vea*- 
seliilL ook d(‘Z(‘. laatste van li(‘t nieivst (deme.iitaiiv. hcavustzijn 
iiiet (‘ssimlie.id^ maar allecai gracliuud. Wij zouden willeii vra- 
geii, of ziilk (M,me g(dijkmaking aau dt‘, plumonuma iiiet liet 
zwijg(‘a oplegt? of zij wed ecai vastenvn grond lieeft dan de 
uitsluiting eener eerste Oorzaak^ die door of ook baittm de 
tv^t^ede oorzaken kan werken? of zelfs wannecr de nivcdleering 
aanvaard wordt, niet een lioogere Oorzaak dor eeiilicidswereld 
m()(d. worden (irkend? 

Oils ouderwerp laat ecliter niet toe meer oorzakelijke ver- 
klnringmi van lied wordingsproces dor diiigen te ontwikkelen. 2 ) 

I let zij g(mo(^g^ dat wij venautwoordden , wnarom bet tlieo- 
riami dez(‘r l)('.scliouwingeu niet tot den omvang der albewust- 
zijnHliypotlu‘H(i wordt iiitgc'-zcd. 

b(‘.perken wij tot me.iiscli.en en dieren. 

V 

„ Lapsing” vraagt nu nadere bepaling. 

Begiunen wij met een klassiek geval. De pianist, die volleerd 
eeii sonatc speelt^ wordt ons voorgesteld als een voorbeeld 
van sprekend automatisme. Het is alsof zijiie vingereu zicli 
geheel mechanisch op niet geboorden maatslag bewegen. Elec- 
triciteit sebijnt over de toetsen te spatten naar wetteii van 
liarmonie. Wat al psyebisebe arbeid deze leerjaren viel wegl 
Maar bierom beboeft dfe toonkunstenaar nog niet te zeggeii: 

M Rev. pliil. 1909, ^Favs, p. 24-9. 

Tgl. F. Klimke, Der Monisraus iind seine pliilos, G-rundlagen 
(1911). 


Je ii(^ vis plus; j(^ suis uiie lam})e sans 

Et moil corps cst vraiinent le ccrcueil de nion anu», 

Hoi5ieling kan liet bewcgingsmeclmnisme begcleideiij dat- door 
(hii eerstcn toonaanslag ^^declenclieorf'^ on rytlimus van geluidon 
(loet ruisolum als eon ontsloten fontein. 

Wie bepaalt dan de maat van hot verdwijneiideF 
Vcrder nemen de wijsgeercn uit het meost allodaagsclic levon 
feifcen om hunne leer ointreut verdwijnend bewustzijn aan- 
scliouwelijk voor to stellen. "Waiineer misstap of stoot u In^t 
evenwiclit doet verliezexi^ herstelt gij het automatisch: oefenin- 
gen, met de kinderjaren aangevatigen^ hebben in u een xicer 
samengesteld antomatisme gevormd. 

Ziet den schrijver: niet mcer mot inspanning on oplettcnd- 
heid, gelijk weleer^ worden de lettertctikenen bijeengezet; ssij 
scdiakelen zicli als vanzelf aan elkandcr. Eerst onlangs bi^wouer 
eener groote stad^ zoekfcde vreerndelingmetscherpewaarneming 
zijnen weg door kronkelende straten: later beweegt liij zicli 
werktuiglijk en teveiis feilloos in den cloolliof. 

Tracht zulke feiten to onfcleden. Gij ziet bewnstziju en 
antomatisme zich clooreenraengelen; zijt hot met u zelven 
telkens oneens^ wat van de twee de overhand krijgt en vraagt, 
of wel ooit algeheel wegzijgen voorkomt van bewiistzijn. 

Wat becloelen wij derhalve, wanneer wij tegenover elkander 
•bekenneu, duizenden malen onbewust te hebbem gehandeldP 
Onderscheiden wij , opdat het antwoord niet te vaag worde, 
drie spreekwijzen ovel* onlewnsUijn, 

Onlezottst stelt men tegenover zich-van4els-bewustzijn , dat 
eigenlijk alleen aan de rede toekomt. Zij toch, als geestelijk 
vermogen^ kan zich geheel tot liaar eigen akt terugwcmden en 
zoo zelfbewnstziju nitoefenen. Ofschoon dit ^reflecteeren'*^ boven 
het bereik der sensitieve vermogens ligt, worden niettemin on 
menscheii, in him . sensitief levon, 6n dieren geacht zich be- 
wust te zijii; namelijk^ wanneer de gemeenzin het werken dor 


) Theophile Gautier, Th6baide. 
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afeouderlijke uitwendige zimicii waaruecmt eii in dat wcrkeii 
impliciet liefc eigen Iciveii on zijn. 

Deze eerste bcvvustzijnsvorm kaii^ uaar gelang dafc automa- 
tismen tot stand komen, sterk afdeinzen. 

Van ket ro.delijk zelfbewustzijii iinrners liebbeii wij allen^ 
ouk als (‘.r niot eons s])rak(‘. was van aiitomatismeu, dikwijls 
d(i afw(‘-zigko.id ontdokt. Mn zek('r aauvaardc^n wij, in dit op- 
ziclit^ nict-actneel-bowustu ])sjcluHclie akten. Moeilijker zullen 
wij, voor gcvallon van sensitiof zicli-bcwnstzijn, eene uitspraak 
(loen. /iijii alleen de uitwendigc zinnon werkzaain^ waimeer de 
g(^w(‘ud(} os den ploog trcdct? Gcvoelt dc inaaier zicli niet meer, 
wannecr liij, voor het uur der vermoeienis on oixder niet to 
fellen zonnegloed, de ziclit in het koren slaat? Halfbewuste 
elementen ontgaan vaak de nasporing. 

Onbemmt staat^ ten tweede^ togenover aandaelt, Dieren zien 
wij sointijds hun zintuiglijke kenvermogens met meer inspan- 
niug gebruiken en liun zintuiglijk sfcreven bij waarnemingen 
of oefeningen telkens vernieuwen. Dan noemen wij ze aan- 
dacktig, in ruiineren zin. De incnsck volgt zijn werk met redelijk 
oordeeL Dit is de eigenlijke aandackt. 

lloezcer bewustzijn in dezen vorm zick terugtrekt, als de 
uitvoering automatisch genoegzaam voortgaat^ zegt ons reeds 
cen vluchtige blik op dieren ^ eerst bij, vervolgens iikdedres- 
suur. Geenorlei psyckische inspanning meer bij den telganger 
of den ezel in den treemolen. De menschelijke geest toont 
diiidelijk zijn pkasen van aandackt. Geconoentreerd als liet 
werk ingewikkeld is^ geraakt zij vexstrooid en verspreid, als 
het lichter wordt. Half aandaclitig, half automatisch lezen wij 
zingend of schrijven wij luisterend. Meermaleii is het booor- 
deelend toeziolit geheel afwezig: de eene gaat huiswaarts en 
loopt zijn huisdeur voorbij; een ander kent het nieuwe adres 
van zijn vriend, maar schrijft nog het oude. Tocli verraadt 
zich dan vaak de stille nabijheid hetzij der sensitief-associee- 
rendc; hetzij der redelijke aandackt. De sclxrijver^ oogenschijn- 
lijk in voorsteUingen of denkbeelden verslondeii, wordt liet 
aanstoods gewaax, als een te zeer vooxuitdringend letterbeeld 
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ill zijn horsens van schrijffout veroorzaakt; cle toonkunstoiiaar, 
wieiLs aandaclifc scheen weggevlogeii op de wieken tier ver- 
boelding, bespeurfc de kleiusfce liaperiiig van klayier of viool. 

()}ibeiousl kan, ten derde^ beduiden afwcziglieid van bewust- 
zijiij ill gewonen zin^ xnet alle vroeger opgesomde functies. ^ 
Dan zou van sommige verriclitingen al liet psycliische zioli 
liebben teruggetrokken, dus ook zien en lioorcn; tastzin of, 
als gij wilt, spierzin; alle voorstellingoii , hoe zwak ook, eu 
alle voorstellingsvcrbiiuliiigen. 

Mogcii wijj zoodra wij do bovcii gostelde govallen van twon- 
wiclitslierstel, enz. iets nauwkeuriger nagaan , zulk ecu totale 
bcwustzijnseclips niet betwijfelen? Geen cnkel wijsgc^erig be- 
ginsel belet ons — zoover mij bekcnd is — aaugoleerdc auto- 
matisinen te erkeinien, die even woiuig mot bowustzijn gepaard 
gaan, als gewone reflexen. •'*) Wat gescliiedl er? ziedaar de 
vraag. W^elnu, liet scliijnt ook door Iiet exporiinont iiict beslist^ 
dat aaiigeleerde aiitomatismoii bij lovende wezens aHoopen 
zoiider eenig psychisch element, dus ook zondor bogeleidiiig 
van een der iiitwendigc zinnen. 

Vogels cn hoiiden, door vervvijdoring dei* licrscns van orga- 
lien beroofd, die men voor functies der inwendige zintuigeu 
als onmisbaar bescliouwt, kunnon nog aangeleerdo, dat is, 
door oefening en ervaring geordeude on vrij samengestelde 
bewegingen uitvoerem Thomas Huxley (1826 — 1895) onder- 
riclitte door soortgelijke feiten zijne hoorders aangaande lict 
dier-machine-stelsel, dat men veelal aan Descartes toeschrijft. 
Met een van beide hemisferen beroofden vorsch op de band, 
toonde hij, hoe het dier bewegingen uitvoerde, aangepast om 
bij verschillende lioudingen der dragende hand evenwicht en 
standplaats niet to verliezen. Verder gaat het bekeiide expe- 
riment van den Straatsburger physioloog L, Goltz. Het 
proefdier is een orithoofde kikvorsch, wiens rechterpoot, als 

Zie hoven biz. 392. 

“j Boven biz. 400. 

Zic boven biz. 390. 

'0 Vgl. Etudes, 1909, 5 Fdvr. p. 309. 
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(le rocliter lenclestreek met eeii zuur worclt geprikkeld, zicliin 
(le ricliting der aangebeten plaats uitstrekt. Wordt de poot 
afgezet, dan voert eerst de stomp eenige bewegiiigen nit^ 
waarua de linkerpoot zicli over den rug iiaar de geprikkelde 
plt^k beweegt. Sommigen meenen, dat mm liier de gegevens 
voor zich lieeft van aangeleerde automatismeu , zonder eenige 
psyolusclie rest. 

De gevoigtrekking laat zicti betwisten. 

Wat de ontla'.rsende dieren betreft^ zij wckken door Inin 
(loen en laton de gedaclitc uaii een geknakte, niet aan een 
verdweneii psyche. Daar hot andererzijds onbewezen is, dat 
Inin eeno voldoende soinatisohe basis voor eenige psychischo 
verriclitingen ontbreekt^ kan men liun a priori niet al ket 
psyckisolie ontzeggen, Vergelijkt men ket geschonden met ket 
ongesckonden dier, dan ziet men, koezeer de naar eigen voor" 
stellingen wisselende zelfbeweging, die van inwendige zintui- 
gen afkangt, geleden keeft; maar de sporen eener ontvanke- 
lijkkeid der uitwendige zinnen zijn niet uitgewisckt. Dat Goltz’ 
ampkibieen^ welHckt nog na ket intreden van den dood^ zoo 
doelmatige bewegingen toonden, getuigt van den bij ket leven 
gevormden samenkang der organische deelen, waardoor mecha- 
nisoke prikkels tijdelijk nog in ket doode lickaam naar reflexen 
gelijkende bewegingen kunnen veroorzakem Kan men nit ket 
feit afleiclen, dat ket meckaniscke overblijfsel in ket lijk vok 
strekt bewustzijnloos autoinatisine was in ket leven P 

De weikelijkkeid dea levens — zoo zouden wij willen be- 
sluiteii — gunt ons van ^lapsing intelligence^'' ket volgeixde 
beeld. 

Menige ver.rickting van mensck en dier wordt door ker- 
kaalde oefening en ervaring kerschapen. Wat aaiivankelijk veel 
inspanning vroeg, gesokiedt allengs vlot en vlng. Hoe leeit 

Ygl. G-. H. Lewes, The physical basis of mind (1877), p. dOd — 40G; 
403—405 • E. lYasmann, Die psychischen Fahigkeiten der Ameisen 
’(1909), S. 8 ; W. James, Prdcis de Psychologie (Trad. Baudim Bertier 
(1909), p. 116—123. — Yoor de proeveii van Bechterew en ran 
Sherrington, zie G-. Revault d’Allonnes, Les, inclinations, p. 108—167. 



(le (loofstommc sprcken? De organen cler spraakl)eweging bui~ 
g(‘U en plooien zwh dagelijks g(‘clweecr. Eii evcnizeci* verfijncin 
/Jell bij aiulcre functies de Icveiule organen, (lui/eucl/Jjdig. 
Schrantler neemt de wetenscliap van de merif^chelijkc staan- (ai 
gaanniachiue de stukken uit elkandor ; de kunst bergeeft vaardig 
bcHnuleren , spier en Keuuw en kincmatographiscli toovert. wwn 
u, met vijftieu beclden per sekonde, nog onvarwarde bewegingn- 
v(‘.rsc]iijnselen voor bet oog, Maar al Atxt uiterlijke beeft innei:- 
lijke nuances, die oog en stift niet raeer vennogen to vatton. 
Als de gondelier over de watervlakte glijdt, als een izwaluw 
de lucht klieft, grijpen en vloeien dan de bewegingen niet 
ragfijn in elkander? Hat zicb-van-iets-bewust-zijn vervaagt bij 
antomatismen van zoo groote volkomenlieid ; de aandaebt ver- 
slapt als overbodig en niet zelden eene bolemmering; de w(‘rk“ 
zaamheid van uitwendige zinnen^ van voorsteliing en gebeugen 
wordt nauwelijks meer vereisebt. Een flauwe lichtstraal, een 
zwak gelnid wekt een sluimerende voorsteliing; de bleeke 
voorsteliing roept liet streven aan; een goring streven is vol- 
doende om geheele bewegingsrijen te doen uitgaan iiaar vaste 
wet en maat. De zwakke schok van den lid werkt op een 
gansohe reeks. Het wloniaire yinden wij in zulke handelingen 
somtijds even weinig als wanneer de pupil zich verruimt of 
vernauwt onder working van licht, Dan reikt ,,lapsing^^ tot 
aan reflex. 

Wat men effort noemt^ kan derhalve in velerhande mate 
worclen opgeheven. Waarmede noebtans niet wordt bewoertlj 
dat ’s menseben redelijk streefvermogen of vrije wil alle bevel 
bij het uitgaan of alle leiding bij het voortgaaii van organiscli 
zoo gemakkelijk ingeriebte handelingen verliest. 

V 

Hoe ^lapsing intelligence^^ uitvoerbaar is, ligt grootcndeels 
onder gelieim. Greheimnisvol trouwens is naar alle zijden do 
natam\ 

Niettemin beproefden wijsbegeerte en natuurvorsohing — en 
(lit werd den menach verleend — de vroeger beschreven her- 
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scheppingen der levendc orgaiieu en de werkingen van menscli 
en clier te verklaren. Van die verkla-ring heet het eerste woord 
gewoonU^ het tweede ermring, Verbonden omvatteii deze twee^ 
naar velor oordeol; het volledig proces van , ^lapsing intelligence’’. 

Gewoonie, 

Bij mensch en dier ontstaan als gevolg ivan herhaalde 
handelingen vaste gestclteniBscn, waaraan wi] den naam geveu 
van gewoonten. Dczc; zelve nog te verklaren in Imre innerlijke 
wording, golden bij ouderen en modernon als een vaak geweldige 
maclit. Haar hebben Aristotelcs, Clemens van Alexandria en 
Thomas van Aquino, terwijl zij zich aan de volkswijsheid 
aansloten, gestempeld als tweede natunr. Onder ons zijn er, 
J^astrow b. v. en Delage, die een ook op anorganische lichamen 
toepasselijke „wefc der gewoonte” aannemen; doch zij matigen 
de stelling door de verklaxing: „tot zekere hoogte”.^) 

Voor dieren zoclit Darwin, om zijn verklaringsbeginsel : 
natuurkeus aan te vullen, het probleem der instincten gedeelte- 
lijk op te lessen door „use or habit”. Wijdging van 
instincten viel van oudsher in het oog. Zoo herinneren 
Augustinus en de Aquiner, hoe de van nature meegebrachte 
vermogens der dieren nieuwe gesteltenissen verwerven, als 
menschelijk beleid de dierlijke zintuiglijkheid africht; wat zoo 
zichtbaar is door het onderscheid tusschen onze huisdieren en 
de rasgenooten in wilden staat. Stelselnaatig onderzochten 
Groos, in Die Spiele der Tldere^ en Lloyd Morgan het Ver- 
schijnsel. De laatste, in zijn Habit and Instinct^ betoogt vooral, 
hoe gewoonteu, die bij volwassen dieren in hun natuur zijn 
vastgelegd, bij jonge langzamerhaiid en als spelenderwijze te 
voorschijn komen. 

Arist. De memoria et reminiscentia, cap. II: wo-Trep yoi^ 

TO to <pi/(rtv wofsti, Clem. Alexandr. Stromat, IV, 22;’ 

Thom. Aquin. Sumina theol. 1. II, 32, 2 ad 3. 

Yves Delage, (2^6 6dit. 1903), p. 509, waar ook dit; 

Tout ph^nom^ne accompli laisse aprhs lui quelque chose qui tend h 
produire sa r4p6titipn. 

“) Ch. Darwin,’ On the Origin of species, Chap. VII (ed. 1903) p. 88. 

“) Thom. Aquin. Summa theol. I. 11, 50, 1 ad 3. 
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Docli alleeii bij den met rede begaafden lueiiscli unfwikkel(*.n 
zicli^ nn^estal ten gevolgo van lierhaalde akten, de (‘ig(‘iilijke 
fiabitm of bebbelijkbeden, die zijii liooger leven (‘eiie gi^mukkt*** 
lijkheid tot handelen meedeelen, ten goeclc of t(ai k\vad(‘* 
Sliak(‘sp('are/s Hamlet liet tot de koningin: 

For use can cliango the stamp of nature 
A,nd master the devil, or tlirow him out 
With wondrous potency. — Act» ill. 

Onoverzienbaar zijn de gewoonten der menscben, „De menscb 
is een bundel gewoonten'’ — heeft iemand gezegd^ waarbij 
dan nog Ralph Emerson's gevleugeld woord komt, dat ieder 
mansch een citaat van al zijn voorouders is, Docli, over gvr 
woonten met erfelijkheid straks, 

Indien wij de gewoonten beschouwen der menschen als enke- 
lingen, zeggen ons de foiten, dat ^lapsing intelligtmcc’' niede- 
doet tot in onze geesfcelijke handelingcu van denken en deugd. 

Om het te erkennen beliueft men gceii materialist te wezen. 
Immers onze geostclijke waarcle valt niet wcg, wannecr men 
van het redelijk vcrmogon bewcert, dat het in de dene mensclie- 
lijke natuur geworteld is tegelijk met de sensitieve en vege- 
tatieve vermogens. Bossuet zegt ergens: ^Lorsque. Aristote a 
dit; c’est sans organe qu’on pense, il a parle divinement/' 
Tereclit. Middelerwijl leveren sensitieve vermogens, ala zin- 
tuigtijk geheugen en verbeelding, aan de rede stof en voor- 
stellingen om hare begrippen en met die begrippen oordeehm 
eu redeneeringen te vormcn. Met die dienstbare sensitieve 
vermogens werkt, wat hun goede gesteltenis aangaat, eenc 
goede licliamelijke gesteldheid mede, in het algeineen; tcrwijl 
zij, door herhaling van akten, nog wederom bijzonder geschikt 
kunnen worden gemaakt om de rede in bepaalde richting te 
dieneu. Aldus prenten wij ons door herhaalde akten dingen in 
Iiet geheugen of vormen zich, als begeleidende voorstellingen 
bij wetimscliappelijk overwegen en nadenken, in ons beeldeii, 
(lie buiten kijf niet de denkbeelden zelve zijn, maar door hun 
g(?or(len(le verschijning, naar gevormde voorstellings-associaties, 
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den deiikarbeid zijdelings verlichtiai, gelijk zij omgekeerd bij 
ongeordeude verscliijuing dien kimnen beleirimeren en verwar- 
ren. Zintuiglijk geheugeii en verbeeldiiig^, overmits zij inner- 
lijk aari organeu gcbonden vermogens zijn, hebben voider bij 
al him verrichiingen een licluurudijke plooi; zij raoeten aizoo, 
kuniien wij mot de physiologic zeggen, een stoffelijke, of 
can onergetische verandoring hebben uclitergelaten, die als hot 
ware ala mi ..Bahnung*” wcrkt voor latere lierhaling''. -) Der- 
halve, wat oorst gowitd cii nui, ])syeliis(dic inspanning volbracht 
word, duurt zouder die psychisclio factonm voort en toont in 
gialoellelijke vcrdwijning van psychischeu arbeid ^lapsing inteb 
ligonco'h 

Sprekender nog is het geval, waar het aaukomt op dengden. 

Rede en wil, die het actieve beginsel zijn der deugdvormmg^ 
hebben naar vele zijden het zintuiglijk streefvermogen en de 
hiermee samengestrengelde hartstochten door herhaalde akten 
aan het hoogcre te onderwerpen en diensfcbaar te maken. 

Al doende leert men. 

Ken (jerste deugdakt doet een zekere geestelijke gesteltenis 
ontstaan; eon tweede versterkt dit zwakke begin, en zoo gaat 
hot voort, tot eindelijk de goede gewoonte gevormd is. Maar 
die kracht van geestelijke volmaking wordt voltrokken in de 
broze zinfcniglijkheid van den geheelen raensch. En dat zin- 
tuiglijke heeft wederom zijn physieke en lichamelijke zijde. 
Door dit verband tussclien alle menschelijke fnneties wordt, 

Thom. Aquin. Summa theol. I. 11, 50, 4 ad 3; 51, 3 ad 3 en 53, 
8, waar onder andere dit: Cum homo cessat ah usu intellectnalis hahitns, 
insnrgnnt imaginationes extraneae, et qnandope ad contrarium dneentes; 
ita quod, nisi per frequentem nsnm intellectaalis habitus , qnodammo do 
suocidantur vel oomprimantnr, redditnr homo minus aptus ad recte 
judicandum, et qnandoqne totaliter disponitur ad contrarium. 

*) H. Zwaardemaker, Leerboek der physiologie, II, biz. 200. — 
Thom. Aquin, Contra Bent I, bbkpreekt van „phantasinata in organo 
conservata^’. De memoria et reminiscentia, lect. YIII verkiaart hij 
eveneens sommige ongewilde verrichtingen hieruit, dat de „motus 
pristinae iriiaginationis adlmc raanet in organo corpoxali”. Elders b.v. 
Summa Tbeolog. I, H, 50, 1 ad 3 wordt het feit cler lichamelijke ge- 
stoltenissen in zij no algemeenheid erkencl. 

VKRSI.. m MKD, AFD. LKTTERK. REEKS. DEEL XI. 27 
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vaak iiiet zonder i‘rustigc iiispamiing cler beTelciidc? lioogere 
psyche^ bij het nllvomji barer akteii raede bet sensitieve ge- 
wijzigd, dat uit zijii aard een organiscbe weerkaatsing heeft. 
Al die berscbeppingcn samcn maken diis deel uit eener ak 
iiieuwe eii op de goede daad aaugelegde tiatuur. Langs dieu 
weg en door do veroverde gewilliglieid van het licdiamolijke 
komt dan veel arbeid des geestes vrij. Wegens de ineegaaiid- 
lieid van baar werktuig heeft dan ook de deugd een zekiani 
zijde van ^jlapsing""'. 

Deze springt in het oog; zoodra wi| van de laaogie der 
geestelijke gewoonten afdalen naar meer sensitieve verrielitin^ 
gen en uitwendige bewegingsordeningen, 

leclere nitvoering der akt betreft en bew^erkt liier onrnid- 
dellijk ook het bezielde organiscbe en lichanielijke^ dat l(jlken.s, 
waniieer de verriohtiiig zich herhaalt^ zich volkoinener eilent 
tot een liclit adoopend inechaiiisme. MarcAieorende legers geven 
er een proof van, en doorgaans, wat reeds vroeger ia aange- 
toond, het dagelijksch leven. 

Overerving voltooit volgena de geleerdon, wier theoreein 
onze aandacht trok, bet werk van gewoonten. 

Door overerving kan b.v, gewoonte aansterken tot instinct* 
Tot de innerlijke oorzaken, die aan soortvorming kunuen 
medewerken, rekende Lamarck gewoonte* Die gedacbk. ve.rgaten 
de Neolamarckisten niet. Zij nemen ak begiiisel aan: Indivi- 
dueele amipassing gaat in erfeligh over,, Zij verkondigeu, gelijk 
oen hnimer, de zobloog Gustav Eiiner bewaert, dat instinel 
bestaat uit ,,vererbte Qcwohnheitstatigkeif'’. Met eetl wijziging^ 
die een wijsgcer van deii wil ons doet verwacbten, laat 'Wundt 
instincten afstanimen van oorspronkelijk berhaaldc „WilIcns- 
handliingen^\ Algemeener pleit Groos voor ^overerving 


Ygl* G. Demeny, M4canisme et Education des mouvements (3^ 
4dit 1912). 

*) Ygl. H. E. Ziegler, Der Begriff des Instinktes einst and jetzst 
(1910), S* 30 — 40; RMl, Gescli. der biolog* Theorien, Iti 
S. 447-^449. 

^) W* Wundt, Grandriss der Psychologie (Bto And. 1904), 8* 341. 
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vail inieUigerite liandelingen (311 verworven eigenscliappen”. ’) 

Om (le b(3(lo(3ling dier geleerden zuiver voor te stelleii, sta 
mm oils to(3, d(3 wat onzekc.re terineii ^^instinct/^ en j^iiitelli- 
gcritie^', waarvaii zij zicli bij erving van gewooiiteii veelal 
bt3(lient3n; tc3 verduidalijkeii door tw(3e of drie zeer eeiivoudige 
Y00rb(i(3l(k3n; di(3 bek(3iid(3 vakinainieii oiis aau de hand doeii. 

Instinct lu3(3t liet, als lioend(a’s dcri grond on)ScliaiTC3lt3U eii 
wormcui ()ppikk(3U of iust^kten; als zij gelecrd liebbcn op de 
stem uwer dicnstbodc'. naar voeder tt)(3 to siiellen, rangscliikt 
mm il\i ouder d(3 ^vcrstandesiniissigen liandlmigen'k Pas 
niigebroeitlc i^cndcni gaaii tc wat(3r_, bij aaiiraking waarvari zij 
beginneii door spicrgevoel ^ansgelostc*” zweinbciwegingen uit 
te voereii: dit is instinct. Daarentcgen, wamieer een aantal 
bijen toevallig een suikerraffinaderij ontdekt en weldra met 
den gelieelen zwerm terugkeert om verro van ^^de Hybla^ 
gimrig van bloeienden tym’' gemakkelijk zoete siroop weg te 
stclen, dan is dit gecn instinct, maar aangeleerda Terandering 
van een oorspronkelijk instinct^ zooals Wasmann zicli uitdrukt, 
waar vele zijner vakgenooten van „Intelligenz” zonden ge- 
wagen. 

^Jnstinct'^ derhalve is bet aangeborene^ met de natuur mee- 
gebrachte; ,,intelligentie’’ omvat het aangeleerde, door navol- 
ging b.v. of door eigen ervaring. 

Menigmaal zullen de twee samousmelten^ gelijk bij sommige 
Vogels, als Imu zang zicli wijzigt. Kan men dan beweren^ 
dat puur iustinctwerk al het psycliisclie uitsluit? Denkt maar 
aan de juist vermelde voorbeelden^ of aan vogels, die bun 
nesten bouwen, en gij zult spoedig psycbiscbe elementen 

b K. ^roos, Die Spiele der Thiere (2*^ Aut. 1907), S. 45. 

H. Ziegler, Der Begriff des Instinktes einst and jetzt, 
S. 59-^60; vgl. 3. 36. 

*) E. Wasmaaa, Mensckeii- and Tierseele, S. 63. 

*■) E. Wasmann, Die psydiiscken EaWgkeiten der Ameisen S. 98—138 
zet de verschillende vormen van „aanleeren” aiteen. — C. 0. Wliitman, 
Animal behavior (1899), zegt: The first criterion of instinct is, that 
it can be performed by the animal without learning by experience, 
instruction or imitation. 

'IT 
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tf^rugviiiden: uitw(‘ii(ligt* ziiiuoii , g(dio,u^n‘ii , v<‘rb(‘(‘lcling , 
b(;geerf;e, lust. 

Indien dit waar is, wnt verdwijnt or dan, wantu^er uicaiwe 
inst iiicton ontstaan ? 

Hei. v(‘.rdvvijucncl(i is het „ervariugselenunit'\ 

In vAjii A/damminff van thn memcJi siolt Darwin do mnk 
aldus Yoor: ^Eonigo iiitelligeiite handelingcii vorandoreii, iia 
door oBtiigo gcslacliten vcrricht te zijn, in iTistiiudon. Vogids 
op ooaatiischc eilancleti laoren dm monscli to ontvluclitc^n. Dv 
handelingen ontaarden dm, dewijl uj niet moor vcuTicIvt 
worden door redoneormg on ondemnding/^ i) 

„Eede en ondervinding^’, — de termen beteekeiien, indiexl 
moo ze wat rum neemt, eigenanrdigc v(3rscliijnsfden uit bed; 
dierleven, die niet te loochenen zijn. En men konii li(‘t sikj- 
cifiek redelijke van den menscb nog niet to im , waiiiK^er men 
in ^reason"” of „Intelligeiiz'' van dieren, hoewel or g(‘en l.) 0 - 
venzintuiglijk vermogen door bedoeld wordt, tocli clementen 
erkent, die uit waarneming en ervaring hun oorsprong namein 
En nu zullen wij bet beter verstaan, boe sornraigen zicb dm 
overgang denken van gewoonten naar nieuwe instincten. 

Gewoonte doet de in ^ervaring^" besloten psjchiselie fac- 
toren bij den enkeling verdwijneii. Op die wijze worden aiito- 
matismen vastgelegd, die door overerving algemeener worden en 
aldoor zicb ontwikkelen. Geleidelijk en wellicht eerst na een 
Jange reeks van ,geslachten nemen zij ten slotte den aard aan 
van een nieuw instinct. „Bewust willen^’ , zooverte dit ook 
bij redelooze dieren bestaat, gaat dan verloren. Want instinct 
bestaat van nakm en komt rechtstreeks uit baar automatisch 
tot working. 


Oh. Darwin, The Descent of man (2 ed. 1877), chap. Ill, p. 67: 
^Eeason and experience”, door Hartogli Hoys van Zouteveen vertaald 
als boven, heeft J. V*. Cams vertaald door „Eiasicht nnd Erfabmng”. 

’) Thom. Acj[nin. De veritate, XXII, 8; XXIV, 2; XXV, 2; Bnmma 
theol. I, 101, art. 2 ad 2; 1. H, 6, art. 2; 13, art. 2, met d^ii 
kommentaar van Cajetanus; Aristot, Metaph, I, 1 met kommentaar 
van Thom. Aquin. lect. I. 
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Deze liypothese van me4nheritanoe toont zich , volgens Eo- 
manes, feitelijk in tamme konijueii, die zicli geheel aiiclers 
gedragen dan wilde, en dit kraclifens ^gecrfde lieugeiiis aan 
den menscli als een onscliadelijk dier^\ Darwin's vermaardo 
lecrling bchoorfc tot de gematigdeii. Hij b(3perkt, evenals 
(k^orge Olmttertoii-Hill, d(? iiistinctvormmg door gowoonte-erfe- 
lijkhoid tot enkele gevallcii. 

V(Uil wijder luud't Hpi^iuter do. liypothcae iiitgesponuen. liij 
is geiuiigd (l(‘ relh^xeu ie verklavtMi als voorouderlijke ervarin- 
g(‘n, vnstg(‘Z{‘.t in (‘(;n ras. '*) Ni(d. minder ver in deze richting 
gaai Wundt. Welhaast zoudcn wij dus alle tegenwoordige 
rcilexcu cn automatismen fossielen noeincm van primordiale, 
vluohtigq bdwustzijris en bewnstzijntjes. Eibot zegt : bewustzijn 
in zijii bewegingselementen gekristalliseerd. 

Soortgelijke beeldspraak koii aanleiding geven tot misver- 
staiid. Zou werkelijk bewustzijn omrgacm^ in bewegingselemen- 
ten? Wij wcten, dat de working van de bewustzijnsvermogens, 
als zoodaiiig, onkel opliicld of verzwakte. Dit maar terloops, 

De bovcn aangeduidc uitbreiding van gewoonte-erfelijkheid 
tot algemeen verklaringsbeginscl voor bet ontstaan aller re- 
(Icxeu en physiologisolie automatismen is, inzichzelvebeschouwd, 
alreeds van bloot experimenteel standpunt, niterst raadselachtig. 

Vdor jaren zeide professor Winkler ervan: ,;Te weten is 
hot niet'k «) 

Ribot schreef kortelings, dat men liicr te doen lieeft met 
ee.u hypotliese, die hij niet als onmogelijk beschouwt, „mais 
dont on n'a encore donne aucune preuve’h 


(}. J. Romanes, Essays, p. 35. 

*) G-. ChatteiH^on-Hill , Heredity and Selection in Sociology (1907), 
p. 92—95. 

H. Spencer, Facts and Comments (1902), p. 92— 96 ; Principles of 
Psychology (4 ed. 1899), 1 1, p. 422 — 431, 

'") W. Wundt, Grundriss der Psycliologie, S. 339 — 342. 

Rev. phil. 1912, Juillet, p. 80. 

®) C. Winkler, Over de doelmatige beweging in de natiuir (1896), 
l)k. 26. 

’) Rev. Pliil. 1912, Juillet, p. 79, 
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])e, bi^hoedzaainlieid dezer uitsprakeii mllvn wij iiavolgeii in 
uns c^ordeel oiutrent reelddmh^ohe overerviiKj ran (jewootilrn , 
lioewcd dit jmiblaeiti veel iniiidnr omvat dim de hypofliese, 
waart(‘gtai wij een: halt I venuumai. Zidfs birmau dc |)(*rkeu, 
die ])ur\vin, liomaiies on (Jluittertmi Ilill, duor maar onkelu 
g(‘valleii van instinct vonning ala uitkomst van gowoonfc-nver- 
{*rving t(^ vorklnrnn, aan lad prebleem slcldeu, gevoelen wij 
ons niet voldeendo zekar. Ten ecratc, orndat WeisniannV be- 
xwareii ti^gen (‘.rfelijkheid van verworvon oigeuscdiappcn giaaia- 
7 Am ovcrwomieii soliijnen. Rddl; b,v, oiitkemt niat de feiton, 
waarmee M. StandfuBZ, E, Kschcr en andereti aetie)^ nawerking, 
van nicTiwe toestaiidon der oudcTs op bun afetaTnmcIiugen be- 
wijzen, maar de kern van ons vraagstuk lu’rg(‘eft liij^ nog in 
1909j aldus: ^^Tot liiertoe kent men goon g(‘val van vv,n vw- 
worven eigeiisclux]), di(; tot een oonstitutiuncebs ajingeboreuc 
\verd’^ Gewoontcu nu stelt men onde.r de verworven eigeii- 
scha])pen. In de twei^di^ ])laats^ de weinige gevallen van instiiudr 
vorming^ door Romanes toegelicht, lieeft oiuler andiu’im Idoyd 
Morgan op ceno andcwc wijze verklaard dan door oviinTving 
van gewoonten. Volgons diim gdeerde bestaan er verder bij 
den menscli in bet bijzonder ^,weinig of geeid’ gronden, dat 
individueele gewoonten — wMlificaiions ^ noerat liij 7^\ — in- 
stinctief^ dat aangeboreii zouden jsijn geworden dour 
erfelijkbeid. Wallace, Ziehen cm Delage blijven bij cle met*- 
ning^ dat gewoonten^ hetzij door gebruik betjsij door onbraik, 
tot de klasse bebooren der onbciwezen diiigen. 

Naimirlceus, oj) Darwinks voorgang met erfelijkheid ver- 
eenigd, laat nieuwc vormiiigen langzaain gescducHlen. A1 wit*- 
dende onder de kleiiie veranderingen behoudt zij hid nit'esl 

Em. Radi, G-esch. der biologisclien Theorien, II, 8, 405. 

®) Lloyd Morgan, Habit and Instinct, p. 30’. 

A. Russel Wallace, Darwinism (11)05), p. 440—414; Tli. Ziolien, 
Leitfaden der Pliysiol. Psycliologie (1906), S. 1'2; Yves Delage, L’bdre- 
ditd (1903), p. 233 — 237. De laatste vat zijii oordeel aldus sainen: II 
iPest pas expdrimentalement prouv6 quo les effets de Pusage et de la 
desuetude soient iidrdditaires; il n’est pas prouvd non plus qu’ils no le 
soient jamais. 
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gescliikto^ dat uverleeft mi uit kaii groeieii. Zij zelve wordt 
intusschen aks eon ze(‘r oiivoldoende verklaringsfactor door veleii 
bestroden, en al zoudeu wij liarc gonoegzaamheid in andea*e 
opzicliten toeg(*.v(ai, liet vraagstuk van reclitstrceksche over- 
erving zou ^daardoor toch moer op do lange baan zijn gescho- 
V{‘n dan o])g(doHt. Tal van gezoolite nitl(tggiiigon> waartoe 
verlclaai’d(*rs door HeledUm nainral v('xvielen, venstorken nog 
f)iis \vaidroaw{‘n. Zf)o bizoii wij bij den Annaikaan Marshall. 
Waiuicer mm oiis ecu bal naar don schedel werpt of scliijnt 
t(‘- wcrpen^ wcvm wij Ik'Ih met opgolu‘.ven arm af, Dit is oen 
insliiuilj oen (‘rieiiis van vrui‘ger(\ wc^ztnis, die. besefbai^ dat 
slagtni 0 }) het bekkene.el doodelijk aaiikomen , maar afwendbaar 
zijn. In, tagenstelling met aiider(3n^ bij wie dit inzidit ontbrak^ 
en daarom bezweken zonder nageslaclit, w(3r(l liet bij hen 
gewooiite zulke slagen mot den arm te keeren: aldns kwamen 
zij zeg{3pralend uit den struggle far life ^), 

Lateu wij het terstond zeggen: hefc ligt niet in onze bedoe- 
ling zulke grilliglieden voor onze zienswijzc nit te bniten.^ 
Maar ioch, overerying van geiooonten laten wij bij ^lapsing 
int(‘lligt‘nce'” buiten spel^ omdat zij^, de reehUi/reeksche nainelijk^ 
zeor ornstige gefcuigenissen der experinienteele navorsching 
tegeii zich heeft^ zoo wel met als zonder de hnlpyerklaring 
van naiuufJceus. 

'/djclelingseJieih invloed van gewoonten op het nageslacht 
loochenen wij niet. 

Oudoorgrondolijk subtiel vormt het levende wezen door de 
voortplantingscel nieuw leven naar zijn beeld tot in een 
eiudelooze reeks van geslachten. Sedert Gregor Mendel, v66r 
een halve eenw (1866), zijne in den abdijtnin van Brilnn 
geexperimenteerde erfwetten beschreef, en Hngo de Yries met 
Erich Tscliermak de ontdekking vernienwde, uitwerkte, wereld- 
kundig maakte; doen alleen reeds de planten door betooverende 
variatiepracht ons de nieuwe werkopenbaring der erfelijkheid 
bewondoren. Weleer hadden wijze mannoii haar eon invloed 

H. Rutgers Marshall, Instinct and Reason (1898), p. 64 — 70; 
442--445; 466-467. 
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0]) het meiisclielijke leven toegeteiid, die zicli uitstrekte tot 
weten eii kunat en de zedelijke orde. Zij is van allc tijden^ 
de aloin ziclitbare, de maclitige. Zou zulk een stroom eeiis- 
klaps gestremcl worden, als liij de bedding nadert der gewoonieii? 
Diep kuniien gcwoonteii op het dierlijk eii nienschelijk organisme 
inwerkon: is het onwaarschijnlijk, dat die iuwerking nusennalen 
een weerslag zal hebbeii op kieinen, waaruit nieuw leven zal 
verrijzBTi? 

In working van dion aard befceekcnt lets andtu’s dan vnorf- 
planting van gowoouten^ die vroeger of later bij uakoirudingi'n 
zich omvormen tot instinct als natuurdrang/ 

Veeleer zal zij een nitgangspunt wezen van neigingen en 
aanleg, 

Mogelijk oefenen deze dan zijddingH invloed op het untstaan 
van gewoonten, die^ hoewel niet overgecirfd, toch min of 
meer gelijken naar die van ouders of voorvaderen. Erfelijk- 
heid, zoo begrepen, belangt hier niet uitsluitend bowegiiigsr 
apparateiij zeniiwbanen en organeu der uitwendige en dor 
inwendige zinneii, maar door de exinnsieh betrekkingan van 
ons eigenlijk geestelijk leven met al het lichamelijke an 
zintiiiglijke^ tegelijkertijd onzen redelijken en zedelijken aan- 
leg. Dit te erkennen is geen aantasting van de zedelijko 
vrijheid; wel een aanduiding, dat de inwendige sirijd niet 
dezelfde zal zijn vo or alien. 

Hiermede hebben wij verklaarcl/binneia welke grenzen wij;, 
naar reeds beredeneerde beginselen^ overerving opneembaar 
achten in het theoreem van ^lapsing intelligence' \ 

Ue functie^ waarvan wij de werkelijkheid tegenover vecl 
onzekers en fantastiscli poogden te omschrijven^ heid't zulk 
een waarcle van docdruatigheid;, dat vc'el wat leeft on bewustzijn 

Vgl. 0. Correas, Ueber Yerorbungsgesetze (iU05). 

goerfde (lisposiilone.^ en indimuionen ^ in bare beteekenis ook 
voor ons boogste leven, vgl. Tliom, Aquin. Sumina tbeoL I. II, Bl, art. 
1 on 2; De verit, XXIV, 1 ad 19; XXV, 6 ad 4; In Arist. PdiL I 
lect. 4; In Epist. ad Rom. Y, lect, 3. 
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berit op aarde^ in lucht en zee, zontler liaar telkens met 
onmacht zoxi geslageii zijn. 

Zij doet onbcrekenbaar veel psychischen arbeid uitwinnen, 

Dezc winst door besparing dieiit bovenal den vooruitgang 
van den mensch. Staan, loopen, spreken, selirijven en allerlci 
V0mcIiting(‘n bij ambaclit of ieders dagelijksch bedrijf vragon 
ten geen noemtinswaarde of alfcbans belangrijk raindere 

aandaclit en (i/Jorl, — als die teiau van Maine cb'. Biran de 
juiste is. Hoe gtanakkelijk draagt de menscli dien rijken 
scliat zijner V(‘rvvorven automatismen met zicli mede. Het be- 
spaarcbi veroorlooft nieiiwe uitgaven voor liooger Icven. En 
torwijl wij dat boogore beoefenen, vormeii zicb in stilte nienwe 
reserves, dienstbaar te maken aan kunst cn wetenscliap. 

‘ Eewijl de mensch 6en is door de eeiie ziel, waarin zijn vele 
vermogens wortelen, vereenigen zich ongedwongen samenge- 
stelde en gewijzigde automatismen met de geestelijke kracbten 
tot een werk van zulke liarmonie, dat de geoefende hand^ die 
j)enseel of beitel voerfc, en het genie van den kunstenaar uit 
66ii vorm gegoten scliijiien. Wetenschap en logisch nadenken 
vindtai eveneens hun voordeel. De accountant, als hij bladen 
vol posten en cijfers overziet, vlug enjuist; de wiskunstenaar, 
als lie!) probleem in vlakken en schijiibaar verwarrende lijnen 
voor hem ligt; zij beiden zouden zich belemmerd gevoeleii, 
indien de zintuiglijke gegeveiis voor het onderzoek en het 
vraagstaik zich niet, als gevolg van herhaalde yerrichtingen , 
zoo gemakkelijk associeerden in hun verbeeldingskracht. En 
tluizendzijdig kan aldus het werk der rede vergemakkelijkt 
worden. Zij echter, in haar eigen wezen en werken, staat boven 
verbeei-Hingskracht en alle overige zintuiglijke vermogens, die 
de stof voor denken aanbrengen, hoog verheveii, als het ver- 
mogen om het universeele, onstojffelijke, geestelijke te kennen; 
alle door de zinnen geregistreerde ervaringen te beoordeeleii 
volgens heginselen en, na beraadslaging over de gegevens, te 
hevestigen of te ontkennen naar inzicht van waarheid. 


Vgl. G. Michelet, Maine de Biran (1906), clu 11. 
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Z(i(lelijk leveii, tot zclfopvoeding eii loiding van anderui, 
mag de vorniing der seimitieve kraehteii lot vaardige work- 
tuigtm van wet eii plidit niirimer vergeten. Wat geloovige 
zedenleemren^ als Bossuet en Bourdaloue, met verwij>;iug teveius 
naar (Jods deun en geiiade^ liiertjver prcMlikei^ verkoiidigeu 
ook mtit)nalisteii, als Jules Payut^ aan psycdiologen (m opvoiid- 
kuiuligeu: wanueer wij, bij bet lierbalcu vim bepnalde bnnile- 
liugeu, deit tijd niet dwiiigau vdor one te werken, wcrkt bij 
liardnekkig tegeu ona, De geest %kt wel op naar lie beilige 
an :eclitvaardige, doch daarbiimen basaen^ zodeIb i\ietescbe 
zegt, de honden in hun ijjaeren kooien. Ongeregelde Imrtstoolb 
ten woelen in onze oxganen^ die ecbter ondor leidiug van 
hoogero psyoliiscbe vermogens/ vatbaar /aju voor autoimi- 
tismen^ overeenkoinstig de dcugd. Matighcidsgcwuonlmi Imn- 
gen sameu met liet geestelijk willen, ook door bet bewaren 
en aankwcekeu van orgariische gestelteiiisscU; die de volliarding 
stenueii. Overwiiming leidt tot overwinniiig, De vndelijki^ nil-' 
koiost is: jueer Iioerschen met minder strijd. 

Indien ex een del in den mensch is, dan viuden bier gods- 
dienst en opvoedingsleer eon werk te volbrongcn, dat do Noor 
Krogli-Tonuing aan wees: ,,Die Aufgabe des Geistes ist os, 
seinen Leib zu pneumatisiren”. 
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AFDKELING 

TAAr4 LKTTKR-, (iESCllIKDlCUNDiaE EN WIJSaEERmE 
WETENSOIIAPPEN, q 

GEUOUDEJN m\ October 1912, 


• Tegenwoordig de lieereii: ohantepi® de la saitssaye, Voor- 

iSitter^ VAN de SANDE BAKHUYZKN^ van DBII VVIJOK^ de LOgTEll, 
SYMONS^ MULLER, FOCKEMA ANDREAE^ SNOUCK HURGRONJE^ 
A. KLUYVKll^ VAN LEP3UVVEN, BLOK^ HOLWBRDA^ SPEIJEUj DE 
BEAUFORT^ CALAND, VOLTBR;, VAN DBR HOEVEN^ HEYMANS^ 
IIESSKLING^ WOLTJEP, d’aULNIS DE BOUROUILL, DE CillOOT; BOER, 
BAVINCK, TE WINKEL, SALVERDA DE GRAVE, JONKER, KUISTENSEN, 
VAN voLLENiiovKN, viiRTiiEiM uB BoissEVAiN, waam, Secxetaris 
cm .T. 0. KLUYVER, vaii de Natuurkuiidige Afdeeling. 


I)(‘ nntukm ihv vorige vergaderiiig wordeii gelezeii en 
g(it‘(lgek(‘.urd. 

Iiigekomcm mjn: 

1, Van den beer Angelo Somuiariva te Genua de vertaling 
in bet Latijn van tw(‘e Ode barbare van Giosui Oardiicci, 
met bc‘gel(ndeiid liatijuscli vt^rs. 

Voor kennii^gevmg aangimoineu; 

2. Van den lli‘er liajdiael Oarozzari te Milaau een Latijnscli 
schrijven d.d. i\ Juli V,) \% waarin bij dank zogt voor de toe- 
xeudiug van 50 exemplarcn van zijn godiedit Kunus. 


( ) 


Voor koiuiiisgeving auiigitnoinen : 

3. Van clen iieer Luigi Assummo te Keggio iu Galubria, een 
verzoek ectiige door zijn oom Gristoforo Maria Assummo nage-* 
laten Latijiische gedichten to willeii booordeolen en eventucel 
te bokronen. 

Kr zal geantwoord worden dat liefc gtsveii van booordtudiugtni 
ale bier geweiiscbt. niet op dim weg det AkjidcMnie ligi, 

4. Van do Acadeniie des Sciences- bellas lettr(‘H (*t Arts do 
Bordeaux ecu uitrioodiging acn afgavaardigde te zenden ivv 
bijwgiimg van het tweede eeuwfeest, dat 11 eu 1% November 
a. 8. ml gevierd wordeu, 

Daar geen der leden van do Afdeeling gein^igd is de 
Akademie aldaar te vcrfccgenwoordigen^ zixly iiiditni ook in d(^ 
aiidere Afdeeling niemand zicli bereid verklaurt, een adn‘H van 
gelukwenscli aan de Acadcmie des Sciences etc te Bordeaux 
worden toegezoriden, 

5. Van den Socretaris van liet Internationale llistoristdie 
Congres te Louden te hoiulen in 19J3, 3—8/0 April, ecne 
uitnoodiging een of meet afgevaardigden voor dit congres te 
willen beiioemcn. 

De Voorzitter verzoekt de heeren Blok en Fockema Andreae 
zich te laten afvaardigen. De bear Ibok verklaart s^icb bereid 
de beer Fockema Andreae zal later een beslissing iienien. 

Do beer J. V, de Groot leest Jgijn voordraebt: Fenige bc- 
schouwingen over lapsing intelligence. 

^Lapsing intelligence'*';, eene formule door G. H. Lewes, 
Herbert Spencer en G. J. Romares geijkt, duidt het verscbijnsel 
aan^ dat willekeurige verriebtingen, d. i. verriclitingen^ die 
onder medewerking van het clenken of, bij dieren, van bepaalde 
waarnemingen en voorstellingen plaats grijpen, onwillekenrig 
en onbewuat worden. 

Het verscbijnsel is ieder onzer nabij en yoor biologen, 
psycbologen en paedagogiek van groote beteekenis. 

Het tbeoreem, waarin het is samen gevafe, beteekent even- . 
wel niet, dat bewusteijn antomatisme wordt, maar dat bet bij 
lagere Icvensfuncties automatismen helpt vorrnen en regelen. 
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Door liet vormen van min of meer volledige automatit^men, 
wai vaak met veel psycliisclien arbeid gescbiedt^ woxdt voor 
latr.re verriehtingen veel psycliisclie arbeid iiitgespaard. 

De term „ intelligence"', en diensvolgens bet tlieoreem, waar- 
toe liij beboort, kreeg bij menigen geleerde eeii onafeienbaren 
ornvang. Oorspronkelijk beduidde liij bcwustzijn, zooals wij 
hat bij mensch of ditn* kcniien, en oinvattc aintuiglijk waar- 
• nerncm, rede, stren^en, lust on onliist, willen, aandaclit, zicli- 
van-iets-bewiist-zijn. enz. Dooli Marshall, Cope, Orr en Semoii 
met j^ijn innemo'-liyijotliese Ixigonneri, op verscliilleiule wijze, 
i6/v/7/,v/r//V/ r,ven ver iiit to strekken als leveM. De psychobiologie 
van ,l<h*ance, Pauly, Wagner bewoog rich in dezelfde xichting, 
on 5JOO tmeht de laatstgenoernde het proces van ^lapsing in- 
telligence^^ ook te besclmjven voor de plant met haar ^Piihlen 
nnd Wollen^'. Verder nog gaathet psychomonisme van Clifford 
mot „mind-stixfr\ van Fouillce met ^hubiquit^ de la conscience"'* 
en van andcren. Het feit, clat de vermelde stelsels naar kringen 
wijzen, waar wij geen bewustzijnsteekenen knnnen naspeuren, 
vraagt beperking van ons theoreem binnen het gebied van 
mensclujlijk en dierlijk leven. 

„.ljapsiug"^ laat onbepaald, tot hoevex vexdwijning van be- 
wuatzijn gaan kan. De ervaring bij menschen toont, dat er ■ 
tusRchen volkomen xed(dijk tcnszicht met vxije inspanning en 
zeer sterke antomatisnum ont(dl)axG schakeexingen bestaan. Pare 
autoimitisimm cnditer kon m(m niet met zekerlieid viiststclleiu 
Ook ex])t‘.riiuenten nud geopercerde dicrcu bewezen niet, dat 
het bij verworve.ii autoinatisiucn ooit tot ecn totale edips van 
bewustzijn komt. 

lloe „lapsing intelligence/'' herscheppingeii ton uitvoex bxengt 
blijft vol verborgenheden, gelijk trouwens naar alle zijden de 
natuur. Zonder twijfel is geiooonfey door berhaling van hande- 
lingen, ^en factor. Vervolgcns noemt men overernng. Doch 
reehtstreeksche overerving van gewoonten, al brengt men ook 
natmifkem in het spel, lieeft nog zooveel tegen zich, dat wij 
haar met Wallace, Ziehen, Delage tot de onbewezen dingen 
mogen rekenen, Zijdelingschen invloed van gewoonten der 
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uuders up <lu iiakuineliiigen knii tne.ii niet ver\vi‘rpeii, inaar 
dezc!! kau j^ich in uiteeuloopenden aaiileg eii vcde ludgiugen 
openbaren. 

Tot iudividiuin beperkt, heaft dt‘ fimctia van ^lapsing inifd- 
ligeaoe’’ groote wanrdcj bijzondrr voor (bai inen^Jcli, in inders 
dagelijkHcb bedrijf: in kunst {*n wcdcjiiBcdnip. Ouk in di^ mbdijkn 
ordo^ l)ij xcdfupv<H*rliiig (ui opltnkliiig van aadcran. Vcrworvnn 
auluinafcismen kunaun vnadit lai ateua laven?^ 7,ijn van strnvaa 
naar liooger leveia 

De Spreker staat /Jjno bijdmgtj uf voor da Veralagcu an 
Mededeeliiigon an beantwoordi do liat^ran v. d. Wijak m 
Heijmans, die eanige opmarkingan habben gamaakt, 

Bij de Tondvraag warden da volgauda bo(‘.kwarkiai voor do 
bibliotheek der Akademie aangeboden. 

L Namens de ^^Kon, Vlaamsche Academia*' to Gent aeri 
cxemplaar van bet ,/jredeiikboek van bet S5-jarig besfaari. 
(188tM91jyk 

2. Door den Hear Chantepia da la Saiu^saye can axeniplaar 
van Deel fl van ^lijn werk ^Ret Ohrktalijk leven'k 

3« Door dto beer Blok hat eersio deal van de 2de druk van 
55 iij|i;e ^^O-escbiedenB van het Nedarlandscbe volk/* 

Do vergadering wordt gesloten. 











